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Podaci o mentorima: 

Dr. sc. Milorad Pupovac izvanredni je profesor i predstojnik Katedre za primijenjenu 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���2�G�V�M�H�N�D���]�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�J���I�D�N�X�O�W�H�W�D���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���=�D�J�U�H�E�X����Na Filozofskom 

�I�D�N�X�O�W�H�W�X���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���=�D�J�U�H�E�X���V�W�X�G�L�U�D�R���M�H���I�L�O�R�]�R�I�L�M�X���L���O�L�Q�J�Y�L�V�Wiku, te 1979. godine diplomirao 

na objema studijskim grupama���� ������������ �]�D�S�R�ã�O�M�D�Y�D�� �V�H�� �Q�D�� �2�G�V�M�H�N�X�� �]�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X�� �L�� �R�U�L�M�H�Q�W�D�O�Q�H��

studije, �Q�D�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�R�P�� �S�U�R�M�H�N�W�X���'�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�� �U�D�V�O�R�M�D�Y�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�N�D, koji je 

sam pripremio i koji je radio pod vodstvo�P���'�X�E�U�D�Y�N�D���â�N�L�O�M�D�Q�D�����3�R�Vlijedi�S�O�R�P�V�N�L���V�W�X�G�L�M���]�D�Y�U�ã�D�Y�D��

�������������J�R�G�L�Q�H���Q�D���2�G�V�M�H�N�X���]�D���I�L�O�R�]�R�I�L�M�X���)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�J���I�D�N�X�O�W�H�W�D���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���/�M�X�E�O�M�D�Q�L�����J�G�M�H���E�U�D�Q�L��

magistarski rad Lingvistika i ideologija. Doktorsku disertaciju Jezik i djelovanje obranio je 

1986. godine���� �,�V�W�H�� �J�R�G�L�Q�H�� �L�]�D�E�U�D�Q�� �M�H�� �X�� �]�Y�D�Q�M�H�� �G�R�F�H�Q�W�D���� �D�� �þ�H�W�L�U�L�� �J�R�G�L�Q�H�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �X�� �]�Y�D�Q�M�H��

izvanrednog profesora, kada postaje predstojnik Katedre za primijenjenu lingvistiku. U tom 

�U�D�]�G�R�E�O�M�X���Q�D�M�Y�H�ü�L���G�L�R���Q�M�H�J�R�Y�D���L�Q�W�H�U�H�V�D���S�R�V�Y�H�ü�H�Q���M�H���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�����S�U�D�J�P�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�����Iilozofiji 

jezika i epistemologiji lingvistike. 

�������������V���'�X�E�U�D�Y�N�R�P���â�N�L�O�M�D�Q�R�P���L���P�O�D�ÿ�L�P���N�R�O�H�J�D�P�D���L���V�W�X�G�H�Q�W�L�P�D���S�R�N�U�H�ü�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L���þ�D�V�R�S�L�V��

�L���E�L�E�O�L�R�W�H�N�X���6�2�/�����W�H���R�E�D�Y�O�M�D���G�X�å�Q�R�V�W���J�O�D�Y�Q�R�J���X�U�H�G�Q�L�N�D���L���þ�D�V�R�S�L�V�D���L���E�L�E�O�L�R�W�H�N�H���6�2�/�����ý�D�V�R�S�L�V���L��

biblioteka objavljivani su d�R���S�R�þ�H�W�N�D���G�H�Y�H�G�H�V�H�W�L�K���J�R�G�L�Q�D���S�U�R�ã�O�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D�� 

Tijekom 90-�L�K�� �Q�M�H�J�R�Y�� �V�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�� �S�U�R�ã�L�U�X�M�H�� �Q�D�� �M�D�Y�Q�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �L�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �G�L�V�N�X�U�V�D����

�S�V�L�K�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X�����S�R�V�H�E�Q�R���S�U�R�E�O�H�P���X�þ�H�Q�M�D���M�H�]�L�N�D���L���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�R�U�H�P�H�ü�D�M�D�����W�H��se produbljuje njegov 

interes za epistemologiju lin�J�Y�L�V�W�L�N�H�����3�R�þ�H�W�N�R�P���G�Y�L�M�H�W�L�V�X�ü�L�W�L�K �X���S�R�G�U�X�þ�M�H���Q�M�H�J�R�Y�D���L�Q�W�H�U�H�V�D���X�O�D�]�L��

problematika semantike razumijevanja i etike govorenja. Na osnovi tih interesa u vrijeme 

reforme ukupnog studija oblikuje studije primijenjene lingvistike. 

U drugoj polovici 90-ih godina 2������ �V�W�R�O�M�H�ü�D���L�� �S�R�þ�H�W�N�R�P���G�Y�L�M�H�W�L�V�X�ü�L�W�L�K �E�L�R�� �M�H�� �S�U�H�G�D�Y�D�þ�� �Q�D��

�,�Q�V�W�L�W�X�W�X���]�D���K�X�P�D�Q�L�V�W�L�þ�N�H���V�W�X�G�L�M�H���X���/�M�X�E�O�M�D�Q�L�����S�U�H�G�D�M�X�ü�L���W�H�P�H���L�]���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����������������V�W�L�S�H�Q�G�L�V�W��

�M�H�� �&�H�Q�W�U�D�� �:�R�R�G�U�R�Z�� �:�L�O�V�R�Q�� ���:�D�V�K�L�Q�J�W�R�Q���� �'�&���� �]�D�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�H�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�H���� ��������./1999. 

godine bio je st�L�S�H�Q�G�L�V�W���)�X�O�E�U�L�J�K�W�R�Y�D���S�U�R�J�U�D�P�D���Q�D���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�X���&�R�U�Q�H�O�O�����,�W�K�D�F�D�����1�<���� 

Od kraja 80-ih godina �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D aktivan je u procesu demokratizacije, antiratnim 

aktivnostima, te �G�R�P�D�ü�L�P�� �L�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�P�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�L�P�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�P�D���� �ý�H�W�L�U�L�� �M�H�� �S�X�W�D�� �E�L�U�D�Q�� �]�D��

zastupnika u Hrvatskom saboru. 

�$�X�W�R�U���M�H���Q�H�N�R�O�L�N�R���N�Q�M�L�J�D���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���L���L�G�H�R�O�R�J�L�M�D�����-�H�]�L�N���L���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H����

�3�R�O�L�W�L�þ�N�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D����Bio je urednikom je i suurednikom zbornika Jezici i politike te 

�0�D�U�N�V�L�]�D�P�� �L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���� �$�X�W�R�U�� �M�H�� �S�U�H�N�R�� �V�W�R�W�L�Q�H�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�K�� �L�� �V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �U�D�G�R�Y�D�� Osim 



 

 
 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �U�D�G�R�Y�D�� �L�� �S�U�H�G�D�Y�D�Q�M�D���� �R�E�D�Y�O�M�L�Y�D�R�� �M�H�� �U�D�G�R�Y�H�� �L�� �G�U�å�D�R�� �S�U�H�G�D�Y�D�Q�M�D�� �V�� �S�R�G�U�X�þ�M�D��

�P�H�ÿ�X�H�W�Q�L�þ�N�L�K���R�G�Q�R�V�D�����P�D�Q�M�L�Q�V�N�L�K���S�L�W�D�Q�M�D���L���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���R�G�Q�R�V�D���X���U�H�J�L�M�L���M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�H���(urope. 

�'�U�����V�F�����0�L�V�O�D�Y�D���%�H�U�W�R�ã�D��redovna je profesorica i predstojnica Katedre za semiologiju Odsjeka 

�]�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�J���I�D�N�X�W�H�W�D���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���=�D�J�U�H�E�X�����2�Q�G�M�H���M�H���G�L�S�O�R�P�L�U�D�O�D���I�L�O�R�]�R�I�L�M�X���L���R�S�ü�X��

lingvistiku i biva zaposlenom 2000. godine na Odsjeku za lingvistiku. 2002. magistrirala je na 

�6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�X�� �X�� �=�D�G�U�X���� �D��2007. godine doktorirala je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu pod 

naslovom �6�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�� �Sristup reklamnome diskursu (na korpusu istarskih publikacija iz 

�S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�K���G�H�V�H�W�O�M�H�ü�D���D�X�V�W�U�R-ugarske vladavine). 

�%�D�Y�L�� �V�H�� �W�H�P�D�P�D�� �V�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�N�H���� �V�R�F�L�Rsemiotike i semiologije, analize diskursa, 

odnosa jezika i identiteta te jezika i roda. Sudjelovala �M�H���Q�D���Q�H�N�R�O�L�N�R���G�R�P�D�ü�L�K���L���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�K��

znanstvenih projekata te na dvadesetak znanstvenih skupova.  

�8�]�� �U�H�J�X�O�D�U�Q�X�� �Q�D�V�W�D�Y�X�� �Q�D�� �3�U�H�G�L�S�O�R�P�V�N�R�P�� �L�� �'�L�S�O�R�P�V�N�R�P�� �V�W�X�G�L�M�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �S�U�R�I���� �%�H�U�W�R�ã�D��

predaje na Poslijediplomskom doktorskom studiju lingvistike na Filozofskom fakultetu 

�6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���=�D�J�U�H�E�X����Od akademske godine 2013./2014. do 2017./2018. obavljala je i �G�X�å�Q�R�V�W��

�S�U�R�þ�H�O�Q�L�F�H���2�G�V�M�H�N�D���]�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X�� 

�7�D�N�R�ÿ�H�U���� �J�O�D�Y�Q�D�� �M�H�� �X�U�H�G�Q�L�F�D�� �þ�D�V�R�S�L�V�D�� �6�X�Y�U�H�P�H�Q�D�� �Oingvistika i zamjenica voditeljice 

doktorskog studija lingvistike. Objavila je tri autorske knjige i niz znanstvenih radova u 

�þ�D�V�R�S�L�V�L�P�D �V���G�R�P�D�ü�R�P���L���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���U�H�F�H�Q�]�L�M�R�P. 

Voditeljica je bilateralnog projekta Odnos slike i teksta u reklamama u tisku s Odsjekom za 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���%�H�þ�X������������. �± 2017.). Kao glav�Q�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ���X���+�U�Y�D�W�V�N�R�M���R�G���������R�å�X�M�N�D��

2016. sudjeluje u provedbi projekta iz okvira Obzor2020 �ÄACCOMPLISSH �± ACcelerate CO-

creation by setting up a Multi-actor PLatform for Impact from Social Science and Humanities.�  ́

  



 

 
 

 

�6�$�ä�(�7�$�. 

 

Od pojave jezikoslovnog interesa za njihov zna�þaj, diskursne oznake predstavljaju 

problemati�þnu kategoriju. Razli�þiti su pristupi s vremenom stvorili terminolo�ãku zbrku, a zbog 

�þinjenice �ãto sama kategorija nije uniformno definirana, stvoreno je okru�åje u kojem one svoj 

status iz pragmati�þne kategorije po�þinju mijenjati u rezidualnu kategoriju jezika. Tome je 

doprinjelo i njihovo prou�þavanje u sklopu vrlo uskih tema i/ili u okviru specifi�þnih teorija s 

vl�D�V�W�L�W�R�P�� �K�H�X�U�L�V�W�L�N�R�P���� �1�H�� �E�L�� �O�L�� �V�H�� �Q�D�G�R�J�U�D�G�L�O�D�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �V�D�]�Q�D�Q�M�D, ovdje �üe diskursnim 

oznakama biti dano prvenstvo.  

�â�W�R���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�L�P odre�ÿivanjem njihova sinkronijskog statusa u vidu pragmati�þki utemeljene 

jezi�þne kategorije i pru�åanjem dijakronijskog uvida u kategoriju, u kontekstu cyber-

komunikacije, odredit �üe se polo�åaj diskursnih oznaka u jezi�þnom sustavu, kao i njihova 

vrijednost za sustav koja se manifestira pri upotrebi. �-�R�ã���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H, raspravljat �üe se o razvojnim 

aspektima dikursnih oznaka s ciljem njihova razgrani�þenja od �ãutnje i kategorije po�ãtapalica. 

�1�D�� �W�D�M�� �ü�H �V�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�Lm pristupom �R�Y�R�M�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�M�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�L�� �L�� �R�V�Y�U�W�Dnjem na 

marginalizirane pojavnosti u jeziku (npr. �ã�X�W�Q�M�D�� �L�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���� �Q�D�V�W�R�M�D�Wi doprinijeti i teoriji 

�M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H, ali i istaknuti potrebu za �I�R�U�P�X�O�D�F�L�M�R�P���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�K���P�R�G�H�O�D koji �E�L���R�E�X�K�Y�D�ü�D�O�L 

i diskursnu razinu jezika.  

Konkretna analiza provedena je na privatnom korpusu �R�G�����������U�D�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�ÿ�H�Q�L�K���U�D�]�P�M�H�Q�R�P��

instant poruka (upotrebom aplikacija Hangouts, Facebook messenger, Whatsapp) i primjerima 

izabranim �V�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �P�U�H�å�Q�R�J�� �N�R�U�S�X�V�D�� ��hrWaC������ �ã�W�R�� �M�H�� �S�R�V�O�X�å�L�O�R�� �N�D�R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�� �N�R�U�S�X�V�� 

�0�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�� �L�� �W�H�R�U�L�M�V�N�L�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �M�H�� �S�R�W�S�R�P�R�J�Q�X�W�D�� �S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D�� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H����

pragmatike, analize diskursa, filozofije jezika i funkcionalnim pristupima gramatici.  

�â�L�U�L���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���G�R�S�U�L�Q�R�V���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���R�J�O�H�G�D���V�H���X���S�U�X�å�D�Q�M�X���W�H�R�U�L�M�V�N�R-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D��

na�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�J���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���L���D�Q�D�O�L�]�L komunikacije u cyber-prostoru, ukazivanju na dijakronijske 

procese na diskursnoj razini, �W�H���L�V�W�L�F�D�Q�M�X���Q�X�å�Q�R�V�W�L���]�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���W�H�R�U�L�M�D�P�D��jezika. 
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EXTENDED (STRUCTURED) ABSTRACT 

 

Central theme of this work would be the category of discourse markers, which were produced 

and analysed in the context of cyber communication. In order to adequately analyse them, it 

was necessary to rely on theorethical and methodological bricolage assembled of various 

pragmatic, sociolinguistic and semiotic approaches. Finally, category of discourse markers 

was analysed both from synchronic as well as diachronic perspective. 

     Before we go into explanation of basic problems appearing in this work, here is a brief 

look into its structure. First chapter is introductory in its nature, here the reader is being 

introduced with the basic structure of the material, as well as main concerns and topics dealt 

throughout the dissertation. Second chapter aims to connect its central topic �± the category of 

DMs, with the context of investigation �± the cyber context. The following chaper (chaper 3) 

deals with Cyber pragmatics �± a new field proposed by the authors, in order to provide an 

adequate theorethical and methodological frame for the analysis of cyber communication. 

Chapter 4 investigates main problems of discourse markers which appear in synchrony. Those 

problems are the following: terminological problems, definition problems and criterial 

problems (which in turn define the category). With the fifth chapter, the focus of investigation 

moves to diachrony. Specifically, to the area of historical pragmatics, gestural theories of 

language evolution and changes in language on a discourse level. Investigation of language 

change in discourse was central here and it was exemplified with formation and evolution of 

DMs. The following chapter (chapter 6) aims to investigate the influence of technology on 

communication and its efficacy. Here we have brought about the hypothesis verification, a 

short discussion on creativity and a list of principles of Cyber pragmatics as a new 

disciplinary field. Finally, seventh chapter summarizes the most important results and new 

findings obtained by the analysis, and it brings about some main difficulties and ideas for the 

future. 

Discourse markers (DMs) are defined here as a functional category of connective devices 

which can have various different roles in utterance interpretation. Although scholars do agree 

on some of their main characteristics, such as the cohesive force which enables them to tie 

together different sections of discourse, a consensus yet needs to be reached on how to delimit 

the very category in question. If syntax is considered, it's easy to see that the class of DMs is 

extremely heterogenous as it may contain: interjections, adverbs, conjuctions, adverbial 



 

 
 

phrases, verbs, sentence clauses and even entire sentences. That could be one possible source 

of the terminological mess occupying this area of inquiry, where discourse markers have also 

been referred to as: discourse particles, discourse operators, pragmatic markers, discourse 

connectives, connective phrases etc. For the reasons mentioned, the problem of defining 

discourse markers will be dealt with the help of functional criteria, since they are considered to 

be a functional pragmatic category. 

Nevertheless, there are several formal features of discourse markers which are being 

mentioned in various theories, and are imposing themselves as main and obligatory attributes 

of this category. Those are connectivity, syntactic optionality, non-truth-conditionality, 

utterance initiality and multicategoriality. Listed formal criteria have been shown to be useful 

for diachronic approaches to DMs, whereas the functional ones work better in synchrony. 

Next problem addressed here and tightly connected to the evolution of DMs would be the 

problem of their meaning. For the purposes of this work, we have taken two main types of 

meaning into consideration. First is the core meaning which represents the basic semantic 

content of a specific discourse marker and for which is also claimed to exist even in those DMs 

considered semantically empty. This concept of meaning has proved to be a useful tool for 

diachronic approches. Nevertheless, while discussing language change on a discourse level, 

we'll be approaching DMs from much broader perspective of historical pragmatics (not to be 

limited by syntactic and semantic constraints), giving the process of grammaticalization 

(Lehmann 1995) and pragmaticalization (Diewald 2011; Heine 2013) a valid account in DM 

evolution. In accordance with this, �Z�H�¶�O�O���E�H���G�H�D�O�L�Q�J���Z�L�W�K yet another type of meaning, namely 

with procedural meaning. This type of meaning represents information encoded in linguistic 

constructions which tells us how to use conceptual representations in the phase of inferring and 

comprehension (Blakemore 2002). To be even more precise, procedural meaning is 

metacommunicative, metapragmatic, metadiscursive, instructional and it is a primary type of 

meaning for this category, as well as a key tool for synchronic and diachronic approaches of 

our topic. 

The context of this investigation also deserves a few explanatory words. Namely, Computer-

mediated discourse is a type of communication which emerges when people interact by sending 

messages via networked computers (Herring, 2001: 612). Stated definition is satisfactory, but 

terminology leaves us with problems. Concepts such as informatic, informational, computer, 

computational, do not correspond to the content they should be referring to: some are too 



 

 
 

narrow while others are too broad in their meaning coverage. This is the main reason why we 

are opting for the prefix/adjective cyber while discussing online communication and discourse. 

Other reasons would also be of pragmatic nature: economy of the term (cyber discourse is much 

shorter than computer-mediated discourse), lexical productivity (the term is very prolific  in the 

domain of new word formation, e.g. cyberspace, cyberfeminism, cybersociology etc.) and 

frequency in everyday language use (people use it more and understand it better).  

Cyber discourse would be a term with especially broad spectrum of meaning because it 

covers all types of communication on the Internet: from blogs, e-mails, through forum 

discussions, virtual reality interactions, to chats and instant messaging. Research dealing with 

cyber discourse is a part of a larger field known as Computer-mediated communication (CMC). 

Here, the focus is put on online language use by implementing methodology of discourse 

analysis, conversation analysis and interactional sociolinguistics. To complement that, we have 

added a functional approach to grammar (Functional Discurse Grammar) as well as some 

aspects of philosophy of language (Coyne 1998, Wittgenstein 1953, Vl��du� escu 2013) by which 

we define cyber pragmatics as a multidisciplinary research of online communication. 

This theoretical and methodological frame has been chosen because of the nature of the 

media of communication under scrutiny. To be more precise: the Internet is very fluid (prone 

to change, intertextuality, multimodality and open access), it doesn't hinder language use and it 

encourages langauge creativity. On the other hand its lack of paralanguage,  its asinchronicity 

and spatial decontextualization (non-existence of a shared physical context between speakers) 

hinder coherence and cohesion, language economy and signalization of language functions. All 

those factors have created ideal surroundings for the developement and proliferation of 

discourse markers, as an inexhaustible source of original everyday laguage use which hasn't 

been subjected to alteration, niether for methodological nor linguopolitical reasons. 

Main goals of this research would be the following: a) delimiting the category of discourse 

markers, b) emphisizing the epistemological problems in the science of linguistics, c) indicating 

diachronic (evolutionary) processes which occur on a discourse level, d) accentuating the 

necessity for functional language theories in order to expand traditional grammar. 

Finally, the very analysis has been conducted on a private corpus holding 600 online 

conversations in a form of instant messaging (via Hangouts, Facebook messenger, Whatsapp 

applications) and on the examples chosen from a public Croatian Web Corpus (hrWaC).  



 

 
 

Methodologically and theoretically, the analysis has been supported by conversation analysis, 

pragmatics, language philosophy, discourse analysis and functional (discourse) grammar. 

 

 

Key words: pragmatics, discourse analysis, conversation analysis, cyber communication, 

contemporary literacy, language evolution, philosophy of language, discourse markers, prop 

(crutch) words, silence 
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1. UVOD 
 

�*�H�Q�H�U�D�O�Q�R�� �J�R�Y�R�U�H�ü�L���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �V�H�� �R�]�Q�D�N�H�� ���'�2-e1 ) mogu definirati kao funkcionalna 

kategorija vezivnih izraza s �P�Q�R�ã�W�Y�R�P���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��utjecaja na interpretaciju iskaza. Uz navedenu 

se definiciju �X�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�� �P�R�å�H���Q�D�L�ü�L na brojne druge, no same definicije naravno ovise o 

njihovim autorima, tj. o raznovrsnim teorijsko-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P �S�R�O�D�]�L�ã�W�L�P�D���� 

Prvi dio rada otvorit �ü�H problematiku �S�U�X�å�D�Q�M�H�P���R�V�W�H�Q�]�L�Y�Q�H definicije diskursnih oznaka. S 

obzirom na to da su neke od najprepoznatljivjih diskursnih oznaka svakodnevne, neformalne, 

interpersonalne cyber-komunikacije hrvatskog jezika kratice i imitativi, primjeri mogu biti neki 

�R�G���V�O�M�H�G�H�ü�L�K: kratice poput msm (mislim), ugl (uglavnom), jbt (jebote) i imitativi poput hmm, 

ahahaha i kmee koji u cyber-kontekstu ponajprije �V�O�X�å�H�� �]�D�� �N�R�R�U�G�L�Q�D�F�L�M�X�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� �L�V�W�L�F�D�Q�M�H��

stavova, te iskazivanje emotivnih stanja. �3�R�M�D�V�Q�L�W���ü�H�P�R���V �S�R�P�R�ü�X jo�ã���M�H�G�Qog primjera. Primimo 

li  na kraju �P�U�H�å�Q�R�J��razgovora �S�R�U�X�N�X�� �N�R�M�D�� �J�O�D�V�L���� �³�X�J�O���� �L�� �N�M�� �ü�H�P�R��na kraju �G�Q�V�"���´, ugl �ü�H�P�R��

dekodirati �N�D�R�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �N�R�M�L�� �Q�D�ã�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�� �L�� �Q�D�ã�X�� �S�D�å�Q�M�X�� �N�D�R�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �Y�U�D�ü�D�� �Q�D�� �S�U�R�þ�H�W�Q�X��

�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���� �G�R�J�R�Y�D�U�D�Q�M�H�� �R�� �S�O�D�Q�R�Y�L�P�D�� �]�D�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�L�� �G�D�Q���� �=�D�V�L�J�X�U�Q�R�� �W�X�� �N�U�D�W�L�F�X�� �Q�H�ü�H�P�R��

razumijeti kao prilog uglavnom (iako od njega �S�R�W�M�H�þ�H diskursna oznaka ugl) �N�R�M�L���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L����

�ÄDanas sam se �X�J�O�D�Y�Q�R�P���R�G�P�D�U�D�O�D���´���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���X�þ�Hstalost obavljanja neke radnje ���ã�W�R��

�Q�L�M�H���V�O�X�þ�D�M���X���S�U�Y�R�P���S�U�L�P�M�H�U�X��. �'�R���N�D�N�Y�L�K���M�H���R�Y�G�M�H���S�U�R�P�M�H�Q�D���G�R�ã�O�R�� �E�L�W���ü�H���Y�L�ã�H���U�L�M�H�þ�L���Q�H�ã�W�R��kasnije 

kada se dotaknemo dijakronijskog razvoja kategorije DO-a (poglavlje 5). Kad �M�H�� �S�D�N�� �U�L�M�H�þ�� �R��

�V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D diskursnih oznaka, pozabavit �ü�H�P�R��se najistaknutijim odlikama 

kategorije, kao i teorijsko-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�Nim doprinosima prominentnih autora koji su se bavili 

problematikom diskursnih oznaka (poglavlje 2. i 4). 

Drugo i �W�U�H�ü�H���S�R�J�O�D�Y�O�M�H problematizirat �ü�H �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L���N�R�Q�W�H�N�V�W �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���U�D�]�P�M�H�Q�D��

i fenomena koji su ondje nastali: kontekst cyber-komunikaci�M�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U���� �R�V�Y�U�Q�X�W���ü�H�P�R se na 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���L���V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���S�U�R�E�O�H�P�H���L�]�D�]�Y�D�Q�H���Q�D�V�W�D�Q�N�R�P���L���X�S�R�W�U�H�E�R�P���Q�R�Y�L�K���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D��

(poglavlje 5). 

�6�� �F�L�O�M�H�P�� �X�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �X�Q�X�W�D�U�� �V�W�U�X�N�H����ovom smo 

problematikom �G�R�W�D�N�Q�X�O�L�� �L�� �Y�M�H�þ�Q�R�� �S�L�W�D�Q�M�H odnosa gramatike i diskursa te ponudili neka 

�S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�D�� �U�L�M�H�ã�H�Q�M�D (poglavlje 3.3). �7�D�N�R�ÿ�H�U, inspirirani promjenama na diskursnoj razini, 

                                                      
1 �2�G���V�D�G�D���S�D���Q�D�G�D�O�M�H���X���W�H�N�V�W�X���ü�H���V�H���Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�F�H���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L pokrata DO-a �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���G�L�V�N�X�U�V�Q�D���R�]�Q�D�N�D�� 
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�G�R�G�D�O�L�� �V�P�R�� �U�D�V�S�U�D�Y�X�� �R�� �]�Q�D�þ�D�M�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� ���X�S�R�U�D�E�Q�R-funkcionalnih) pristupa za teorije 

�M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H�����S�R�J�O�D�Y�O�M�H 5.1). 

�5�D�G�� �V�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �V�R�F�L�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�P�� �S�U�L�V�W�X�S�R�P��cyber-komunikaciji kojim se u prvi plan 

stavlja �K�H�W�H�U�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�Q�R�V�W suvremene komnunikacije (poglavlje 6). 
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2. KOMUNIKACIJSKA KOMPETENCIJA U CYBER-SVIJETU 
 

�.�R�Q�F�H�S�W�� �R�S�ü�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �N�R�P�S�H�W�Hncije, pa tako �L�� �R�Q�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H (�X�� �R�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X��

komunikacijske kompetencije cyber-svijeta) �R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���S�R�V�M�H�G�R�Y�D�Q�M�H���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���X�V�S�M�H�ã�Q�R�J 

�N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�M�D�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����S�R�M�D�P���N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H iz nekoliko je razloga postao spornim u domeni 

�R�S�ü�H�J�� �L�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D�� ���%�D�J�D�U�L�ü�� �L�� �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü�� �'�M�L�J�X�Q�R�Y�L�ü�� ������������ ���������� �W�H�� �J�D�� �W�U�H�E�D��

upotrebljavati s oprezom. �3�R�Y�U�K�� �V�Y�H�J�D���� �X�V�S�M�H�ã�Q�R�V�W��cyber-komunikacije zahtijeva i �R�G�U�H�ÿ�H�Q 

�V�W�X�S�D�Q�M�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L �N�R�M�D�� �G�D�Q�D�V�� �þ�L�Q�L�� �L�Q�W�H�J�U�D�O�Q�L�� �G�L�R���V�Y�H�R�S�ü�H��komunikacijske 

kompetencije te joj je potrebno posvetiti nekoliko ri�M�H�þ�L���� �1�R, �N�D�R�� �ã�W�R�� �ü�H�P�R�� �Y�L�G�M�H�W�L, i ovaj se 

koncept �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L mijenjao kroz vrijeme, ali �Q�M�H�J�R�Y�� �M�H�� �U�D�]�Y�R�M�� �L�ã�D�R��ukorak s 

razvojem digitalnih tehnologija. 

�8�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�D���³�N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D�´���X���S�R�G�U�X�þ�M�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���R�E�L�þ�Q�R���V�H���S�U�L�S�L�V�X�M�H��Avramu Noamu 

Chomskom, koji je u svojoj knjizi iz 1965. Aspects of the Theory of Syntax �X�Y�H�R���U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X��

�M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� ���H�Q�J�O����competence���� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �W�M���� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�L�U�D�Q�H�� �X�S�R�W�U�H�E�H��

jezika (engl. performance). Chomsky je kompetenciju ovdj�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�R�� �N�D�R�� �X�U�R�ÿ�H�Q�R�� �]�Q�D�Q�M�H���R��

�D�S�V�W�U�D�N�W�Q�R�P�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X���� �N�D�R�� �S�U�H�G�L�V�S�R�]�L�F�L�M�X�� �]�D�� �X�V�Y�D�M�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �N�D�R�� �J�H�Q�H�U�D�W�L�Y�Q�X��

�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �X�P�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �R�J�O�H�G�D�� �X�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�R�M�� �P�R�ü�L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �Q�D��

razini sintakse (rekurzivnost). Glavni je �Äakter�´���R�Y�G�M�H���L�G�H�D�O�Q�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N-�V�O�X�ã�D�W�H�O�M�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H����

�V�W�Y�D�U�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �X�S�R�W�U�H�E�D�� �R�Y�L�V�Q�D�� �M�H�� �R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D-�V�O�X�ã�D�W�H�Ojima koji su daleko od 

�L�G�H�D�O�Q�L�K���� �ã�W�R�� �&�K�R�P�V�N�\�� �L�V�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �L�]�� �G�R�P�H�Q�H�� �W�H�R�U�L�M�V�N�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �N�D�R�� �E�D�O�D�V�W�� �L�O�L�� �V�P�H�W�Q�M�X��

objektivnoj znanstvenoj spoznaji. Ipak, �V�D�P�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�Hm �W�H���Q�H�V�D�Y�U�ã�H�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H��jezika koja 

nam je jedina izravno dostupna, �P�R�å�H�P�R�� �G�R�ü�L�� �G�R�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �R�� �L�G�H�D�O-tipskom, apstraktnom 

�M�H�]�L�þ�Q�R�P���V�X�V�W�D�Y�X koji se skriva u umu �þ�R�Y�M�H�N�D. N�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���Q�M�L�K�R�Y���M�H���R�G�Q�R�V���G�L�M�D�O�H�N�W�L�þ�D�Q����No 

ako se ustraje na podjeli Chomskoga�����N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D���E�L���V�S�D�O�D���X���R�E�O�D�V�W���J�U�D�P�D�W�L�N�H�����G�R�N���E�L���M�H�]�L�þ�Q�D��

upotreba pripala domeni pragmatike. 

�5�D�]�P�L�V�O�L�P�R���O�L���M�R�ã���M�H�G�Q�R�P���L���Y�U�D�W�L�P�R���O�L���V�H���Q�D���S�R�þ�H�W�D�N�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����Y�L�G�M�H�W���ü�H�P�R���G�D���M�H���6�D�X�V�V�X�U�H��

�E�L�R���Q�D���W�U�D�J�X���V�O�L�þ�Q�L�K���G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�D�����Q�R���R�Q�H su ponajprije bile motivirane formiranjem lingvistike 

�N�D�R���D�X�W�R�Q�R�P�Q�H���]�Q�D�Q�R�V�W�L�����1�H���E�L���O�L���X���W�R�P�H���X�V�S�L�R�����6�D�X�V�V�X�U�H���M�H���]�D���S�R�þ�H�W�D�N���L�]�G�Y�R�M�L�R���Q�M�Hzi�Q���V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q��

�L���M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q���S�U�H�G�P�H�W���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�����M�H�]�L�N�����U�D�]�O�R�å�L�Y�ã�L���M�H�]�L�þ�Q�X���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�����I�U�D�Q�F����langage) na jezik 

(franc. langue) i govor (franc. parole). Pri tome je naglasio da je predmet lingvistike jezik, ali 
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i da se �X�W�M�H�F�D�M���J�R�Y�R�U�D���Q�D���M�H�]�L�N���Q�H���V�P�L�M�H���]�D�Q�H�P�D�U�L�W�L���M�H�U���X�S�R�W�U�H�E�D���P�L�M�H�Q�M�D���V�L�V�W�H�P���N�D�R���ã�W�R���L���V�X�V�W�D�Y��

�R�G�U�H�ÿ�X�M�H���L�]�Y�H�G�E�X�� 

Ako se vratimo na Chomskog, u njegovu �Q�H�ã�W�R���N�D�V�Q�Ljem radu od prethodno navedenog, radu 

iz 1986. pod nazivom Knowledge of Language�����R�Q���X�Y�R�G�L���G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�X���L�]�P�H�ÿ�X���,-jezika i E-jezika. 

I-jezik2 je prema Chomskome interan, individualan i intenzionalan, a E-jezik bila bi njegova 

vanjska realizacija (engl. external and extensional), tj. jezik koji ima ekstenziju u stvarnosti. 

�1�D�Y�H�G�H�Q�D���U�D�]�O�L�N�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�L�M�H��originalna ideja Noama Chomskog, �Y�H�ü���V�H���Y�H�]�X�M�H���]�D���L�P�H���G�U�X�J�R�J��

velikana, Wilhelma von Humboldta���� �M�H�G�Q�R�J�� �R�G�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�N�D�� �S�U�H�G�V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�V�W�L�þ�N�H misli. 

Humboldt je �M�R�ã���N�U�D�M�H�P���������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���X�R�þ�L�R���G�X�D�O�L�V�W�L�þ�Q�X���S�U�L�U�R�G�X���M�H�]�L�N�D�����L�V�W�D�N�Q�X�Y�ã�L���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H��

�X�Q�X�W�D�U�Q�M�H���L���Y�D�Q�M�V�N�H���I�R�U�P�H���N�R�M�D���M�H���L�Q�V�S�L�U�L�U�D�O�D���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���U�D�]�O�L�N�H���L�]�P�H�ÿ�X���,-jezika i E-jezika. Ono 

�ã�W�R���+�X�P�E�R�O�G�W���R�Y�G�M�H���L�V�W�L�þ�H���M�H�V�W���G�D���M�H���X�Q�X�W�D�U�Q�M�D�� �I�R�U�P�D���L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�L���G�L�R���M�H�]�L�N�D����do jedne mjere 

�M�H�G�Q�D�N�D�� �X�� �V�Y�L�P�� �O�M�X�G�L�P�D���� �W�M���� �G�D�� �M�H�� �R�Q�G�M�H�� �]�D�G�U�å�D�Q�D�� �Y�H�ü�D�� �M�H�G�Q�R�R�E�U�D�]�Q�R�V�W�� �Q�H�J�R�� �X�� �J�O�D�V�R�Y�Q�R�M��

(vanjskoj) formi. Prema Chomskom je �X�S�U�D�Y�R���W�D���M�H�G�Q�R�R�E�U�D�]�Q�R�V�W���U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���E�L���V�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D��

trebala ponajprije baviti sistemom, a ne njegovim ostvarajem.  

Takvi stavovi izazvali  su brojne kritike, a �N�U�L�W�L�þ�D�U�L Chomskog �S�R�þ�H�O�L su tragati za 

alternativnim, �ã�L�Uim i realnijim pojmom kompetencije. U prvom je redu r�L�M�H�þ��o pojmu 

komunikacijske kompetencije Della Hymesa (1972) kao centralnog pojma njegove etnografije 

komunikacije. Za razliku od Chomskog, Hymes smatra da je komunikacijska kompetencija 

�V�W�H�þ�H�Q�D���S�U�R�F�H�V�R�P���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�����R�E�O�L�N�R�P���V�R�F�L�M�D�O�Q�R�J���X�þ�H�Q�M�D���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���J�R�Y�R�U�Q�H��

�]�D�M�H�G�Q�L�F�H������ �2�V�Q�R�Y�Q�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �R�Y�D�N�R�� �V�K�Y�D�ü�H�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H�� �+�\�P�H�V je 

pobrojao u akronimu SPEAKING (od engleskog setting and scene, participants, ends, act 

sequences, keys, instrumentalities, norms and genres) (Hymes 2006: 46). Ako se bolje pogleda, 

�R�Y�G�M�H���V�H�� �U�D�G�L�� �R�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�P�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J�� �O�D�Q�F�D�� �V�W�D�Y�O�M�H�Q�L�P�D�� �X�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W���� �D�� �X��

hrvatskom bi �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �W�R�� �E�L�O�H�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� ��vrijeme i mjesto), sudionici, 

ciljevi, nizovi (govornih�����þ�L�Q�R�Y�D�����N�O�M�X�þ�H�Y�L ���N�R�M�L���G�R�þ�D�U�D�Yaju atmosferu komunikacije), sredstva 

���X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�� �N�D�Q�D�O�� �L�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�� �U�H�J�L�V�W�D�U������ �Q�R�U�P�H�� �L�� �å�D�Q�U�R�Y�L���� �-�D�V�Q�R�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �W�L�P�H��

�]�Q�D�W�Q�R�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�R���þ�R�P�V�N�L�M�D�Q�V�N�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��kompetencije i �R�V�Q�D�å�H�Q�R�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P�� �L��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P���V�D�]�Q�D�Q�M�L�P�D�� 

                                                      
2 I-�M�H�]�L�N���M�H���S�U�H�P�D���&�K�R�P�V�N�R�P�H���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�þ�Q�R�J���]�Q�D�Q�M�D���X�V�Y�R�M�H�Q���L���L�Q�W�H�U�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�����W�M�����V�P�M�H�ã�W�H�Q���X���O�M�X�G�V�N�R�P���X�P�X�����2�Q��
je apstraktan i navodi se pravilima generativne gramatike. I-jezik proizvodi E-�M�H�]�L�N���N�R�M�L���M�H���Y�D�Q�M�V�N�L���Q�D�ã�H�P���X�P�X����
�2�Q���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���D�S�V�W�U�D�N�W�D�Q�����Q�R���W�R���M�H���M�H�]�L�N���V�K�Y�D�ü�H�Q���X���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���V�P�L�V�O�X�����N�D�R���]�Q�D�N�R�Y�Q�L���V�X�V�W�D�Y���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�Q���]�D��
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�M���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M���]�D�M�H�G�Q�L�F�L�� 
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U tome je nizu Widowson krajem 70-�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �Q�D�S�U�D�Y�L�R�� �U�D�]�O�L�N�X�� �L�]�P�H�ÿ�X��

kompetencije (engl. competence) i sposobnosti (engl. capacity�������S�U�L���þ�H�P�X���N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�X���V�P�D�W�U�D��

�]�Q�D�Q�M�H�P���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���L���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���S�U�D�Y�L�O�D�����D���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���Y�M�H�ã�W�L�Q�R�P���S�U�L�P�M�H�Q�H���W�L�K���]�Q�D�Q�M�D���V��

�F�L�O�M�H�P�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�D�� �L�O�L�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����3�R�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �V�H�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X sposobnost ne razvija iz 

kompetencije, �Y�H�ü���R�V�W�D�M�H���Q�H�R�Y�L�V�Q�R�P�����N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�P���V�Q�D�J�R�P�� 

�6�L�Q�W�H�W�L�þ�N�L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�L�U�D�O�L�� �V�X�� �&�D�Q�D�O�H�� �L�� �6�Z�Din (1980) i Canale (1983), 

�J�O�H�G�D�M�X�ü�L���Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�Ljsku kompetenciju kao na spoj temeljnog sustava znanja (sastavljenog 

od triju vrsta �]�Q�D�Q�M�D�����]�Q�D�Q�M�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�K���S�U�D�Y�L�O�D�����G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���Q�R�U�P�L���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���S�U�L�Q�F�L�S�D�����L��

�Y�M�H�ã�W�L�Q�D�� ���W�M�����X�P�M�H�ã�Q�R�V�W u primjeni navedenih znanja) potrebnih za komunikaciju. Savignon 

(1972) �V�K�Y�D�ü�D komunikacijsku kompetenciju �V�O�L�þ�Q�R��prethodnim autorima, no zbog �R�E�L�O�M�H�å�M�D��

�G�L�Q�D�P�L�þ�Qosti koje joj pripisuje, njezina se definicija vrlo dobro uklapa u kontekst cyber-

komunikacije: 

�Ä�«���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���X���S�U�D�Y�R�P���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P���R�N�U�X�å�H�Q�M�X���´ 
�Ä�«���G�L�Q�D�P�L�þ�Q�D���U�D�]�P�M�H�Q�D���X���N�R�M�R�M���V�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D���N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D���W�U�H�E�D���S�U�L�O�D�J�R�G�L�W�L���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�P��

�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�R�P���X�O�D�]�X�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�P���L���S�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�P�����N�R�M�L���S�U�X�å�D���M�H�G�D�Q���L�O�L���Y�L�ã�H���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���´ 
 
 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �7�D�\�O�R�U�� �M�H�� ������������ �S�U�H�G�O�R�å�L�R�� �]�D�P�M�H�Q�X�� �W�H�U�P�L�Q�D���Äkomunikacijska �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D�´��

terminom �Ä�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R���X�P�L�M�H�ü�H�´�����H�Q�J�O����communication proficiency).  

Kada sv�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H primjenimo na kontekst cyber-

�V�Y�L�M�H�W�D�����Q�H�P�L�Q�R�Y�Q�R���ü�H�P�R���V�H���]�D�S�L�W�D�W�L���ã�W�R���V�H���W�R���P�L�M�H�Q�M�D���X���V�W�U�X�N�W�X�U�L���S�R�W�U�H�E�Q�R�J���]�Q�D�Q�M�D���]�D���X�V�S�M�H�ã�Q�X��

�P�U�H�å�Q�X komunikaciju, �W�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �S�U�H�S�U�H�N�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �D�� �N�R�M�H�� �S�R�W�L�þ�X�� �Q�D�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �L�� �U�D�]�Y�L�M�D�Q�M�H��

�X�P�L�M�H�ü�D�� 

Ako �S�U�D�W�L�P�R���&�D�Q�D�O�H�R�Y�X���S�R�G�M�H�O�X���]�Q�D�Q�M�D���Q�D���W�U�L���W�L�S�D�����Q�D�P�H�ü�H���V�H���S�L�W�D�Q�M�H���N�R�M�L���W�R���W�L�S�R�Y�L���]�Q�D�Q�M�D��

�S�R�G�O�L�M�H�å�X���S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D���L���N�D�N�R���V�H���W�D�M���S�R�P�D�N���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D���X���M�H�]�L�þ�Q�R�M���X�S�R�W�U�H�E�L. Promatranjem cyber-

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Y�H�ü�� �Q�D�� �S�R�Y�U�ã�L�Q�L�� �P�R�å�H�P�R�� �X�R�þ�L�W�L da �V�H�� �]�Q�D�Q�M�H�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �S�U�D�Y�L�O�D�� �Q�D�G�R�J�U�D�ÿ�X�M�H��

znanjem �P�U�H�å�Qog jezika �N�R�M�L�� �M�H�� �K�H�W�H�U�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�D�Q��(npr. upotreba emotikona i brojnih 

�V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�D). Z�Q�D�Q�M�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Qo-komunikacijskih normi ostaje isto, �Q�R�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �S�R�ã�Wivanje i 

implementacija postaje mnogo labavija (npr. pseudoidentiteti, ghosting3, lurking4)���� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

�]�Q�D�Q�M�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�� �X�� �X�S�R�W�U�H�E�L�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D��se prirodi medija (npr. u �P�U�H�å�Q�L�P 

                                                      
3 �3�U�D�N�V�D���L�]�Q�H�Q�D�G�Q�R�J���S�R�Y�O�D�þ�H�Q�M�D���L���Q�H�V�W�D�M�D�Q�M�D���L�]���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���V���F�L�O�M�H�P���S�U�H�N�L�G�D�Q�M�D���R�V�R�E�Q�L�K���R�G�Q�R�V�D�����E�H�]��
neugodnosti i bez preuzumanja odg�R�Y�R�U�Q�R�V�W�L�������2�G���H�Q�J�O�H�V�N�H���U�L�M�H�þ�L��ghost�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���G�X�K�D�����W�M�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Q�H�V�W�D�W�L��
kao duh. 
4 Od engl. to lurk ili uhoditi koga. U domeni komunikacije na internetu to je praksa promatranja komunikacije i 
sakupljanja informacija, no bez osobnog sudjelovanja i bez znanja drugih. 
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�U�D�]�J�R�Y�R�U�L�P�D�� �N�U�ã�H�Q�M�H�� �P�D�N�V�L�P�H���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L�� �þ�H�ã�ü�H�� �M�H�� �S�U�D�Y�L�O�R�� �Q�H�J�R�� �L�]�Q�L�P�N�D���� �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �]�E�R�J��

�G�U�X�J�D�þ�L�M�H���S�H�U�F�H�S�F�L�M�H���L���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���G�L�P�H�Q�]�L�M�H���Y�U�H�P�H�Q�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���]�E�R�J���W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�L�K���Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�D5). 

No, �J�R�Y�R�U�H�ü�L o znanjima potrebnim za komunikacijsku kompetenciju u cyber-svijetu, 

�]�D�S�U�D�Y�R���V�H���G�R�W�L�þ�H�P�R �M�R�ã���M�H�G�Q�R�J���S�U�R�E�O�H�P�D�����S�L�W�D�Q�M�D���W�]�Y�����U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���L�O�L��cyber-pismenosti. Cyber-

pismenost se tijekom vremena percipirala (pa tako i definirala) �Q�D���S�R�V�Y�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���Q�D�þ�L�Q�H. Sve 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �V�X�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �E�U�]�R�J�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �L�� �X�R�þ�D�Y�Dnja 

�Q�R�Y�L�K�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �S�U�L�P�M�H�Q�H���� �.�D�\�� �������������� �V�W�R�J�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �ã�H�V�W�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� �R��

cyber-pismenosti od kojih se prva pojavila sedamdesetih �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �G�R�N�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D��

�W�U�D�M�H���M�R�ã���L���G�D�Q�D�V�� 

Prva perspektiva �L�]�U�R�G�L�O�D�� �V�H�� �L�]�� �S�U�Y�H�� �I�D�]�H�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D �U�D�þ�X�Q�D�O�D koja je sedamdesetih godina 

�S�U�R�ã�R�J�� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �E�L�O�D�� �U�H�]�H�U�Y�L�U�D�Q�D�� �]�D�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�X�� �H�O�L�W�X���� �7�D�G�D�� �V�H��cyber-pismeno�ã�ü�X smatralo 

poznavanje teorijskih konce�S�D�W�D���R���U�D�þ�X�Q�D�O�L�P�D, a na to se referiralo kao na �Ä�V�Y�L�M�H�V�W���R���U�D�þ�X�Q�D�O�L�P�D�´��

(engl. computer awareness������ �2�Y�D�M�� �M�H�� �S�U�L�V�W�X�S�� �Q�D�L�ã�D�R�� �Q�D�� �E�U�R�M�Q�H�� �N�U�L�W�L�N�H�� �]�E�R�J�� �]�D�Q�H�P�D�U�L�Y�D�Q�M�D��

�X�S�R�W�U�H�E�H���U�D�þ�X�Q�D�O�D�� 

�'�U�X�J�D���M�H���I�D�]�D���]�D�S�R�þ�H�O�D������������, �S�R�M�D�Y�R�P���P�L�N�U�R�U�D�þ�X�Q�D�O�D. To je rezultiralo u�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���Q�R�Y�R�J��

�N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H��cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� �S�L�V�D�Q�M�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K�� �S�U�R�J�U�D�P�D���� �M�H�U�� �Vu 

�Y�M�H�ã�W�L�Q�H���S�U�R�J�U�D�P�L�U�D�Q�M�D���W�D�G�D���E�L�O�H���M�H�G�L�Q�L���Q�D�þ�L�Q���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D���U�D�þ�X�Q�D�O�L�P�D�� 

�6�O�M�H�G�H�ü�D�� �I�D�]�D�� �V�W�X�S�D�� �Q�D�� �V�Q�D�J�X��osamdesetih godina 20. st. zbog naglog rasta i razvoja 

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J��hardvera i softvera�����7�D�N�D�Y���M�H���W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�L���Q�D�S�U�H�G�D�N���Q�D�J�Q�D�R���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�H���Q�D���S�R�Q�R�Y�Q�R��

preispitivanje pojma cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�����S�U�L���þ�H�P�X���V�X���V�H���L�V�N�U�L�V�W�D�O�L�]�L�U�D�O�H���G�Y�L�M�H���V�W�U�X�M�H�� 

a) Ona koja cyber-pismenost smatra konceptom koji se razvija, evoluira tijekom 

vremena�����$�X�W�R�U�L���V�X���V�H���R�Y�G�M�H���Y�H�ü�L�Q�R�P���E�D�Y�L�O�L���S�U�H�J�O�H�G�R�P���S�R�Y�L�M�H�V�Q�L�K���S�H�U�L�R�G�D���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J��

razvoja i koncepta cyber-pismenosti. 

b) �3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D���N�R�M�D���V�H���R�N�U�H�Q�X�O�D���S�U�H�P�D���E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L�����S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���X���Y�L�G�X���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D����

�3�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�F�L���R�Y�H���V�W�U�X�M�H���S�U�H�G�O�D�J�D�O�L���V�X���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���U�D�G�L�R�Q�L�F�D���]�D���N�R�U�L�V�Q�L�N�H�����I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H��

�N�R�U�L�V�Q�L�þ�N�L�K���V�O�X�å�E�L���]�D���U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D���R�G���V�W�U�D�Q�H���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K���V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�D���L���S�U�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�H��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���Y�H�]�D�Q�L�K���]�D���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X���þ�R�Y�M�H�N-�U�D�þ�X�Q�D�O�R�� 

                                                      
5 �=�D���Y�L�ã�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���Y�L�G�L���6�X�V�D�Q���+�H�U�U�L�Q�J�������������������Ä�5�H�O�H�Y�D�Q�F�H���L�Q���&�R�P�S�X�W�H�U-�P�H�G�L�D�W�H�G���&�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�³���8����D. 
Stein, & T. Virtanen (Ur.), Handbook of pragmatics of computer-mediated communication (str. 245-268). Berlin: 
Mouton de Gruyter. 
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�ý�H�W�Y�U�W�D���I�D�]�D���M�D�Y�O�M�D���V�H���S�R�O�R�Y�L�F�R�P��osamdesetih �L���X�N�U�D�W�N�R���V�H���P�R�å�H���R�S�L�V�D�W�L���N�D�R���E�L�K�H�Y�L�R�U�D�O�Q�D���M�H�U��

�Q�D�J�O�D�V�D�N�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �X�S�R�W�U�H�E�X�� �U�D�þ�X�Q�D�O�D�� �N�D�R�� �R�U�X�ÿ�D���� �8�� �R�Y�R�P�H�� �M�H�� �S�H�U�L�R�G�X�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R��

Gabrielovo (1985) razlikovanje �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���R�G���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���]�Q�D�Q�R�V�W�L�����3�U�L���W�R�P�H���D�X�W�R�U���X��

pisme�Q�R�V�W�� �X�E�U�D�M�D�� �Y�M�H�ã�W�L�Q�H �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�E�O�H�P�V�N�L�K�� �]�D�G�D�W�D�N�D���� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� �V�� �U�D�þ�X�Q�D�O�L�P�D����

poznavanja funkci�M�D���U�D�þ�X�Q�D�O�D���L���Q�M�L�K�R�Y�H���X�S�R�W�U�H�E�H���W�H �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���X�W�M�H�F�D�M�D���U�D�þ�X�Q�D�O�D���Q�D���G�U�X�ã�W�Y�R. 

�6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �X�� �G�R�P�H�Q�X�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �X�E�U�D�M�D�� �Y�M�H�ã�W�L�Q�H�� �S�U�R�J�U�D�P�L�U�D�Q�M�D���� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D��

funkcioniranja hardvera i poznavanje operacija softvera.  

�8�� �S�H�W�R�M�� �V�H�� �I�D�]�L�� �U�D�]�U�D�ÿ�X�M�X�� �L�G�H�M�H�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D���� �V velikim naglaskom na percepciji 

�U�D�þ�X�Q�D�O�D���N�D�R���R�U�X�ÿ�D���L���R�Ui�M�H�Q�W�D�F�L�M�R�P���S�U�H�P�D���N�R�U�L�V�Q�L�N�X���N�R�P�H���V�H���X�S�R�W�U�H�E�D���W�R�J���R�U�X�ÿ�D��nastoji �R�O�D�N�ã�D�W�L����

Zbog toga dolazi do prve pojave �S�U�R�J�U�D�P�D�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�L�K�� �N�R�U�L�V�Q�L�N�X���� �O�D�N�L�K�� �]�D�� �X�S�R�W�U�H�E�X�� ���H�Q�J�O����

user-friendly softwares). Od korisnika se ovdje zahti�M�H�Y�D�M�X�� �V�D�P�R�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �Y�M�H�ã�W�L�Q�H�� �þ�L�W�D�Q�M�D�� �L��

tipkanja. To je navelo znanstvenike na ponovno propitivanje pojma cyber-pismenosti �L�]���N�U�L�W�L�þ�N�H��

�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���L���R�W�Y�R�U�L�O�R���M�H���M�R�ã���M�H�G�Q�R���S�L�W�D�Q�M�H�����]�D���ã�W�R���Q�D�P���]�D�S�U�D�Y�R���W�U�H�E�D�M�X���U�D�þ�X�Q�D�O�D�" 

Posljednja faza nadovezuje se na prethodno pitanje���� �Q�R�� �I�R�N�X�V�� �V�H�� �S�R�P�L�þ�H�� �V�� �J�O�R�E�D�O�Q�R�J�� �Q�D��

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�L�U�D�Q�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�����ã�W�R���L�]�Y�U�V�Q�R���R�Frtava citat od Kay (1992: 6): 

�Ä... no one individual could possibly acquire all the skills necessary to run a computer in every 
conceivable way��� ́

 
Drugim ri�M�H�þ�Lma, cyber-pismenost ovdje se svela na zadovoljavanje osobnih potreba 

upotrebom �U�D�þ�X�Q�D�O�D�� 

�ÄA definite shift has occurred from focusing on computer literacy to focusing on what computers can 
�G�R���W�R���D�F�K�L�H�Y�H���F�H�U�W�D�L�Q���G�H�V�L�U�H�V���´�����.�D�\�������������������� 

 

Danas gotovo da nije �Y�L�ã�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���X�þ�L�W�L���N�D�N�R���V�H��upotrebljava �U�D�þ�X�Q�D�O�R�����Y�H�ü���M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���]�Q�D�W�L��

�]�D���ã�W�R���J�D���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L�����]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���.�D�\�� 

Ipak, ne bi bilo mudro posve odbaciti koncept cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���Q�L���X���N�R�M�H�P���R�E�O�L�N�X�����þ�D�N���Q�L��

onome posve individualiziranom (koji ujedno i odgovara ideologiji neoliberalnog, suvremenog 

kapitalisti�þ�N�R�J���G�U�X�ã�W�Y�D) jer i takav tip pismenosti zahti�M�H�Y�D���S�R�V�M�H�G�R�Y�D�Q�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���Y�M�H�ã�W�L�Q�D���L��

�]�Q�D�Q�M�D���� �0�Q�R�J�L���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �R�Q�L�� �U�R�ÿ�H�Q�L�� �X���G�U�X�ã�W�Yu digitalne tehnologije, nisu svjesni tih znanja i 

�Y�M�H�ã�W�L�Q�D���M�H�U���V�X���L�K��internalizirali u svakodnevnoj upotrebi�����E�H�]���I�R�U�P�D�O�Q�R�J���ã�N�R�O�R�Y�D�Q�M�D�����1�R���Q�M�L�K�R�Y��

manjak vidljiv je kod starijih generacija koje ih nisu (u potpunosti) usvojile i na koje katkada 

gledaju sa skepsom i odbijanjem zbog straha od nepoznatog i novog. Upravo iz tih razloga, kao 
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�L�� �R�Q�L�K�� �N�R�M�L�K�� �V�P�R�� �V�H�� �G�R�W�D�N�O�L�� �U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L�� �R�� �S�R�M�P�X�� �R�S�ü�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H���� �U�H�N�O�L��

�E�L�V�P�R���G�D���M�H���X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�R�P���G�U�X�ã�W�Y�X��cyber-pismenost njezin punopravni dio. 

Danas se cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W�� �P�R�å�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�ã�ü�X�� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�H�� �X�S�R�W�U�H�E�H�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K��

tehnologija (za suvremenu komunikaciju)�����X�]���L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�����P�R�J�X�ü�L�K�����S�R�V�O�M�H�G�L�F�D��

tih istih akcija. Njezin je drugi vrlo bitan faktor �Y�M�H�ã�W�L�Q�D pronalaska i odabira pouzdanih 

informacija u cyber-�S�U�R�V�W�R�U�X�����3�U�D�W�H�ü�L���W�X���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�X�����/�Dura J. Gurak (2001) u svojoj knjizi o 

cyber-pismenosti navodi da cyber-pismenost �X�N�O�M�X�þ�X�M�H���V�O�M�H�G�H�ü�H���Y�M�H�ã�W�L�Q�H�����]�Q�D�Q�M�D���L���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� 

a) �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���S�U�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���O�H�J�L�W�L�P�Q�R�V�W�L���P�U�H�å�Q�H���V�W�U�D�Q�L�F�H, 

b) �V�L�J�X�U�Q�R���W�U�D�å�H�Q�M�H���L���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���S�R�G�D�W�D�N�D�����Q�S�U�����D�Q�W�L�Y�L�U�X�V�Q�H���S�U�D�N�V�H���L���X�R�þ�D�Y�D�Q�M�H���S�U�H�Y�D�U�D��, 

c) �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���S�U�D�ü�H�Q�M�D���L���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H���X���Q�H�O�L�Q�H�D�U�Q�R�P���U�D�]�J�R�Y�R�U�X����u tzv. 

postovima ili instant-porukama, 

d) znanje o tome �N�R�M�X���M�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�X���V�L�J�X�U�Q�R���S�R�G�L�M�H�O�L�W�L���Q�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���P�U�H�å�D�P�D, 

e) svjesnost o prirodi vremena u prostoru tokova (Castells, 2000�����L���V�Y�L�K���P�R�J�X�ü�L�K��

posljedica koje ono nosi sa sobom, 

f) svjesnost o �P�U�H�å�Q�L�P postupcima i njihovim motivacijama, 

g) elektroni�þ�N�D�����Q�H���V�D�P�R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�D���S�L�V�P�H�Q�R�V�W, 

h) �S�R�V�W�L�]�D�Q�M�H���å�H�O�M�H�Q�R�J���G�R�V�H�J�D���D�Q�R�Q�L�P�Q�R�V�W�L�����L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L���L���E�U�]�L�Q�H. 

�6�Y�L�K���R�V�D�P���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���Y�M�H�ã�W�L�Q�D�����]�Q�D�Q�M�D���L���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���P�R�å�Hmo dalje podijeliti u tri osnovne 

nad�V�N�X�S�L�Q�H�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D���� �W�M���� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���� �R�Q�H�� �W�H�K�Q�L�þ�N�H�� �Q�D�U�D�Y�L�� ���Q�S�U���� �H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�D��

�S�L�V�P�H�Q�R�V�W������ �D�W�H�K�Q�L�þ�N�H�� ���Q�S�U���� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �S�U�D�ü�H�Q�M�D�� �L�� �R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� �X�� �Q�H�O�L�Qearnom 

�U�D�]�J�R�Y�R�U�X�����L���H�W�L�þ�N�H6 naravi (npr. svjesnost o �P�U�H�å�Q�L�P postupcima i njihovim motivacijama). 

Iz navedenih se kriterija jasno vidi �N�R�M�L���V�X���D�V�S�H�N�W�L���R�S�ü�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H���Q�D�M�Y�L�ã�H��

�S�R�J�R�ÿ�H�Q�L�����S�D���W�D�N�R���L���P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�L���S�U�L�U�R�G�R�P��interneta kao medija. �5�L�M�H�þ���M�H���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���R���G�R�P�H�Q�L��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �Q�R�U�P�L �N�R�M�H�� �V�X�� �V�K�Y�D�ü�H�Q�H�� �P�Q�R�J�R���R�S�X�ã�W�H�Q�L�M�H u cyber-prostoru7 i time zahtijevaju 

�S�U�L�O�D�J�R�G�E�X���N�R�U�L�V�Q�L�N�D�����S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H���X���Y�L�G�X���N�U�L�W�L�þ�N�R�J���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D i opreza). S druge strane, izostanak 

                                                      
6 �2���H�W�L�þkim aspektima cyber-komunikacije prvi je pisao Norbert Wiener u svojoj knjizi The Human Use of 
Human Beings (1950, 1954)�����1�M�H�J�R�Y�L���X�Y�L�G�L���X���H�W�L�þ�N�H���S�U�R�E�O�H�P�H���N�R�M�H���V�X���V�D���V�R�E�R�P���G�R�Qijele inforamcijsko-
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�H���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���V�W�R�M�H�����L���V���S�U�D�Y�R�P���V�H���V�P�D�W�U�D���R�F�H�P���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�H���H�W�L�N�H����
Zanimljivo je da je i �S�U�Y�L���X�R�þ�L�R���S�U�R�E�O�H�P���K�D�N�H�U�V�N�L�K���Q�D�S�D�G�D�����N�U�ã�H�Q�M�D���D�X�W�R�U�V�N�L�K���S�U�D�Y�D���L���N�U�ã�H�Q�M�D���S�U�D�Y�L�O�D���S�U�L�Y�D�W�Q�R�V�W�L�� 
7 �9�L�ã�H���R���R�G�O�L�N�D�P�D���F�\�E�H�U-�S�U�R�V�W�R�U�D���S�R�J�O�H�G�D�M���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������������X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�L�P�D���Ä�&�\�E�H�U-�N�R�Q�W�H�N�V�W�³���L���Ä�&�\�E�H�U-d�L�V�N�X�U�V�³�� 
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�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J���I�L�]�L�þ�N�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D8 i dominacija vizualnog9 kanala u odnosu na ostale, donijela je 

�S�U�R�P�M�H�Q�H���X���G�R�P�H�Q�L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����ã�W�R���V�H���S�U�H�O�L�O�R���X���S�R�G�U�X�þ�M�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H���P�U�H�å�Q�R�J jezika (npr. emojis, 

emoticons, kratice, imitativi itd.)�����8�S�U�D�Y�R���V�X���X���W�L�P���J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D���Q�D���P�U�H�å�L���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H��

�S�U�R�Q�D�ã�O�H���Q�L�ã�X���]�D���V�H�E�H���� �N�D�N�R���Q�D�S�R�P�L�Q�M�H���'�R�O�L�ü�� �������������� �������� �S�R�V�H�E�L�F�H���X���R�Q�L�P�D���H�Q�J�O�H�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D����

namijenjenima za strance. U takvim se gramatikama, poput one Cambridgeove10, diskursne 

�R�]�Q�D�N�H�� �R�S�L�V�X�M�X�� �N�D�R�� �L�]�U�D�]�L�� �V�� �þ�H�W�U�Lma osnovnim funkcijama: funkcijom povezivanja diskursa i 

�I�X�Q�N�F�L�M�R�P�� �R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �]�D�W�L�P�� �N�R�Q�W�U�R�O�L�U�D�Q�M�D�� �Y�H�ü�� �L�V�N�D�]�D�Q�R�J�� �L�� �I�X�Q�N�F�L�M�R�P�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�D��

stava. No, razmislimo li �]�D�ã�W�R���V�X���E�D�ã���X���V�N�O�R�S�X���P�U�H�å�Q�L�K���J�U�D�P�D�W�L�N�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���S�U�R�Q�D�ã�O�H��

�P�M�H�V�W�R���]�D���V�H�E�H�����R�G�J�R�Y�R�U���P�R�å�H�P�R���S�U�R�Q�D�ü�L���X���V�D�P�R�P���S�R�M�P�X��cyber-pismenosti, �W�M�����X���R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D��

cyber-diskursa, suvremene komunikacije i digitalne tehnologije. Naime, zbog manjk�D���I�L�]�L�þ�N�R�J��

konteksta pri cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �X�P�Q�D�å�D�� �V�H�� �S�R�W�U�H�E�D�� �]�D���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�P i razumijevanjem 

diskursnih oznaka. Digitalizirane gramatike tu pojavu �X�Y�D�å�D�Y�D�M�X���M�H�U���V�H���þ�H�V�W�R���R�G�Q�R�V�H���Q�D���V�W�Y�D�U�Q�X��

�M�H�]�L�þ�Q�X���X�S�R�W�U�H�E�X���J�G�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���³�R�E�L�W�D�Y�D�M�X�´�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����J�U�D�P�D�W�L�N�H���R�Y�R�J���W�L�S�D���O�D�N�ã�H���V�H���L��

�þ�H�ã�ü�H���D�å�X�U�L�U�D�M�X. 

�=�D�N�O�M�X�þ�Q�R�� �V�H�� �V�W�R�J�D�� �P�R�å�H�� �X�V�W�Y�U�G�L�W�L�� �G�D�� �M�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�D�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�J�� �G�R�E�D��

�V�Y�R�M�X���G�R�P�H�Q�X���X�V�S�M�H�ã�Q�R���S�U�R�ã�L�U�L�O�D���Q�D���G�L�J�L�W�D�O�Q�H���P�H�G�L�M�H�����3�U�H�G���N�R�U�L�V�Q�L�N�H���M�H��time postavljen zahtjev 

za formiranjem i usvajanjem novog oblika pismenosti: cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���N�R�M�R�P���V�X���R�E�X�K�Y�D�ü�H�Q�L��

njezi�Q�L���W�H�K�Q�L�þ�N�L���L���D�W�H�K�Q�L�þ�N�L�����Q�R���L���H�W�L�þ�N�L���H�O�H�P�H�Q�W�L�� Naposljetku, teleprisutnost cyber-komunikacije 

�V�Y�R�M�L�P�� �M�H�� �V�X�G�L�R�Q�L�F�L�P�D�� �R�G�X�]�H�O�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �I�L�]�L�þ�N�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �þ�H�V�W�R�� �N�R�R�U�G�L�Q�L�U�D�Q�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�P��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P���� �ã�W�R�� �V�H�� �X��cyber-�G�L�V�N�X�U�V�X�� �N�R�P�S�H�Q�]�L�U�D�O�R�� �S�R�Y�H�ü�D�Q�R�P�� �X�S�R�W�U�H�E�R�P�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D���L���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���K�H�W�H�U�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�Q�R�ã�ü�X. 

      

 

  

  

                                                      
8 �2�Y�R���M�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���]�D�P�M�H�Q�H���W�M�H�O�H�V�Q�H���V�X�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���V���Q�M�L�K�R�Y�R�P���W�H�O�H�S�U�L�V�X�W�Q�R�ã�ü�X�����7�H�O�H�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W��
�M�H���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���G�D�O�M�L�Q�X�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���M�H���W�D�N�D�Y���W�L�S���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���R�V�L�U�R�P�D�ã�H�Q���X���V�P�L�V�O�X���I�L�]�L�þ�N�R�J��
konteksta, no njome se otv�D�U�D���S�U�R�V�W�R�U���]�D���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�X���L�]�J�U�D�G�Q�M�X���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 
9 �9�L�]�X�D�O�Q�L���M�H���N�D�Q�D�O���X���Q�R�Y�L�P���P�H�G�L�M�L�P�D���P�Q�R�J�R���Y�L�ã�H���H�N�V�S�O�R�D�W�L�U�D�Q���Q�H�J�R���X���W�L�V�N�D�Q�L�P���P�H�G�L�M�L�P�D���S�R�S�X�W���N�Q�M�L�J�H�����2�V�L�P��
�W�H�N�V�W�D���L���V�W�D�W�L�þ�Q�H���V�O�L�N�H���þ�H�V�W�R���V�H���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L���V�L�P�E�R�O�L�����Y�L�G�H�R�V�Q�L�P�N�H���L �J�L�I�R�Y�L�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����P�Q�R�J�R���M�H���O�D�N�ã�H���V�D�P��
�S�R�V�W�D�W�L���L�]�Y�R�U�Q�L�P���D�X�W�R�U�R�P���L�O�L���X�U�H�G�Q�L�N�R�P���W�D�N�Y�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���D�X�W�R�U�V�W�Y�D���X���P�D�V�R�Y�Q�L�P���P�H�G�L�M�L�P�D�������ã�W�R��
�X�P�Q�D�å�D���Q�M�L�K�R�Y�X���N�R�O�L�þ�L�Q�X���X�Q�X�W�D�U���Q�H�N�R�J���W�H�N�V�W�D���L���X�W�M�H�þ�H���Q�D���G�R�M�D�P���N�R�M�L���W�D�M���W�H�N�V�W���R�V�W�D�Y�O�M�D�� 
10 Dostupno na URL: https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/discourse-markers-so-right-
okay (19�����V�L�M�H�þ�Q�M�D�������������� 
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2. 1. Diskursne oznake i koordiniranje komunikacijskog procesa 
 

S obzirom na prostornu (ponekad i vremensku) razliku u kontekstima sudionika 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L, diskursne oznake u cyber-svijetu igraju iznimno veliku ulogu u 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�P���S�U�R�F�H�V�X���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���L�V�N�D�]�D�� Hassan i Hashim (2009) ih s opravdanim razlogom 

stoga �L�]�G�Y�D�M�D�M�X�� �N�D�R�� �M�H�G�Q�X�� �R�G�� �V�H�G�D�P�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�åi (uz 

�S�U�H�E�D�F�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�H�� �N�R�G�R�Y�D����kratice i a�N�U�R�Q�L�P�H���� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���� �D�I�L�N�V�D�F�L�M�X�� �W�H stapanje i 

�V�O�D�J�D�Q�M�H������ �$�X�W�R�U�L�� �L�V�W�L�þ�X�� �G�D�� �M�H�� �S�R�S�X�O�D�U�Q�R�V�W upotrebe diskursnih oznaka u cyber-komunikaciji 

�S�U�R�L�]�D�ã�O�D���L�]�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���G�D���R�Q�H���]�D�P�L�M�H�Q�M�X�M�X���M�H�]�L�þ�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���N�R�M�H���R�E�L�þ�Q�R���S�U�H�Q�R�V�L���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�D���L���L�O�L��

�W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�W�D�Q�G�D�U�G�D�����+�D�V�V�D�Q���L���+�D�V�K�L�P���������������������� S obzirom na to da se 

radi o oraliziranom tekstu, kako ga naziva Yus (2011), intonacija se �P�R�U�D�� �G�R�þ�D�U�D�W�L�� �G�U�X�J�L�P��

sredstvima (iz�Y�D�Q���]�Y�X�þ�Q�R�J���N�D�Q�D�O�D��. Jednako tako, tradicionalne nam �J�U�D�P�D�W�L�N�H���W�X���Q�H�ü�H���S�R�P�R�ü�L��

jer ne prelaze razinu sintakse �L���Q�L�V�X���R�S�U�H�P�O�M�H�Q�H���G�D���R�E�M�D�V�Q�H���L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�X���Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L�K���V�D�V�W�D�Ynica 

�þ�L�P�H���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�D���N�R�K�Hrentnost. 

�,�D�N�R���Q�M�L�K�R�Y�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���Q�L�M�H���Q�R�Y�R�V�W����radovi su ove tematike �M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���U�H�O�D�W�L�Y�Q�D���U�L�M�H�W�N�R�V�W u 

okviru cyber-komunikacije. Iznimka bi bila �Q�H�N�D�� �R�G�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �6�W�X�G�L�M�D�� �R�� �V�O�X�þ�D�M�X��

upotrebe �W�D�J�D�O�R�ã�N�R�J��i engleskog te njegovim diskursnim oznakama u komentarima na 

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���P�U�H�å�D�P�D�����3�D�O�D�F�L�R���L���*�X�V�W�L�O�R�������������� rad J. Parka �R���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�H��

kohezivnosti u �P�U�H�å�Q�L�P razgovorima (2007), studija Lowa i Deteringa (2003) o singapurskim 

diskursnim ozn�D�N�D�P�D���Q�D���P�U�H�å�L, upotreba malezijskih DO-a na Facebooku (Tay et al. 2012) te 

komparativna studija Funga i Cartera (2007) o bilingvalnoj �P�U�H�å�Q�R�M upotrebi engleskih i 

kantonskih kineskih diskursnih oznaka. U odnosu na tradicionalne pristupe diskursnim 

oznakama koje vlastite korpus�H���]�D���D�Q�D�O�L�]�X���W�H�P�H�O�M�H���L�O�L���Q�D���J�R�Y�R�U�X���L�O�L���Q�D���W�H�N�V�W�X�����S�U�R�X�þ�Y�D�Q�M�H���'�2-a 

u cyber-komunikaciji koja se smatra �Ä�J�R�Y�R�U�H�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�P�´ dodatno �L�V�W�L�þ�H�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H i 

relevatnost.  

�3�U�H�P�D�� �Q�D�ã�H�P�� �V�X�G�X���� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R-posredovanog diskursa (zbog prirode 

internetskog medija) �P�R�J�X���Q�D�P���S�U�X�å�L�W�L���Q�R�Y���N�X�W���J�O�H�G�L�ã�W�D���Q�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L��

�G�R�Y�H�V�W�L���G�R���E�R�O�M�H�J���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���Q�M�L�K�R�Y�D���Q�D�V�W�D�Q�N�D�����I�X�Q�N�F�L�M�D���L���V�W�D�W�X�V�D�� 
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Primjer 1: T�U�D�Q�V�N�U�L�S�W���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�ÿ�H�Q�R�J���V���S�R�P�R�ü�X��aplikacije Whatsapp. Diskursne su oznake 
napisane crvenim slovima i znakovima. Originalni prikaz razgovora dostupan je u prilozima (prilog 
1) 
 

T: kaj ima? Si ziva? 
J: Ej 
J: Pa evo �þ�H�N�D�P���G�D���P�L���V�W�D�Y�H���]�L�P�V�N�H���J�X�P�H�� 
J: kaj ti? Zabrijala sam da me izbjegavas! 
T: A u karlovcu si, ne izbjevam te, imao sam posla hrpu 
J: Ma tu sam do popodne/predvecer, isla sam samo to zbavit 
T: Pa super 
J: Mogao bi se javit makar za kavu�«  
J: kjznm 
J: kuis! �-  
T: Pa evo javio sam se 
J�����$�K�D�����L�]�J�O�H�G�D���G�D���Q�D�P���W�D�M�P�L�Q�J���Q�L�M�H���M�D�þ�D���V�W�U�D�Q�D���- ! 
 

 

U �R�S�ü�R�M���U�D�V�W�X�ü�R�M���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L��diskursne su oznake �þ�H�V�W�R �Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�H���L���S�R�G���G�U�X�J�L�P���L�P�H�Q�L�P�D. Kao 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�� �R�S�H�U�D�W�H�U�L���� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �R�]�Q�D�N�H���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�� �Y�H�]�Q�L�F�L���� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L��

�Y�H�]�Q�L�F�L�����U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L���Y�H�]�Q�L�F�L���L���Y�H�]�L�Y�Q�H���I�U�D�]�H�����ã�W�R���Q�D�P���R�G�P�D�K �X�N�D�]�X�M�H���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X da konsenzus o 

njihovu �V�W�D�W�X�V�X���L���I�X�Q�N�F�L�M�L���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���Q�L�M�H���S�R�V�W�L�J�Q�X�W�����2�V�Q�R�Y�Q�L���X�]�U�R�N���V�S�R�P�H�Q�X�W�R�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M��

�]�E�U�F�L�� �P�R�å�H�� �V�H�� �S�U�R�Q�D�ü�L�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�L�P�D�� �D�X�W�R�U�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �L�]��

prethodnog je primjera (primjer 1) �Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���L�� �V�H�P�L�R�O�R�ã�N�D��heterogenost (npr. 

emotikoni) same kategorije DO-a, koja se preslikala na �Q�D�]�L�Y�O�M�H�����6�W�R�J�D���E�L�V�P�R���P�R�J�O�L���U�H�ü�L���G�D��pa 

i a neki autori s razlogom nazivaju diskursnim konektorima ili diskursnim veznicima, ma 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�R�P���þ�H�V�W�L�F�R�P����evo diskursno-�G�H�L�N�W�L�þ�Q�R�P���M�H�G�L�Q�L�F�R�P�����W�U�R�W�R�þ�Me diskursnom ogradom, te 

�N�L�X�ã�� ���N�X�å�L�ã�"�����L��kjznm (kaj ja znam) parentezama ili signalnim frazama. �,�S�D�N�����E�L�O�R���E�L���S�R�å�H�O�M�Q�R��

�N�D�G�D���E�L���V�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���X�V�X�J�O�D�V�L�O�L�� 

�,�D�N�R���V�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L���V�O�D�å�X���R�N�R���Q�H�N�L�K���Q�M�L�K�R�Y�L�K���R�V�Q�R�Y�Q�L�K���R�G�O�L�N�D�����S�R�S�X�W���N�R�K�H�]�L�Y�Q�H���V�Q�D�J�H���N�R�M�R�P��

vezuju raz�O�L�þ�L�W�H�� �G�L�M�H�O�R�Y�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �Q�L�M�H�� �S�R�V�W�L�J�Q�X�W�� �G�R�J�R�Y�R�U�� �R�� �W�R�P�H���N�D�N�R�� �R�P�H�ÿ�L�W�L��

njihovu kategoriju. Ako �V�H���X���R�E�]�L�U���X�]�P�X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �O�D�N�R�� �ü�H�P�R���X�R�þ�L�W�L���G�D���M�H���N�O�D�V�D��

DO-�D���L�]�Q�L�P�Q�R���K�H�W�H�U�R�J�H�Q�D���M�H�U���X���Q�M�X���P�R�J�X���X�ü�L�����X�V�N�O�L�F�L�����S�U�L�O�R�]�L�����Y�H�]�Q�L�F�L�����S�U�L�O�R�å�Q�H���I�U�Dze, glagoli, 

�V�L�Q�W�D�J�P�H���L���þ�L�W�D�Y�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����8�S�U�D�Y�R �ü�H�P�R���V�H iz tog razloga u ovom radu osloniti na funkcionalne 

���D���Q�H���I�R�U�P�D�O�Q�H�����N�U�L�W�H�U�L�M�H���S�U�L���Q�M�L�K�R�Y�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�X u sinkronijskom presijeku. 

�,�]�X�]�H�Y���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���G�D���M�H�]�L�þ�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���ã�W�R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X���N�D�R���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�Dke dolaze iz vrlo 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���� �X�Q�X�W�D�U�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�Y�L�M�H�N�� �ü�H�� �S�R�V�W�R�M�D�W�L�� �L�G�H�Q�W�L�þ�D�Q�� �M�H�]�L�þ�Q�L��
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�H�O�H�P�H�Q�W���N�R�M�L���Q�H���R�E�Q�D�ã�D���I�X�Q�N�F�L�M�X���'�2-a. Taj fenomen usmjerava nas na potencijalni dijakronijski 

�S�U�L�V�W�X�S���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�����Q�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���Q�D�V�W�D�Q�N�D���L���U�D�]�Y�R�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L���Q�M�L�K�R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����ã�L�U�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D���N�R�M�D���Q�D�V���R�N�U�H�ü�H �N�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�M�����G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�M��

prirodi jezika u �X�S�R�W�U�H�E�L���N�O�M�X�þ�Q�D���M�H���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����2�Q�D���Q�D�P���S�R�Y�U�K��

svega pokazuje njihov pr�H�W�H�å�L�W�R�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U���� �Q�H�X�W�U�D�O�Q�R�V�W�� �S�U�L�� �]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�Q�M�X��

�L�V�W�L�Q�L�W�R�V�Q�L�K���X�Y�M�H�W�D���L���R�Y�L�V�Q�R�V�W���R���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� Svim �ü�H�P�R��navedenim karakteristikama 

�Q�H�ã�W�R���N�D�V�Q�L�M�H���S�R�V�Y�H�W�L�W�L���Y�L�ã�H���S�D�å�Q�M�H���L��razjasniti ih primjerima iz korpusa. 

�1�D�M�X�Y�U�H�å�H�Q�L�M�L���L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q���W�H�U�P�L�Q���]�D���M�H�]�L�þ�Q�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���X���S�L�W�D�Q�M�X���M�H�V�W���W�H�U�P�L�Q���G�L�V�N�X�U�V�Q�H��

�R�]�Q�D�N�H���� �]�D�� �N�R�M�L�� �V�P�R�� �V�H�� �L�� �P�L�� �R�Y�G�M�H�� �R�S�U�H�G�L�M�H�O�L�O�L���� �6�D�P�� �W�H�U�P�L�Q�� �P�R�å�H�� �V�H�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �Q�D�� �G�Y�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�D��

�Q�D�þ�L�Q�D�����R�Y�L�V�Q�R���R���S�R�W�U�H�E�D�P�D���D�Q�D�O�L�]�H���L���W�H�R�U�L�M�V�N�R�P���X�S�R�U�L�ã�W�X�������X���ã�L�U�H�P��se smislu na DO-e gleda kao 

na v�H�U�E�D�O�Q�D�� �L�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�D�� �S�R�P�D�J�D�O�D�� ���6�F�K�L�I�I�U�L�Q�� ������������ �������� �N�R�M�D�� �Q�D�P�� �S�U�X�å�D�M�X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��

�N�R�R�U�G�L�Q�D�W�H�� �]�D�� �W�H�N�X�ü�L�� �U�D�]�J�R�Y�R�U���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �)�U�D�V�H�U�� �������������� �W�Y�U�G�L�� �G�D�� �V�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H��

�S�U�H�W�H�å�L�W�R���S�R�P�D�J�D�O�D���]�D���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H���G�L�M�H�O�R�Y�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����V�W�R�J�D���Q�D�]�L�Y���G�L�V�N�X�U�V�Q�L���Y�H�]�Q�L�F�L���� te da su 

�S�R�G�Y�U�V�W�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���R�]�Q�D�N�D11 (PO) (Schourup 1999: 238).  

Razlike u terminologiji ne staju ovdje, tako primjerice Redeker govori o diskursnim 

�R�S�H�U�D�W�H�U�L�P�D�����G�H�I�L�Q�L�U�D�M�X�ü�L���L�K���N�D�R���Ä�M�H�]�L�þ�Q�H���V�L�J�Q�D�O�H���W�H�N�V�W�Q�H���N�R�K�H�U�H�Qtnosti�³ (1991: 1139). I za kraj, 

�L�D�N�R�� �Q�H�� �P�D�Q�M�H�� �Y�D�å�D�Q���� �M�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�� ��discourse particles, DPs) koji je 

�S�R�Q�H�ã�W�R���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�D�Q�����Q�R���]�D�X�]�L�P�D�R���M�H���G�U�X�J�R���P�M�H�V�W�R���S�R���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�L���X�S�R�U�D�E�H���V�Y�H���G�R���V�U�H�G�L�Q�H��80-

�L�K���J�R�G�L�Q�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D ���6�F�K�R�X�U�X�S���������������������������.�D�R���ã�W�R���V�P�R���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���Q�D�]�Q�D�þ�L�O�L�����V�D�P��je termin 

�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�D�Q���L�]���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�D�]�O�R�J�D�����Q�D�]�L�Y �þ�H�V�W�L�F�D���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R��je �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���W�H�U�P�L�Q�����S�R�Y�U�K���V�Y�H�J�D��

�Q�H�S�U�H�F�L�]�D�Q�� �M�H�� �M�H�U�� �V�H�� �N�O�D�V�D�� �þ�H�V�W�L�F�D�� �L�� �X�Q�X�W�D�U�� �V�L�Q�W�D�N�V�H�� �G�H�L�I�L�Q�L�U�D�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R���� �J�R�W�R�Y�R�� �N�D�R�� �N�O�Dsa 

�S�U�H�R�V�W�D�O�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���Q�L�V�X���V�Y�U�V�W�D�Q�H���X���Q�H�N�X���R�G���G�U�X�J�L�K���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�����,�D�N�R���þ�H�V�W�L�F�H���R�E�L�þ�Q�R��

�R�E�Q�D�ã�D�M�X���V�D�P�R���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���L���R�J�R�O�M�H�Q�H���V�X���R�G���V�Y�R�M�H�J���L�]�Y�R�U�L�ã�Q�R�J���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D����

�S�R�N�U�L�Y�H�Q�R�V�W���V�D�G�U�å�D�M�D���N�R�M�X���Q�D�P���S�U�X�å�D���W�H�U�P�L�Q���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���þ�H�V�W�L�F�H���Qije dovoljno precizan ni iscrpan. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�����X���R�N�Y�L�U�X��t�H�R�U�L�M�H���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L���S�R�Q�X�ÿ�H�Q�D���M�H���M�R�ã���M�H�G�Q�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�����Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�D��

od ostalih) koja se bavi problematikom diskursnih oznaka, a razradila ju je Diane Blakemore 

(2002). Ona ih naziva diskursnim veznicima i tretira ih kao vrstu Griceovih konvencionalnih 

�L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D���� �R�G�E�D�F�X�M�X�ü�L�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D�� �Y�L�ã�H�J�� �U�H�G�D�� �L�� �N�R�Q�F�H�Q�W�U�L�U�D�M�X�ü�L�� �V�H�� �Q�D��

�Q�D�þ�L�Q�H���Q�D���N�R�M�H���R�Q�H�����'�2-e�����Q�D�P�H�ü�X���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D�P�D�� 

                                                      
11�3�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���R�]�Q�D�N�H���E�L�O�L���E�L���Ä�M�H�]�L�þ�Q�R���N�R�G�L�U�D�Q�L���]�Q�D�F�L���N�R�M�L���X�S�X�ü�X�M�X���Q�D���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H��
�Q�D�P�M�H�U�H���³�����)�U�D�V�H�U�������������������� 
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�3�R�Y�L�M�H�V�Q�R���J�O�H�G�D�M�X�ü�L�����G�R���Y�H�O�L�N�R�J���S�R�Y�H�ü�D�Q�M�D���L�Q�W�H�U�H�V�D���]�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���G�R�ã�O�R��

je sedamdeset�L�K���J�R�G�L�Q�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D. T�D�G�D���V�H���S�R�E�X�G�L�R���L�Q�W�H�U�H�V���]�D���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P���L���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�P��

�D�V�S�H�N�W�L�P�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���L�V�N�D�]�D�����ã�W�R���M�H���V���S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�H�P���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���G�R�Y�H�O�R���L���G�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���R�Q�L�K��

�H�O�H�P�H�Q�D�W�D���M�H�]�L�þ�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H��koji povezuju te iskaze na diskursnoj razini. �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D���L���V�O�L�þ�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D���Q�D�V�W�D�Y�L�O�D���V�X���V�H��u osamdesetima i devedesetima, a danas su se iz domene 

�D�Q�D�O�L�]�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�O�D�� �X�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �X�V�Y�D�M�D�Q�M�D���� �M�H�]�L�þ�Q�H��

�S�H�G�D�J�R�J�L�M�H���L���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���W�H�P�D���S�R�S�X�W���U�R�G�Q�L�K���U�D�]�O�L�N�D���X���M�H�]�L�þ�Q�R�P���L�V�N�D�]�X���L�O�L���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H��

�S�U�H�E�D�F�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�G�R�Y�D���� �1�R�� �V�� �X�P�Q�R�å�D�Y�D�Q�M�H�P�� �S�U�L�V�W�X�S�D���� �S�R�G�U�X�þ�M�D���� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�D�� �L�� �F�L�O�M�H�Y�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X���N�R�M�L�P�D���V�X���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�O�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H�����G�R�ã�O�R���M�H���G�R���Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�Lh nesuglasica 

po pitanju njihove klasifikacije i funkcija. Za potrebe ovog rada, u �V�O�M�H�G�H�ü�L�K���ü�H�P�R���V�H��nekoliko 

odlomaka osvrnuti na tri najprominetnija pristupa diskursnim oznakama. R�L�M�H�þ je o 

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�Nim pristupima zasnovanim na kriteriju koherentnosti (Schiffrin, Maschler, 

Redeker, Lenk), Fraserovu pristupu i teoriji relevantnosti Diane Blakemore.  

Uz spomenute �ü�H�P�R�� �V�H���D�X�W�R�U�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�R�W�D�N�Q�X�W�L�� �L�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�K�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�D�� �L�]���G�R�P�D�ü�H�J�� �L��

regionalnog jezikoslovlja vezanih za problematiku diskursnih oznaka. Tu �V�Y�D�N�D�N�R�� �P�R�å�H�P�R��

ubrojiti autore poput Zrinjke Glovacki-�%�H�U�Q�D�U�G�L���� �/�D�G�H�� �%�D�G�X�U�L�Q�H�� �L�� �-�R�V�L�S�D�� �6�L�O�L�ü�D���� �Q�R i mnoge 

druge neofilologe i lingviste koji su se dotakli ove teme. 

 

2. 1. 1. Anglosaksonska tradicija  
 

Misao anglosaksonskih znanstvenika �Y�H�]�D�Q�X�� �]�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �P�R�å�H�P�R��

smatrati pionirskom i za sada najplodonosnijom. �3�U�R�X�þ�Y�D�Q�M�H�P�� �V�W�Y�D�U�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �X�S�R�W�U�H�E�H�� �X��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�X�����W�M�����R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�H�P���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���W�H�P�D�����D�P�H�U�L�þ�N�L���V�X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L���V�Y�R�M�L�P��

�H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P���V�W�X�G�L�M�D�P�D���L izgradnjom prvih korpusa govorenog jezika prvi dotakli temu i 

�R�Y�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D�����/�D�E�R�Y���L���)�D�Q�V�K�H�O���L�K���V�S�R�P�L�Q�M�X���Y�H�ü��������7. godine u svome djelu Therapeutic 

Discourse, �R�S�L�V�X�M�X�ü�L���X�S�R�W�U�H�E�X���H�Q�J�O�H�V�N�R�J���L�]�U�D�]�D��well. Nakon njih, �������������/�H�Y�L�Q�V�R�Q���L�K���V�H���G�R�W�L�þ�H��

u svojoj poznatoj knjizi Pragmatics�����R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X�ü�L���S�U�L�U�R�G�X��diskursnih oznaka �Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

 

�Ä [...] there are many words and phrases in English, and no doubt most languages, that indicate a 
relationship between utterance and the prior discourse. Examples are utterance-initial usage of but, 

therefore, in conclusion, to the contrary, still, however, anyway, well, besides, actually, all in all, so, 
after all and so on. It is generally conceded that such words have at least a component of meaning that 
resists trhuth-conditional treatment. What they seem to do is indicate, often in very complex ways, just 
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how the utterance that contains them is a response to, or a continuation of, some portion of the prior 
discourse� .́ (Levinson 1983: 87-88) 

 
Dvije godine kasnije, Arnold Zwicky prvi puta imenuje tu vrstu izraza i naziva ih klitikama 

�L���þ�H�V�W�L�F�D�P�D��u naslovu svoje studije Clitics and Particles (1985). Ondje �L�K���R�S�L�V�X�M�H���N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�H��

�X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�M�H�� �N�R�M�H�� �V�X�� �P�M�H�V�W�R�� �S�U�R�Q�D�ã�O�H�� �X�� �þ�H�V�W�L�F�D�P�D�� �L�D�N�R�� �]�D�V�O�X�å�X�M�X�� �E�L�W�L�� �D�X�W�R�Q�R�P�Q�D�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D��

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���V�Y�R�M�H���G�L�V�W�U�L�E�X�F�L�M�H�����S�U�R�]�R�G�L�M�H�����]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���I�X�Q�N�F�L�M�D�� 

U to vrijeme, sredinom osamdeset�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �S�U�Y�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�Q�L�K��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L���Q�D�V�W�D�Q�N�D���Q�H�N�R�O�L�F�L�Q�H���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�K���W�H�R�U�L�M�D���N�R�M�H���ü�H udariti temelje 

�R�Y�R�P�H���S�R�G�U�X�þ�M�X���L���X�W�M�H�F�D�W�L���Q�D���V�Y�D���E�X�G�X�ü�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� 

 

2.1.1.1. Funkcionalizam Deborah Schiffrin 
 

Deborah Schiffrin renomirana je �D�P�H�U�L�þ�N�D�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�F�D�� �N�R�M�D���M�H�� �V�Y�R�M�H�� �Q�D�M�S�R�]�Q�D�W�L�M�H���U�D�G�R�Y�H��

�Q�D�S�L�V�D�O�D�� �L�]�� �ã�L�U�H�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �L�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �W�H�� �X�å�H�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D�� �X�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �$�X�W�R�U�L�F�D�� �M�H�� �Q�D�N�R�Q�� �P�D�J�L�V�W�H�U�L�M�D�� �L�]�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�H�� �]�D�Y�U�ã�L�O�D�� �G�R�N�W�R�U�D�W��iz 

lingvistike pod mentorstvom Williama Labova, na s�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�X���X���3�H�Q�Q�Vylvaniji, 1982. godine. 

Nakon toga predavala je �Q�D�� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�X�� �*�H�R�U�J�H�W�R�Z�Q�� �X�� �:�D�V�K�L�Q�J�W�R�Q�X�� �'�&-�X�� �L�� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�X��

Berekley u Kaliforniji. Njezi�Q���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���U�D�G���]�D�V�L�J�X�U�Q�R���M�H���U�D�G���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]nakama koji je 

okrunila kapitalnim djelom u vidu pionirske monografije Discourse markers iz 1987. Time su 

�G�D�Q�H�� �R�V�Q�R�Y�H�� �]�D�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �V�X�V�W�D�Y�Q�R�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �L�� �S�R�W�D�N�Q�X�W�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�Q�D�N�� �E�U�R�M�Q�L�K�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D���R�Y�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���S�R�M�D�Y�L����Spomenutim je djelom Schiffrin nastojala objasniti 

�G�L�V�W�U�L�E�X�F�L�M�X�� �L�� �X�S�R�W�U�H�E�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �X�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�X���� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �V�H�� �S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �N�R�U�L�V�W�L�O�D 

�V�W�D�W�L�V�W�L�þ�N�R�P�� �P�H�W�R�G�R�P analize varijance (ANOVA) i teorijskim okvirom interakcijske 

sociolingvistike. Tako koncipiranim �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�Hm autor�L�F�D�� �M�H�� �V�W�H�N�O�D�� �X�Y�L�G�� �X�� �Q�D�þ�L�Q�H�� �Q�D�� �N�R�M�H��

diskursne oznake doprinose ostvarenju koherentnosti diskursa (Schiffrin 1987: 326). �7�D�N�R�ÿ�H�U����

zbog pomno odabranog prigodnog uzorka populacije razjasnila je �N�D�N�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��

�V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�� �Y�D�U�L�M�D�E�O�H���X�W�M�H�þ�X �Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H. Naposljetku, ukazala je i �Q�D�� �N�O�M�X�þ�Q�X��

ulogu intonacije u govorenom jeziku na primjeru engleskog uzvika oh! koji je svrstala pod 

diskursne oznake. 

�'�L�V�N�X�U�V�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���'�H�E�R�U�D�K���6�F�K�L�I�I�U�L�Q���P�R�å�H���V�H���R�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�W�L���N�D�R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�D���M�H�U u prvi 

plan stavl�M�D�� �V�Y�U�K�R�Y�L�W�R�V�W�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L����a time i �Y�D�å�Q�R�V�W���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �R�Q�N�U�D�M��

�D�S�V�W�U�D�N�F�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �1�D�� �M�H�G�Q�D�N���� �W�M���� �I�X�Q�F�N�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �S�U�L�V�W�X�S�D��
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�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���� �J�R�Y�R�U�H�ü�L���G�D���E�H�]�� �R�E�]�L�U�D���Q�D���Q�M�L�K�R�Y�X���I�R�U�P�D�O�Q�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�Rst (npr. 

�S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�P�D���� �R�Q�H�� �L�P�D�M�X�� �V�O�L�þ�Q�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�X (npr. 

kontekstualizacija iskaza). 

Schiffrin diskursne oznake definira kao �Ä�V�H�N�Y�H�Q�F�L�M�V�N�L���R�Y�L�V�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���J�R�Y�R�U�D�´�����,�E�L�G�������������W�H��

kao �Äneobavezne jedinice koje se javljaju u po�þ�H�W�Q�R�P�� �S�R�O�R�å�D�M�X�� �Q�H�N�R�J�� �L�V�N�D�]�D�� �N�D�N�R�� �E�L��

�X�V�S�R�V�W�D�Y�L�O�H���R�G�Q�R�V�H���X���J�R�Y�R�U�X���L���W�H�N�V�W�X�´�����0�D�V�F�K�O�H�U���L���6�F�K�L�I�I�U�L�Q�����������������������2�Q�D���L�K���V�Y�D�ü�D���N�D�R��sredstva 

za ostvarenje diskursne koherencije �N�R�M�D�� �V�H�� �S�D�N�� �P�R�å�H�� �R�V�W�Y�D�U�L�W�L�� �Q�D�� �S�H�W�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

razina: u strukturi razmjene, strukturi radnje, ideacijskoj razini, u participacijskom okviru i na 

informacijskoj razini. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���P�R�J�X���N�R�R�U�G�L�Q�L�U�D�W�L���U�D�]�J�R�Y�R�U�H�����V�O�L�M�H�G���L��

�L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�X�� �V�Q�D�J�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D���� �X�N�D�]�L�Y�D�W�L�� �Q�D�� �R�G�Q�R�V�H�� �P�H�ÿ�X�� �L�G�H�M�D�P�D�� ���S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�D�P�D������

koordinirati stavove govornika (prema sugovorniku i diskursu) �L���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���]�Q�D�Q�M�D�� Ovisno o 

�W�R�P�H�� �ã�W�R�� �S�R�Y�H�]�X�M�X���� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �J�R�Y�R�U�L�� �G�D�� �'�2-e �P�R�J�X�� �L�P�D�W�L�� �O�R�N�D�O�Q�L�� �L�O�L�� �J�O�R�E�D�O�Q�L�� �X�þ�L�Q�D�N����Ako 

�S�R�Y�H�]�X�M�X�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �V�X�V�M�H�G�Q�H�� �L�V�N�D�]�H���� �L�P�D�W�� �ü�H�� �O�R�N�D�O�Q�L�� �X�þ�L�Q�D�N���� �D�� �D�N�R�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R��povezivanju 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D���Y�H�ü�L�K���R�G���L�V�N�D�]�D�����U�D�G�L�W���ü�H���V�H���R���J�O�R�E�D�O�Q�R�P���X�þ�L�Q�N�X�����,�]���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R��

da Sch�L�I�I�U�L�Q���N�R�Q�F�L�S�L�U�D���G�L�V�N�X�U�V���N�D�N�R���Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�����W�D�N�R���L���Q�D���V�R�F�L�R�O�R�ã�N�L���Q�D�þ�L�Q�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����]�D���Q�M�X��

je koherentnost �N�R�Q�D�þ�D�Q�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�� �W�U�X�G�D�� �V�Xgovornika da integriraju znanje, 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����J�R�Y�R�U�H�Q�M�H���L���U�D�G�Q�M�X�����ã�W�R���þ�L�W�D�Y�R�M���W�H�R�U�L�M�L���G�D�M�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X���Q�R�W�X��12  

U ovoj knjizi autorica otkriva nekoliko �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D����

isti�þ�X�ü�L���S�U�L tome �V�O�M�H�G�H�ü�H�����Q�H�R�Y�L�V�Q�H���V�X���R�G���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H�����Q�H�P�D�M�X���I�L�N�V�Q�X���S�R�]�L�F�L�M�X���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L, 

�Q�R�� �þ�H�V�W�R�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �X�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�P�� �S�R�O�R�å�D�M�X���� �Q�H�� �þ�L�Q�H�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�X�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���� �E�H�]��

�R�E�]�L�U�D���Q�D���I�R�U�P�D�O�Q�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W���L�P�D�M�X���V�O�L�þ�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H�����L�P�D�M�X���X�O�R�J�X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�D�F�L�M�H���� 

Gisela Redeker ���������������W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���P�R�åe svrstati u ovu funkc�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�X���V�W�U�X�M�X���S�U�H�G�Y�R�ÿ�H�Q�X��

�U�D�G�R�P�� �'�H�E�R�U�D�K�� �6�F�K�L�I�I�U�L�Q���� �5�H�G�H�N�H�U���V�H�� �Q�D�L�P�H�� �V�O�D�å�H�� �V�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�F�L�P�D�� �L�� �S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D�� �L�]�Q�H�V�H�Q�L�P�� �X��

monografiji Discourse markers ���6�F�K�L�I�I�U�L�Q�����������������Q�R���S�U�X�å�D���Y�O�D�V�W�L�W�L���G�R�S�U�L�Q�R�V���L���S�R�Q�H�N�H���L�]�P�M�H�Q�H���X��

�W�H�R�U�L�M�L�����$�X�W�R�U�L�F�D���G�U�åi da je potrebno jasnije definirati diskursnu koherentnost�����G�D���M�H���Q�X�å�Q�R���ã�W�R��

�Y�L�ã�H���R�W�Y�R�U�L�W�L���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���]�D���V�Y�H���Y�H�]�L�Y�Q�H���L�]�U�D�]�H�����Q�R���G�D���M�H���V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���S�R�W�U�H�E�Q�R��

suziti koncept diskursa smanjenjem broja njegovih razina. 

Na posljetku, Uta Lenk (1998) temi diskursnih oznaka pristupila je posredstvom 

problematike diskursne koherentnosti u svojoj knjizi Markers of discourse coherence�����ý�L�W�D�Y���M�H��

                                                      
12 �7�D�N�Y�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�R���S�R�G�V�M�H�ü�D���Q�D���*�U�L�F�H�R�Y�X���W�H�R�U�L�M�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�����W�R�þ�Q�L�M�H���Q�D���S�U�L�Q�F�L�S��
�N�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L���L���S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�H���P�X���P�D�N�V�L�P�H�� 
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�U�D�G���S�R�N�X�ã�D�M���M�R�ã���M�H�G�Q�R�J���R�S�ü�H�J���S�U�H�J�O�H�G�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���V���Q�D�J�O�D�V�N�R�P���Q�D���I�X�Q�N�F�L�Mu 

povezivanja.   

 

 

2.1.1.2. Teorija Brucea Frasera 
 

�)�U�D�V�H�U�R�Y�R���S�R�O�D�]�L�ã�W�H���L���þ�L�W�D�Y���S�U�L�V�W�X�S���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���W�H�P�H�O�M�L���V�H���Q�D���U�D�]�G�Y�D�M�D�Q�M�X��

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���R�G���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D13�����W�M�����N�D�N�R���Q�D�Y�R�G�L���1�L�J�R�H�Y�L�ü�������������������������N�R�G���Q�M�H�J�D���V�H���V�Y�H��

odvija �Ä�X���R�N�Y�L�U�X���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�´�����$�X�W�R�U���R�Y�G�M�H���L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���M�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�R�� ���L�� �W�L�P�H�� �S�R�G�O�R�å�Q�R���W�H�V�W�L�U�D�Q�M�X�� �Q�D�� �L�V�W�L�Q�L�W�R�V�Q�H�� �X�Y�M�H�W�H��, �G�R�N�� �M�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�Q�R�� ���R�G�Q�R�V�L�� �V�H�� �Q�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�X�� �Q�D�P�M�H�U�X�� �L�� �Q�H�� �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D��

istinitost iskaza). Pragma�W�L�þ�N�L�P�� �R�]�Q�D�N�D�P�D���� �N�D�N�R�� �L�K�� �Q�D�]�L�Y�D�� �)�U�D�V�H�U�� ����990), svojstveno je 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �2�Q�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �R�]�Q�D�N�H nadalje dijeli na �þ�Htri potkategorije: osnovne 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �R�]�Q�D�N�H�� ���V�L�J�Q�Dli ilokucijske snage), komentare (na osnovnu poruku) i 

paralelne/istovremene pr�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���R�]�Q�D�N�H�����L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���V�W�D�Y�D���S�U�H�P�D���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���L�O�L���V�L�W�X�D�F�L�M�L������

�6�Y�H�P�X���W�R�P�H���)�U�D�V�H�U���S�U�L�G�U�X�å�X�M�H���L���þ�H�W�Y�U�W�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���W�]�Y�����P�H�W�D�N�R�P�H�Q�W�D�U�D���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�X���V�W�U�X�N�W�X�U�X���� 

�8�N�U�D�W�N�R�����S�U�H�P�D���R�Y�R�P�H���D�X�W�R�U�X���R�V�Q�R�Y�Q�L���E�L���F�L�O�M���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���E�L�R���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�X����

�S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�X�� �S�R�U�X�N�X���� �L�P�D�M�X�ü�L�� �Q�D�� �X�P�X�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�� �G�L�V�N�X�U�V�� �S�U�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�L��komunikacijske 

namjere. 

�ý�L�W�D�M�X�ü�L���)�U�D�V�H�U�D�����Q�L�M�H���Q�D���R�G�P�H�W���L�P�D�W�L���Q�D���X�P�X���G�D���X���U�D�Q�L�M�L�P���U�D�G�R�Y�L�P�D���D�X�W�R�U���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H��

�V�Y�U�V�W�D�Y�D���X���S�R�W�N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���R�]�Q�D�N�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���N�R�P�H�Q�W�D�U�D�����1�H�ã�W�R���N�D�V�Q�L�M�H���G�L�M�H�O�L��ih na 

�þ�H�W�L�U�L���V�N�X�S�L�Q�H�����R�]�Q�D�N�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���W�H�P�H����by the way, speaking of), kontrastivne oznake (anyway, 

but, on the contrary), oznake elaboracije (above all, in other words, in fact) i inferencijalne 

oznake (after all, of course, so) (Fraser 1996). �.�D�R���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���V�Y�L�K���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D��

�D�X�W�R�U�� �L�]�G�Y�D�M�D�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X�� �K�H�W�H�U�R�J�H�Q�R�V�W�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�� �X�þ�H�V�W�D�O�L�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�L�� �S�R�O�R�å�D�M�� �X�Q�X�W�D�U��

iskaza.  

�$�X�W�R�U���W�D�N�R�ÿ�H�U���U�D�]�O�L�N�X�M�H���R�]�Q�D�N�H���W�L�S�L�þ�Q�H���]�D���S�L�V�D�Q�L diskurs od onih u govorenom diskursu, kao 

�L���R�]�Q�D�N�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H���]�D��formalni, tj. neformalni stil.14 Osim toga on tvrdi kako je njihovo 

                                                      
13 �2���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���Y�L�ã�H���ü�H���V�H���U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�W�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X������ 
14 �7�D�N�Y�R���V�H���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H���W�L�S�L�þ�Q�L�K���L���D�W�L�S�L�þ�Q�L�K���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���R�þ�L�W�X�M�H���L���X��cyber-komunikaciji, posebno zbog tzv. 
�Ä�R�U�D�O�L�]�D�F�L�M�H���S�L�V�D�Q�R�J���W�H�N�V�W�D�³�����<�X�V�������������� 
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�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Sroceduralno, a ne konceptualno, tj. da nam one govore kako interpretirati neku 

poruku, �D���Q�H���ã�W�R���M�H���Q�M�Hzi�Q���S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�L���V�D�G�U�å�D�M�� 

�.�R�Q�D�þ�Q�R�����)�U�D�V�H�U���M�H���X���V�X�D�X�W�R�U�V�W�Y�X���V��Monicom Malamud-Makowski (1996) napisao jednu od 

prvih kontrastivnih studija diskursnih oznaka dvaju �U�D�]�O�L�þ�L�Wih �M�H�]�L�N�D�����H�Q�J�O�H�V�N�R�J���L���ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�R�J����  

 

 

2.1.1.3. Teorija relevantnosti i Diane Blakemore 
 

Teorija relevantnosti (engl. Relevance Theory) kognitivno je �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �'�D�Q�D��

Sperbera i Deirdre Wilson (prvi puta objavljena 1986., �S�U�R�ã�L�U�H�Q�R�� �L�]�G�D�Q�M�H �L�]�D�ã�O�R�� �M�H 1995.). 

Teorija je �E�D�]�L�U�D�Q�D���Q�D���S�U�R�F�H�V�L�P�D���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D���L���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�L���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L��uz �S�R�P�R�ü���G�Y�D���R�V�Q�R�Y�Qa 

principa relevantnosti: kognitivnog i komunikativnog principa. �2�Y�D���M�H���W�H�R�U�L�M�D���X�M�H�G�Q�R���L���S�R�N�X�ã�D�M��

�U�D�]�U�D�ÿ�L�Y�Dnja dviju Griceovih postavki, tj. njegove teorije implikatura na kojoj se i sama temelji. 

Postavke �V�X���V�O�M�H�G�H�ü�H: 1. osnovno je �R�E�L�O�M�H�å�M�H���O�M�X�G�V�N�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���L�V�N�D�]ivanje i prepoznavanje 

namjera, �������L�V�N�D�]�L���V�W�Y�D�U�D�M�X���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�D���Q�D�Y�R�G�H���S�U�H�P�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����,�]��

navedenog je vidljivo da je ovaj komunikacijski model (kao i onaj Griceov) utemeljen na 

�S�U�R�F�H�V�L�P�D���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D (inferencijalni model) umjesto na kodu �N�D�R���N�O�D�V�L�þ�Q�L���P�R�G�H�O�L, a osnovni 

�F�L�O�M���L�Q�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���E�L�R���E�L���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���N�D�N�R���V�O�X�ã�D�W�H�O�M���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H o govornikovu �]�Q�D�þ�H�Q�Mu 

na temelju dobivenih dokaza �L�]���ã�L�U�H�J���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D. Upravo zbog inferencijalne 

�S�U�L�U�R�G�H���R�Y�R�J���P�R�G�H�O�D���Q�H���L�]�Q�H�Q�D�ÿ�X�M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D���V�X���V�H���G�L�V�Nursne oznake �S�R�þ�H�W�N�R�P���G�Y�L�M�H�W�L�V�X�ü�L�W�L�K 

�S�R�þ�H�O�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�W�L���X�Q�X�W�D�U��njega, a ne u sklopu �N�R�G�R�P���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���W�H�R�U�L�M�V�N�R�J���R�N�Y�L�U�D.      

Jedna je od temeljnih tvrdnji �W�H�R�U�H�W�L�þ�D�U�D�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L ta da �V�X�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L��

���S�R�E�X�ÿ�H�Q�D���L�V�N�D�]�R�P�� dovoljno precizna i pre�G�Y�L�G�O�M�L�Y�D���]�D���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�H���]�D�N�O�M�X�þ�D�N�D���R���Q�D�P�M�H�U�D�Y�D�Q�R�P��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X����D�U�X�J�L�P�� �U�M�H�þ�L�P�D, ovi autori smatraju da nam za to nije potreban Griceov princip 

kooperativnosti ni sve njegove maksime15, �Y�H�ü���V�Y�H���P�D�N�V�L�P�H���V�Y�R�G�H���Q�D��maksimu relevantnosti, 

�Q�D�� �N�R�M�X�� �Y�L�ã�H�� �Q�H�� �J�O�H�G�D�M�X�� �N�D�R�� �*rice. �7�D�� �V�H�� �P�D�N�V�L�P�D�� �V�D�G�D�� �S�R�þ�L�Q�M�H�� �S�H�U�F�L�S�L�U�D�W�L�� �N�D�R�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L��

princip, a ne kao sociokulturna norma. Time se gubi sociokulturni i interakcijski moment, a 

potenciraju se �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R��kognitivni aspekti komunikacije. Danas se posredstvom novih 

tehnologija i razvoja cyber-komunikacije pokazala upitnost takvih stavova, a sama maksima 

                                                      
15 Detaljnije o osnovama teorije implikatura H.P. Gricea vidi u poglavlju 3.2. 
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relevatnosti �N�D�R���R�N�R�V�Q�L�F�D���X�V�S�M�H�ã�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���S�R�N�D�]�D�O�D���V�H���X���Q�D�M�P�D�Q�M�X���U�X�N�X���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�Q�R�P 

(Herring 2001). 

Autori�P�D�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�å�H�� �S�U�L�J�R�Y�R�U�L�W�L�� �G�D ovdje uvode i nekoliko vrlo intuitivno jasnih i 

�O�R�J�L�þ�Q�L�K��tvrdnji �Y�H�]�D�Q�L�K�� �]�D�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�� �L�� �V�S�R�]�Q�D�M�X���� �Q�R�� �R�E�O�D�þ�H�� �L�K�� �X�� �Q�R�Y�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�� �U�X�K�R����

�7�D�N�R���V�H���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���V�S�R�P�L�Q�M�H���W�]�Y�����S�R�]�L�W�L�Y�Q�L���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L���X�þ�L�Q�D�N��koji stvara relevantnost (tj. �X�þ�L�Q�D�N��

�N�R�M�L�� �þ�L�Q�L�� �U�D�]�O�L�N�X�� �X�� �S�R�M�H�G�L�Q�þ�H�Y�R�M�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�L��svijeta kao relevantan) i odnos kognitivnog 

napora i relevantnosti kao obrnuto proporcionalnog (tj. �ã�W�R���M�H���Q�H�ã�W�R���U�H�O�H�Y�Dntnije, u procesiranje 

�ü�H���E�L�W�L���S�R�W�U�H�E�Q�R���X�O�R�å�L�W�L���P�D�Q�M�L���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L���Q�D�S�R�U���L���R�E�U�D�W�Q�R��.  

�1�D�G�D�O�M�H�����N�D�N�R���]�D���*�U�L�F�H�D���W�D�N�R���L���]�D���W�H�R�U�H�W�L�þ�D�U�H���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L���E�L�W�Q�D���M�H��teorija uma (engl. Theory 

of Mind������ �2�Q�D�� �J�R�Y�R�U�L�� �G�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�D�� �V�Y�D�N�R�J�� �L�V�N�D�]�D�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �Y�L�V�R�N�� �V�W�X�S�D�Q�M��

�P�H�W�D�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�L�K���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�����M�H�U���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���S�R�þ�L�Y�D���Q�D���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���S�U�L�S�L�V�L�Y�Dnja kako 

informativnih, tako i komunikacijskih namjera drugome. S obzirom na to �G�D�� �V�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D��

interpretacija smatra spontanom i intuitivnom, a ne svjesnom, reflektivnom i modularnom, �M�R�ã��

jednom mo�å�H�P�R���S�R�Q�R�Y�L�W�L���G�D���Q�H���þ�X�G�L���ã�W�R �ü�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P���M�H�G�L�Q�L�F�D�P�D��poput diskursnih oznaka 

�Y�L�ã�H���R�G�J�R�Y�D�U�D�W�L���L�Q�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�L���L���I�X�Q�F�N�L�R�Q�D�O�Q�L, a ne formalni teorijski okvir. 

�.�D�R�� �X�þ�H�Q�L�F�D�� �'�H�L�U�G�U�H�� �:�L�O�V�R�Q���� �'�L�D�Q�H�� �%�O�D�N�H�P�R�U�H (2004) �S�U�R�X�þ�Y�D�O�D�� �M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �X��

okviru t�H�R�U�L�M�H�� �U�H�O�H�Y�D�W�Q�R�V�W�L���� �1�D�]�L�Y�D�M�X�ü�L�� �L�K�� �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�L�P�� �L�P�H�Q�R�P, diskursnim veznicima 

(engl. discourse connectives), Blakemore tvrdi da su to izrazi koji se upotrebljavaju za isticanje 

relevatnosti jednog dijela diskursa �X���V�Y�U�K�X���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���Q�H�N�R�J���G�U�X�J�R�J���G�L�M�H�O�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U����

�R�Q�D���L�V�W�L�þ�H���G�D��diskursni konektori mogu po�V�O�X�å�L�W�L���L���]�D���D�N�W�L�Y�L�U�D�Q�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����=�D���U�D�]�O�L�N�X��

od prethodnih autora, Blakemore ovdje ne razmatra diskursnu koherentnost u odnosu na 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H���� �Y�H�ü�� �L�K�� �V�K�Y�D�ü�D�� �N�D�R�� �V�U�H�G�V�W�Y�D�� �N�R�M�D�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�H�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�R�M�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�L�� �L��

procesiranju iskaza.  

Autorica se u vlastitom radu na diskursnim oznakama dosta posvetila problematici njihova 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �]�E�R�J�� �þ�H�J�D�� �V�X�� �M�R�M�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �E�L�O�H�� �X�S�X�ü�H�Q�H�� �E�U�R�M�Q�H�� �N�Ui�W�L�N�H�� �L�� �G�R�ã�O�R�� �M�H�� �G�R�� �P�D�Q�M�L�K�� �U�H�Y�L�]�L�M�D��

njezine teorije. Naime Balkemore smatra da razlikovanje istinitosno od neistinitosno 

�X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �X�� �O�R�J�L�þ�N�R-filozofskoj tradiciji u lingvistici treba ustupiti mjesto opreci 

�L�]�P�H�ÿ�X���N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�J���L���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����W�M�����S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�M���U�D�]�O�L�F�L���L�]�P�H�ÿ�X���L�P�S�O�L�F�L�W�Q�R�J���L��

eksplicitnog. Nadalje, Blakemore diskursne veznike tretira kao Griceove konvencionalne 

�L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�H���N�R�M�H���X�V�P�M�H�U�D�Y�D�M�X���L���R�P�H�ÿ�X�M�X���S�U�R�F�H�V���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D, te �V�D�P�D���X�S�X�ü�X�M�H���Y�H�O�L�N�X���N�U�L�W�L�N�X��

�D�X�W�R�U�L�P�D���N�R�M�L���S�U�R�X�þ�Y�D�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���L�]���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���N�R�K�H�U�H�Qtnosti. P�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�X��

autorice���� �N�D�R�� �L�� �S�U�H�P�D�� �þ�L�W�D�Y�R�M��teoriji relevatnosti, razumijevanje diskursa nije nusproizvod 
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koherentnosti, �Y�H�ü���M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�D���N�R�K�H�U�H�Qtnost posljedica postizanja relevantnosti. Upravo zato 

�%�O�D�N�H�P�R�U�H�� �G�U�å�L�� �G�D�� �S�U�L�V�W�X�S�L�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �E�D�]�L�U�D�Q�L�� �Q�D�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �N�R�K�H�U�H�Qtnosti u vidu 

strukturalnih odnosa neke cjeline u obzir ne uzimaju osnovne elemente ljudske komunikacije: 

�Q�D�P�M�H�U�X�����W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X���L�V�N�D�]�D�����3�U�H�P�D���Ui�M�H�þ�L�P�D���0�D�J�G�D�O�H�Q�H���1�L�J�R�H�Y�L�ü������������: 33), za 

Blakemore �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �Q�L�V�X�� �V�D�P�R�� �L�]�U�D�]�L�� �N�R�M�L�� �S�R�Y�H�]�X�M�X�� �G�L�M�H�O�R�Y�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �Y�H�ü�� �L�K�� �M�H��

potrebno promatrati u sklopu teorije relevan�W�Q�R�V�W�L���� �W�D�N�R�� �G�D�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �S�D�å�Q�M�H�� �S�U�L�G�D�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L�P��

procesima razumijevanja diskursa te da se analizira DO-e kao �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�L�U�D�M�X�ü�H���H�O�H�P�H�Q�W�H�� 

�.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H��prethodno spomenuto, teorija autorice �%�O�D�N�H�P�R�U�H�� �G�R�å�L�Y�M�H�O�D�� �M�H�� �L��neke kritike, 

�S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H���R�Q�H���Y�H�]�D�Q�H���]�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����3�R�U�W�R�Oés (1998) i Murillo 

�������������� �L�]�P�H�ÿ�X�� �R�V�W�D�O�L�K�� �L�V�W�L�þ�X�� �G�D�� �S�U�L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�X�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �V�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�L�P�� �L�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�L�P��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �W�U�H�E�D�� �E�L�W�L�� �R�S�U�H�]�D�Q�� �L�]�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �U�D�]�O�R�J�D, p�R�Q�D�M�Y�L�ã�H (dijakronijski gledano) zbog 

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��da se svaka �G�L�V�N�X�U�V�Q�D�� �R�]�Q�D�N�D�� �U�D�]�Y�L�O�D�� �R�G�� �U�L�M�H�þ�L�� �L�O�L�� �L�]�U�D�]�D�� �L�]�� �Q�H�N�H�� �G�U�X�J�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���N�R�M�D���M�H���E�L�O�D���S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�D�� �7�U�D�J�R�Y�L���N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��te �U�L�M�H�þ�L���N�R�M�D���M�H���S�U�H�W�K�R�G�L�O�D��

�Q�D�V�W�D�Q�N�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �P�R�J�X�� �M�R�ã�� �E�L�W�L�� �S�U�L�V�X�W�Q�L���� �V�W�R�J�D�� �X�]�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �R�E�L�þ�Q�R��

imamo i osnovu konceptualnog.16 

 

2.1.2. Ostali autori 
 

�8�]���Q�D�Y�H�G�H�Q�D���L�P�H�Q�D���R�Y�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X���D�Q�J�O�R�V�D�N�V�R�Q�V�N�R�M���W�U�D�G�L�F�L�M�L, zaigurno vrijedi 

spomenuti i Kerstin Fischer, urednicu zbornika radova Approaches to discourse particles 

���������������N�R�M�D���Q�X�G�L���V�Y�R�M�X���S�U�L�V�W�X�S���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D���L���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�L�U�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X���S�U�L�N�O�D�G�Q�R�V�W��

te sinkronijski presijek kategorije. 

Nadalje, Karin Aijmer i Anne-Marie Simon-�9�D�Q�G�H�Q�E�H�U�J�H�Q�� �������������� �D�X�W�R�U�L�F�H�� �V�X�� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�R�J��

zbornika radova pod nazivom Pragmatic Markers in Contrast. Kao i u prethodnome zborniku, 

i ovdje s�H�� �W�H�å�L�ã�W�H�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �S�U�R�E�H�O�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���� �L�S�D�N��urednice �G�R�]�Y�R�O�M�D�Y�D�M�X�� �Y�L�ã�H��

slobode i time donose �N�R�U�L�V�Q�H���W�D�N�V�R�Q�R�P�L�M�H���S�R�G�U�X�þ�M�D�� 

Na posljetku, Andreas H. Jucker i Yael Ziv (1998���� ������ �G�R�S�U�L�Q�R�V�H�� �V�Y�R�M�L�P�� �V�D�å�H�W�L�P�� �S�R�S�L�V�R�P��

�R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �X�� �Y�L�G�X�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K���� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �L�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K��

�R�E�L�O�M�H�å�M�D�����I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K���L���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� 

                                                      
16 �9�L�ã�H���R���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X������ 
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2.1.3. �'�R�P�D�ü�H���L���U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�R���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�H���L���V�O�X�þ�D�M���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D 
 

�6���S�R�M�D�Y�R�P���W�]�Y�����S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J���]�D�R�N�U�H�W�D���X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L��sedamdeset�L�K���J�R�G�L�Q�D���S�U�R�ã�O�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D�����W�M����

�M�D�þ�D�Q�M�H�P�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�� �]�D�� �X�S�R�U�D�E�Q�X���� �N�R�P�X�Q�Lkacijsku stranu jezika, dolazi �G�R�� �E�X�ÿ�H�Q�M�D�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�� �]�D��

�U�D�]�L�Q�X���G�L�V�N�X�U�V�D���L���N�R�G���Q�D�ã�L�K���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�D�����2�Y�G�M�H���S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���P�L�V�O�L�P�R���Q�D���-�R�V�L�S�D���6�L�O�L�ü�D�����]�D�W�L�P���Q�D��

�W�H�N�V�W�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�H���S�R�S�X�W���0�L�U�Q�H���9�H�O�þ�L�ü���L���=�U�L�Q�M�N�H���*�O�R�Y�D�F�N�L-�%�H�U�Q�D�U�G�L�����D�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�H���G�L�V�N�X�U�V�D���N�D�R���ã�W�R��

su Lada Badurina i �0�D�J�G�D�O�H�Q�D���1�L�J�R�H�Y�L�ü�� �W�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�D�U�H���S�R�S�X�W���1�H�G�H���3�L�Q�W�D�U�L�ü�����N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D��

analiza) i �1�D�G�H���,�Y�D�Q�H�W�L�ü�����W�H�R�U�L�M�D���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Ya). 

Navedeni autori (iako ne jedini), kao i njihovi strani kolege, �X�R�þ�L�O�L�� �V�X�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W��

definiranja kategorije u pitanju. Povrh svega i ovdje se pojavio problem s terminologijom. Stoga 

se u hrvatskoj literaturi �X�P�M�H�V�W�R���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���R�E�L�þ�Q�R���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D termin �þ�H�V�W�L�F�D, ali i drugi 

�Q�D�]�L�Y�L���S�R�S�X�W�����S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H �G�X�E�L�Q�V�N�L�K���U�H�þ�H�Q�L�F�D�����7�H�N�D�Y�þ�L�ü 1982), signali kontekstualne 

�X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�L���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����6�L�O�L�ü 1984), kone�N�W�R�U�L�����9�H�O�þ�L�ü 1987), partikule na modalnoj razini (Sesar 

���������������U�L�M�H�þ�L�F�H�����þ�H�V�W�L�F�H i diskursne oznake (Badurina 2008�����1�L�J�R�H�Y�L�ü 2010). 

 

2.1.3.1. �-�R�V�L�S���6�L�O�L�ü �± od sintakse prema diskursu 
 

�.�Q�M�L�J�D�� �-�R�V�L�S�D�� �6�L�O�L�ü�D�� �L�]�� ������������ �J�R�G�L�Q�H�� �S�R�G�� �Q�D�]�L�Y�R�P���2�G�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �G�R�� �W�H�N�V�W�D���� �7�H�R�U�H�W�V�N�R-

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H���S�R�V�W�D�Y�N�H���Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�R�J���M�H�G�L�Q�V�W�Y�D mo�å�H���V�H���V�P�D�W�U�D�W�L���S�L�R�Q�L�U�V�N�L�P���U�D�G�R�P���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

�M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�X���L�]���S�R�G�U�X�þ�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���L tekstne analize. Autor se prvi �Q�D���Q�D�ã�H�P���S�R�G�U�X�þ�M�X��sustavno 

�S�R�þ�H�R���L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�W�L���]�D���M�H�]�L�þ�Q�X���U�D�]�L�Q�X���N�R�M�D���Q�D�G�L�O�D�]�L��razinu �U�H�þ�H�Q�L�F�H�����Q�R���W�R���M�H���þ�L�Q�L�R���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���L�]��

perspektive sintak�W�L�þ�D�U�D�����ã�W�R���L�]�Q�L�P�Q�R���G�R�E�U�R���R�V�O�L�N�D�Y�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���F�L�W�D�W�� 

 

�Ä�5�H�þ�H�Q�L�F�D���N�D�R���M�H�G�L�Q�L�F�D���J�R�Y�R�U�D���G�R�E�L�Y�D���V�Y�R�M���S�X�Q�L���V�P�L�V�D�R���X���Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�R�P���M�H�G�L�Q�V�W�Y�X�����V�O�R�å�H�Q�R�P��
�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�P���M�H�G�L�Q�V�W�Y�X�����V�O�R�å�H�Q�R�M���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M���F�M�H�O�L�Q�L�����S�U�R�]�Q�R�M���V�W�U�R�I�L�����N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�L���W�H�N�V�W�D�����G�L�V�N�X�U�V�X���L���W�G������
kao �Q�D�M�Y�L�ã�R�M���L���Q�D�M�V�O�R�å�H�Q�L�M�R�M���U�D�]�L�Q�L���V�L�Q�W�D�N�V�H�����8���Q�M�H�P�X���M�H���R�Q�D���]�G�U�X�å�H�Q�D���V���G�U�X�J�R�P���U�H�þ�H�Q�L�F�R�P���W�H���]�D�M�H�G�Q�R���V��

�Q�M�R�P�H���þ�L�Q�L���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R�����V�P�L�V�D�R�Q�R�����U�L�W�P�R-�P�H�O�R�G�L�M�V�N�R���L���V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�R���M�H�G�L�Q�V�W�Y�R���³�����6�L�O�L�ü������������������ 
 
 

�8�Q�D�W�R�þ�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�P�� �Q�D�V�O�M�H�ÿ�X���� �6�L�O�L�ü�� �V�H�� �X�V�Sijeva osloboditi okvir�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �L�� �W�L�P�H�� �S�U�X�åiti  

poticaj za rad �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�F�L�P�D���N�R�M�L���ü�H���Q�D���D�N�D�G�H�P�V�N�X���V�F�H�Q�X���V�W�X�S�L�W�L���Q�H�ã�W�R���N�D�V�Q�L�M�H�� 
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Autor se u ovome radu �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �E�D�Y�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �S�R�U�H�W�N�R�P�� �U�L�M�H�þ�L��koji 

�R�G�U�H�ÿ�X�M�H���N�R���Q���W�H�N�V�W�����V�W�L�O�L�V�W�L�N�R�P���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���G�L�Q�D�P�L�þ�Q�R�V�W���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����M�H�]�L�þ�Q�R�P���H�N�R�Q�R�P�L�M�R�P��

�L�� ���Q�D�P�D�� �Q�D�M�U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�M�L�P���� �W�]�Y���� �V�L�J�Q�D�O�L�P�D�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H���� �8�S�U�D�Y�R��su ti 

�Ä�V�L�J�Q�D�O�L�³���V�K�Y�D�ü�H�Q�L���N�D�R���H�O�H�P�H�Q�W�L���N�R�M�L���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�L�U�D�Q�X���U�H�þ�H�Q�L�F�X�����W�M�����L�V�N�D�]�����U�D�]�O�L�N�X�M�X���R�G���U�H�þ�H�Q�L�F�H��

�N�D�R���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�H���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H�����6�L�O�L�ü���V�S�R�P�H�Q�X�W�H���V�L�J�Q�D�O�H���Q�D�]�L�Y�D���N�R�Q�H�N�W�R�U�L�P�D���L���G�H�I�L�Q�L�U�D���L�K��

kao sredstva koja iskaze povezuju u cjeloviti �W�H�N�V�W�����2�Q���Q�D�P���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�U�X�å�D���Q�M�L�K�R�Y�X���W�L�S�R�O�R�J�L�M�X����

�G�L�M�H�O�H�ü�L�� �L�K�� �Q�D�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���� �O�H�N�V�L�þ�N�R-�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���� �O�H�N�V�L�þ�N�H�� �L�� �V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�H�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�H���� �2�V�L�P�� �S�U�Y�H��

�V�N�X�S�L�Q�H���J�U�D�P�D�W�L�þ�Nih konektora u koju ubraja tzv. nezavisne ili kooridninacijske veznike (i, pa, 

a, ni, ali, nego, no, ili)���� �V�Y�H�� �R�V�W�D�O�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �D�X�W�R�U�� �G�D�O�M�H�� �U�D�ã�þ�O�D�Q�M�X�M�H�� �Q�D�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �G�H�W�D�O�M�L�]�L�U�D�Q�H��

potpodjele koje jesu smislene, no u teoriju i analizu unose dodatnu kompleksnost. Ovdje 

�V�Y�D�N�D�N�R���Q�H�ü�H�P�R���S�U�R�ü�L���þ�L�W�D�Y�R�P tipologijom���� �Q�R���L�V�W�D�N�Q�X�W���ü�H�P�R���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�H�O�H�Y�Dn�W�Q�L�K���6�L�O�L�ü�H�Y�L�K��

spoznaja koje se nadovezuju na problematiku ovog rada.  

�3�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D���� �Y�U�O�R�� �M�H�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�D�� �S�R�G�Y�U�V�W�D�� �W�]�Y���� �S�U�R�S�R�]�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�E�L�þ�Q�R��

javljaju na dis�N�X�U�V�Q�L�P���J�U�D�Q�L�F�D�P�D���L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���P�H�ÿ�X�W�H�N�V�W�Q�H���Y�H�]�H���L���V�W�U�X�N�W�X�U�X���G�L�V�N�X�U�V�D�����7�X���V�H��

zapravo �U�D�G�L���R���N�R�Q�H�N�W�R�U�L�P�D���N�R�M�L���X�S�X�ü�X�M�X���S�D�å�Q�M�X���S�X�E�O�L�N�H���Q�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�L���L�O�L���Q�D�G�R�O�D�]�H�ü�L���W�H�N�V�W�����Q�S�U����

�N�D�R���ã�W�R���V�P�R���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���X�N�D�]�D�O�L�����S�U�R�P�R�W�U�L�P�R���V�D�G�D), ali  sami ne nose nikakve nove informacije. 

�1�D�G�D�O�M�H���� �D�X�W�R�U�� �M�H�� �S�R�V�H�E�Q�X�� �S�D�å�Q�M�X�� �S�R�V�Y�H�W�L�R�� �S�R�þ�H�W�Q�L�P�� �L�� �]�D�Y�U�ã�Q�L�P�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D�� �Q�H�N�R�J�� �L�V�N�D�]�D����

�X�N�D�]�D�Y�ã�L�� �Q�D�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�H�� �N�R�M�L�� �V�X�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�� �N�D�N�R�� �]�D�� �M�H�G�Q�H�� �W�D�N�R�� �L�� �]�D�� �G�U�X�J�H�� �W�L�S�R�Y�H�� �L�V�N�D�]�D����

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �X�Y�H�R�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �O�L�Q�H�D�U�Q�R�J�� �L�� �S�D�U�D�O�H�O�Q�R�J�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �X��

�G�L�V�N�X�U�V�����S�U�L���þ�H�P�X���V�H���X���S�U�Y�R�P���R�E�O�L�N�X���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D���U�H�þ�H�Q�L�F�H���Q�L�å�X�����G�R�N���S�D�U�D�O�H�O�Q�L�P���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H�P��

formiraju diskurs pozivanjem na �R�S�üu tematiku diskursa u pitanju. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D����

�S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �X�� �Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�X�� �U�D�]�L�Q�X�� �P�R�å�H�� �L�P�D�W�L�� �G�Y�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �S�U�D�Y�F�D���� �R�G�R�]�G�R�� �S�U�H�P�D��

gore (linearno, sintagmatski, in praesentia, od dijelova prema cjelini) i odozgo prema dolje 

(paralelno, paradigmatski, in absentia, od cjeline prema djelovima). 

Naposljetku, neizostavno je spomenuti �6�L�O�L�ü�H�Y�R�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�H�� �N�D�G�D�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�� �W�H�N�V�W���� �M�H�U�� �V�H�� �R�Q�R��

zasniva na vrlo bitnoj distinkciji: razlikovanju gramatike kao modela od komunikacije kao 

ostva�U�H�Q�M�D���W�R�J���P�R�G�H�O�D�����1�D���W�R���V�H���Q�D�G�R�Y�H�]�X�M�H���L���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���V�X�V�W�D�Y�X���R�G��

kontekstualiziranog smisla iskaza, �W�M�����U�D�]�O�L�N�D���L�]�P�H�ÿ�X���J�U�D�P�D�W�L�N�H���L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H, �ã�W�R���V�D�P���D�X�W�R�U���Q�H��

�V�S�R�P�L�Q�M�H�����Q�D�V�W�R�M�H�ü�L���]�D�G�U�å�D�W�L���V�Y�R�M���U�D�G���X���R�N�Y�L�U�L�P�D���V�L�Q�W�D�N�V�H���L���V�W�L�O�L�V�W�L�N�H�� 
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2.1.3.2. Tekstna lingvistika �± �9�H�O�þ�L�ü���L���*�O�R�Y�D�F�N�L-Bernardi  
 

�0�L�U�Q�D���9�H�O�þ�L�ü���N�U�D�M�H�P��osamdeset�L�K���J�R�G�L�Q�D���S�U�R�ã�O�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D�����Q�H�N�R�O�L�N�R���J�R�G�L�Q�D���Q�D�N�R�Q���S�U�H�W�K�R�G�Q�R��

�V�S�R�P�H�Q�X�W�H���6�L�O�L�ü�H�Y�H���N�Q�M�L�J�H���� �R�E�M�D�Y�L�O�D��je vlastitu knjigu pod nazivom Uvod u lingvistiku teksta 

�����������������2�Q�G�M�H���V�H���D�X�W�R�U�L�F�D���S�R�]�D�E�D�Y�L�O�D���Q�D�þ�L�Q�L�P�D���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D���X���S�L�V�D�Q�R�M���L���J�R�Y�R�U�H�Q�R�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L����

Indikativno iz naslova knjige, ovoj se problematici pristupilo iz perspektive tekstne lingvistike, 

�S�U�L�� �þ�H�P�X�� �9�H�O�þ�L�ü�� �Y�H�O�L�N�� �Q�D�J�O�D�V�D�N�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �P�H�W�R�G�X���� �]�D�� �N�R�M�X�� �W�Y�U�G�L�� �G�D�� �W�U�H�E�D���E�L�W�L�� �R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�D 

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���N�R�M�D���Q�D�P�H�ü�H���J�U�D�P�D�W�L�N�D�����S�D���þ�D�N���L���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Qi �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L��pristupi jer su preuski i 

�Q�H�G�R�V�W�D�W�Q�L���� �$�X�W�R�U�L�F�D�� �R�Y�G�M�H�� �X�R�þ�D�Y�D���L�� �L�V�W�L�þ�H��da takvi pristupi �Q�H�� �P�R�J�X�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X��

heterogenost kategorije konektora (kako sama naziva diskursne oznake) �N�D�R�� �Q�L�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D��

�R�V�Q�R�Y�Q�R���S�R�O�D�]�L�ã�W�H���W�H�N�V�W�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H���W�U�H�E�D���E�L�W�L���W�H�N�V�W���D���Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�D, jer se u tekstu ocrtavaju kriteriji 

�]�D���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�R���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H������ 

�1�D�G�D�O�M�H�����L�Q�W�U�L�J�D�Q�W�D�Q���M�H���D�X�W�R�U�L�þ�L�Q���S�U�L�V�W�X�S���S�R�G�M�H�O�L���N�R�Q�H�N�W�R�U�D���X���S�R�W�V�N�X�S�L�Q�H�����S�U�L���þ�H�P�X���V�H���S�R�G�M�H�O�D��

temelji na dvama osnovnim kriterijima: kriteriju funkcionalnosti (tj. ovisno o tome koju 

�I�X�Q�N�F�L�M�X���Q�H�N�L���N�R�Q�H�N�W�R�U���R�E�Q�D�ã�D�����X���W�X���ü�H���V�N�X�S�L�Q�X���V�S�D�V�W�L���± �Q�S�U�����N�R�Q�H�N�W�R�U�L���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D i konektori 

suprotnosti) te kriteriju svojevrsnog dijakronijskog razvoja. Prvi kriterij, tj. funkcionalni kriterij 

nije novost�����Q�R���R�Q�R���ã�W�R���Q�M�L�P�H���G�R�E�L�Y�D�P�R���M�H�V�W���N�D�W�Hgorija otvorenog popisa jedinica, stoga ne bi 

�E�L�O�R���O�R�ã�H���G�D���V�X���V�H��funkcionalnom �S�U�L�G�R�G�D�O�L���M�R�ã���Q�H�N�L���N�U�L�W�H�U�L�M�L�� 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �S�R�K�Y�D�O�Q�R�� �M�H�� �ã�W�R�� �M�H�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �X�N�D�]�D�O�D�� �Q�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�H�� �G�L�P�H�Q�]�L�M�H�� �L��

�S�U�R�P�M�H�Q�D���G�R���N�R�M�L�K���P�R�å�H���G�R�ü�L���Q�D���W�H�N�V�W�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L tj. razini dis�N�X�U�V�D���� �L�S�D�N���Q�H���E�L�V�P�R���V�H���V�O�R�å�L�O�L���V��

njezi�Q�R�P�� �G�U�X�J�R�P�� �S�R�G�M�H�O�R�P�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�D�� �Q�D�� �S�H�W�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���� �Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�R�P�� �S�U�D�Y�F�H�P�� �U�D�]�Y�R�M�D��

�N�R�Q�H�N�W�R�U�D���R�G���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���S�U�H�P�D���O�H�N�V�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�L�����1�D�L�P�H�����Q�M�L�K�R�Y���U�D�]�Y�R�M�Q�L���S�X�W���P�R�å�H���V�H���S�U�D�W�L�W�L��

�N�U�R�]���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���N�O�D�V�L�þ�Q�H gramatikalizacije �L�O�L���V�O�L�þ�Q�R�J���S�U�R�F�H�V�D (Heine 2013) na razini 

�G�L�V�N�X�U�V�D���� �Q�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�� �X�� �N�O�D�V�L�þ�Q�R�P�� �V�P�L�V�O�X�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �R�Y�G�M�H�� �Q�H�� �E�L�Y�D�M�X��

�]�D�G�R�Y�R�O�M�H�Q�L�P�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �N�R�G�� �R�Y�D�N�Y�H�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� �Q�D�P�H�ü�H�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �M�H�� �O�L�� �O�H�N�V�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� �S�U�R�F�H�V��

�S�U�H�P�D���N�R�M�H�P���V�H���N�U�H�ü�H���J�U�D�P�D�W�L�Nalizacija ili ne? �'�U�X�J�L�P���U�M�H�þ�L�P�D�����N�R�M�L���V�X���P�R�J�X�ü�L���L�V�K�R�G�L���S�U�R�F�H�V�D��

gramatikalizacije diskursnih funkcija? �2�� �W�R�M�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�� �E�L�W�� �ü�H�� �Y�L�ã�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� ������

�7�D�N�R�ÿ�H�U���� �L�D�N�R�� �M�H�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �Q�D�J�O�D�V�L�O�D�� �G�D�� �V�H�� �W�U�H�E�D�� �R�G�P�D�N�Q�X�W�L�� �R�G�� �U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H����u njezinoj se 

podjeli vidi dominacija sintakse. Tako npr. imamo relativne (�ã�W�R, tko, koji, kakav�������Y�H�]�Q�L�þ�N�H����i, 

ali, jer�����L���S�U�L�O�R�å�Q�H���N�R�Q�H�N�W�R�U�H�����P�H�ÿ�X�W�L�P, naime, naprotiv�������þ�L�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���X���R�V�Q�R�Y�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X��
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kategorije nepromjenjivih �Y�U�V�W�D���U�L�M�H�þ�L���K�U�Y�D�W�V�N�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H�����2�Q�R���ã�W�R���M�H��inovativno je�V�W���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D 

�G�D�� �9�H�O�þ�L�ü�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �E�L�W�Q�L�M�H�� �R�W�N�U�L�W�L�� �]�D�ã�W�R�� �Q�H�N�L�� �L�]�U�D�]�� �S�R�V�W�D�M�H�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�R�P���� �G�R�N�� �Q�L�M�H�� �W�R�O�L�N�R��

�U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�� �ã�W�R�� �R�Q�� �]�Q�D�þ�L�� �L�� �N�D�N�R�� �J�D�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L�� �������������� ������������ �'�R�� �W�L�K�� �V�H�� �V�S�R�]�Q�D�M�D���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �R�Q�L�K��

dijakronijske prirode, nastoji doprijeti i danas.  

 

Glovacki-Bernardi svoju knjigu o tekstnoj lingvistici O tekstu objavljuje 1990. godine, svega 

�Q�H�N�R�O�L�N�R�� �J�R�G�L�Q�D�� �Q�D�N�R�Q�� �9�H�O�þ�L�ü�����þ�L�P�H se �Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�R�E�X�ÿ�H�Q�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�� �]�D�� �W�H�N�V�W�Q�X�� �U�D�]�L�Q�X�� �M�H�]�L�N�D u 

lingvistici �Q�D�ã�L�K���S�U�R�V�W�R�U�D���� 

�$�X�W�R�U�L�þ�L�Q�R�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�H�� �R�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�� �M�H�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�P�� �Q�D�V�O�M�H�ÿ�H�P�� �N�R�M�H�� �V�H��

ogleda u njezi�Q�R�P���L�Q�W�H�U�H�V�X���]�D���S�R�M�D�P���R�G�Q�R�V�D���P�H�ÿ�X���M�H�]�L�þ�Q�L�P���H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D�����7�X���M�H���Q�D�J�O�D�V�D�N���V�W�D�Y�O�M�H�Q��

�S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H���Q�D���I�R�U�L�þ�N�H odnose kao jednom od sredstava kojima se ostvaruje tekstna koherentnost 

i smislenost teksta kao cjeline. �3�D�U�D�I�U�D�]�L�U�D�M�X�ü�L Glovacki-Bernardi, �P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���G�D���V�X��upravo 

�R�G�Q�R�V�L���L�]�P�H�ÿ�X���M�H�]�L�þ�Q�L�K���H�O�H�P�H�Q�D�W�D���W�H�P�H�O�M�Q�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D���M�H�]�L�N�D���V�K�Y�D�ü�H�Q�R�J���N�D�R���X�V�W�U�R�M�V�W�Y�R�����N�D�R��

sustav, �V�W�R�J�D�� �V�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �F�M�H�O�L�Q�D�� �P�R�å�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �W�H�N�V�W�R�P�� �V�D�P�R�� �D�N�R�� �V�H��konstitutivni 

�H�O�H�P�H�Q�W�L���L���F�M�H�O�L�Q�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X���S�R�Y�H�]�D�Q�L���W�H���D�N�R���M�H���W�D���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L���V�P�L�V�O�H�Q�D.  

S druge strane, autorica se oslanja na funkcionalne i filozofsko-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Ne pristupe jeziku 

���Q�S�U�����W�H�R�U�L�M�X���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�������L�V�W�L�þ�X�ü�L���Y�D�å�Q�R�V�W���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D��j�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H�����N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K��

funkcija jezika i intencionalnosti17. �6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���I�X�Q�N�F�L�M�H���N�R�M�H���Q�H�N�H���U�L�M�H�þ�L���R�E�Q�D�ã�D�M�X�����*�O�R�Y�D�F�N�L-

�%�H�U�Q�D�U�G�L�� �L�K�� �M�H�� �S�R�G�L�M�H�O�L�O�D�� �X�� �G�Y�L�M�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �O�R�J�L�þ�N�R-�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H�� ���Q�S�U���� �E�U�R�M, tj. 

�M�H�G�Q�L�Q�D���P�Q�R�å�L�Q�D�� �L�P�H�Q�L�F�H���� �L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�Vko-�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H�� ���Q�S�U���� �O�L�F�H�� �J�O�D�J�R�O�D������ �7�R�P�H�� �N�D�V�Q�L�M�H��

�S�U�L�G�R�G�D�M�H�� �W�U�H�ü�X���� �þ�L�V�W�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� ���L�D�N�R�� �M�X�� �W�D�N�R�� �Q�H�� �L�P�H�Q�X�M�H���� �J�R�Y�R�U�H�ü�L�� �G�D�� �X�� �Q�M�X��

�V�S�D�G�D�M�X���L�]�U�D�]�L���N�R�M�L���R�P�R�J�X�ü�X�M�X���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�D ���Q�S�U�����G�H�L�N�V�H�����þ�H�V�W�L�F�H���L���V�O����    

Od svih funkc�L�R�Q�D�O�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���N�D�Wegorija koje autorica spominje nama je najrelevantnija i 

najzanimljivija kategorija partikula, �W�M�����þ�H�V�W�L�F�D����Naime, ovdje se ukazuje na to da se upravo na 

�P�M�H�V�W�L�P�D���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���P�R�J�X���S�R�M�D�Y�L�W�L���þ�H�V�W�L�F�H�� te da im je osnovna funkcija signalizirati 

primatelju poruke tzv. argumentativne i situacijske odnose u tekstu. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����þ�H�V�W�L�F�H��

bi zapravo bile diskursne oznake. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U, Glovacki-�%�H�U�Q�D�U�G�L�� �R�V�Y�U�ü�H�� �V�H�� �Q�D�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�D�� �þ�H�V�W�L�F�D�� �X�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P��

�J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D���� �2�Q�D���L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���V�X���S�D�U�W�L�N�X�O�H���J�R�W�R�Y�R izmaknule takvim opisima jer je fokus tih 

                                                      
17 �3�R�M�D�P���L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L�����W�M�����L�Q�W�H�Q�F�L�M�H���X���R�Y�R�P���ü�H���U�D�G�X���E�L�W�L���V�K�Y�D�ü�H�Q���X���X�å�H�P���V�P�L�V�O�X�����N�D�N�R���J�D���Y�L�G�L���+�����3�����*�U�L�F�H�������N�D�R��
sastavni dio govorni�N�R�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�L���W�U�H�E�D���E�L�W�L���S�U�H�S�R�]�Q�D�W���L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�Q���R�G���V�W�U�D�Q�H���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�D�����Q�H���E�L���O�L���V�H���R�V�W�Y�D�U�L�O�D��
�X�V�S�M�H�ã�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� 
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gramatika �V�W�D�Y�O�M�H�Q���Q�D���U�D�]�L�Q�X���U�H�þ�H�Q�L�F�H �N�R�M�D���V�H���Q�L�M�H���S�U�H�O�D�]�L�O�D�����=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���N�O�D�V�L�þ�Q�L�K���V�L�Q�D�W�N�W�L�þ�N�L�K��

�R�S�L�V�D�� �L�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���� �þ�H�V�W�L�F�H�� �V�X�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H���� �X�S�R�U�D�E�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H����

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H���]�D���J�R�Y�R�U�H�Q�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���W�H���Q�H���þ�X�G�L���G�D���L�K���D�X�W�R�U�L���N�R�M�L���V�X���S�R�O�D�]�L�O�L���L�]���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� �Q�L�V�X�� �P�R�J�O�L�� �G�R�N�X�þ�L�W�L���� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �R�Y�G�M�H�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �N�U�L�W�L�N�X��

�]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�F�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �W�D�M�� �S�U�R�E�O�H�P�� �Q�D�V�W�R�M�D�O�L�� �U�L�M�H�ã�L�W�L�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �S�R�V�H�E�Q�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �P�R�G�D�O�Q�L�K��

�U�L�M�H�þ�L. Prema njezi�Q�R�M�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�L���� �S�R�M�D�P�� �P�R�G�D�O�Q�R�V�W�L�� �G�D�Q�D�V�� �M�H�� �Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�D�Q���� �W�M���� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H��

svojstva nekih glagola, stoga nije dovoljno precizan, jasan ni prikladan.  

�$�X�W�R�U�L�F�D���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���N�D�N�R���V�X���R�V�Q�R�Y�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���þ�H�V�W�L�F�D���X�V�P�M�H�U�D�Y�D�Q�M�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�H��

g�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���L�Q�W�H�Q�F�L�M�H���W�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�D�F�L�M�D���V���F�L�O�M�H�P���ã�W�R���W�R�þ�Q�L�M�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���L�V�N�D�]�D�� 

Naposljetku, ukazuje i na potrebu za formiranjem �V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�H�� �W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�H�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H�� �X��

�E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L�����*�O�R�Y�D�F�N�L-Bernardi 1990: 51). 

 

 

2.1.3.3. Diskurs i suvremeni hrvatski jezik �± Lada Badurina i ostali 
 

�/�D�G�D�� �%�D�G�X�U�L�Q�D�� �U�L�M�H�þ�N�D�� �M�H�� �N�U�R�D�W�L�V�W�L�F�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �Y�H�O�L�N�� �G�L�R�� �V�Y�R�J�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J�� �U�D�G�D�� �S�R�V�Y�H�W�L�O�D��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �U�D�]�L�Q�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� ������������ �J�R�G�L�Q�H�� �L�]�G�D�O�D�� �M�H��

knjigu �,�]�P�H�ÿ�X���U�H�G�D�N�D�����6�W�X�G�L�M�H���R���W�H�N�V�W�X���L���G�L�V�Nursu, kojom �M�H���S�U�X�å�L�O�D���S�U�H�J�O�H�G���W�H�R�U�L�M�D���L���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�K��

�W�H�]�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �S�U�L�V�W�X�S�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �L�V�W�D�N�Q�X�O�D�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R�V�W�� �L�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H��

�U�D�]�L�Q�H�����W�M�����D�Q�D�O�L�]�H���L�V�N�D�]�D���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���Q�D�V�X�S�U�R�W���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���S�U�L�V�W�X�S�L�P�D���E�D�]�L�U�D�Q�L�P��

na dekontekstua�O�L�]�L�U�D�Q�L�P���U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D���L���U�D�]�L�Q�L���V�L�Q�W�D�N�V�H�� �'�U�X�J�L�P���U�M�H�þ�L�P�D�����D�X�W�R�U�L�F�D���M�H���X�N�D�]�D�O�D���Q�D��

�]�Q�D�þ�D�M���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���S�U�L���V�Y�D�N�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���L���S�U�Y�D���M�H���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�L�U�D�O�D���V�D�P���S�R�M�D�P���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D�� �X�� �N�U�R�D�W�L�V�W�L�þ�N�R�M�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�� �'�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �M�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�O�D�� �Q�D�� �Q�H�ã�W�R�� �ã�L�U�L�� �Q�D�þin, kao 

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���M�H�]�L�þ�Q�L�K���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���N�R�M�H���G�M�H�O�X�M�X���X���V�S�R�]�Q�D�M�Q�R�M�����H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�M�����G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M���L���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�M��

domeni (Badurina 2008: 96), te kao elemente koji sjedinjuju iskaze unutar diskursa. 

�2�Q�R���ã�W�R���V�H���L�V�W�L�þ�H���N�R�G���%�D�G�X�U�L�Q�H���L���Q�M�Hzi�Q�R�J���U�D�G�D���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�X���R�S�ü�H�Q�L�W�R��i diskursnim oznakama 

�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R���� �M�H�V�W�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D��da �M�H�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �X�R�þ�L�O�D�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X�� �L�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�X��

raznovrsnost pristupa diskursnim oznakama kao i potrebu za nekim novim perspektivama. 

Uz Badurinu bismo �V�Y�D�N�D�N�R�� �V�S�R�P�H�Q�X�O�L�� �L�� �0�D�J�G�D�O�H�Q�X�� �1�L�J�R�H�Y�L�ü���� �N�R�M�D je problematici 

diskursnih oznaka pristupila �Q�D���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�L���Q�D�þ�L�Q�� �L�]�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R�J���D�V�S�H�N�W�D�����X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�ü�L��

�V�O�X�þ�D�M�� �W�D�O�L�M�D�Q�V�N�L�K�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D ���������������� �3�U�L�� �W�R�P�H�� �M�H�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�X�å�L�O�D��



 

25 
 

�R�V�Q�R�Y�Q�L�� �S�U�H�J�O�H�G�� �V�W�U�D�Q�H�� �L�� �G�R�P�D�ü�H�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�� �Q�D�� �V�S�R�P�Hnutu problematiku, pozabavila se 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�����R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�����N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�R�P���L���I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���'�2-a.  

�2�V�L�P�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�L�K�� �S�U�L�V�W�X�S�D���� �D�X�W�R�U�L�� �V�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P�� �R�]�Q�D�N�D�P�D�� �S�U�L�V�W�X�S�D�O�L�� �L�� �V�D�� �V�W�D�M�D�O�L�ã�W�D��

pragmatike i sociolingvistike ���3�L�Q�W�D�U�L�ü�� ������������ �'�H�G�D�L�ü�� �1�H�O�V�R�Q�� ����������. U sklopu spomenutih 

�S�R�G�U�X�þ�M�D znanstvenog interesa svakako bismo istaknuli nekoliko radova o �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�P�D. 

Naime, �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���D�X�W�R�U�L���V�P�D�W�U�D�M�X��ih �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�P���Y�U�V�W�R�P���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D ���%�D�G�X�U�L�Q�D���L���0�D�W�H�ã�L�ü��

2007; Zovko 1999), dok ih Hrvoja Heffer definira kao govorne signale koji su: 

 

�Ä���������Y�U�H�P�H�Q�V�N�L���G�R�E�L�W�D�N�����J�O�D�V�Q�D���V�W�D�Q�N�D�����L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�D���E�M�H�O�L�Q�D���N�R�M�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���S�R�P�D�å�H���S�R�S�X�Q�L�W�L���J�R�Y�R�U�Q�H��
�S�U�D�]�Q�L�Q�H���L�O�L���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�R���R�G�X�J�R�Y�O�D�þ�L�W�L�����R�N�O�L�M�H�Y�D�W�L���Q�H���E�L���O�L���Q�D�ã�D�R���S�U�D�Y�H���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���E�L���Q�D�V�W�D�Y�L�O�H���]�D�S�R�þ�H�W�X��

mu misao ili koje u danome trenutku ne �E�L���S�R�Y�U�L�M�H�G�L�O�H���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���L�O�L���ã�L�U�X���M�D�Y�Q�R�V�W�³�� (1999: 298) 
 

�-�H�� �O�L�� �]�D�L�V�W�D�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �S�R�V�H�E�Q�R�M�� �S�R�G�Y�U�V�W�L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �S�U�R�G�L�V�N�X�W�L�U�D�W�� �ü�H�P�R�� �Q�H�ã�W�R�� �N�D�V�Q�L�M�H��

(poglavlje 5 i 6).  

 

 

2.1.3.4. Regija �± �G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���X���M�X�å�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D 
 

U serbistici diskursne oznake, �W�M�����G�L�V�N�X�U�V�Q�L���P�D�U�N�H�U�L�����N�D�N�R���L�K���V�U�S�V�N�L���N�R�O�H�J�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���Q�D�]�L�Y�D�M�X����

�Q�L�V�X�� �Q�R�Y�R�V�W�� �N�D�R�� �W�H�P�D���� �Q�R�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H��krajem prve dekade 21. 

�V�W�R�O�M�H�ü�D. I u ovoj su tradiciji pristupi temi iznimno raznovrsni, a neki od autora koje bismo 

spomenu�O�L�� �E�L�O�L�� �E�L�� �V�O�M�H�G�H�ü�L���� �.�V�H�Q�L�M�D�� �.�R�Q�þ�D�U�H�Y�L�ü�� ���������������� �/�M�X�G�L�P�L�O�D�� �3�R�S�R�Y�L�ü�� ���������������� �6�W�U�D�K�L�Q�M�D��

�6�W�H�S�D�Q�R�Y�������������������0�L�O�L�F�D���9�X�N�R�Y�L�ü�������������������1�H�Y�H�Q�D���&�H�N�R�Y�L�ü-Rakonjac �����������������%�L�O�M�D�Q�D���0�L�ã�L�ü-�,�O�L�ü��

�L�� �9�H�V�Q�D�� �/�R�S�L�þ�L�ü�� ���������������� �1�D�W�D�O�L�M�D�� �0���� �3�D�Q�L�ü�� �������������� �L�� �E�U�R�M�Q�L�� �G�U�X�J�L�� �â�W�R�� �V�H�� �S�D�N�� �E�R�V�D�Q�L�V�W�L�N�H�� �W�L�þ�H����

�Q�H�ã�W�R�� �M�H�� �V�O�D�E�L�M�D�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�D�� �U�D�G�R�Y�D�� �Q�D�� �R�Y�X�� �W�H�P�X���� �Q�R�� �W�U�H�E�D�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �D�X�W�R�U�H�� �S�R�S�X�W�� �%�H�U�Q�H�V�D��

A�O�M�X�N�L�ü�D���L���(�P�L�Q�H���.�X�U�W�L�ü�������������������0�L�Q�N�H���'�å�D�Q�N�R�����������������L���%�H�O�N�L�V�H���'�R�O�L�ü���������������� 

�*�R�Y�R�U�H�ü�L���R���U�D�G�R�Y�L�P�D���Y�H�]�D�Q�L�P���]�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���G�L�V�N�X�U�V�D���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���� �Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X��

�M�X�å�Q�R�V�O�D�Y�L�V�W�L�N�H���� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �]�E�R�U�Q�L�N�� �U�D�G�R�Y�D��South Slavic Discurse Particles koji je 

�L�]�D�ã�D�R�� ������������ �J�R�G�L�Q�H, �D�� �X�U�H�G�L�O�H�� �V�X�� �J�D�� �0�L�U�M�D�Q�D�� �'�H�G�D�L�ü Nelson �L�� �0�L�U�M�D�Q�D�� �0�L�ã�N�R�Y�L�ü-�/�X�N�R�Y�L�ü����

�=�E�R�U�Q�L�N�� �G�R�Q�R�V�L�� �ã�H�V�W�� �V�W�X�G�L�M�D�� �R�� �þ�H�V�W�L�F�D�P�D�� �L�]�� �ã�H�V�W�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �M�X�å�Q�R�V�O�D�Yenskih jezika (bugarski, 

makedonski, srpski, bosanski, hrvatski, slovenski), no sami autori studija ni ovdje nisu 

jednoglasni po pitanju terminologije �Y�O�D�V�W�L�W�R�J�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �6�W�R�J�D�� �Q�H�N�L�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X��

diskursne oznake, neki diskursne markere, drugi konektore, �W�U�H�ü�L�� �P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U�H���� �þ�H�W�Y�U�Wi 
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�S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H, a pe�W�L���þ�H�V�W�L�F�H�����,�S�D�N�����S�U�L���Q�M�L�K�R�Y�X���R�S�L�V�X�����I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���L���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D�P�D���Y�L�G�O�M�L�Y�H���V�X���E�U�R�M�Q�H��

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H���W�R�þ�N�H���L���Y�H�O�L�N�D���S�U�H�N�O�D�S�D�Q�M�D����Svi autori na jedinice koje problematiziraju gledaju kao 

na svojevrsna vezivna sr�H�G�V�W�Y�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H���� �þ�H�V�W�R�� �L�P�� �S�U�L�V�W�X�S�D�M�X�� �L�]�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H��teorije 

�U�H�O�H�Y�D�W�Q�R�V�W�L�����V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L���V�X���R�U�M�H�Q�W�L�U�D�Q�L���L���W�H�P�H�O�M�H���Y�O�D�V�W�L�W�H���]�D�N�O�M�X�þ�N�H���Q�D���D�Q�D�O�L�]�D�P�D���V�W�Y�D�U�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H��

upotrebe.  

      

2.1.3.5. Teorijsko-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���E�U�L�N�R�O�D�å 
 

�6���F�L�O�M�H�P���G�D�O�M�Q�M�H�J���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���I�H�Q�R�P�H�Q�D��diskursnih oznaka, posebice u sklopu komunikacije 

�Q�R�Y�L�P���P�H�G�L�M�L�P�D�����Q�D�P�H�W�Q�X�R���V�H���Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�L���W�H�R�U�L�M�V�N�L���L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���E�U�L�N�R�O�D�å���N�R�M�L���ü�H���V�H���R�F�U�W�D�Y�D�W�L��

�þ�L�W�D�Y�L�P��ovim radom. Naime, svi spomenuti autori i njihovi pristupi diskursnim oznakama 

�S�U�X�å�L�O�L���V�X��nam �S�R�Q�H�ã�W�R i o�P�R�J�X�ü�L�O�L���G�R�E�U�H���W�H�P�H�O�M�H���]�D���G�D�O�M�Q�M�X���U�D�]�U�D�G�X���S�U�R�E�O�H�P�D����Ipak�����R�G�U�H�ÿ�H�Q�L��

dijelovi tih istih teorija nisu se pokazali adekvatnima���� �E�L�O�R�� �]�E�R�J�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�L�K�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�L�K��

�S�R�O�D�]�L�ã�W�D����bilo zbog novih znanstvenih spoznaja kao i �S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�O�L��pak 

zbog konkretnih ciljeva rada.  

N�D�G�R�Y�H�]�X�M�X�ü�L�� �V�H�� �L�� �J�U�D�G�H�ü�L�� �Q�D�� �W�U�D�G�L�F�L�M�L�� �N�D�N�R�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �W�D�N�R�� �L�� �G�R�P�D�ü�L�K�� �D�X�W�R�U�D�����R�Q�R�� �ã�W�R�� �ü�H��biti 

�X�N�O�R�S�O�M�H�Q�R�� �L�� �X�� �Q�D�ã�X�� �W�H�R�U�L�M�X�� �L�� �P�H�W�R�G�X jes�X�� �V�O�M�H�G�H�ü�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �L�V�W�L�F�D�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�D�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

funkcionalnosti, pristupanje problemu (DO-a i cyber-komunikacije) s razine diskursa i 

pragmatike, ukazivanje na potrebu �]�D�� �W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L�P�� �S�U�L�V�W�X�S�L�P�D�� �M�H�]�L�N�X�����X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H��

relevantnosti konteksta za interpretaciju i analizu iskaza i stjecanje alata za promatranje 

dijakronijskih promjena na diskursnoj razini.  

�6�D�P�L�P���W�L�P�H���P�R�å�H�P�R���X�V�W�Y�U�G�L�W�L���G�D��su �V�H���]�D���Q�D�ã�X���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���L�]�Q�L�P�Q�R���N�R�U�L�V�Q�L�Pa pokazala 

�6�L�O�L�ü�H�Y�D�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �W�H�N�V�W�D�� �]�D�V�Q�R�Y�D�Q�D�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�X�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H�� �R�G�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �N�R�M�D�� �Q�D�V�� ���V��

vremenom) dovode do ideje �R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D�����J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D���Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H���U�D�]�L�Q�H����

�7�D�N�R�ÿ�H�U���� �V�D�P�� �Q�D�]�L�Y�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �N�D�R�� �Ä�V�L�J�Q�D�O�D�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�³��

mnogo nam je rekao o �]�Q�D�þ�D�M�X ovih jedinica za postizanje diskursne kohezivnosti i 

koherentnosti�����-�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R�����W�L�P���M�H���W�H�U�P�L�Q�R�P���6�L�O�L�ü���X�N�D�]�D�R���Q�D���U�H�O�H�Y�Dntnost k�R�Q�W�H�N�V�W�D���S�U�L���M�H�]�L�þ�Q�R�M��

�X�S�R�W�U�H�E�L���� �ã�W�R�� �L�W�H�N�D�N�R�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �L�]�U�D�å�D�M�D�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X��cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �O�L�ã�H�Qe �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J��

�I�L�]�L�þ�N�R�J�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D���� �W�M���� �X�� �N�R�M�R�M�� �V�X�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �E�L�Y�D�� �]�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D�� �W�H�O�H�S�U�L�V�X�W�Q�R�ã�ü�X���� �8�]�� �6�L�O�L�ü�H�Y��

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���S�U�L�V�W�X�S���I�H�Q�R�P�H�Q�X���'�2-�D�����9�H�O�þ�L�ü���Q�D�P���S�U�Y�D���G�R�Q�R�V�L���W�H�N�V�W�Q�R���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�����2�Q�R���ã�W�R���V�H���X��

pristupu ove autorice pokazalo iznimno korisnim i (gotovo) ispred svoga vremena, dvije su 

osnov�Q�H�� �V�W�Y�D�U�L���� �3�U�Y�D�� �M�H�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��
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oznaka, dok je druga ukazivanje �Q�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� ���L�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�K�� �S�U�R�F�H�V�D�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L��

diskursa. �=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���9�H�O�þ�L�ü�����P�L���V�H���X���Y�O�D�V�W�L�W�R�M���W�H�R�U�L�M�L���L���P�H�W�R�G�L���Q�L�V�P�R���I�R�N�X�V�L�U�D�O�L���Q�D���W�H�N�V�W���N�D�R��

�R�V�Q�R�Y�Q�X�� �M�H�G�L�Q�L�F�X���� �Y�H�ü�� �Q�D�� �G�L�V�N�X�U�V�� �L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�� �þ�L�Q, �ã�W�R�� �M�H u suvremeno doba najbolje ocrtano 

modelom funkcionalne diskursne gramatike (FDG).18  �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �Q�D�� �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�L�� �Q�D�þ�L�Q��

�J�O�H�G�D�P�R���Q�D���S�U�R�F�H�V���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D���N�R�M�L���S�U�H�P�D���Q�D�ã�L�P���V�S�R�]�Q�D�M�D�P�D���Q�H���Y�R�G�L��

�Q�X�å�Q�R�� �N�� �O�H�N�V�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�L��19 �-�H�G�Q�D�N�R�� �N�D�R�� �L�� �9�H�O�þ�L�ü���� �*�O�R�Y�D�F�N�L-Bernardi svoje temelje gradi na 

tekstnoj lingvistici���� �Q�R�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �W�H�å�L�ã�W�H�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �G�Y�D�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L���� �N�R�K�H�]�Lvnost i 

koherentnost �N�R�M�L�P�D�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P�� �I�R�U�L�þ�N�L�K�� �R�G�Q�R�V�D���� �9�U�O�R�� �V�O�L�þ�Q�R�� �N�D�R�� �6�F�K�L�I�I�U�L�Q����

Glovacki-�%�H�U�Q�D�U�G�L�� �L�V�W�L�þ�H�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �X�S�R�W�U�H�E�X�� �L�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�V�W�� �N�D�R�� �L�� �S�R�W�U�H�E�X�� �]�D�� �W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L�P��

gramatikama, �V���þ�L�P�H���V�H���V�O�D�å�H�P�R�����,�S�D�N�����V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���M�H���þ�L�W�D�Y�R�P���S�U�L�V�W�X�S�X���S�R�W�U�H�E�Q�R���R�V�Y�M�H�å�H�Q�M�H����

�S�R�V�H�E�L�F�H���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�P���V�P�L�V�O�X���M�H�U���X�S�R�W�U�H�E�D���W�H�U�P�L�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D���L�O�L���S�D�U�W�L�N�X�O�D���]�D���H�O�H�P�H�Q�W�H���N�D�R���ã�W�R��

�V�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���S�R�N�D�]�D�O�D���V�H���Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�P���L���W�L�P�H���Q�H�D�Gekvatnom. Naposljetku, pristup Lade 

Badurine pokazao je svoju korisnost jer je �D�X�W�R�U�L�F�D���P�H�ÿ�X���S�U�Y�L�P�D���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R���X�N�D�]�D�O�D���Q�D���]�Q�D�þ�D�M��

�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����G�R�W�D�N�O�D���V�H���S�U�R�E�O�H�P�D���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K���J�U�D�P�D�W�L�N�D���N�R�M�L�P�D��

�L�]�� �G�R�P�H�Q�H�� �L�]�P�L�þ�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Qe jedinice���� �Q�R�� �Q�D�å�D�O�R�V�W���Q�L�M�H�� �S�R�Q�X�G�L�O�D�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �P�R�G�H�O��

�N�R�M�L�� �E�L�� �V�H�� �P�R�J�D�R�� �Q�R�V�L�W�L�� �V�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �I�H�Q�R�P�H�Q�L�P�D���� �.�D�R�� �ã�W�R�� �ü�H�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �E�L�W�L�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�R����

�S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O���]�D���W�D�N�R���Q�H�ã�W�R���P�L���Y�L�G�L�P�R���X���P�R�G�H�O�X���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H�����S�R�J�O�D�Y�O�M�H�������������� 

�6�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L��cyber-diskursa (poput teleprisutnosti, �K�H�W�H�U�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�V�N�L�K��

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�J�D�U�D�� �Q�H���V�D�P�R���G�D���Q�D�P���P�R�J�X���S�U�X�å�L�W�L���Q�R�Y���N�X�W���J�O�H�G�L�ã�W�D���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�E�O�H�P�H�����Y�H�ü���W�R���L���þ�L�Q�H����

�8�S�U�D�Y�R���L�]���W�R�J���U�D�]�O�R�J�D���V�W�Y�D�U�D���V�H���Q�X�å�Q�R�V�W���]�D���R�V�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�P���P�H�W�R�G�H���L���W�H�R�U�L�M�V�N�R�J���R�N�Y�L�U�D��za njegovu 

�D�Q�D�O�L�]�X�����ã�W�R���Q�D�V���G�R�Y�R�G�L���G�R���R�Y�D�N�Y�R�J���W�H�R�U�L�M�V�N�R-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�J���E�U�L�N�R�O�D�å�D�� 

 

 

 

 

 

  

                                                      
18 Pogledaj poglavlje 3.5. 
19 �9�L�ã�H���R���S�U�R�E�O�H�P�X���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X������ 
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2. 2. Novom perspektivom kroz stare probleme (c�L�O�M�H�Y�L���L���V�Y�U�K�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D) 
 

Osnovni su ciljevi rada:  

�x razjasniti kriterije �]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H��kategorije diskursnih oznaka 

�x naglasiti zamke �H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�L�K���S�U�R�E�O�H�P�D���V�W�U�X�N�H (problem zanemarivanja �M�H�]�L�þ�Q�H��

upotrebe �X���N�R�U�L�V�W���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�R�J���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�L�V�W�H�P�D) 

�x �X�N�D�]�D�W�L���Q�D���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�H�����H�Y�R�O�X�W�L�Y�Q�H�����S�U�R�F�H�V�H���ã�W�R���V�H odvijaju na razini diskursa 

�x istaknuti potrebu za funkcionalnim pristupima jeziku i �Y�D�å�Q�R�V�W���ã�L�U�H�Q�M�D tradicionalnog 

�Y�L�ÿ�H�Q�M�D���J�U�D�P�D�W�L�N�H���� 

 

2.2.1. �3�R�W�U�H�E�D���]�D���M�D�V�Q�L�P���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�H�P���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D 

 
�,�ã�þ�L�W�D�Y�D�M�X�ü�L �S�U�H�W�K�R�G�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���Q�D�ã�H���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H�����V�X�V�U�H�O�L���V�P�R���V�H���V���Q�H�N�R�O�L�N�R���S�U�R�E�O�H�P�D���L��

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���N�R�M�D���V�H���R�S�H�W�R�Y�D�Q�R���S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X�����7�L��bi problemi prije svega bili problemi postizanja 

konsezusa unutar struke o nazivlju �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���S�U�R�E�O�H�Pi). Raspravom u ovom radu 

�Q�D�V�W�R�M�D�W�� �ü�H�� �V�H ponuditi nekoliko najuvjerljivijih �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���R�S�F�L�M�D���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �]�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H��

hrvatskog jezikoslovlja. 

Drugi veliki problem odnosi se na �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�Me kriterija kategorije diskursnih oznaka. 

�'�U�X�J�L�P���U�M�H�þ�L�P�D�����N�R�M�H���N�U�L�W�H�U�L�M�H���S�R�V�W�D�Y�L�W�L���N�D�R���X�Y�M�H�W�H���N�R�M�L���P�R�U�D�M�X���E�L�W�L���]�D�G�R�Y�R�O�M�H�Q�L���Q�H���E�L���O�L���Q�H�ã�W�R��

bilo diskursnom oznakom? Koliko takvih kriterija uvesti ne bi li �R�J�U�D�Q�L�þ�L�O�L���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�"���0�R�å�H���Oi 

�V�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D���R�Y�R�J���W�L�S�D���X�R�S�ü�H���R�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L���N�D�R���V�N�X�S���L�O�L���M�R�M���M�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L��

jedna od dominantnih karakteristika? �1�D�� �V�Y�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �S�R�N�X�ã�D�W�� �ü�H�P�R�� �R�G�J�R�Y�R�U�L�W�L��u 

poglavlju 4. 

Naposljetku, javlja se i zadatak definiranja kategorije �N�R�M�L�� �S�D�N�� �V�H�å�H�� �X�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X��

�U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D��gramatike od pragmatike, odnosno vodi nas prema �R�G�U�H�ÿ�H�Q�Mivanju razine na kojoj 

kategorija diskursnih oznaka funkcionira. Ovdj�H�� �V�H�� �Q�D�P�H�ü�X�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �Q�D��

gramatiku, tj. isprepletenosti razina �N�D�R���L���Q�X�å�Q�R�V�W�L���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���U�D�]�L�Q�H���X���M�H�]�L�þ�Q�H���R�S�L�V�H����

�1�D�M�Y�L�ã�H���U�L�M�H�þ�L���R���W�R�P�H���E�L�W���ü�H���X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X���ÄCyber-pragma�W�L�N�D�´���N�R�M�L���V�O�L�M�H�G�L�� 
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2.2.2. �=�D�P�N�H���H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�L�K���S�U�R�E�O�H�P�D���V�W�U�X�N�H 

 

Prethodni problem vezan za odnos gramatika/pragmatika, ali i pragmatika/semantika, doveo 

nas je do �M�R�ã���M�H�G�Q�R�J���F�L�O�M�D���R�Y�R�J���U�D�G�D�����7�D�M���F�L�O�M���Q�L�N�D�N�R���Q�L�M�H���U�D�]�U�L�M�H�ã�L�W�L���V�W�R�O�M�H�W�Q�X���U�D�V�S�U�D�Y�X���R���R�V�Q�R�Y�Q�L�P��

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�P�D�����Q�M�L�K�R�Y�R�P���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�P���X�W�M�H�F�D�M�X���L���S�U�R�E�O�H�P�X���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H���N�R�M�D��

se sa strukturalizmom odvojila od domene �þ�L�V�W�R�J��jezikoslovlja. Cilj bi bio �Q�H�ã�W�R���X�P�M�H�U�H�Q�L�M�L�����E�L�R��

bi barem ukazati na relevan�W�Q�R�V�W���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H, tj. diskursne razine i funkcionalno nastrojenih 

�S�U�L�V�W�X�S�D���M�H�]�L�N�X�����N�D�N�R���]�D���V�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�H���U�D�]�L�Q�H�����W�D�N�R���L���]�D���M�H�]�L�þ�Q�R���X�V�Y�D�M�D�Q�M�H���þ�D�N���L���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���M�H�]�L�þ�Q�H��

evolucije. 

 

2.2.3. �=�Q�D�þ�D�M���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D���G�L�V�N�X�U�V�X 

 

Uz sam �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L���S�U�H�V�L�M�H�N���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�����V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���U�D�]�Y�R�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D��

�P�R�å�H���X�Y�H�O�L�N�H���G�R�S�U�L�Qijeti njihovoj kategorizaciji i bol�M�H�P���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X���þ�L�W�D�Y�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�����7�R���ü�H�P�R��

nastojati prikazati primjerima iz analiziranih korpusa, no vjerujemo �G�D���ü�H��dijakronijski pristup 

biti iznimno koristan �S�U�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�X �S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �þ�H�V�W�R�� �G�R�Y�R�G�H�� �X�� �Y�H�]�X�� �V��

diskursnim oznakama: �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D��i �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�H���ã�X�W�Q�M�H�����9�L�G�M�H�W���ü�H�P�R���G�D���V�X��

�S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �þ�H�V�W�R�� �V�P�D�W�U�D�Q�H potkategorijom diskursnih oznaka���� �V�� �þ�L�P�H�� �V�H�� �Q�H�� �V�O�D�å�H�P�R, �Y�H�ü 

smatramo da su povezane s diskursnim oznakama na osi evolucije. �7�D�N�R�ÿ�H�U�����U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�W���ü�H�P�R��

�R�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�H�� �ã�X�W�Q�M�H�� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �G�L�M�D�O�R�J�D�� �Q�D�� �P�U�H�å�L���� �2�Q�G�M�H�� �ü�H�� �V�H�� �S�U�R�S�L�W�D�W�L�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W��

�ã�X�W�Q�M�H�� �N�D�R�� �S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �V kategorijom diskursnih oznaka u funkciji tzv. ograda 

(hedges), �D�O�L�� �L�� �X�� �I�X�Q�N�F�L�M�L�� �L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D�� �H�P�R�F�L�M�D�� �L�� �V�W�D�Y�R�Y�D���� �3�R�V�W�D�Y�L�W�� �ü�H�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�H���� �P�R�å�H�� �O�L��

�]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�D���� �G�L�M�D�O�R�ã�N�D�� �ã�X�W�Q�M�D�� �E�L�W�L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�D�� �R�]�Q�D�N�D�" �3�R�W�M�H�þ�X�� �O�L�� �Q�H�N�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �L�]��

�G�L�M�D�O�R�ã�N�H���ã�X�W�Q�M�H���L�O�L���W�D�N�Y�D���ã�X�W�Q�M�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���L�Q�D�þ�L�F�X�����S�R�W�N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�����G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H�" 
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2.2.4. �3�R�W�U�H�E�D���]�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�P���W�H�R�U�L�M�D�P�D���M�H�]�L�N�D 

 

Teorijsko-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�V�W�X�S�L���N�R�U�L�ã�W�H�Q�L���]�D���S�R�W�U�H�E�H���R�Y�R�J���U�D�G�D�����S�R�S�X�W���N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�H���D�Q�D�O�L�]�H����

�D�Q�D�O�L�]�H���G�L�V�N�X�U�V�D���L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����Q�D�O�D�å�X���S�Rtrebu za postavljanje�P���R�E�M�H�G�L�Q�M�X�M�X�ü�H�J��modela jezika, 

odnosno svojevrsn�H���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H����Stoga, ukoliko �V�H���X���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���X��

obzir uzima i diskursna razina, taj model zahti�M�H�Y�D�� �N�D�N�R�� �I�R�U�P�D�O�Q�R�� �W�D�N�R�� �L�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�R��

�J�O�H�G�L�ã�W�H���Q�D���M�H�]�L�N���W�H���X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�V�W�L���� 

Jedan je od uvjerljivijih modela tog tipa u posljednje vrijeme tzv. funkcionalna diskursna 

gramatika, tj. FDG (Hengeveld i MacKenzie 2008), �þ�L�M�D���M�H���R�V�Q�R�Y�Q�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���D�Q�D�O�L�]�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L��

�þ�L�Q���W�H���N�R�M�D���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�����P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���L���I�R�Q�R�O�R�ã�N�L���N�R�G�L�U�D�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H���I�H�Q�R�P�H�Q�H���Y�L�G�L���N�D�R���S�R�Y�H�]�D�Q�H���V��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P���L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���D�V�S�H�N�W�L�P�D���I�R�U�P�X�O�D�F�L�M�H����FDG funkcionalne pristupe jeziku vodi do 

�O�R�J�L�þ�N�R�J�� �H�N�V�W�U�H�P�D�� �V�Y�R�Mim pristupom 'odzgo-prema-dolje', gdje pragmatiku postavlja na vrh 

hijerarhijske s�W�U�X�N�W�X�U�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���U�D�]�L�Q�D�����S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R���W�R�P�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���X�S�U�D�Y�O�M�D���V�H�P�D�Q�W�L�N�R�P����

sintaksom itd). Iako FDG primat daje funkcionalno motiviranim �M�H�]�L�þ�Qim fenomenima, a 

�P�Q�R�J�R�� �P�D�Q�M�H�� �D�U�E�L�W�U�D�U�Q�R�V�W�L���� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�� �H�N�V�W�U�H�P�L�]�D�P�� �X�E�O�D�å�H�Q�� �M�H�� �M�H�G�Q�R�P�� �R�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�Lh 

postavki ovog pristupa. Naime, hipoteza pretpostavlja da se velik raspon formalnih kategorija 

�P�R�å�H�� �G�H�W�D�O�M�Q�R�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L��ako �V�H�� �S�R�Y�H�å�X�� �V�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�P�D��

ukori�M�H�Q�M�H�Q�L�P�D���X���O�M�X�G�V�N�R�M���V�S�R�]�Q�D�M�L���L���P�H�ÿ�X�O�M�X�G�V�N�R�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�����$�N�R���L���V�D�P�R���D�N�R���W�X poveznicu 

�Q�L�M�H���P�R�J�X�ü�H���S�U�R�Q�D�ü�L, �)�'�*���ü�H���V�H���R�S�U�H�G�L�M�H�O�L�W�L���]�D���D�U�E�L�W�U�D�U�Q�R�V�W�����S�U�R�L�]�Y�R�O�M�Q�R�V�W�������8�S�U�D�Y�R���J�D���R�Y�D�N�Y�R��

�V�W�D�M�D�O�L�ã�W�H���V�P�M�H�ã�W�D���Q�D���S�R�O�D���S�X�W�D���L�]�P�H�ÿ�X���U�D�G�L�N�D�O�Q�R���I�R�U�P�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�K���L���U�D�G�L�N�D�O�Q�R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�K��

pristupa jeziku i zahti�M�H�Y�D���Y�H�ü���S�U�H�G�X�J�R���L���S�U�L�M�H�N�R���S�R�W�U�H�E�Q�R���S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�H tradicionalnih gramatika. 

Dvije bliske strukturalno-funkcionalne teorije jezika FDG-u zasigurno su gramatika uloga i 

referenci (RRG, Van Valin), te sistemska funkcionalna gramatika (SFG, Halliday). Ipak, postoji 

�Q�H�N�R�O�L�N�R���N�O�M�X�þ�Q�L�K���U�D�]�O�L�N�D���N�R�M�H �V�X���Q�D�V���Q�D�Y�H�O�H���Q�D���R�G�D�E�L�U���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�J���P�R�G�H�O�D���X���S�L�W�D�Q�M�X�����1�D�L�P�H����

�)�'�*�� �Q�H�P�D�� �ã�W�R�� �]�D�� �U�H�ü�L�� �R�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� ���N�D�R�� �6�)�*��, no zanima ga utjecaj tekstualnosti na oblik 

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D�����)�'�*���Q�L�M�H���S�U�L�P�D�U�Q�R���]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q���]�D���V�L�Q�W�D�N�V�X�����N�D�R���5�5�*��, �Q�R���X�Y�D�å�D�Y�D���L���X�R�þ�D�Y�D��

�Y�D�å�Q�R�V�W�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H�� �X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �N�R�G�L�U�D�Q�M�X���� �3�R�Y�U�K�� �V�Y�H�J�D���� �)�'�*�� �G�D�M�H��

�M�H�G�Q�D�N�X�� �W�H�å�L�Q�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �þ�L�P�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �X�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H���� �D�� �M�H�]�L�þ�Q�X��

�W�H�R�U�L�M�X�� �Q�D�V�W�R�M�L�� �V�S�R�M�L�W�L�� �V�� �M�H�]�L�þ�Q�R-�E�L�R�O�R�ã�N�L�P�� �L�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L�P�� �U�D�G�R�P���� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �)�'�*�� �M�H�� �W�H�R�Uija 

�V�S�R�V�R�E�Q�D���]�D���S�U�X�å�D�Q�M�H���R�N�Y�L�U�D���]�D���R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�H���L���X�V�S�R�U�H�G�E�X���M�H�]�L�þ�Q�L�K���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�M�D�����N�D�R���L��za davanje 
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�W�H�P�H�O�M�D���]�D���W�L�S�R�O�R�ã�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�K���M�H�]�L�N�D�����ã�W�R���M�H���S�R�J�R�G�Q�R���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X���G�R�P�H�Q�L��

historijske pragmatike. 

Znanstveni doprinos, tj. svrha ovog ist�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �R�J�O�H�G�D�� �V�H�� �X�� �S�U�X�å�D�Q�M�X�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D���Q�D�Pi�M�H�Q�M�H�Q�R�J���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���L���D�Q�D�O�L�]�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���X��cyber-prostoru. 

Problematiziranjem diskursnih oznaka, �W�M���� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�Mem njihova statusa u sinkroniji kao i 

�S�U�D�ü�H�Q�Mem njihova dijakronijskog r�D�]�Y�R�M�D���R�þ�H�N�X�M�H���V�H���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���X���S�L�W�D�Q�M�X����

�D���W�L�P�H���L���X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�K���S�U�L�Q�F�L�S�D���N�R�M�L���V�X���V�H���S�R�N�D�]�D�O�L���Q�H�]�D�R�E�L�O�D�]�Q�L�P�D���S�R���S�L�W�D�Q�M�X��

pragmatike, diskursne razine jezika i novih komunikacijskih tehnologija. 

 

2. 3. Pretpostavke i povezanost cyber-konteksta i diskursnih oznaka 
 

Hipoteze �R���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D�����S�U�R�L�]�D�ã�O�H���L�]���S�U�H�O�L�P�L�U�Q�D�U�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H��cyber-komunikacije (u 

vidu razmjene instant-poruka), sljede�üe su: 

H1 �± Kratice i imitativi cyber-diskursa �þesto obna�ãaju funkciju diskursnih oznaka zbog 

�Y�O�D�V�W�L�W�H���H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�R�V�W�L i �]�E�R�J���G�R�þ�D�U�D�Y�D�Q�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���O�L�F�H�P u lice kao i parajezika 

koji je prati. 

H2 �= �3�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H��u tipovima cyber-komunikacije zasnovane �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R��

na mediju teksta (poput instant-poruka ili chata�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���E�L�O�M�H�å�H���S�L�V�P�R�P���N�D�R���L���R�Q�H��

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���� �6�W�R�J�D�� �ã�X�W�Q�M�D��[...], buka [�S�R�S�X�W�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D] i ostali �S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�L��

�P�R�J�X���E�L�W�L���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���N�D�R���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���I�X�Q�N�F�L�M�H�� 

H3 �= Diskursne oznake u cyber-komunikaciji �þesto nastaju na mjestima lingvisti�þke 

(elokventne) �ãutnje s istaknutom ekspresivnom ili fati�þkom funkcijom. 

H4 �= Diskursne oznake mogu evoluirati u po�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�����3�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���W�L�P�H���Q�H���þ�L�Q�H���]�D�V�H�E�Q�X��

potkategoriju diskursnih oznaka ���M�H�U���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�X���N�R�K�H�U�H�F�L�M�X�������Y�H�ü���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X��

razvoj i jedan od produkata dijakronijskog procesa gramatikalizacije diskursnih funkcija 

(pragmatikalizacije). 

Da bi se sve navedene hipoteze adekvatno testirale, neophodno je razjasniti kontekst u kojem 

s�H���S�U�R�Y�R�G�L�O�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� Ovdje �M�H���U�L�M�H�þ���R���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���]�D���þ�L�M�H���V�X���S�R�W�U�H�E�H formirane, prenesene i 

interpretirane diskursne oznake, �U�L�M�H�þ���M�H���R domeni cyber-diskursa. 
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2.3.1. Cyber-kontekst 
 

�5�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovani diskurs �P�R�å�H���V�H���G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L���N�D�R���R�E�O�L�N komunikacije koji nastaje kada 

�O�M�X�G�L���V�W�X�S�D�M�X���X���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X���ã�D�O�M�X�ü�L���S�R�U�X�N�H���V���S�R�P�R�ü�X �X�P�U�H�å�H�Q�L�K���U�D�þ�X�Q�D�O�D�����+�H�U�U�L�Q�J��������������������������

Umjesto usvajajnja �S�R�S�U�L�O�L�þ�Q�R���G�X�J�H���L���M�H�]�L�N�X���Q�H�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�H anglofone terminologije�����R�Y�G�M�H���ü�H��

se preuzeti internacionalizam cyber koji �V�W�L�å�H�� �R�G�� �J�U�þ�������#���0�!�����2�����)�" ���N�X�E�H�U�Q�•�W�L�N�y�V���± dobar u 

�X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�X���� �G�R�E�D�U�� �S�L�O�R�W������ �,�V�S�U�Y�D�� �M�H�� �L�]�� �J�U�þ�N�R�J�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�� �]�D�� �L�P�H�Q�R�Y�D�Q�M�H�� �W�D�G�D�� �Q�R�Y�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H��

kibernetike (kasne �þ�H�W�U�G�H�V�H�W�H godine 20. st�R�O�M�H�ü�D), a danas je od izvedenog prefiksa postao 

samostalnom ri�M�H�þ�M�X���V�D �V�Y�R�M�V�W�Y�L�P�D���
�R�Q�R�J�D���Q�D���P�U�H�å�L�
�� 

�7�R���M�H���W�H�U�P�L�Q���V���L�]�Q�L�P�Q�R���ã�L�U�R�N�L�P���V�S�H�N�W�U�R�P���M�H�U���S�R�N�U�L�Y�D���V�Y�H���R�E�O�L�N�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���L�Q�W�H�U�Q�H�W�X����

�R�G�� �E�O�R�J�R�Y�D���� �H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�H�� �S�R�ã�W�H���� �S�U�H�N�R�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�� �Q�D�� �I�R�U�X�P�L�P�D���� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X�� �X�� �Y�L�U�W�X�D�O�Q�L�P��

�V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�P�D�����G�R���þ�H�W�R�Y�D�����R�G���H�Q�J�O����chat �± brbljati, brbljaonica). Ako �V�H���þ�L�V�W�D���U�D�]�P�M�H�Q�D���S�R�U�X�N�D��s 

�S�R�P�R�ü�X �L�Q�W�H�U�Q�H�W�D���S�R�W�S�R�P�R�J�Q�H���G�R�G�D�W�Q�L�P���V�U�H�G�V�W�Y�L�P�D���S�R�S�X�W���X�S�R�W�U�H�E�H���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D���L���P�R�J�X�ü�Q�R�ã�ü�X��

�L�]�J�U�D�G�Q�M�H�� �þ�L�W�D�Y�L�K�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���� �W�D�G�D�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �L�� �R�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�L�� �X�Q�X�W�D�U�� �Y�L�U�W�X�D�O�Q�L�K�� �V�Y�M�H�W�R�Y�D�� �L��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���P�U�H�å�D�� �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���Y�H�]�D�Q�D���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�H cyber-�G�L�V�N�X�U�V�D���G�L�R���V�X���M�R�ã���Y�H�ü�H�J���S�R�G�U�X�þ�Ma 

�S�R�]�Q�D�W�R�J�� �S�R�G�� �L�P�H�Q�R�P�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovana komunikacija (engl. Computer-mediated 

communication tj. CMC�������X���N�R�M�H�P���M�H���Q�D�J�O�D�V�D�N���V�W�D�Y�O�M�H�Q���Q�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�D�����S�R�V�H�E�Q�R���P�U�H�å�Q�R�J 

jezika u upotrebi), s tendencijom upotrebljavanja metodologije analize diskursa, konverzacijske 

analize i interakcijske sociolingvistike. �7�R�P�H���M�H���M�R�ã���S�U�L�G�R�G�D�Q funkcionalni pogled na gramatiku 

te aspekte filozofije jezika i to nazivamo: cyber-pragmatikom. 

�3�R�G�U�X�þ�M�H���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posred�R�Y�D�Q�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �M�H�� �ã�L�U�R�N�R����tako se primjerice iz 

�V�R�F�L�R�S�V�L�K�R�O�R�ã�N�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D���R�E�L�þ�Q�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X���Q�D�þ�L�Q�L���Q�D���N�R�M�H���S�R�M�H�G�L�Q�F�L���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�M�X���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�X��

tehnologiju za vrijeme interakcije na interpersonalnoj razini, kako upravljaju dojmovima 

�G�U�X�J�L�K���� �N�D�N�R�� �J�U�D�G�H�� �Y�O�D�V�W�L�W�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�H���Q�D�� �P�U�H�å�L���L�� �N�D�N�R�� �V�W�Y�D�U�D�M�X�� �L�� �R�G�U�å�D�Y�D�M�X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H�� �R�G�Q�R�V�H����

�'�U�X�J�D�� �J�U�D�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�Q�X�W�D�U��CMC-�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�� �S�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �R�G�O�L�N�D�� ���S�R�S�X�W��

emotik�R�Q�D�������X�S�R�W�U�H�E�X���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���S�U�D�Y�L�O�D�����S�R�S�X�W���Q�D�þ�H�O�D���V�X�U�D�G�Q�M�H�����W�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���M�H�]�L�þ�Q�H��

registre �L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�X���]�D���L�Q�W�H�U�Q�H�W�R�P���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�H�����6�S�R�P�H�Q�X�W�D���J�U�D�Q�D��CMC-

a ponekad se spominje pod nazivom analize r�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D�����Wj. Computer-

mediated Discourse Analysis (Beißwenger 2008). 
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�,�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�Q�R���X�P�U�H�å�H�Q�R���N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�M�H���Q�R�Y�L�M�H�J���M�H���Y�L�M�H�N�D�����D���R�P�R�J�X�ü�L�R���J�D���M�H���Q�D�V�W�D�Q�D�N���L���ã�L�U�H�Q�M�H��

�L�Q�W�H�U�Q�H�W�D�����W�M�����J�O�R�E�D�O�Q�H���P�U�H�å�H����World Wide Web). 60-ih godina ���������V�W�R�O�M�H�ü�D��u Ministarstvu obrane 

SAD-a stvo�U�H�Q�D�� �M�H�� �H�N�V�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O�Q�D�� �P�U�H�å�D�� �ã�L�U�R�N�R�J�� �G�R�V�H�J�D�� �S�R�G�� �L�P�H�Q�R�P�� �$�5�3�$�1�(�7�� �V�� �F�L�O�M�H�P��

�S�U�L�M�H�Q�R�V�D���S�R�G�D�W�D�N�D���L�]�P�H�ÿ�X���X�G�D�O�M�H�Q�L�K���U�D�þ�X�Q�D�O�D (Herring 2001)�����9�H�ü���X��sedamdesetima �S�R�þ�H�O�D���V�H��

upotrebljavati �N�D�R�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �L�V�S�U�Y�D�� �P�H�ÿ�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�D�U�L�P�D���� �D��

potom (80-ih godina) unutar akademskih zajednica i poslovne elite, da bi se 90-ih godina 20. 

�V�W�R�O�M�H�ü�D���S�U�R�ã�L�U�L�O�D�� �L�� �X�� �S�U�L�Y�D�W�Q�R�P�� �V�H�N�W�R�U�X���� �6�� �U�D�]�Y�R�M�H�P�� �L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�Q�R�J�� �X�P�U�H�å�H�Q�R�J�� �N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�M�D��

�U�D�V�W�D�R�� �M�H�� �L�� �D�N�D�G�H�P�V�N�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovanog diskursa (engl. 

Computer-mediated Discourse tj. CMD)�����D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�L���Q�D�S�U�H�G�D�N���Q�L�M�H��

�G�R�V�H�J�D�R���V�Y�R�M���N�U�D�M�����Q�R�Y�D���R�W�N�U�L�ü�D���Y�H�]�D�Q�D��za CMD tek dolaze. 

 

2.3.2. Cyber-diskurs  

 

�5�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���P�U�H�å�H���R�E�L�þ�Q�R���V�X���S�H�U�F�L�S�L�U�D�Q�H���N�D�R���Y�U�V�W�D�����W�M�����P�H�G�L�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H��koji se razlikuje 

�R�G���S�L�V�P�D���L�O�L���J�R�Y�R�U�H�Q�H���U�L�M�H�þ�L�����2�Q���R�G���V�Y�D�N�H���R�G���Q�M�L�K���S�U�H�X�]�L�P�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H�����Q�H�N�H���R�G�O�L�N�H���V�X��

�V�D�P�R���]�D���Q�M�H�J�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H�����J�R�W�R�Y�R���G�D���V�H���Q�D�O�D�]�L���Q�H�J�G�M�H���Q�D���U�D�]�P�H�ÿ�L���L�]�P�H�ÿ�X���S�L�Vanog teksta i govora, 

te poput znakovnih jezika tvori novi komunikacijski medij. 

�'�D���E�L�V�P�R���P�R�J�O�L���G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L���Q�M�H�J�R�Y�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D�����P�R�U�D�W���ü�H�P�R��promotriti �R�E�L�O�M�H�å�M�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�D���]�D��

pisanu i potom govorenu komunikaciju, koja je Crystal (2006: 28-30) �V�D�å�H�R�� �X��tablici 1 

���S�U�L�N�D�]�D�Q�R�M���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�R�M���V�W�U�D�Q�L�F�L���� 
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�7�D�E�O�L�F�D���������5�D�]�O�L�N�H���L�]�P�H�ÿ�X��pisane i govorene komunikacije (Crystal 2006) 
 
Govor Pisani tekst 
�������2�Y�L�V�D�Q���M�H���R���Y�U�H�P�H�Q�X�����G�L�Q�D�P�L�þ�D�Q���L���W�U�H�Q�X�W�D�Q�� 1. Ovisan �M�H���R���S�U�R�V�W�R�U�X�����V�W�D�W�L�þan i trajan. 

������ �,�]�P�H�ÿ�X�� �Q�M�H�J�R�Y�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �L�� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�H�� �Q�H��
postoji vremenski odmak. Spontan je i brz, 
slobodnije konstrukcije, s mnogo ponavljanja, 
�L�V�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D�����*�U�D�Q�L�F�H���U�H�þ�H�Q�L�F�D���þ�H�V�W�R���V�X���Q�H�M�D�V�Q�H�� 

������ �,�]�P�H�ÿ�X�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �L�� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�H�� �S�R�V�W�R�M�L��
vremenski odmak. P�L�V�D�Q�M�H���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���D�Q�D�O�L�]�X����
�S�D�å�O�M�L�Y�X�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X�� �L�� �V�O�R�å�H�Q�X�� �U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�X��
strukturu. Dijelovi diskursa jasno su 
�U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�L�� 

�������7�L�S�L�þ�D�Q���M�H���N�R�G���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H licem u lice, koja se 
�W�D�N�R�ÿ�H�U���R�V�O�D�Q�M�D���Q�D���P�L�P�L�N�X���L���J�H�V�W�H�� 

3. Zbog izostanka vizualnog kontakta 
sudionici komunikacije ne mogu se osloniti na 
kontekst i nije im dostupna izravna povratna 
sprega. 

4. Za govor �V�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L���V�N�U�D�ü�H�Q�L���R�E�O�L�F�L����
sleng i vulgarizmi. 

4. Pismo odlikuju �U�D�]�U�D�ÿ�H�Q�D���V�L�Q�W�D�N�V�D���L���S�R�G�X�å�H��
�U�H�þ�H�Q�L�F�H�� 

�������*�R�Y�R�U���M�H���S�R�J�R�G�D�Q���]�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���L���I�D�W�L�þ�N�H��
funkcije. 

������ �3�L�V�P�R�� �M�H�� �S�R�J�R�G�Q�R�� �]�D�� �E�L�O�M�H�å�H�Q�M�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D����
�S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H�� �L�G�H�M�D���� �]�D�� �Y�M�H�å�E�D�Q�M�H�� �S�D�P�ü�H�Q�M�D�� �L��
�X�þ�H�Q�M�H�� 

������ �-�H�G�Q�R�P�� �L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�R�� �Y�L�ã�H�� �V�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �S�R�Y�X�ü�L����
�3�U�H�N�L�G�L���L���S�U�H�N�O�D�S�D�Q�M�D���J�R�Y�R�U�D���þ�H�V�W�L���V�X���L���S�U�L�P�M�H�W�Q�L�� 

�������3�R�J�U�H�ã�Ne u pismu mogu se ispraviti �L���þ�L�W�D�W�H�O�M��
za njih nikada ne mora saznati. Prekidi u 
�S�L�V�D�Q�M�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �Q�H�S�U�L�P�M�H�W�Q�L�� �X�� �N�U�D�M�Q�M�R�M��
verziji napisanog. 

�������=�D���J�R�Y�R�U���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���S�U�Rzodija: nijanse u 
intonaciji, gl�D�V�Q�R�ü�D�����W�H�P�S�R�����U�L�W�D�P���L���S�D�X�]�H�� 

�������=�D���S�L�V�P�R���V�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H���J�U�D�I�L�þ�N�H���R�G�O�L�N�H��
�S�R�S�X�W���� �Y�H�O�L�þ�L�Q�H�� �L�� �W�L�S�D�� �V�O�R�Y�D���� �S�U�R�V�W�R�U�Q�D��
organizacija teksta i sl., kao i postojanje 
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �S�L�V�D�Q�L�K�� �å�D�Q�U�R�Y�D�� �S�R�S�X�W�� �W�D�E�O�L�F�D����
grafova, formula i td. 

 

 
 

CMD �L���R�G���S�L�V�P�D���L���R�G���J�R�Y�R�U�D���S�U�H�X�]�L�P�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���R�G�O�L�N�H�����Q�R���R�Y�L�V�Q�R���R���S�R�G�Y�U�V�W�L���H-diskursa, tj. 

o tome je li  �U�L�M�H�þ���R���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���H-�S�R�ã�Wom, instant porukama, jesu li  u pitanju chatovi, blogovi 

�L�O�L���Y�L�U�W�X�D�O�Q�L���V�Y�M�H�W�R�Y�L�����G�R�ü�L���ü�H���G�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�J���R�P�M�H�U�D���L�]�P�H�ÿ�X���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�U�H�X�]�H�W�L�K���L�]���G�R�P�H�Q�H���S�L�V�D�Q�H��

�L���R�Q�L�K���L�]���G�R�P�H�Q�H���J�R�Y�R�U�H�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����7�R���V�H���Q�D�M�]�R�U�Q�L�M�H���P�R�å�H���R�V�O�L�N�D�W�L s �S�R�P�R�ü�X���J�U�D�I�L�þ�N�R�J��

prikaza komunikacijskih medija, kao svojevrsnog line�D�U�Q�R�J�� �N�R�Q�W�L�Q�X�X�P�D�� �þ�L�M�X�� �M�H�G�Q�X�� �N�U�D�M�Q�R�V�W��

predstavlja govor, a drugu pisani tekst.  

�7�U�H�E�D���L�P�D�W�L���Q�D���X�P�X���G�D���X���R�Y�D�M���þ�L�W�D�Y���R�G�Q�R�V���L�]�P�H�ÿ�X���J�R�Y�R�U�D���L���S�L�V�P�D���X�O�D�]�L���L���S�D�U�D�M�H�]�L�N�����3�D�U�D�M�H�]�L�N��

�R�E�L�þ�Q�R���S�U�D�W�L���J�R�Y�R�U���L���R�E�L�O�M�H�å�M�H���M�H���Q�H�S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����8���V�O�X�þ�D�M�X���&�0�&-a, parajezik se 

�S�R�þ�H�R���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�W�L���X���S�L�V�P�X�����Q�S�U�����H�P�R�W�L�N�R�Q�L�������W�M�����Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H���D�V�S�H�N�W�L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���S�R�þ�H�O�L���V�X���V�H��

zapisivati. �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �Q�H�� �V�P�L�M�H�P�R�� �]�D�Q�H�P�D�U�L�W�L�� �P�X�O�W�L�P�R�G�D�O�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �&�0�'-a koji buja s 

�W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�L�P���Q�D�S�U�H�W�N�R�P���L���G�R�S�U�L�Q�R�V�L���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�D�F�L�M�L���S�L�V�D�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�Me (npr. upotreba slike, 

filma, glazbe i pisma). �6�D�P�L�P�� �W�L�P�H�� �V�H�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�� �S�U�R�]�R�G�L�M�H���� �J�U�D�I�L�þ�N�R�J�� �E�R�J�D�W�V�W�Y�D�� �L�� �Y�L�]�X�D�O�Q�R�J��

konteksta mogu revidirati. 
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Pismo                                                        cyber-diskurs                                              Govor                     
        
 
�J�O�R�E�D�O�Q�D���P�U�H�å�D�����������������E�O�R�J�R�Y�L�����������������H-�S�R�ã�W�D����������������chatovi        virtualni svjetovi   razmjena instant poruka 
 

neovisna o 
vremenu 

neovisni o 
vremenu 

djelomice 
ovisna o 
vremenu 

djelomice 
ovisni o 
vremenu 

djelomice ovisni 
o vremenu 

ovisna o vremenu 

ovisna o 
prostoru 

ovisni o 
prostoru 

djelomice 
ovisna o 
prostoru 

djelomice 
ovisni o 
prostoru 

djelomice ovisni 
o prostoru 

djelomice ovisna 
o prostoru 

planirana spontani planirana 
/spontana 

spontani, ali 
regulirani 

spontani, ali 
regulirani 

spontana 

jednostrana jednostrani jednostrana 
/obostrana 

obostrani obostrani obostrana 

�V�L�U�R�P�D�ã�Q�H��
prozodije 

�V�L�U�R�P�D�ã�Q�H��
prozodije 

�V�L�U�R�P�D�ã�Q�H��
prozodije 

�V�L�U�R�P�D�ã�Q�H��
prozodije 

�V�L�U�R�P�D�ã�Q�H��
prozodije 

�V�L�U�R�P�D�ã�Q�H��
prozodije 

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���M�X 
je odmah 
revidirati 

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���L�K��
je odmah 
revidirati 

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���M�X��
je odmah 
revidirati 

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���M�X��
je odmah 
revidirati 

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���L�K���M�H��
odmah revidirati 

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���M�X���M�H��
odmah revidirati 

�U�D�]�U�D�ÿ�H�Q�H��
strukture 

slobodne 
strukture 

varijabilne 
strukture 

slobodne 
strukture 

slobodne 
strukture 

slobodne 
strukture 

vizualno 
dekontekstu- 
alizirana, ali 
prilagodljiva 

vizualno 
dekontekstu- 
alizirani 

vizualno 
dekontekstu- 
alizirani 

vizualno 
dekontekstu- 
alizirani 

vizualno 
dekontekstu- 
alizirani, ali 
prilagodljivi 

vizualno 
dekontekstu- 
alizirana, osim 
ako se 
upotrebljava 
kamera 

�J�U�D�I�L�þ�N�L��
bogata 

�J�U�D�I�L�þ�N�L��
�V�L�U�R�P�D�ã�Q�L 

�J�U�D�I�L�þ�N�L��
�V�L�U�R�P�D�ã�Q�L 

�J�U�D�I�L�þ�N�L��
�V�L�U�R�P�D�ã�Q�L 

�J�U�D�I�L�þ�N�L���E�R�J�D�W�L �J�U�D�I�L�þ�N�L��
�V�L�U�R�P�D�ã�Q�D 

 

 
�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������9�U�V�W�H��cyber-diskursa s obzirom na pisani tekst i govor 

 
 

Ipak, k�D�R�� �ã�W�R�� �S�U�L�N�D�]�X�M�H���J�U�D�I�L�þ�N�L�� �S�U�L�N�D�]��1, razmjena instant �S�R�U�X�N�D�� �S�R�V�M�H�G�X�M�H�� �Q�D�M�Y�L�ã�H��

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���J�R�Y�R�U�H�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����E�H�]���R�E�]�L�U�D���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���ã�W�R���M�H���S�L�V�D�Q�D�����2�Q�R���ã�W�R���Me stavlja 

na sam desni kraj kontinuuma pismo/govor i izdvaja od ostalih vrsta CMD-a, njezina je potpuna 

ovisnost o dimenziji vremena. Sinkronija u razmjeni instant poruka kod korisnika ostavlja 

dojam komunikacije licem u �O�L�F�H�����L�S�D�N���W�D�M���G�R�M�D�P���S�R�Q�H�N�D�G���Q�D�U�X�ã�D�Y�D���P�D�Q�M�D�N���I�L�]�L�þ�N�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D 

i nepostojanje simultanosti proizvodnje i procesiranja g�R�Y�R�U�D�����2�G�P�L�þ�X�ü�L���V�H���R�G���U�D�]�P�M�H�Q�H���L�Q�V�W�D�Q�W 

�S�R�U�X�N�D���S�U�H�P�D���V�X�S�U�R�W�Q�R�P���N�U�D�M�X���W�D�E�O�L�F�H�����V�D���V�Y�D�N�R�P���V�O�M�H�G�H�ü�R�P���Y�U�V�W�R�P��CMD-�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���J�R�Y�R�U�D��

zamjenjuju se karakteristikama pisane komunikacije. Tako komunikacija u virtualnim 

svjetovima gubi potpunu ovisnost o vremenu i p�R�V�W�D�M�H�� �U�H�J�X�O�L�U�D�Q�D���� �Q�R�� �R�E�R�J�D�ü�H�Q�D�� �M�H�� �J�U�D�I�L�þ�N�L����

Chatovi �W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�H���S�R�V�M�H�G�X�M�X���S�R�W�S�X�Q�X���R�Y�L�V�Q�R�V�W���R���Y�U�H�P�H�Q�X�����P�R�J�X���E�L�W�L���L���S�R�V�Y�H���D�V�L�Q�N�U�R�Q�L�����L���þ�H�V�W�R��

�V�X���U�H�J�X�O�L�U�D�Q�L�����W�M�����P�R�G�H�U�L�U�D�Q�L�������'�R�O�D�]�H�ü�L���G�R���H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�H���S�R�ã�W�H���L���Q�M�Hzi�Q�D���S�R�O�R�å�D�M�D���X���R�G�Q�R�V�X���S�U�H�P�D��

govoru i pisanom tekstu, te u odnosu prema razmjeni instant �S�R�U�X�N�D�����þ�L�Q�L�P�R���Y�H�O�L�N���V�N�R�N���S�R�V�H�E�L�F�H��

ako �M�H���U�L�M�H�þ���R���I�R�U�P�D�O�Q�R�M���H-�S�R�ã�W�L����Ako �M�H���U�L�M�H�þ���R���Q�H�I�R�U�P�D�O�Q�R�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���H-�S�R�ã�Wom, njezina se 



 

36 
 

�R�E�L�O�M�H�å�M�D���Q�H�ü�H���P�Q�R�J�R���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���R�G���R�E�L�O�M�H�å�M�D���D�V�L�Q�N�U�R�Q�L�K��chatova. Blogovi, a posebno globalne 

�P�U�H�å�H���S�R�V�M�H�G�X�M�X���Q�D�M�Y�L�ã�H���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�L�V�D�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����]�E�R�J���þ�H�J�D���V�H���X���Q�D�M�Y�H�ü�R�M���P�M�H�U�L���U�D�]�O�L�N�X�M�X��

od razmjene instant �S�R�U�X�N�D���� �2�Q�R�� �ã�W�R�� �L�K�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �V�X�S�U�R�W�Q�H�� �N�U�D�M�H�Y�H�� �Q�D�ã�H�J�� �N�R�Q�W�L�Q�X�X�P�D��

�S�L�V�P�R���J�R�Y�R�U�� �S�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �V�X�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �R�Y�L�V�Q�R�V�W�L�� �W�M���� �Q�H�R�Y�L�V�Q�R�V�W�L�� �R�� �S�U�R�V�W�R�U�X�� �L�� �Y�U�H�P�H�Q�X���� �L�]�� �þ�H�J�D��

�S�U�R�L�]�O�D�]�H���J�R�W�R�Y�R���V�Y�H���Q�M�L�K�R�Y�H���R�V�W�D�O�H���R�G�O�L�N�H�����1�R���R�Q�R���ã�W�R���M�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R���V�Y�L�P���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���Y�U�V�W�D�P�D��

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���M�H�V�W���Q�M�L�K�R�Y�D���Y�M�H�ã�W�L�Q�D���N�R�P�E�L�Q�L�U�D�Q�M�D���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�L�V�P�D��

i govora, ovisno o cilju i svrsi komunikacijskog djelovanja. 

�2�G�O�L�N�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �]�D�� �R�G�D�ã�L�O�M�D�Q�M�H�� �S�R�U�X�N�D�� �X�Y�H�O�L�N�H�� �R�E�O�L�N�X�M�X��CMD���� �W�M���� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X��

�Y�D�U�L�M�D�F�L�M�H�� �X�Q�X�W�D�U�� �Q�M�H�J�D���� �2�Y�G�M�H�� �üemo �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �R�V�D�P�� �N�O�M�X�þ�Q�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �N�R�M�H�� �Q�D�Y�R�G�L��

Herring (2001)�����D���R�Q�H���V�X���V�O�M�H�G�H�ü�H�� 

1. Sinkronija, tj. istovremeno sudjelovanje u komunikaciji �± �Q�H�N�L�� �V�X�V�W�D�Y�L�� �]�D�� �R�G�D�ã�L�O�M�D�Q�M�H��

poruka je �R�P�R�J�X�ü�X�M�X���� �S�R�S�X�W�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �]�D�� �V�O�D�Q�M�H�� �L�Q�V�W�D�Q�W-poruka, chatova i virtualnih 

svjetova. E-�S�R�ã�W�D���L���E�O�R�J�R�Y�L���D�V�L�Q�N�U�R�Q�L���V�X�� 

2. �2�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�H���Y�H�O�L�þ�L�Q�H���S�R�U�X�N�H�� 

3. Trajnost teksta, s obzirom na to koliko neka poruka ostaje dostupna primatelju. 

4. �,�]�E�R�U���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K���D�S�O�L�N�D�F�L�M�D���N�R�M�H���S�U�X�å�D���V�X�V�W�D�Y���]�D���N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�M�H�� 

5. Jednostrana ili obostrana komunikacija. 

6. �0�R�J�X�ü�Q�R�V�W���D�Q�R�Q�L�P�Q�R�J���V�O�D�Q�M�D���S�R�U�X�N�D�� 

7. �0�R�J�X�ü�Q�R�V�W���R�G�D�E�L�U�D���R�G���N�R�J�D���ü�H�P�R���S�U�L�P�D�W�L���S�R�U�X�N�H�����D���R�G���N�R�J�D���Q�H�ü�H�P�R�� 

8. Dostupnost drugih kanala komunikacije, osim pisma. 

Svaki sustav za komunikaciju �V���S�R�P�R�ü�X���L�Q�W�H�U�Q�H�W�D�����E�L�O�R���G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���V�X�V�W�D�Y�L�P�D���]�D���V�O�D�Q�M�H���L�Q�V�W�D�Q�W 

poruka ili e-�S�R�ã�W�H�����R�G�O�L�N�X�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D�����8���V�O�M�H�G�H�ü�L�K���Q�H�N�R�O�L�N�R��

�R�G�O�R�P�D�N�D���R�V�Y�U�Q�X�W���üemo se samo ukratko na neke podvrste e-diskursa, s iznimkom razmjene 

instant poruka, �þ�L�M�D �ü�H��tema �E�L�W�L���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R�E�U�D�ÿ�H�Qa u zasebnom podnaslovu.20 

�(�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�D�� �S�R�ã�W�D�� ��e-mail���� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �X�S�R�W�U�H�E�X�� �X�P�U�H�å�H�Q�L�K�� �U�D�þ�X�Q�D�O�D�� �V�D�� �V�Y�U�K�R�P�� �S�U�L�M�H�Q�R�V�D��

�S�R�U�X�N�D�� �P�H�ÿ�X�� �N�R�U�L�V�Q�L�F�L�P�D���� �1�D�M�þ�H�ã�ü�H��se odnosi na poruke poslane �X�� �S�U�L�Y�D�W�Q�H�� �S�R�ã�W�D�Q�V�N�H��

�V�D�Q�G�X�þ�L�ü�H����za razliku od poruka koje se razmjenjuju na chatovima (Crystal 2006: 11). Razmjene 

e-�S�R�ã�W�H�� �P�R�J�X�� �V�H�� �R�G�Y�L�M�D�W�L�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�X�U�D�G�Q�L�N�D���� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�D���� �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �R�E�L�W�H�O�M�L���� �W�U�J�R�Y�D�F�D�� �L�� �N�X�S�D�F�D����

kolega, te s obzirom �Q�D���W�X���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W���S�R�U�X�N�H���P�R�J�X���Y�D�U�L�U�D�W�L���X���Y�H�O�L�þ�L�Q�L���L���V�W�L�O�X�� 

                                                      
20 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���W�L�S�R�Y�L�P�D���H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���S�R�J�O�H�G�D�M���X�����'�D�Y�L�G���&�U�\�V�W�D�O����Language and the Internet, 
(Cambridge; New York: Cambridge University Press, 2006.). 
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Chatovi �V�X���N�R�Q�W�L�Q�X�L�U�D�Q�H���U�D�V�S�U�D�Y�H���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���W�H�P�X�����R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�H���Q�D���S�R�V�H�E�Q�L�P���L�Q�W�H�U�Q�H�W�V�N�L�P��

stranicama (Ibid). S obzirom na sinkroniju oni mogu biti sinkroni i asinkroni, tj. interakcija se 

�P�H�ÿ�X�� �N�R�U�L�V�Q�L�F�L�P�D�� �P�R�å�H�� �R�G�Y�L�M�D�W�L�� �X�� �U�H�D�O�Q�R�P�� �Y�U�H�P�H�Q�X�� �L�O�L�� �V�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�L�P�� �R�G�P�D�N�R�P�� �L�]�P�H�ÿ�X��

�R�G�D�ã�L�O�M�D�Q�M�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �S�U�L�P�D�Q�M�D�� �S�R�U�X�N�D���� �1�H�N�L��su chatovi globalni, dok su drugi lokalni, neki 

pod�O�L�M�H�å�X���X�U�H�G�Q�L�ã�W�Y�X���R�G���V�W�U�D�Q�H���P�R�G�H�U�D�W�R�U�D�����D���Q�H�N�L���Q�H�� 

�9�L�U�W�X�D�O�Q�L�� �V�Y�M�H�W�R�Y�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�D�� �R�N�U�X�å�M�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �N�R�M�L�K�� �O�M�X�G�L�� �V�W�X�S�D�M�X�� �X�� �P�D�ã�W�R�Y�L�W�X��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X���]�D�V�Q�R�Y�D�Q�X���Q�D���S�L�V�P�X (Ibid. 12). Svaki korisnik zapravo preuzima ulogu 

nekog lika unutar igre koju igra, koja predstavlja njegov virtualni svijet, te �V���S�R�P�R�ü�X��vlastitog 

lika �N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D���V�D���V�Y�R�M�L�P���V�X�L�J�U�D�þ�L�P�D�� 

�*�O�R�E�D�O�Q�D���P�U�H�å�D����World Wide Web�����V�N�X�S���M�H���V�Y�L�K���U�D�þ�X�Q�D�O�D���V�S�R�M�H�Q�L�K���Q�D���L�Q�W�H�U�Q�H�W���� �N�R�M�L���V�D�G�U�å�L��

svima dostupne dokumente �V���S�R�P�R�ü�X���X�S�R�W�U�H�E�H HTTP-a, tj. the HyperText Transfer Protocol 

(Ibid. 13). �'�U�X�J�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D, ona predstavlja sve vrste informacija, svo ljudsko znanje kojem se 

�P�R�å�H���S�U�L�V�W�X�S�L�W�L��na internetu. 

�%�O�R�J�R�Y�L���V�X���G�R�ã�O�L���G�R���L�]�U�D�å�D�M�D���S�R�þ�H�W�N�R�P���G�Y�L�M�H�W�L�V�X�ü�L�W�L�K, a sam naziv blog dolazi od engleske 

�U�L�M�H�þ�L��weblog�����W�M�����P�U�H�å�Q�L���G�Q�H�Y�Q�L�N (Ibid. 15). Blog zapravo predstavlja internetsku stranicu nekog 

korisnika, na kojoj on ili ona povremeno objavljuje poruke ili tekstove. Mnogi su blogovi javne 

�L�Q�D�þ�L�F�H�� �R�V�R�E�Q�L�K�� �G�Q�H�Y�Q�L�N�D���� �D�� �Q�M�L�K�R�Y�� �R�E�O�L�N���� �Y�H�O�L�þ�L�Q�D�� �L�� �V�W�L�O�� �Y�D�U�L�U�D�M�X�� �R�G��korisnika do korisnika. 

Danas imamo i tzv. micro-blogging u vidu objava na Twitteru�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�X���V�H���S�R�M�D�Y�L�O�H �W�]�Y�����S�U�L�þ�H��

�L���V�D�å�Hci �Q�D���,�Q�V�W�D�J�U�D�P�X���N�R�M�L���þ�L�Q�H���Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�R�����Q�R���E�D�]�L�U�D�M�X���V�H���Q�D���Y�L�G�H�X���L�O�L���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�L�� Na posljetku, 

�E�O�R�J�� �V�H�� �V�Y�H�� �þ�H�ã�ü�H�� �P�R�å�H�� �S�U�R�Q�D�ü�L�� �X�� �Y�L�Geo obliku i tada ga nazivamo vlog ���R�G�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �U�L�M�H�þ�L��

video+blog). 
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2.3.3. Instant poruke 
 

Instant poruke, tj. izvorno iz engleskog jezika Instant Messaging (IM21), jedan su od oblika 

cyber-diskursa. Zapravo spadaju �S�R�G�� �ã�L�U�L�� �S�R�M�D�P��chata �Q�D�� �P�U�H�å�L���� �Q�R�� �R�G��chata �X�� �X�å�H�P�� �V�P�L�V�O�X��

razlikuju �V�H���S�R���W�R�P�H���ã�W�R���V�H���R�G�Q�R�Ve �Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���P�H�ÿ�X���R�V�R�E�D�P�D���N�R�M�H���V�H���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���G�R�E�U�R��

poznaju (koji se koriste listama kontakata ili prijatelja), dok se chat �X���X�å�H�P���V�P�L�V�O�X���R�G�Q�R�V�L���Q�D��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �P�Q�R�ã�W�Y�D�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �D�Q�R�Q�L�P�Q�L�K�� �N�R�U�L�V�Q�L�N�D����IM �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�H��

razgovore u realnom vremenu (sinkron je), zasnovan je na pisanom tekstu (iako je u posljednje 

�Y�U�L�M�H�P�H���G�R�V�W�X�S�Q�R���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H kamer�D���L���P�L�N�U�R�I�R�Q�D�������D���P�R�å�H���V�H���R�G�Y�L�M�D�W�L���L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�L�Mu �L�O�L���Y�L�ã�H���R�V�R�E�D����

�'�D�� �E�L�� �V�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�D���� �N�R�U�L�V�Q�L�F�L�� �V�H�� �P�R�U�D�M�X�� �V�O�X�å�L�W�L�� �L�V�W�L�P�� �V�R�I�W�Y�H�U�R�P�� �]�D��IM (npr.: 

WhatsApp, Viber, Facebook Chat, Skype, G-talk tj. Hangouts), tekst koji se razmjenjuje prenosi 

�V�H���P�U�H�å�Q�L�P���S�X�W�H�P�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���S�U�H�N�R���L�Q�W�H�U�Q�H�W�D���L�O�L���O�R�N�D�O�Q�H���P�U�H�å�H�����L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���V�H���Q�D�U�D�Y�Q�R���R�G�Y�L�M�D 

s �S�R�P�R�ü�X���U�D�þ�X�Q�D�O�D�����L�O�L���P�R�E�L�W�H�O�D�������'�D�N�O�H, �N�D�R���ã�W�R���M�H���&�U�\�V�W�D�O���O�L�M�H�S�R���V�D�å�H�R�� 

�Ä�6�Y�H���G�R���S�R�M�D�Y�H���L�Q�V�W�D�Q�W��poruka ���,�0�����Q�L�M�H���S�R�V�W�R�M�D�O�D���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���Q�D���P�U�H�å�L���S�X�W�H�P���U�D�þ�X�Q�D�O�D�����X��
realnom vremenu, s �G�U�X�J�R�P���R�V�R�E�R�P���L�O�L���P�D�O�R�P���V�N�X�S�L�Q�R�P���S�U�L�M�D�W�H�O�M�D���L�O�L���S�R�]�Q�D�Q�L�N�D���³ (Ibid. 247-248).22 

 

  

�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������,�V�M�H�þ�D�N���L�]���G�L�M�D�O�R�J�D���N�R�M�L���V�H��
odvijao putem aplikacije Hangouts 

�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������,�V�M�H�þ�D�N���L�]���G�L�M�D�O�R�J�D���N�R�M�L���V�H��
odvijao preko Facebook Chat aplikacije 

  

                                                      
21 IM �M�H���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R���S�R�]�Q�D�W�D���L���S�U�L�]�Q�D�W�D���V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�D���H�Q�J�O�H�V�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D��Instant Messaging �W�H���ü�H�P�R���V�H���Q�M�R�P�H��
�V�O�X�å�L�W�L���]�E�R�J���H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�R�V�W�L�����S�U�H�S�R�]�Q�D�W�O�M�L�Y�R�V�W�L���L���U�D�]�X�P�O�M�L�Y�R�V�W�L���X���D�N�D�G�H�P�V�N�L�P���N�U�X�J�R�Y�L�P�D�Ü�����D�O�L���L���þ�L�W�D�Y�R�P���G�U�X�ã�W�Y�X����
Instant messaging u hrvatskom je prijevodu razmjena instant poruka�����ã�W�R���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�D��IM. 
22 Prethodno je naveden slobodan hrvatski prijevod, dok citat u o�U�L�J�L�Q�D�O�X���J�O�D�V�L�����ÄFor anyone who wanted to use a 
computer to carry on a natural conversation online in real time with another person, or a small group of friends 
or acquaintances, there was nothing to allow that to do it �± until instant messaging (IM).�³ 
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�7�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �R�P�R�J�X�ü�L�O�D�� �U�D�]�P�M�H�Q�X�� �L�Q�V�W�D�Q�W �S�R�U�X�N�D�� �X�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�P�� �V�P�L�V�O�X�� �S�U�Y�L�� �V�H�� �S�X�W�D��

pojavila 1996. godine sa softverom ICQ ���Ä�,�� �V�H�H�N�� �\�R�X�³) (Ibid. 248)���� �'�D�Q�D�V�� �S�R�V�W�R�M�L�� �P�Q�R�ã�W�Y�R��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �V�R�I�W�Y�H�U�D�� �]�D��IM���� �N�R�M�L�� �Q�L�V�X�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�� �N�R�P�S�D�W�L�E�L�O�Q�L�� ���S�R�S�X�W�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �6�N�\pea i 

Whatsappa������ �P�H�ÿ�X�W�L�P�� �S�R�M�D�Y�L�O�D�� �V�H�� �W�H�å�Q�M�D�� �]�D�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�P�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J�� �S�U�R�W�R�N�R�O�D�� �]�E�R�J��

�H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�R�V�W�L���� �W�H�� �V�X�� �V�H�� �S�R�M�D�Y�L�O�L��IM �V�X�V�W�D�Y�L�� �N�R�M�L�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �P�H�ÿ�X�� �N�R�Q�W�D�N�W�L�P�D��

prijavljenima �Q�D�� �L�Q�D�þ�H�� �Q�H�N�R�P�S�D�W�L�E�L�O�Q�L�P��IM softverima (primjerice: Trillian). 23  Danas je 

komunikacija u obliku IM-�D���S�R�S�U�L�P�L�O�D���L�]�Q�L�P�Q�R���ã�L�U�R�N�H���U�D�]�P�M�H�U�H�����ã�W�R���S�R�N�D�]�X�M�X���V�O�M�H�G�H�ü�H���E�U�R�M�N�H����

2003. godine procijenjeno je da u SAD-u ima 53 milijuna aktivnih korisnika IM-a (Crystal 

2006), Windows Live Messenger upotrebljava oko 330 milijuna korisnika (podatak iz 2009.)24, 

ICQ upotrebljava 40 �± 50 milijuna ljudi25, a prema statistikama Facebooka, Facebook Chatom 

se koristi oko 117 milijuna ljudi.26  

IM �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �L�]�U�D�Y�Q�R�� �R�W�Y�D�U�D�Q�M�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �V�� �L�P�H�Q�R�Y�D�Q�R�P�� �V�N�X�S�L�Q�R�P�� �N�R�Q�W�Dkata, tzv. 

contact list, buddy list, friend list (Crystal 2006: 14). Na takvim listama ponekad su istaknuti 

statusi navedenih konatakata, primjerice: je li �Q�H�W�N�R���Q�D���P�U�H�å�L����online) ili nije (offline)27, tko je 

zauzet (busy������ �D�� �W�N�R�� �X�G�D�O�M�H�Q�� �R�G�� �U�D�þ�X�Q�D�O�D�� ��away). U �Q�H�N�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �S�Uikazuje i 

�V�O�M�H�G�H�ü�L�� �S�U�L�P�M�H�U�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���V�� �S�R�P�R�ü�X��Whatsapp-�D���� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �Y�L�G�M�H�W�L��posljednje vrijeme 

�D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L���Q�D�ã�H�J���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�R�J���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����L�V�S�R�G���L�P�H�Q�D�����X���S�U�R�]�R�U�þ�L�ü�X���V�D�P�R�J���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� 

 

                                                      
23 N�D�L�P�H�����Q�H�S�U�D�N�W�L�þ�Q�R���M�H���V�O�X�å�L�W�L���V�H���Q�H�N�R�O�L�F�L�Q�R�P���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�R�I�W�Y�H�U�D���]�D��IM �]�E�R�J���E�D�U�H�P���G�Y�D�M�X���R�V�Q�R�Y�Q�L�K���U�D�]�O�R�J�D�����O�R�ã�H��
�S�U�H�J�O�H�G�Q�R�V�W�L���]�E�R�J���Q�H�V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�Q�R�V�W�L���L���Q�H�S�R�W�U�H�E�Q�J���R�S�W�H�U�H�ü�L�Y�D�Q�M�D���U�D�G�Q�H���P�H�P�R�U�L�M�H���U�D�þ�X�Q�D�O�D���� 
24 Dostupno na URL: 
http://messengersays.spaces.live.com/Blog/cns!5B410F7FD930829E!73591.entry?wa=wsignin1.0&sa=9262905
94, 10. 12. 2010. 
25 Dostupno na URL: http://news.cnet.com/8301-1023_3-10449039-93.html, 10. 12. 2010. 
26 Dostupno na URL: http://www.insidefacebook.com/2009/02/23/facebook-chat-latest-stats-whats-coming-
next/, 10. 12. 2010. 
27 �2�V�R�E�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�å�H���L�]�D�E�U�D�W�L���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�D���R�V�W�D�Q�H���Q�H�Y�L�G�O�M�L�Y�D����invisible�����Y�O�D�V�W�L�W�L�P���N�R�Q�W�D�N�W�L�P�D���W�H���ü�H���Q�M�L�P�D���S�L�V�D�W�L��
�G�D���R�Q���R�Q�D���Q�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L�� 
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�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������,�V�M�H�þ�D�N���L�]���G�L�M�D�O�R�J�D���N�R�M�L���V�H���R�G�Y�L�M�D�R���V���S�R�P�R�ü�X��Whatsapp aplikacije, zajedno s 

prikazom skupine kontakata 

 

�'�D���E�L�V�P�R���]�D�S�R�þ�H�O�L���U�D�]�J�R�Y�R�U���V���Q�H�N�L�P���R�G���N�R�Q�W�D�N�D�W�D�����P�R�U�D�P�R���Q�M�X���L�O�L���Q�M�H�J�D���R�G�D�E�U�D�W�L���V���Q�D�ã�H���O�L�V�W�H��

tako da kliknemo na ime kontakta i odaberemo opciju za slanje instant �S�R�U�X�N�H�����7�D�G�D���ü�H���Q�D�P���V�H��

�R�W�Y�R�U�L�W�L���Q�R�Y�L���S�U�R�]�R�U���S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q���Q�D���G�Y�D���G�L�M�H�O�D�����R�G���N�R�M�L�K���M�H�G�D�Q�����R�E�L�þ�Q�R���G�R�Q�M�L���G�L�R�����V�O�X�å�L���]�D���Q�D�ã���X�Q�R�V��

�W�H�N�V�W�D�����N�R�M�L���M�H�G�L�Q�R���P�L���V�D�P�L���Y�L�G�L�P�R���W�H���X���N�R�M�H�P���N�U�H�L�U�D�P�R���Y�O�D�V�W�L�W�X���S�R�U�X�N�X���S�U�L�M�H���Q�R���ã�W�R��je �S�R�ã�D�O�M�H�P�R����

Drugi (gornji) dio prozora prikazuje �U�D�]�P�M�H�Q�X���L�]�P�H�ÿ�X���Q�D�V���L���R�V�R�E�H���V���N�R�M�R�P���U�D�]�J�R�Y�D�U�D�P�R�����G�D�N�O�H��

�Q�D�ã�H�� �L �Q�M�H�J�R�Y�H���Q�M�H�]�L�Q�H�� �S�R�V�O�D�Q�H�� �L�V�N�D�]�H���� �R�E�L�þ�Q�R�� �X�� �R�E�O�L�N�X���Ä�R�E�O�D�þ�L�ü�D�´���� �N�D�R�� �X�� �V�W�U�L�S�X�� Kako se 

razgovor nastavlja, tako se razmi�M�H�Q�M�H�Q�L���W�H�N�V�W���X���J�R�U�Q�M�H�P���G�L�M�H�O�X���S�U�R�]�R�U�D���S�R�P�L�þ�H�����W�H���R�Q�H���L�Q�V�W�D�Q�W 

poruke koje su najranije poslane nestaju iz prozora (no dostupne su ako pomaknemo tekst prema 

�G�R�O�M�H�������7�D�N�R�ÿ�H�U, �Y�H�ü�L�Q�D���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�K���D�S�O�L�N�D�F�L�M�D �X�]���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���V�O�D�Q�M�D���L�Q�V�W�D�Q�W �S�R�U�X�N�D���R�P�R�J�X�ü�X�M�H��

slanje video �S�R�U�X�N�D�����J�O�D�V�R�Y�Q�L�K���S�R�U�X�N�D�����V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���X���Y�L�G�H�R�S�R�]�L�Y�X�����V�O�D�Q�M�H���H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�H���S�R�ã�W�H���L��

�N�U�H�L�U�D�Q�M�H�� �N�U�D�W�N�L�K�� �S�R�]�G�U�D�Y�Q�L�K�� �S�R�U�X�N�D�� ���W�M���� �V�W�D�W�X�V�D���� �þ�L�M�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �G�L�M�H�O�M�H�Q�M�H��

�Y�O�D�V�W�L�W�L�K�� �U�D�V�S�R�O�R�å�H�Q�M�D�� �V�� �Q�D�ã�L�P�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�P�D���� �7�D�N�Y�H�� �V�H�� �S�R�U�X�N�H�� �Q�D�O�D�]�H�� �X�]�� �V�D�P�� �D�Y�D�W�D�U�� ���J�U�D�I�L�þ�N�L��

�S�U�L�N�D�]�����I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�X���L�O�L���F�U�W�H�å���N�R�M�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���N�R�U�L�V�Q�L�N�D���Q�D���P�U�H�å�L) na popisu kontakata. 

Uz sve navedeno, �V�Y�D�N�L���N�R�U�L�V�Q�L�N���P�R�å�H���L�]�D�E�U�D�W�L���L�]�J�O�H�G���S�U�R�]�R�U�D���Y�O�D�V�W�L�W�R�J��messengera�����W�M�����P�R�å�H��
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�L�]�D�E�U�D�W�L�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �E�R�M�X���� �X�]�R�U�N�H�� �S�R�]�D�G�L�Q�H���� �W�H���P�R�å�H���E�L�U�D�W�L�� �Y�H�O�L�þ�L�Q�X���� �E�R�M�X�� �L�� �Y�U�V�W�X�� �V�O�R�Y�D��kojima se 

koristi za svoje instant �S�R�U�X�N�H���L���V�O�L�þ�Q�R�����2�V�L�P���W�R�J�D�����V�R�I�W�Y�H�U�L���]�D��IM �X�]���V�O�D�Q�M�H���S�R�U�X�N�D���R�P�R�J�X�ü�X�M�X��

�V�O�D�Q�M�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�U�V�W�D�� �G�D�W�R�W�H�N�D�� ���Q�S�U���� �I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D���� �S�G�I�� �L�� �Z�R�U�G�� �G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D������ �L�J�U�D�Q�M�H�� �L�J�D�U�D����

�N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���P�L�N�U�R�I�R�Q�D���L���N�D�P�H�U�H�����W�H���M�R�ã���P�Q�R�ã�W�Y�R���G�U�X�J�L�K���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�����6�Y�L���S�U�R�W�H�N�O�L���G�L�M�D�O�R�]�L���þ�X�Y�D�M�X��

se u obliku dnevnika (tzv. message log�������ã�W�R���O�M�X�G�L�P�D���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���G�D���N�D�V�Q�L�M�H���S�U�R�þ�L�W�D�M�X���R���þ�H�P�X���V�X��

razgovarali. 

IM �S�R�V�M�H�G�X�M�H���P�Q�R�ã�W�Y�R���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���R�G�O�L�N�D�����R�G���N�R�M�L�K���V�X���Q�D�M�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�Me: 

�x �V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�H���X���R�E�O�L�N�X���D�N�U�R�Q�L�P�D���L�O�L���U�H�E�X�V�D�����Q�S�U����lol, btw, omg, l8r), 

�x n�H�L�V�S�U�D�Y�O�M�H�Q�H���S�R�J�U�H�ã�N�H���X���W�L�S�N�D�Q�M�X, 

�x �Q�H�N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���Y�H�O�L�N�L�K���S�R�þ�H�W�Q�L�K���V�O�R�Y�D, 

�x �L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�H���X�S�R�W�U�H�E�H���W�R�þ�N�H�����L�D�N�R���V�H���X�S�L�W�Q�L�F�L�����X�V�N�O�L�þ�Q�L�F�L���L���W�U�R�W�R�þ�M�H��upotrebljavaju), 

�x neformalnost (kolokvijalnost), 

�x sleng, 

�x vulgarizmi, 

�x imitativi. 

      

Ovaj je kontekst odabran jer je internet kao medij fluidan (sklon promjenama, 

intertekstualnosti, multimodalnosti i otvorenosti pristupa), ne �V�S�X�W�D�Y�D���M�H�]�L�þ�Q�X���X�S�R�W�U�H�E�X���L���S�R�W�L�þ�H��

�Q�D���U�D�]�Y�R�M���M�H�]�L�þ�Q�H���N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L�����1�R, uz navedene pozitivne aspekte odabran je �]�E�R�J���W�R�J�D���ã�W�R se u 

�Q�M�H�P�X�� �W�H�å�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �W�H�N�V�W�Q�D�� �N�R�K�H�U�H�Qtnost i kohezivnost���� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �H�N�R�Q�R�P�L�M�D�� �L�� �V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�D��

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D���]�E�R�J���P�D�Q�M�N�D���S�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���R�G�O�L�N�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����D�V�L�Q�N�U�R�Q�L�F�L�W�H�W�D���L���P�D�Q�M�Na 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� 

Svi spomenuti faktori, kako pozitivni tako �L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�����V�W�Y�R�U�L�O�L���V�X���L�G�H�D�O�Q�R���R�N�U�X�å�M�H���]�D���U�D�]�Y�R�M���L��

�S�U�R�O�L�I�H�U�D�F�L�M�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �N�D�R�� �L�� �Q�H�S�U�H�V�X�ã�D�Q�� �L�]�Y�R�U�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�Q�H�� �L�� �V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

upotrebe koja nije mijenjana, �N�D�N�R�� �Q�L�� �]�E�R�J�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K���� �W�D�N�R�� �Q�L�� �]�E�R�J�� �M�H�]�L�þ�Q�R-�S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K��

strujanja. 
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3. CYBER-PRAGMATIKA  
 

U prethodnim poglavljima koja su �R�E�U�D�ÿ�L�Y�Dla problematiku cyber-konteksta, diskursa kao i u 

podnaslovu vezanom za komunikacijsku kompetenciju cyber-svijeta, �Q�D�þ�H�O�L smo temu cyber-

pragmatike. No, prije svega je �Y�D�å�Q�R���L�P�D�W�L���Q�D���X�P�X���G�D���W�X���P�R�å�H���E�L�W�L���U�L�M�H�þ���R���G�Y�M�H�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��

stvarima. Bitno je razlikovati cyber-pragmatiku �X���X�å�H�P���V�P�L�V�O�X��od one �X���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X��  

�8�å�H���S�R�G�U�X�þ�M�H��cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���Y�H�å�H���V�H���X�]���W�H�R�U�L�M�X���)�U�D�Q�F�L�V�F�D���<�X�V�D��������������������������. Njegovim 

ri�M�H�þ�L�P�D���� �E�L�O�D�� �E�L�� �W�R�� �Srimjena kognitivne pragmatike (tj. teorije relevatnosti) na interakcije 

�N�R�U�L�V�Q�L�N�D�� �Q�D�� �P�U�H�å�L���� �1�M�Hzin je osnovni cilj analiza produkcije i interpretacije informacija u 

kontekstu interneta. Osim toga, ovaj se pristup interesira �]�D���Q�D�þ�L�Q�H���Q�D���N�R�M�H���N�R�U�L�V�Q�L�F�L���S�U�L�Vtupaju 

�N�R�Q�W�H�N�V�W�X�O�D�Q�L�P���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�P�D���N�R�M�H���V�X���Q�D���P�U�H�å�L���þ�H�V�W�R���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�H�����1�D�G�D�O�M�H�����<�X�V�������������������������L�V�W�L�þ�H��

�G�D���M�H���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���F�L�O�M��njegove cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���D�Q�D�O�L�]�H���X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���G�R���N�R�M�H���P�M�H�U�H���R�E�L�O�M�H�å�M�D��cyber-

medija (npr. sinkronost/asinkronost, tekstualno�V�W���Y�H�U�E�D�O�Q�R�V�W�����X�W�M�H�þ�X���Q�D���S�U�R�F�M�H�Q�X���U�H�O�H�Y�Dntnosti 

kod korisnika. 

�0�Q�R�J�R�� �ã�L�U�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �E�L�O�D�� �E�L��cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�� �N�D�R�� �G�R�P�H�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D��

�P�U�H�å�L�����3�R�G���R�Y�R���E�L���S�R�G�U�X�þ�M�H���V�S�D�O�D���L���<�X�V�R�Y�D���W�H�R�U�L�M�D�����N�D�R���L���P�Q�R�J�H���G�U�X�J�H���N�R�M�H���V�H���E�D�Y�H���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R-

posredovanim dis�N�X�U�V�R�P�����W�M�����L�V�W�U�D�å�X�M�X���M�H�]�L�N���X���X�S�R�W�U�H�E�L���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X��interneta. Ovo se �S�R�G�U�X�þ�M�H��

�W�L�P�H���Q�H���R�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D �V�D�P�R���M�H�G�Q�R�P���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�P���W�H�R�U�L�M�R�P���L���P�H�W�R�G�R�P���S�R�S�X�W��teorije relevantnosti 

�N�R�M�X���M�H���X�V�Y�R�M�L�R���<�X�V�����Y�H�ü ovisno o pre�G�P�H�W�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D implementira skup raznih pragma�W�L�þ�N�L�K��

�P�H�W�R�G�D���� �R�G�� �N�U�L�W�L�þ�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �W�H�N�V�W�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �D�Q�D�O�L�]�H��

govornikove �L�Q�W�H�Q�F�L�M�H���� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D���� �G�R�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�V�N�H�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H i brojnih drugih 

pristupa. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D����cyber-pragmatiku �X�� �ã�L�U�H�P�� �V�P�L�V�O�X��opisali bismo kao jedinstveno i 

sveobuhvatno �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�R���S�R�G�U�X�þ�M�H���O�M�X�G�V�N�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L. 

�3�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P���L���D�Q�D�O�L�]�R�P cyber-komunikacije �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�F�L���V�X���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���G�R�ã�O�L���G�R dvaju 

dijametralno suprotnih �]�D�N�O�M�X�þaka o prirodi komunikacije (Yus 2018): 

1. U prvom �V�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D��stav da sama posredovanost komunikacije medijem interneta ne 

mijenja prirodu same komunikacije i time se cyber-komunikacija zapravo ne razlikuje 

od komunikacije licem u lice.  

2. U drug�R�P�� �V�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D stav da i�Q�W�H�U�Q�H�W�� �N�D�R�� �P�H�G�L�M�� �þ�L�Q�L�� �Y�H�O�L�N�X�� �U�D�]�O�L�N�X��u prirodi 

komunikacije jer se ona �R�G�Y�L�M�D���X���R�N�U�X�å�H�Q�M�X���N�R�M�H���M�H���Ä�S�U�R�þ�L�ã�ü�H�Q�R�´���R�G���P�L�J�R�Y�D����cues-filtered 
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invironment) i s manje resursa za kontekstualizaciju (nedostatak neverbalne 

komunikcije). 

�6�X�V�D�Q���+�H�U�U�L�Q�J�����D�P�H�U�L�þ�N�D��lingvistkinja �L���V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�D�U�N�D���N�R�M�D���V�H��istaknula svojim radom 

�Q�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R �S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�R�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���� �S�U�H�W�K�R�G�Q�D�� �G�Y�D�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�D�� �R�G�Q�R�V�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �L��

interneta odvela je korak dalje. U zborniku Pragmatics of Computer-mediated Communication, 

Herring (2013) �S�U�H�G�O�D�åe �W�U�H�ü�X�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X�� �W�M���� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H da i�Q�W�H�U�Q�H�W�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �Q�R�Y�X�� �Y�U�V�W�X��

�V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�����I�U�D�J�P�H�Q�W�D�F�L�M�H�����Q�R�Y�H���Q�D�þ�L�Q�H���V�X�N�R�Q�V�W�U�X�L�U�D�Q�M�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�L���Q�D�G�L�O�D�]�H���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H��

pojmove razgovora, narativa, argumentacije i drugih srodnih pojmova.  

Ako �V�H���R�G�O�X�þ�L�P�R���]�D���G�U�X�J�L���L�O�L���W�U�H�ü�L���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���V�W�D�Y�����W�L�P�H���ü�H�P�R���S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X��

�G�D���P�H�G�L�M���N�R�M�L�P���V�H���S�R�U�X�N�D���S�U�H�Q�R�V�L���X�M�H�G�Q�R���L���X�W�M�H�þ�H���Q�D���V�D�P�X���S�R�U�X�N�X�����ã�W�R���M�H���P�H�ÿ�X���S�U�Y�L�P�D���L�V�W�D�N�Q�X�R��

�þ�X�Y�H�Q�L���0�D�U�V�K�D�O�O���0�F�/�X�K�D�Q��������������. S obzirom na to �G�D���V�H���L���V�D�P�L���V���W�L�P�H���V�O�D�å�H�P�R�����N�R�G���S�U�L�P�M�H�Q�H��

�N�O�D�V�L�þ�Q�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���Q�D��primjere komunikaci�M�H���Q�D���P�U�H�å�L���P�R�U�D�W���ü�H�P�R���Q�D���X�P�X���L�P�D�W�L��sve promjene 

�G�R�� �N�R�M�L�K�� �M�H�� �G�R�ã�O�R�� �X�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�P�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J�� �O�D�Q�F�D���� �<�X�V�� �������������� �Q�D�P�� �R�Y�G�M�H�� �S�R�P�D�å�H����

�Q�D�Y�R�G�H�ü�L���G�D���V�X���V�H��pojavili novi autori/govornici (kolektivno stvaranje i autorstvo, hibridizacija 

�þ�L�W�D�W�H�O�M�D���S�L�V�F�D������ �Q�R�Y�L�� �R�E�O�L�F�L�� �W�H�N�V�W�D�� ���P�X�O�W�L�P�R�G�D�O�Q�L�� �L�� �Q�H�O�L�Q�H�D�U�Q�L������ �Q�R�Y�D�� �V�X�þ�H�O�M�D�� ���P�X�O�W�L�P�R�G�D�O�Q�D�� �L��

�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�D���N�R�U�L�V�Q�L�N�X�������Q�R�Y�H���Y�U�V�W�H���þ�L�W�D�W�H�O�M�D���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�D�����D�N�W�L�Y�Q�L�����G�L�Q�D�P�L�þ�Q�L�����G�R�S�U�L�Q�R�V�H���V�D�G�U�å�D�M�X����

sudjeluju) i nova tipologija interpretacije ���V�X�å�H�Q�D���M�H���M�H�U���M�H���L�]�E�R�U���X�Y�L�M�H�N���Q�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�X poruke). 

Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����R�Q�R���ã�W�R���U�D�]�O�L�N�X�M�H��cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�X���R�G���N�O�D�V�L�þ�Q�H���M�H�V�W���V�O�M�H�G�H�ü�H�� 

1. �9�U�V�W�D���S�R�ã�L�O�M�D�W�H�O�M�D���± u cyber-�V�Y�L�M�H�W�X���L���G�D�O�M�H���S�R�V�W�R�M�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�L���S�R�ã�L�O�M�D�W�H�O�M�L���S�R�U�X�N�D�����Q�S�U����

autori blogova, instant poruka, e-�S�R�ã�W�H��, �D�O�L���G�R�O�D�]�L���G�R���S�R�Y�H�ü�D�Q�M�D���Y�L�ã�H�V�W�U�X�Nih autorstava 

i kolaborativnih diskursa (npr. Wikipedia). 

2. Vrsta interpretativnog puta �± �Y�L�ã�H�� �Q�H�P�D�� �O�L�Q�H�D�U�Q�R�J�� �S�X�W�D�� �S�U�R�F�H�V�L�U�D�Q�M�D�� �]�E�R�J�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�J��

izbora u vidu poveznica (engl. links), okvira (engl. frames), tragova i multimedijskog 

�V�D�G�U�å�D�M�D���� �.�R�K�H�]�Lvnost i koherentnost �Y�H�ü�L�Q�R�P��se �S�R�V�W�L�å�X�� �W�]�Y���� �N�U�S�D�Q�M�H�P�� �S�U�L��

�]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�X�����H�Q�J�O����inferential patchwork)28�����S�U�L���þ�H�P�X���N�R�U�L�V�Q�L�N���J�U�D�G�L���V�P�L�V�D�R��s �S�R�P�R�ü�X��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��fragmenata diskursa iz raz�O�L�þ�L�W�L�K �L�]�Y�R�U�D�����U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�L�K���G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D�� 

3. Vrsta diskursa i poruka �± �G�L�V�N�X�U�V���V�H���U�D�V�F�M�H�S�N�D�R���Q�D���P�Q�R�ã�W�Y�R���å�D�Q�U�R�Y�D���X�Q�X�W�D�U���L�V�W�R�J���P�H�G�L�M�D��

(i�Q�W�H�U�Q�H�W�D������ �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�M�X�ü�L�� �V�H�� �S�R�W�U�H�E�D�P�D�� �N�R�U�L�V�Q�L�N�D�� �L�� �W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�R�P�� �U�D�]�Y�R�M�X���� �6�W�R�J�D�� �Q�D��

internetu primjerice �P�R�å�H�P�R istvremeno pisati poruku e-�S�R�ã�W�H, objaviti status na 

                                                      
28 �7�D�N�Y�X���M�H���P�H�W�R�G�X���Ä�N�U�S�D�Q�M�D�³���Y�H�ü���R�E�M�D�V�Q�L�R���I�U�D�Q�F�X�V�N�L���D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J���&�O�D�X�G�H���/évi-Strauss u svojem djelu Divlja 
misao ���������������S�R�M�P�R�P���E�U�L�N�R�O�D�å�D�����%�U�L�N�R�O�D�å���M�H���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q���N�D�R���W�H�K�Q�L�N�D���S�R�Q�R�Y�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H���Y�H�ü���S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K���P�D�W�H�U�L�M�D�O�D���V��
�F�L�O�M�H�P���U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D���Q�R�Y�L�K���S�U�R�E�O�H�P�D�����1�M�H�J�R�Y���S�R�M�D�P���Q�H�ã�W�R���M�H���N�D�V�Q�L�M�H���-�D�F�T�X�H�V���'�H�U�U�L�G�D���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�R���Q�D���S�R�O�M�H���G�L�V�N�X�U�V�D����
per�F�L�S�L�U�D�M�X�ü�L���V�Y�D�N�L���G�L�V�N�X�U�V���N�D�R���V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�L���E�U�L�N�R�O�D�å�����'�D���E�L�V�P�R���W�D�N�D�Y���G�L�V�N�X�U�V���X�V�S�M�H�ã�Q�R���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�O�L�����S�U�L�V�L�O�M�H�Q�L���V�P�R��
�V�N�O�D�S�D�W�L���N�R�P�D�G�L�ü�H���Q�H���E�L���O�L���G�R�E�L�O�L���S�R�W�S�X�Q�X���V�O�L�N�X�����ã�W�R���P�R�å�H�P�R���Q�D�]�Y�D�W�L���E�U�L�N�R�O�D�å�Q�L�P���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�P���� 
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�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M�� �P�U�H�å�L�� �L�� �V�X�G�M�H�O�R�Yati u razmjeni instant �S�R�U�X�N�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �G�L�V�N�X�U�V�� �M�H�� �S�R�V�W�D�R��

�P�X�O�W�L�P�R�G�D�O�D�Q�����S�U�L���þ�H�P�X���M�H���M�H�]�L�N���V�D�P�R���M�H�G�D�Q���R�G���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�K���N�R�G�R�Y�D�����Q�S�U�����P�H�P�R�Y�L���� 

4. Vrsta primatelja �± �N�D�R���L���X���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�ã�L�O�M�D�W�H�O�M�D���S�R�U�X�N�H�����X��cyber-�V�Y�L�M�H�W�X���S�R�Y�H�ü�D�Y�D���V�H���E�U�R�M��

�J�U�X�S�Q�L�K���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����S�U�L���þ�H�P�X���Vvi sudionici �]�D�M�H�G�Q�R���V�X�G�M�H�O�X�M�X���X���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X���L���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D �W�H���J�U�X�S�Q�R�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�X�� �L�Q�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�L�� �S�X�W�� �3�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�L�� �L�� �G�D�O�M�H�� �S�R�V�W�R�M�H, 

�Q�D�M�Y�L�ã�H���X�����S�U�L�Y�D�W�Q�L�P�����P�U�H�å�Q�L�P dijalozima (npr. instant poruke). 

5. Vrsta ko(n)teksta i koda �± hibridizacija govora i pisma zbog �Q�H�G�R�V�W�D�W�N�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J��

�I�L�]�L�þ�N�R�J�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� �S�U�L komunikacijskom procesu �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �L���S�R�N�X�ã�D�M��

�R�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D���S�U�H�]�H�Q�W�L�U�D�Q�M�D komunikacije licem u lice. Novi kontekst uzrokovan 

�R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�� �Q�R�Y�R�J�� �P�H�G�L�M�D�� �S�R�W�D�N�Q�X�R�� �M�H promjenu u tekstu. Te su se promjene 

manifestirale kao nove tehnike oralizacije i kontekstualizacije poput emotikona i 

�Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�H���J�U�D�I�L�M�H�� 

�6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���M�H���S�U�L�O�D�J�R�G�L�W�L���Y�H�ü���S�R�V�W�R�M�H�ü�X���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�X�����7�D�N�R��

�S�U�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �P�R�å�H�P�R�� �J�U�D�G�L�W�L�� �Q�D�� �S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D��konverzacijske analize, pri 

�D�Q�D�O�L�]�L���V�W�D�W�X�V�D���Q�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���P�U�H�å�D�P�D���P�R�å�H�P�R���U�D�]�U�D�ÿ�L�Y�D�W�L��t�H�R�U�L�M�X���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�����D�O�L���Q�D���X�P�X��

�P�R�U�D�P�R���L�P�D�W�L���V�Y�D���R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D���R�G���N�O�D�V�L�þ�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���O�L�F�H�P u �O�L�F�H�����ã�W�R���Q�D�V���Q�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���P�R�å�G�D��

dovede do nekih novih spoznaja. 

�3�U�D�J�P�D�W�L�N�D���N�D�R���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���S�U�X�å�D���Y�L�ã�H�V�W�U�X�N�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���M�D�V�Q�H���S�U�L�P�M�H�Q�H���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�H��cyber-

komunikacije. Njezine metode i teorijski okviri mogu se nositi sa svakodnevicom interneta, te 

je analizirati�����R�G���å�X�V�W�U�L�K���M�D�Y�Q�L�K���G�L�V�N�X�V�L�M�D���Q�D���I�R�U�X�P�L�P�D���L�O�L���X���N�R�P�H�Q�W�D�U�L�P�D���þlanaka �Ä�ã�N�D�N�O�M�L�Y�L�K�´��

socijalnih tema, preko memova �N�D�R�� �Q�R�Y�R�J�� �R�E�O�L�N�D�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���� �S�D�� �V�Y�H�� �G�R�� �V�W�D�W�X�V�D����

hashtagova �L���S�D�U�D�M�H�]�L�N�D���P�U�H�å�Q�R�J��chata. Kao �L�]�G�D�Q�D�N���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H �N�R�M�D���V�H���X���R�S�ü�H�P��

�V�P�L�V�O�X�� �E�D�Y�L�� �O�M�X�G�V�N�R�P�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P�� �O�R�J�L�þ�Q�R�� �M�H�� �G�D�� �ü�H�� �V�H��cyber-pragmatika baviti cyber-

�L�Q�D�þ�L�F�R�P���V�Y�R�J�D���S�U�H�G�P�H�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� Ovdje je �V�W�R�J�D���Q�H���E�L�V�P�R���R�J�U�D�Q�L�þ�L�O�L���Q�D���V�S�R�M���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�H��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���W�H�R�U�L�M�H���V���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P���Q�D���P�U�H�å�L�����Y�H�ü���E�L�V�P�R���U�H�N�O�L���G�D���M�H��cyber-pragmatika grana 

�M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���N�R�M�D���V�S�D�G�D���S�R�G���ã�L�U�X���G�R�P�H�Q�X���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����Q�R���V�Y�R�M���S�U�H�G�P�H�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���R�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D��

na cyber-komunikaciju, tj. cyber-�G�L�V�N�X�U�V�����2�Y�L�V�Q�R���R���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���L���å�D�Q�U�X����cyber-pragmatika se 

�N�R�U�L�V�W�L���L���P�R�å�H���V�H���V�O�X�å�L�W�L���V�Y�L�P���P�H�W�R�G�D�P�D�����R�S�ü�H�����S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����V���S�R�Q�H�N�L�P���S�U�L�O�D�J�R�G�E�D�P�D�����1�H�N�H���R�G��

potencijalnih prilagodbi �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�K���L���W�H�R�U�L�M�V�N�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D���E�L�W���ü�H���L�]�O�R�å�H�Q�H�����S�R�V�H�E�L�F�H���N�D�G�D���ü�H���E�L�W�L��

�U�L�M�H�þ�L���R��konverzacijskoj analizi i njezinoj primjeni na �P�U�H�å�Q�H �G�L�M�D�O�R�J�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H��

�Y�L�G�M�H�W�L���ã�W�R���V�H���G�R�J�D�ÿ�D���V���*�U�L�F�H�R�Y�R�P���W�H�R�U�L�M�R�P���L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D���L���P�D�N�V�L�P�D�P�D���Q�D�þ�H�O�D���N�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L����

kao i s �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�Mem identiteta posredstvom jezika (Goffman, interakcijska sociolingvistika) na 

�P�U�H�å�L�����(�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D���Q�D�P���R�Y�G�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�å�H���L�]�Q�L�P�Q�R���S�R�P�R�ü�L�����]�E�R�J���Y�D�å�Q�Rsti koju pridaje 
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kulturnom �L���G�U�X�ã�W�Y�H�Qom kontekstu. J�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R���P�R�å�H�P�R���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���S�U�L�V�W�R�M�Q�R�V�W�L��

�Q�D���P�U�H�å�L�����/�H�H�F�K 1983) i/ili  vidjeti kakve nam sve gratifikacije donosi cyber-komunikacija kao 

npr. pojavu hiperpersonalnosti (Walther 1996). 

Temi impersonalnosti i interpersonalnosti cyber-komunikacije �]�Q�D�þ�D�M�Q�R���M�H��doprinio Joseph 

B. Walther (1996) svojim modelom procesiranja socijalnih informacija i pojmom 

�K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�H���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�����2�V�Q�R�Y�Q�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D���:�D�O�W�K�H�U�R�Y�H���W�H�R�U�L�M�H���X�N�D�]�D�O�D���M�H���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X��

�G�D�� �U�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �N�R�P�X�Q�Lkacije licem u �O�L�F�H�� �L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �Q�H�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �N�R�O�L�þ�L�Q�L��

�S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�K�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���� �Y�H�ü�� �R�� �E�U�]�L�Q�L�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �U�D�]�P�M�H�Q�H���� �'�U�X�J�L�P�� �Ui�M�H�þ�L�P�D����

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�L�O�R�� �V�H�� �G�D�� �ü�H�� �J�R�P�L�O�D�Q�M�H�� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�L�K�� �X�þ�L�Q�D�N�D�� �X�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovanoj 

komunikaciji biti sporije�����D�O�L���G�D���R�Q�R���Q�H�ü�H���L�]�R�V�W�D�W�L�����2�Y�R�P���V�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�R�P���S�U�L�]�Q�D�O�R���G�D���V�H��cyber-

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P�� �S�U�H�Q�R�V�L�� �P�D�Q�M�H�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� ���S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �]�E�R�J�� �P�D�Q�M�N�D�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L�K��

�P�L�J�R�Y�D������ �Q�R�� �X�Y�D�å�L�R�� �V�H�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �N�R�U�L�V�Q�L�N�D�� �G�D�� �V�H�� �S�U�L�O�D�J�R�Gi novoj okolini. Walther je tu 

prilagodbu novom mediju objasnio pojmom hiperpersonalne komunikacije. Definirao ju je kao 

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R �S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �N�R�M�D�� �M�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�� �S�R�å�H�O�M�Q�L�M�D�� �L�� �L�Q�W�L�P�Q�L�M�D�� �R�G�� �R�Q�H�� �N�R�M�X��

�P�R�å�H�P�R�� �L�V�N�X�V�L�W�L�� �O�L�F�H�P u �O�L�F�H���� �1�D�J�O�D�V�L�R�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�� �R�Y�D�M�� �W�L�S�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H��

smanjena dostupnost neverbalnih migova u cyber-kontekstu, prilike za selektivno 

samopredstavljanje i pogodan kontekst za idealizaciju slike drugih.  

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �S�R�N�D�]�D�O�R�� �V�H�� �G�D�� �K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�� �Q�L�M�H�� �R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �Q�H�I�R�U�P�D�O�Q�H��

komunikacije kao ni isklju�þ�L�Y�R�� �N�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �Y�H�ü�� �G�D�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�� �L�� �X�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�P��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�L�P�D�� �W�H�� �S�U�L�O�L�N�R�P�� �N�R�Q�I�O�L�N�W�Q�L�K�� �L�� �Q�H�N�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�Q�L�K�� �V�L�W�X�D�F�L�M�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �R�Y�R�P�� �V�H�� �W�H�R�U�L�M�R�P��

�S�U�X�å�L�R�� �R�G�J�R�Y�R�U�� �Q�D�� �R�S�U�H�þ�Q�H�� �S�R�G�D�W�N�H�� �R�� �S�U�L�U�R�G�L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �N�D�R�� �L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R��

impersonalne i hiperpersonalne. Walther je pokazao da medij interneta nije inherentno 

�L�P�S�H�U�V�R�Q�D�O�D�Q���L�O�L���K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�D�Q�����Y�H�ü���G�D���N�R�U�L�V�Q�L�F�L�P�D���Q�X�G�L���R�E�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� 

Jasno je da u cyber-�V�Y�L�M�H�W�X���G�M�H�O�X�M�X���M�H�G�Q�D�N�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���V�W�U�D�W�H�J�L�M�H�����S�U�R�F�H�V�L���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D��

i interakcije kao u komunikaciji licem u lice, no s obzirom na to �G�D�� �M�H�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K��

promjena u prirodi svih segmenata komunikacijskog lanca, valja ih uzeti u obzir pri 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �6�W�R�J�D���� �X�]�� �V�Y�H�� �J�O�D�Y�Q�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �W�Hme (deikse, implikature, govorne 

�þ�L�Q�R�Y�H����argumentaciju, intencionalnost, interpretaciju, presupozicije i td.), u domenu cyber-

�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���S�U�L�G�R�G�D�O�L���E�L�V�P�R���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���L���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�H���D�V�S�H�N�W�H komunikacije. Bez njih sam 

�N�R�Q�W�H�N�V�W���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H���Q�L�M�H���S�R�W�S�X�Q�����V�R�F�L�M�D�O�Q�D���G�L�Q�D�P�L�N�D��cyber-�V�Y�L�M�H�W�D���Q�H�ã�W�R���M�H���G�U�X�J�D�þ�L�M�D���]�E�R�J��

anonimnosti korisnika i medijatiziranosti poruka, a multimodalnost poruka zahtijeva 

�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�H�� �S�U�L�V�W�X�S�H�� �7�L�P�H�� �E�L�V�P�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L��vlastito �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�� �S�U�H�G�P�H�W�D��cyber-
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�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���N�D�R���U�H�O�D�W�L�Y�Q�R���Q�R�Y�R�J�����W�H�N���E�X�M�D�M�X�ü�H�J���V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J���L���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�R�J��

prostora. 

 

3. 1. Cyber vs. kiber �± �S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H 
 

�.�R�Q�W�H�N�V�W���X���N�R�M�H�P���ü�H���V�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L���X���R�Y�R�P�H���U�D�G�X�����D���S�R�V�H�E�L�F�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D��

koja se uz njega vezuje, zahti�M�H�Y�D�M�X���G�R�G�D�W�Q�X���S�D�å�Q�M�X�� 

�8�P�M�H�V�W�R�� �þ�H�V�W�R�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�H����izravno prevedene i neprecizne te strogo opisne terminologije 

�S�R�W�H�N�O�H���V���D�Q�J�O�R�I�R�Q�R�J���J�R�Y�R�U�Q�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�����U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R �S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�L���G�L�V�N�X�U�V�����R�Y�G�M�H���V�P�R���V�H���R�G�O�X�þ�L�O�L��

�]�D���Q�H�ã�W�R���N�U�D�ü�L���W�H�U�P�L�Q�����P�Q�R�J�R���E�R�O�M�H���L���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H���S�R�N�U�L�Y�H�Q�R�V�W�L�����5�L�M�H�þ���M�H���R���W�H�U�P�L�Q�X��cyber-diskurs 

te o upotrebi prefiksoida cyber. 

�5�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovani diskurs (engl. Computer-mediated Discourse), kako ga definira 

�+�H�U�U�L�Q�J�����������������������������M�H�V�W���R�E�O�L�N���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���N�R�M�L���Q�D�V�W�D�M�H���N�D�G�D���O�M�X�G�L���V�W�X�S�D�M�X���X���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X���ã�D�O�M�X�ü�L��

poruke �V���S�R�P�R�ü�X �X�P�U�H�å�H�Q�L�K���U�D�þ�X�Q�D�O�D�����1�D�Y�H�G�H�Q�D���M�H���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D���]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�M�X�ü�D�����Q�R���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D��

�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�Q�D���� �1�D�L�P�H���� �W�H�U�P�L�Q�L�� �S�R�S�X�W�� �Ä�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�³���� �Ä�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�³���� �Ä�N�R�P�S�M�X�W�H�U�V�N�L�³����

�Ä�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�³���S�R�M�P�R�Y�Q�R���Q�H���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���L�O�L���]�E�R�J���R�S�ü�H�Q�L�W�R�V�W�L���L�O�L���S�U�H�X�V�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���W�H���X���V�Y�H���þ�H�ã�ü�R�M��

upotrebi s razlogom pronalazimo prefikse cyber ili kiber. No i ovdje treba biti iznimno oprezan, 

jer pri odabiru termina u duhu hrvatskog jezika potrebno je razlikovati porijeklo ovih dvaju 

�W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�D���Q�H�P�D�M�X���L�V�W�R���L�]�Y�R�U�L�ã�W�H���S�D���W�D�N�R���Q�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� 

Za potrebe ovog rada i zbog prirode same teme prvenstvo je dano prefiksoidu cyber u odnosu 

�Q�D���N�L�E�H�U���L�]���Q�H�N�R�O�L�N�R���V�O�M�H�G�H�ü�L�K���U�D�]�O�R�J�D�� 

�1�D�L�P�H�����X���S�L�W�D�Q�M�X���M�H���V�O�X�þ�D�M���K�R�P�R�Q�L�P�L�M�H���X���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���N�D�R���M�H�]�L�N�X���G�D�Y�D�W�H�O�M�X����cybernetics 

vs. cyberspace), dok u hrvatskom postoji razlika u obliku (kiber vs. cyber) koja se ne smije 

zanemariti i koja se treba iskoristiti jer prati logiku semantike i etimologije. Kibernetika i kiber- 

odnose se na kibernetiku kao disciplinu definiranu prema Norbertu Wieneru, dok cyber dolazi 

u upotrebu mnogo kasnije, usponom interneta i virtualnog prostora i ne odnosi se ni na kakvu 

znanost ili znanstvenu disciplinu. Neologizmi poput ovih upotrebljavaju se neprestano kroz 

�S�R�Y�L�M�H�V�W���L���þ�H�V�W�R���V�X���V�W�U�D�Q�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D�����N�D�R���Q�S�U�����U�D�G�L�R�����W�H�O�H�Y�L�]�L�M�D�����D�X�W�R�E�X�V�������Q�R���V���R�E�]�L�U�R�P na to da 

�V�P�R���L�K���Q�D�X�þ�L�O�L���N�D�R���G�M�H�F�D�����S�U�L�K�Y�D�W�L�O�L���V�P�R���L�K���N�D�R���U�L�M�H�þ�L���V�Y�R�J���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����'�D�Q�D�V���M�H jedan 

od osnovnih izvora �Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D���S�R�G�U�X�þ�M�H��tehnologije i njezin napredak, no problem nastaje s 

�U�L�M�H�þ�L�P�D���N�R�M�H���V�H���M�D�Y�O�M�D�M�X���]�D���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�ã�L�K���å�L�Y�R�W�D�����8���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X �W�R���V�X���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���L�]��
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engleskog jezika. Za to postoje dva �]�Q�D�þ�D�M�Q�D razloga: engleski je jezik svjetska lingua franca 

zbog �S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �G�D�� �M�H��Ujedinjenog Kraljevstvo �E�L�O�R�� �M�H�G�Q�R�P�� �R�G�� �Q�D�M�Y�H�ü�L�K svjetskih 

kolonizacijskih sila, ali �L���]�E�R�J���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��da �M�H���W�R���M�H�]�L�N���N�R�Q�Y�H�Q�F�L�M�H���X���S�R�G�U�X�þ�M�X���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�K��i 

komunikacijskih tehnologija razvijenih u SAD-u29. Time se uloga engleskog jezika kao linguae 

france �G�R�G�D�W�Q�R���R�M�D�þ�Dla. 

�5�L�M�H�þ��cyber �G�D�Q�D�V�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �Q�D�M�]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�L�M�L�K�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D�� �X�� �þ�L�W�D�Y�R�P�� �V�Y�L�M�H�W�X�� ���Q�H�� �V�D�P�R��

engleskom jeziku) i upotreba joj �V�H���V�Y�H���Y�L�ã�H���ã�L�U�L�����3�U�Y�L���V�H���S�X�W�D���X���R�Y�R�P�H�����V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�����V�P�L�V�O�X��

pojavila osamdese�W�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �S�U�R�ã�O�R�J�D�� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �X�� �Q�R�Y�R�W�Y�R�U�H�Q�L�F�L��cyber-prostor (engl. 

cyberspace), koju je osmislio i upotrijebio kanadsko-�D�P�H�U�L�þ�N�L�� �6�)�� �S�L�V�D�F�� �:�L�O�O�L�D�P�� �*�L�Eson u 

svojem poznatom romanu Neuromancer (1984). Gibson je pojmom cyber-prostor nastojao 

�R�S�L�V�D�W�L�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�� �Y�L�U�W�X�D�O�Q�R�� �R�N�U�X�å�H�Q�M�H���� �V�W�R�J�D�� �M�H�� �W�D�M�� �S�R�M�D�P�� �S�R�V�W�D�R�� �Q�D�]�L�Y�R�P�� �]�D�� �V�Y�H�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�H��

informacijsko-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �N�R�M�H�� �R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�M�X�� �X�P�U�H�å�D�Y�D�Q�M�H�� �W�H�K�Q�L�þ�N�L�K�� �L��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �6�X�Y�U�H�P�H�Q�L�� �S�R�M�D�P��cyber-prostora, pa tako i cyber-diskursa, cyber-

komunkacije i cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �S�R�W�M�H�þ�H�� �R�G�� �*�L�E�V�R�Q�D���� �D�� �Q�H�� �R�G�� �N�R�Q�F�H�S�W�D���N�L�E�H�U�Q�H�W�L�N�D�� �1�R�U�E�H�U�W�D��

Wienera. 

No vratimo se na kibernetiku. �ý�H�W�U�G�H�V�H�W�L�K���J�R�G�L�Q�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���S�R�M�D�Y�L�O�D���V�H���U�L�M�H�þ���N�L�E�H�U�Q�H�W�L�N�D��

�N�R�M�X�� �M�H�� ���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�D�V�Y�L�P�� �S�U�R�L�]�Y�R�O�M�Q�R���� �R�V�P�L�V�O�L�R�� �D�P�H�U�L�þ�N�L�� �P�D�W�H�P�D�W�L�þ�D�U���1�R�U�E�H�U�W���:�L�H�Q�H�U���Q�H�� �E�L�� �O�L��

�L�P�H�Q�R�Y�D�R�� �Q�R�Y�X�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�X�� �N�R�M�D�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�O�D�� �Q�D�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �L��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �X�� �E�L�R�O�R�ã�N�L�P�� �L�� �W�H�K�Q�L�þ�N�L�P�� �V�X�V�W�D�Y�L�P�D�����3�R�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �V�H�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X kibernetika bavi 

upravljanjem sustavima primjenom informaci�M�D���N�R�M�H���V�H���N�U�H�ü�X���S�U�R�F�H�V�L�P�D���L���S�R�Y�U�D�W�Q�L�P���V�S�U�H�J�D�P�D����

Prije Wienera ovim su se pojmom koristili i drugi: od Platona do Ampera, koji su kibernetiku 

�S�D�N���G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�O�L���X�J�O�D�Y�Q�R�P���N�D�R���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���O�M�X�G�L�P�D���L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���V�X�V�W�D�Y�L�P�D ���0�O�D�G�H�Q�R�Y�L�ü�������������� 

�7�D�M�� �R�S�ü�L�� �N�R�Q�F�H�S�W�� �D�X�W�R�Patskog upravljanja u praksi ne odgovara u potpunosti suvremenoj 

�S�U�L�P�M�H�Q�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�K�� �L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�H�� �Q�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�D���� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�� �L��

virtualni prostor, a usporedbe hrvatskog s praksom u slovenskom i germanskim jezicima koji u 

pravilu uvijek koriste kiber a nikada cyber �Q�L�V�X���R�G�U�å�L�Y�H���]�E�R�J���G�U�X�J�D�þ�L�M�H���R�U�W�R�J�U�D�I�V�N�H���Q�R�U�P�H�� 

�8�]�D�� �V�Y�H�� �G�R�V�D�G�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R���� �S�U�L�� �N�D�V�Q�L�M�H�P�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �R�Y�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �Q�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N��

�S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R���M�H���S�U�D�Y�L�O�R���G�D���V�H���S�U�L���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���U�L�M�H�þ�L���þ�L�M�H���M�H���R�U�L�J�L�Q�D�O�Q�R���S�R�U�L�M�H�N�O�R���L�]���O�D�W�L�Q�V�N�Rg ili 

�V�W�D�U�R�J�U�þ�N�R�J�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�� �L�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�Q�L�� �L�]�J�R�Y�R�U���� �6�W�R�J�D�� �M�H�� �S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�D�� �N�L�E�H�U�Q�H�W�L�N�D���� �ã�W�R�� �M�H�� �X�� �W�R�P��

�V�O�X�þ�D�M�X���V�D�V�Y�L�P���X���U�H�G�X�����Q�R���X���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���V�D��cyber-�S�U�R�V�W�R�U�R�P���Q�L�M�H���L�V�S�U�D�Y�Q�R���M�H�U���M�H���L�]�Y�R�U�L�ã�W�H��

                                                      
29 �,�D�N�R���V�X���U�D�þ�X�Q�D�O�D���S�R�V�W�R�M�D�O�D���S�X�Q�R���S�U�L�M�H���S�R�M�D�Y�H �L�Q�W�H�U�Q�H�W�D�����X���V�P�L�V�O�X���X���N�R�M�H�P���L�K���S�R�]�Q�D�M�H�P�R���G�D�Q�D�V�����H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�D��
�U�D�þ�X�Q�D�O�D�����R�V�P�L�ã�O�M�H�Q�D���V�X���X���G�U�X�J�R�M���S�R�O�R�Y�L�F�L���S�U�R�ã�O�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D���]�D���S�R�W�U�H�E�H���D�P�H�U�L�þ�N�H���Y�R�M�V�N�H�����7�R���V�H���N�D�V�Q�L�M�H���S�U�R�ã�L�U�L�O�R���Q�D��
�D�P�H�U�L�þ�N�X���D�N�D�G�H�P�V�N�X���]�D�M�H�G�Q�L�F�X�����G�D���E�L���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���X�ã�O�R���X���V�Y�H���S�R�U�H���G�D�Q�D�ã�Q�M�H�J���G�U�X�ã�W�Y�D. 
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pojma cyber egleski jezik i kultura, tj. SAD: mjesto razvoja interneta, a ne kibernetika Norberta 

�:�L�H�Q�H�U�D���L�O�L���D�Q�W�L�þ�N�D���*�U�þ�N�D�� 

�'�D���V�D�å�P�H�P�R�����V�X�Y�U�H�P�H�Q�L���S�R�M�D�P��cyber �S�R�W�M�H�þ�H���R�G���*�L�E�V�R�Q�R�Y�H���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�H���W�R�J���S�R�M�P�D�����D���Q�H���R�G��

�N�R�Q�F�H�S�W�D���N�L�E�H�U�Q�H�W�L�N�H���1�R�U�E�H�U�W�D���:�L�H�Q�H�U�D���� �N�R�M�L���V�H���S�D�N���L�]�U�D�Y�Q�R���Q�D�G�R�Y�H�]�X�M�H���Q�D���V�W�D�U�R�J�U�þ�N�L���S�R�M�D�P��

kibernetikós. Ipak, �L�]�P�H�ÿ�X��ovih dvaju sasvim �U�D�]�O�L�þ�L�Wih pojmova �S�R�V�W�R�M�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H���W�R�þ�N�H, �ã�W�R��

je i dovelo do ove problematike. Na primjer pod primijenjenu kibernetiku bi spadale 

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�����U�D�þ�X�Q�D�U�V�W�Y�R���L���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�O�R�J�L�M�D�����L���E�L�R�Q�L�N�D�����G�R�N���M�H��cyber-�S�U�R�V�W�R�U���S�R�G�U�X�þ�M�H��apstraktne 

stvarnosti ideja, informacija i logike. 

�(�W�L�P�R�O�R�ã�N�L�����S�U�H�I�L�N�V�R�L�G��cyber dolazi od engl. cyberspace i izgovara se kao i u izvornom obliku 

/sajber/. Iz istog mu razloga grafiju ostavljamo nepromijenjenom, osim spojnice ne bi li se 

naglasilo strano po�U�L�M�H�N�O�R���� �L�]�J�R�Y�R�U�� �L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H�� �R�G�� �E�O�L�V�N�R�]�Q�D�þ�Q�L�F�H�� �N�L�E�H�U���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H����

�S�U�H�I�L�N�V�� �N�L�E�H�U�� �S�R�W�M�H�þ�H�� �R�G�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�L�E�H�U�Q�H�W�L�N�D�� �N�R�M�D�� �G�R�O�D�]�L�� �L�]�� �V�W�D�U�R�J�U�þ�N�R�J�� ���#���0�!�����2�����)�"���� �V�D��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �X�S�U�D�Y�O�M�D�W�L���� �U�X�N�R�Y�R�G�L�W�L���� �N�R�U�P�L�O�D�U�L�W�L���� �1�M�Hzin je anglosaksonski izgovor /sajber/, a 

slo�Y�H�Q�V�N�L���L���J�H�U�P�D�Q�V�N�L�����N�L�E�H�U�������2�E�D���V�X���S�R�M�P�D���S�U�H�X�]�H�W�D���R�G���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J���V�W�D�U�R�J�U�þ�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�����M�H�U��

�Q�M�L�K�R�Y�L���V�X���L�K���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L���D�X�W�R�U�L���S�U�R�L�]�Y�R�O�M�Q�R���R�G�D�E�U�D�O�L���L���S�R�Y�H�]�D�O�L���V���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���N�R�Q�F�H�S�W�L�P�D�� 

Uz etimologiju i semantiku, pri odabiru terminologije potrebno je u obzir uzeti i stvarnu 

�M�H�]�L�þ�Q�X���S�U�D�N�V�X�����ä�L�Y�L���M�H���M�H�]�L�N���R�G�U�D�]���å�L�Y�R�W�D, a ne konvencionalnih definicija i njemu bi se uvijek 

�W�U�H�E�D�O�D���G�D�W�L�� �S�U�H�G�Q�R�V�W���� �8�Q�X�W�D�U�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� �V�Y�H�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �S�R�þ�H�R��upotrebljavati 

prefiks kiber u krive svrhe, no ako popratimo upotrebu prefiksa cyber u drugim registrima, 

�S�R�V�H�E�L�F�H���X���U�D�]�J�R�Y�R�U�Q�R�P���V�W�L�O�X���� �Q�R�Y�L�Q�D�U�V�N�R�P���L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�P���� �R�Q���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D���M�H�U�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�D��

�M�H�]�L�þ�Q�D���L�Q�W�X�L�F�L�M�D���S�U�H�Y�D�J�X�M�H�� 

�9�D�å�Q�R�� �M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �G�D��ako �V�H�� �Y�H�ü�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�� �Q�H�N�L�� �V�W�U�D�Q�L�� �S�R�M�D�P�� �L�O�L�� �W�H�U�P�L�Q (jer nemamo svoj 

vlastiti) treba izabrati onaj naziv koji je nastao na samom izvoru. A izvor je SAD i cyber, a ne 

kiber. Taj se pojam upotrebljava �Q�D���þ�L�W�D�Y�R�P���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���J�R�Y�R�U�Q�R�P���S�R�G�U�X�þ�M�X�����R�Q���Q�L�M�H���Q�D�V�W�D�R���X��

�D�Q�W�L�þ�N�R�M���*�U�þ�N�R�M�����Q�L�W�L���X���6�O�R�Y�H�Q�L�M�L�����1�M�H�P�D�þ�N�R�M���Q�L���5�X�V�L�M�L�����Q�D�V�W�D�R���M�H���X���6�$�'-u kao izvo�U�X���Q�D�M�Y�H�ü�H�J��

�E�U�R�M�D���W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�L�K���L�]�X�P�D���N�R�M�L���V�X���R�P�R�J�X�ü�L�O�L���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H���X�P�U�H�å�H�Q�R�J���G�U�X�ã�W�Y�D���� 

�5�L�M�H�þ��cyber danas se u engleskom jeziku osamostalila, tj. iz prefiksoida je postala pridjevom 

�V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���Ä�S�R�V�M�H�G�R�Y�D�Q�M�H���V�Y�R�M�V�W�Y�D���R�Q�R�J�D���Q�D���P�U�H�å�L�³���� �,�]���W�R�J���U�D�]�O�R�J�D���X���H�Q�J�O�H�V�Nom originalu 

�P�R�å�H�P�R�� �X�R�þ�L�W�L�� �G�D�� �V�H�� �V�S�R�M�Q�L�F�D�� �Q�L�N�D�G�D�� �Q�H��upotrebljava. Ipak, u hrvatskom je �M�H�]�L�N�X�� �P�R�å�H�P�R��

�]�D�G�U�å�D�W�L�� �L�D�N�R�� �S�R�V�W�R�M�H�� �E�U�R�M�Q�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� ���Q�S�U���� �F�\�E�H�U�I�H�P�L�Q�L�]�D�P���� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�D�� �F�\�E�H�U�� �N�X�O�W�X�U�H���� �F�\�E�H�U��

prostor, cyber sigurnost, cyber kriminal i td.) u kojima se ne upotrebljava.  
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�'�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�P�R���� �W�H�P�H�O�M�� �]�D�ã�W�L�W�H�� �Q�D�ã�H�J�� �M�H�]�L�N�D�� �W�U�H�E�D�O�R�� �E�L�� �E�L�W�L�� �þ�X�Y�D�Q�M�H�� �R�G�� �]�D�E�R�U�D�Y�D���� �S�U�D�Y�L�O�Q�D��

�X�S�R�W�U�H�E�D�� �G�R�P�D�ü�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �L�� �E�R�J�D�ü�H�Q�M�H���O�H�N�V�L�N�D���� �D�� �Q�H�� �Q�H�S�R�W�U�H�E�Q�R�� �R�G�E�D�F�L�Y�D�Q�M�H�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�O�L��

�X�P�M�H�W�Q�R�� �R�V�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�� �G�R�P�D�ü�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�� �Q�D�P�H�W�D�Q�M�H�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �X�Sotrebe u cilju konvencionalne 

�þ�L�V�W�R�ü�H���M�H�]�L�N�D�� 

 

3. 2. Pragmatika i analiza diskursa cyber-prostora 
 

�6�K�Y�D�ü�H�Q�D�� �N�D�R��njezin ogranak, cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�� �E�L�O�D�� �E�L�� �S�R�G�U�H�ÿ�H�Q�D��pragmatici, tj. 

�S�U�D�J�P�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�� �X�� �N�O�D�V�L�þ�Q�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �6�D�P�L�P�� �W�L�P�H�� �Q�D�P�H�ü�H�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �ã�W�R�� �Q�D�P�� �Q�H�N�H�� �R�G��

�V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�L�K���W�H�P�D�����W�H�R�U�L�M�D���L���P�H�W�R�G�D���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���P�R�J�X���S�U�X�å�L�W�L���S�U�L���D�Q�D�O�L�]�L���G�L�V�N�X�U�V�D��cyber-prostora.  

Pragmatika �M�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L�V�N�D�]�D���X���U�H�D�O�Q�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D����

bavi se jezikom kao komunikacijskim sustavom, naglasak stavlja na ciljeve razgovora te na 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Q�H�� �J�O�H�G�D�� �N�D�R�� �Q�D�� �D�S�V�W�U�D�N�F�L�M�X���� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �V�H�� �X�� �R�E�]�L�U�� �X�]�L�P�Dju interpretacija i kontekst. 

Drugim ri�M�H�þ�L�P�D���� �]�D�� �S�U�D�J�P�D�W�N�X�� �M�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�N�R�P���� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �X�S�R�W�U�H�E�D���� �S�U�R�F�H�V�L��

zakl�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�� ���R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �L�� �V�D�G�U�å�D�M�X�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� �L�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �Q�D�P�M�H�U�H��

govornika. Osnovne odlike pragmatike prema Leechu (1983: 5) �M�H�V�X���V�O�M�H�G�H�ü�H�� 

1. �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���U�D�]�O�L�N�X�M�H���R�G���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H, 

2. �Y�R�G�L���V�H���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�P���S�U�L�Q�F�L�S�L�P�D (poput Griceovih maksima (1980: 55-67)), 

3. �U�H�W�R�U�L�þ�N�L���S�U�L�Q�F�L�S�L���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�L���V�X���F�L�O�M�H�Y�L�P�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D, 

4. povezuje smisao iskaza s ilokucijskom snagom, 

5. bavi se problemima do kojih dolazi prilikom upotrebe jezika, s posebnim naglaskom 

�Q�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X���V�P�L�V�O�D���L�V�N�D�]�D, 

6. �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D��su �U�M�H�ã�H�Q�M�D���V�S�R�P�H�Q�X�W�L�K���S�U�R�E�O�H�P�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�D�����D���Q�H���I�R�U�P�D�O�Q�D, 

7. pragmatika je interpersonalna i tekstualna,  

8. �P�R�J�X�ü�H���M�X���M�H���R�S�L�V�D�W�L��s �S�R�P�R�ü�X���W�U�D�M�Q�L�K���L���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L�� 

 

S p�R�P�R�ü�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �M�H�� �V�Y�R�M�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�O�D�� �X�� �G�R�P�H�Q�X��kontekstualiziranih 

�M�H�]�L�þ�Q�L�K��oblika i govornikova, situativnog �]�Q�D�þ�H�Q�M�D. 

�.�D�N�R�� �Q�D�V�� �S�R�G�V�M�H�ü�D�� �/�H�Y�L�Q�V�R�Q�� �X�� �V�Y�R�P�H�� �S�U�H�J�O�H�G�Q�R�P�� �G�M�H�O�X��Pragmatics (1983), suvremena 

upotreba termina pragmatika potekla je iz �þ�H�W�L�U�L�M�X izvora. Prvi izvor bila bi Morrisova podjela 

semiotike �Q�D���W�U�L���S�R�G�U�X�þ�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D����o�G���N�R�M�L�K���M�H���M�H�G�Q�D���S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���N�D�R���J�U�D�Q�D���N�R�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D��
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odnose znakova i njihovih interpretatora. Nakon njega, slijedi Carnapova definicija pragmatike 

�N�R�M�D�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�V�O�D�Q�M�D�� �Q�D�� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �V�X�G�L�R�Q�L�N�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �S�U�L��analizi jezi�þ�Q�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H����

�7�U�H�ü�H �S�R�G�U�X�þ�M�H �N�D�R�� �L�]�Y�R�U�L�ã�W�H���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �V�H�å�H�� �L�]���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���G�H�L�N�W�L�þ�Q�L�K��

izraza (Montague�R�Y���þ�O�D�Q�D�N��Pragmatics o �G�H�L�N�W�L�þ�Q�L�P���L�]�U�D�]�L�P�D), dok bi posljednje bila anglo-

�D�P�H�U�L�þ�N�D filozofija i lingvistika kasnih �ãezdesetih godina 2�������V�W�R�O�M�H�ü�D���� 

Definiranje pragmatike, osim iz navedenih povijesnih razloga, tj. raznolikih izvora, i 

�U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�R�V�W�L�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�� �G�D�Q�D�V��je ostalo kompleksnim pothvatom. No, �V�� �S�R�P�R�ü�X���U�D�]�O�L�þ�L�Wih 

definicija �Q�D���N�R�M�H���V�H���P�R�å�H���Q�D�L�ü�L��u literaturi lako je uhvatiti osnovnu misao. Stoga pragmatika 

�P�R�å�H���E�L�W�L�� 

�x �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D���M�H�]�L�N���X���X�S�R�W�U�H�E�L, 

�x �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�D���Q�D�V�W�R�M�L���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���M�H�]�L�þ�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H���U�H�I�H�U�L�U�D�Q�M�H�P���Q�D���Q�H�M�H�]�L�þ�Q�H��

pritiske i uzroke, 

�x �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�D���L�]���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H, 

�x ���L�]���J�H�Q�H�U�D�W�L�Y�L�V�W�L�þ�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�����S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���E�L���V�H���W�U�H�E�D�O�D���E�D�Y�L�W�L���L�]�Y�H�G�E�R�P��

(performance), �D���Q�H���M�H�]�L�þ�Q�R�P���V�S�R�V�R�E�Q�R�ã�ü�X (competence), 

�x �S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���V�H���E�D�Y�L���D�V�S�H�N�W�L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�H���Q�H���S�R�N�U�L�Y�D���V�H�P�D�Q�W�L�N�D�����E�D�Y�L���V�H���L�V�N�D�]�L�P�D���D��

�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D, 

�x znanost �M�H���N�R�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D���R�G�Q�R�V�H���L�]�P�H�ÿ�X���M�H�]�L�N�D���L���N�R�Q�W�H�N�V�W�D, 

�x (definirana ostenzivno) �S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���M�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�H�L�N�V�D�����L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D�����S�U�H�V�X�S�R�]�L�F�L�M�D����

�J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D���L���V�W�U�X�N�W�X�U�H���G�L�V�N�X�U�V�D, 

�x �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���N�R�M�D���V�H���E�D�Y�L���M�H�]�L�þ�Q�L�P���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P�� 

 

�,�]���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���M�H���U�D�]�Y�L�G�Q�R���]�D�ã�W�R���L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���X���S�R�V�Y�H���N�O�D�V�L�þ�Q�R�P���V�P�L�V�O�X�����X�]���S�R�Q�H�N�H���S�U�L�O�D�J�R�G�E�H��

mediju i�Q�W�H�U�Q�H�W�D�����S�R�V�Y�H���R�G�R�J�R�Y�D�U�D���N�D�R���W�H�R�U�L�M�V�N�L���S�U�L�V�W�X�S���L���P�H�W�R�G�D���L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D��

�P�U�H�å�L���� �2�V�Q�R�Y�Q�L�� �F�L�O�M�H�Y�L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �L��cyber-pragmatike (kao njezina �S�R�W�S�R�G�U�X�þ�M�D���� �M�H�G�Q�D�N�L�� �V�X����

objasniti dijalektiku iskaza i konteksta u kojem su ti iskazi nastali, ne bismo li  bolje shvatili 

oboje.  

Nadalje, �X�Q�X�W�D�U���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���S�R�V�W�R�M�L���Y�L�ÿ�H�Q�M�H��pragmatike �X���P�Q�R�J�R���X�å�H�P���V�P�L�V�O�X���� �3�U�L tome se 

�S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���S�H�U�F�L�S�L�U�D���N�D�R���S�U�L�V�W�X�S���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���L�O�L���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H interakcije. Prema 

�W�D�N�Y�R�P���Y�L�ÿ�H�Q�M�X���S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���E�L���E�L�O�D���V�O�L�þ�Q�L�M�D���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L���L�O�L���S�D�N���D�Q�D�O�L�]�L���G�L�V�N�X�U�V�D�����D���Q�H���W�R�O�L�N�R 
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osnovnim jezikoslovnim disciplinama poput semantike30���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �M�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �V�Y�H�� �Y�H�ü�D��

�S�R�W�U�H�E�D���]�D���L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�R�P���W�H�R�U�L�M�R�P���M�H�]�L�þ�Q�H���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���L���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H���M�H�U���M�H���S�R�V�W�D�O�R���M�D�V�Q�R���G�D��

�V�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�L�� �P�R�J�X�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L samo kontekstualizacijom, da pragmatika 

�S�R�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�O�M�X�M�H�� �O�R�J�L�þ�N�X�� �R�V�Q�R�Y�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�H���� �G�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �Y�H�O�L�N�D�� �S�U�D�]�Q�L�Q�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H��

�W�H�R�U�L�M�H���L���S�U�D�N�V�H���W�H���G�D���X�S�R�W�U�H�E�D���X�W�M�H�þ�H���Q�D���V�W�U�X�N�W�X�U�X���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D�� 

�8���R�Y�R�P�H���U�D�G�X���Q�H�ü�H���V�H���R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�W�L���V�Y�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���Y�H�O�L�N�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���W�H�P�H, to bi prije svega 

bilo nemogu�ü�H, no problematiziranjem diskursne kohezije (i koherencije teksta) i diskursnih 

�R�]�Q�D�N�D���G�R�W�D�N�Q�X�W���ü�H�P�R���V�H���U�D�]�Q�R�O�L�N�L�K���W�H�R�U�L�M�D����Iako �ü�H���S�U�L�P�M�H�U�L���E�L�W�L���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�M�H���Q�D�U�D�Y�L�����S�R�N�X�ã�D�W��

�ü�H�P�R�� �L�K�� �V�D�J�O�H�G�D�W�L�� �V�D�� �V�W�D�U�L�K�� �L�� �Q�R�Y�L�K�� �P�R�W�U�L�ã�W�D���� �=�E�R�J�� �W�R�J�D �ü�Hmo ovdje spomenuti Griceove 

konvencionalne implikature, �W�H�R�U�L�M�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�� �L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�H�� �V�Q�D�J�H���� �S�U�R�E�O�H�P��

intencionalnosti, prihvatljivosti, informativnosti i situativnosti. Sve navedeno s dvama 

ciljevima: da bismo pokazali primijenjivost pragmatike u cyber-kontekstu i stekli nove uvide u 

dosad �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�L���I�H�Q�R�P�H�Q���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�� 

 

Herbert Paul Grice u svojoj teoriji �L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D���R�E�U�D�ÿ�X�M�H���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���Y�U�V�W�D���L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D��

�L���Q�X�G�L���Q�D�P���V�Y�R�M�H���Y�L�ÿ�H�Q�M�H���O�M�X�G�V�N�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���N�D�R���U�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���S�U�H�P�D���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P��

cilju. Taj bi cilj bio razmjena informacija kao jednog od vidova suradnje, tj. principa 

kooperativnosti koji �M�H���Q�D�Y�R�ÿ�H�Q maksimama kvalitete, kvant�L�W�H�W�H�����U�H�O�D�F�L�M�H���L���Q�D�þ�L�Q�D�����*�U�L�F�H���Q�D�Y�R�G�L��

�G�D�� �V�H�� �O�M�X�G�L�� �Q�D�� �S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�R�M�� �U�D�]�Q�L�� �Q�H�� �S�U�L�Gr�å�D�Y�D�M�X�� �N�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�Q�R�J�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�L�K�� �P�D�N�V�L�P�D��

���þ�H�V�W�R�� �V�X�� �G�Y�R�V�P�L�V�O�H�Q�L���� �Q�H�L�V�N�U�H�Q�L���� �Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �R�S�V�H�å�Q�L �L�O�L�� �S�U�H�R�S�V�H�å�Q�L i nerelevantni za temu 

razgovora), ali �Q�D���Q�H�N�R�M���R�S�ü�R�M���U�D�]�L�Q�L���S�U�H�S�X�ã�W�D�M�X���P�D�N�V�L�P�D�P�D���G�D vode pozadinsku namjeru prema 

�å�H�O�M�H�Q�R�M ili ciljanoj interpretaciji iskaza. Jezikoslovno zanimanje za navedene maksime 

proiz�D�ã�O�R�� �M�H �L�]�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �G�D �R�Q�H�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�N�H�� �N�R�M�L�� �V�H�å�X�� �R�Q�N�U�D�M��doslovnog/aktualnog 

�V�D�G�U�å�D�M�D���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����D���Wi �V�X���]�D�N�O�M�X�þ�F�L �L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�H���� �,�P�S�O�L�N�D�W�X�U�H���Q�L�V�X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���]�D�N�O�M�X�þ�F�L, �Y�H�ü���V�X��

�]�D�N�O�M�X�þ�F�L�� �]�D�V�Q�R�Y�D�Q�L�� �Q�D�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�P�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D�� �R�� �N�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�Q�R�M�� �S�U�L�U�R�G�L�� �R�E�L�þ�Q�H�� �Y�H�U�E�D�O�Q�H��

interakcije. Konverzacijske su implikature vrsta im�S�O�L�N�D�W�X�U�D���N�R�M�H���S�U�R�L�]�O�D�]�H���L�]���N�U�ã�H�Q�M�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R��

navedenih maksima. Njih je Grice detaljno obradio, no za problematiku diskursnih oznaka 

mnogo su relevantije tzv. konvencionalne implikature. Ova je vrsta implikatura konvencijom 

�Y�H�]�D�Q�D���]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���L�]�U�D�]���L�O�L���O�Hksem. U �V�Y�L�P���þ�H�W�L�U�L�P�D���R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D razlikuju se od konverzacijskih 

�L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D�����W�H���V�W�R�J�D�����Q�L�V�X���S�R�Q�L�ã�W�L�Y�H����non-defeasable), odvojive su od iskaza (detachable), nisu 

                                                      
30 �2�G���V�W�D�U�H���J�U�þ�N�H���S�D���G�R���P�R�G�H�U�Q�L�K���D�X�W�R�U�D���N�R�M�L���S�U�Y�L���S�X�W���Q�D�Y�R�G�H���W�H�U�P�L�Q���S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�����S�R�S�X�W���0�R�U�U�L�V�D�����S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���M�H��
�V�K�Y�D�ü�H�Q�D���N�D�R���M�H�G�Q�D���R�G���W�U�L�M�X���R�V�Q�R�Y�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�����5�L�M�H�þ���M�H���R���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�L���N�R�M�R�P���V�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D���Q�D�þ�L�Q��
komuniciranja odnosa, djelovanja govornika �S�U�H�P�D���V�O�X�ã�D�R�F�X���L�O�L���R�E�U�Q�X�W�R�����D���ã�W�R���Q�H���S�R�N�U�L�Y�D�M�X���Q�L���V�L�Q�W�D�N�V�D���Q�L��
semantika. 
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�L�]�U�D�þ�X�Q�O�M�L�Y�H��(non-calculable) i konvencionalne su. �2�Q�H���Q�D�P���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���V�O�X�å�H���]�D���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X��

�J�U�D�P�D�W�L�N�H���M�H�U���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���O�H�N�V�L�þ�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���N�R�M�H���M�H���Q�H�P�R�J�X�ü�H���W�H�V�W�L�U�D�Wi na istinitosne uvijete, no 

koje �V�H�� �U�H�I�H�U�L�U�D�M�X�� �Q�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �Q�H�R�S�K�R�G�Q�H�� �]�D�� �S�R�W�S�X�Q�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�X�� �L��

smislenost iskaza. �8���R�Y�X���V�N�X�S�L�Q�X���*�U�L�F�H���X�E�U�D�M�D���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���G�H�L�N�W�L�þ�Q�Lh izraza, od kojih su nama 

najzanimljiviji oni izrazi koji su kasnije prepoznati kao diskursne oznake: diskursne deikse (npr. 

�P�H�ÿ�X�W�L�P�����ã�W�R�Y�L�ã�H�����R�V�L�P���W�R�J�D�����X���V�Y�D�N�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�����S�D�����L�S�D�N�����Q�D�G�D�O�M�H�����D�O�L�����R�K�����G�D) i socijalne deikse 

(npr. gospodin, frendica, buraz, hej, oi!). Naposljetku, �þ�L�W�D�Y�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�D�� �L�]�Y�U�V�Q�R��

�S�U�L�N�D�]�X�M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���V�W�U�X�N�W�X�U�H���L���I�X�Q�N�F�L�M�H�����S�U�L���þ�H�P�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���P�R�J�X���E�L�W�L���V�K�Y�D�ü�H�Q�H���N�D�R��

svojevrsne ograde maksima (maxim hedges) koje sudionike komunikacije �X�S�X�ü�X�M�X prema 

�V�X�U�D�G�Q�M�L���� �.�D�R�� �ã�W�R�� �Q�D�Yodi Levinson (1983: 162-166���� �Q�L�M�H�� �W�H�ã�N�R�� �S�U�L�Pi�M�H�W�L�W�L���G�D�� �E�U�R�M�Q�H�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�H��

�I�L�J�X�U�H�����L�U�R�Q�L�M�H�����P�H�W�D�I�R�U�H�����U�H�W�R�U�L�þ�N�D���S�L�W�D�Q�M�D�����P�R�J�X���V�W�H�ü�L���N�R�Q�Y�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�H���L�Q�G�L�N�D�W�R�U�H���L���V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�Q�H��

�N�R�U�H�O�D�F�L�M�H���� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �R�G�Q�R�V�� �L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�H�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �P�R�å�H�� �V�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� �X�� �V�Nlopu 

�G�R�P�H�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H�����G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�������S�U�L���þ�H�P�X���R�E�L�þ�Q�R���G�R�O�D�]�L���G�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J��

pomaka ili pak gubitka pojedinih �D�V�S�H�N�D�W�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����,�]���R�Y�H���V�H���W�H�R�U�L�M�H���Q�D�P�H�ü�X���V�O�M�H�G�H�ü�D���S�L�W�D�Q�M�D����

�P�R�å�H���O�L���V�H���W�R�þ�Q�R���R�G�U�H�G�L�W�L���W�U�H�Q�X�W�D�N���N�D�G�D���L�P�S�O�L�N�D�W�X�U�H���S�R�V�W�D�M�X���N�R�Q�Y�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�H���L�O�L���M�H���U�L�M�H�þ���R���Q�H�N�R�P��

�S�R�V�W�H�S�H�Q�R�P���S�U�R�F�H�V�X���N�R�Q�Y�H�Q�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�H�"���7�D�N�R�ÿ�H�U�����P�R�å�H���O�L���V�H���L���N�D�N�R���W�D�M���S�U�R�F�H�V�V���G�R�Y�H�V�W�L���X���Y�H�]�X��

s procesom pragmatikalizacije (gramatikalizacije dikskursnih funkcija)? 

Na Griceovu se teoriju implikatura nastavlja Diane Blakemore (2002) u vlastitoj teoriji 

diskursnih oznaka. �$�X�W�R�U�L�F�D���S�U�L���W�R�P�H���V�W�D�Y�O�M�D���W�H�å�L�ã�W�H na kognitivne aspekte teorije relevantnosti, 

te doprinosi �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D��dijakronijske pragmatike. 

 

Uz Gricea i teoriju implikatura, teorija �J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D��kao �Y�D�å�D�Q���G�L�R���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H �W�D�N�R�ÿ�H�U��

�P�R�å�H doprinijeti analizi �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��i razvoja diskursnih oznaka. Jer, iako diskursne oznake ne 

�X�W�M�H�þ�X�� �Q�D�� �L�V�W�L�Q�L�W�R�V�Q�H�� �X�Y�M�H�W�H iskaza, one mijenjaju njegovu ilokucijsku snagu a sam pojam 

�L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�H���V�Q�D�J�H���þ�L�Q�L���R�N�R�V�Q�L�F�X��teorije govo�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D.  

Zadatak je t�H�R�U�L�M�H���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���S�R�G���N�R�M�L�P���X�Y�M�H�W�L�P�D���L���X���N�R�M�H�P���V�P�L�V�O�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L��

�L�V�N�D�]�L�� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�M�X�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���� �6�D�P�L�P�� �W�L�P�H�� �W�H�R�U�L�M�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D�� �S�U�X�å�D�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�L��

�R�N�Y�L�U���]�D���R�S�L�V�L�Y�D�Q�M�H���L���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���Y�U�V�W�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J djelo�Y�D�Q�M�D�����'�D���E�L���V�H���W�R���P�R�J�O�R���S�R�V�W�L�ü�L����

Austin (1976) je u svojem djelu How to do Things with Words �S�U�H�G�O�R�å�L�R��razlikovanje triju vrsta, 

odnosno glavnih sastavnica �J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�� 

1. �/�R�N�X�F�L�M�V�N�L���þ�L�Q�R�Y�L���R�G�Q�R�V�H���V�H���Q�D���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�X���Q�L�]�D���]�Y�X�N�R�Y�D���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�����W�M�����Q�D���V�D�P���þin 

govorenja. 



 

53 
 

2. Ilokucijski su �þ�L�Q�R�Y�L���þ�L�Q�R�Y�L���J�R�Y�R�U�H�Q�M�D���N�R�M�L�P�D���V�H���G�M�H�O�X�M�H�����D���P�R�J�X���V�H���R�V�W�Y�D�U�L�W�L���X�S�R�W�U�H�E�R�P��

performativnih glagola poput: savjetovati, narediti, imenovati, �R�E�H�ü�D�W�L���� �L�]�M�D�Y�L�W�L���� �S�L�W�D�W�L����

�]�D�K�Y�D�O�L�W�L�����S�U�R�V�Y�M�H�G�R�Y�D�W�L�����N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�P���X���S�U�Y�R�P���O�L�F�X���M�H�G�Q�L�Q�H���L�O�L���P�Q�R�å�L�Q�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�� 

3. Perlokucijski su �þ�L�Q�R�Y�L���R�Q�L���N�R�M�L���L�P�D�M�X���L�]�U�D�Y�D�Q���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���Q�H�þ�L�M�H���P�L�V�O�L�����R�V�M�H�ü�D�M�H���L���E�X�G�X�ü�D��

�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���þ�L�Q���X�Y�M�H�U�D�Y�D�Q�M�D����sugeriranja, nagovaranja�����R�E�H�ü�D�Q�M�D i zbunjivanja. 

Spomenu�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�� �L�]�U�D�]�H�� �S�V�L�K�R�O�R�ã�N�L�K�� �V�W�D�Q�M�D�� ���]�D�K�Y�D�O�M�L�Y�D�Q�M�H���� �L�V�S�U�L�þ�D�Y�D�Q�M�H���� �L��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D�� �S�R�S�X�W�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �Q�D�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �G�U�X�J�L�K�� �O�M�X�G�L�� ���X�S�R�]�R�U�D�Y�D�Q�M�H���� �Q�D�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���� �L�O�L��

sklapanja �X�J�R�Y�R�U�D�����Q�S�U�����R�E�H�ü�D�Y�D�Q�M�H���L�O�L���L�P�H�Q�R�Y�D�Q�M�H�������*�R�Y�R�U�Q�L�F�L���P�R�J�X���L�]�Y�R�G�L�W�L���J�R�Y�R�U�Q�H���þ�L�Q�R�Y�H��

�Q�D���Q�H�H�N�V�S�O�L�F�L�W�D�Q���Q�D�þ�L�Q�����Q�H�P�D�M�X���V�Y�L���L�V�N�D�]�L���V�Uedstva za ukazivanje na ilokucijsku snagu (Stubbs 

1983: 153)���� �8�S�R�W�U�H�E�D�� �S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�L�K�� �J�O�D�J�R�O�D�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �I�R�U�P�D�O�Q�R�V�W�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� �W�H�� �R�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�P��

naglasku ili funkciji iskaza pri poricanju prethodnog iskaza. Ako ilokucijska snaga iskaza nije 

eksplicitna, uvijek j�X���M�H���P�R�J�X�ü�H���X�þ�L�Q�L�W�L���W�D�N�Y�R�P��s �S�R�P�R�ü�X���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�R�J���J�O�D�J�R�O�D (Ibid. 157). 

Searle je razvio �V�Y�R�M�X���L�Q�D�þ�L�F�X���W�H�R�U�L�M�H���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D���W�H���X���V�Y�R�P�H���G�M�H�O�X��Speech Acts: An Essay 

in the Philosophy of Language �J�R�Y�R�U�L���R���þ�H�W�L�U�L�P�D���Y�U�V�W�D�P�D��dijelova �J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D (1980: 23-

25): 

1. �L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���U�L�M�H�þ�L����utterance acts), 

2. referencija i predikacija, tj. tvrdnje (propositional acts) �± �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���G�L�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�D, 

3. izjavljivanje, ispitivanje, zapovi�M�H�G�D�Q�M�H�����R�E�H�ü�D�Y�D�Q�M�H���L���W�G�������L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�L���þ�L�Q�R�Y�L�� �± 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L���G�L�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�D/smisla/odnosa, 

4. �S�H�U�O�R�N�X�F�L�M�V�N�L���þ�L�Q�R�Y�L�� 

�1�D�G�D�O�M�H�����D�X�W�R�U���U�D�]�U�D�ÿ�X�M�H���S�U�R�E�O�H�P���L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�L�K���þ�L�Q�R�Y�D31 te ih dijeli u pet osnovnih kategorija: 

1. asertivi (assertives); �þ�L�Q�R�Y�L�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �Q�H�ã�W�R�� �W�Y�U�G�L����primjerice: prijedlozi, hvalisanja, 

�S�U�L�J�R�Y�D�U�D�Q�M�D�����L�]�M�D�Y�H�����S�U�L�R�S�ü�D�Y�D�Q�M�D�����R�E�M�D�ã�Q�M�Hnja, opisi, 

2. direktivi (directives�������þ�L�Q�R�Y�L���N�R�M�L�P�D���V�H���Q�D�V�W�R�M�L���X�W�M�H�F�D�W�L���Q�D���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���L�O�L���V�W�D�Q�M�H���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�D����

npr.: naredbe, zapovijedi, zahtjevi, savjeti i prijedlozi, 

3. komisivi (commissives�������þ�L�Q�R�Y�L���R�E�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D�����Q�S�U�������R�E�H�ü�D�Q�M�D�����]�D�Y�M�H�W�L�����S�R�Q�X�G�H, 

4. ekspresivi (expressives������ �þ�L�Q�R�Y�L���V�� �S�R�P�R�ü�X���N�R�M�L�K�� �Q�D�V�W�R�M�L�P�R�� �L�]�U�D�]�L�W�L�� �Q�D�ã�H�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�H����

�S�V�L�K�R�O�R�ã�N�R�� �V�W�D�Q�M�H���� �Q�S�U������ �]�D�K�Y�D�O�M�L�Y�D�Q�M�H���� �þ�H�V�W�L�W�D�Q�M�H���� �R�S�U�D�ã�W�D�Q�M�H���� �R�S�W�X�å�L�Y�D�Q�M�H���� �S�R�K�Y�D�O�H����

�L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���V�X�ü�X�W�L, 

                                                      
31 �3�U�L�M�H�Y�R�G���R�U�L�J�L�Q�D�O�Q�R�J���6�H�D�U�O�H�R�Y�D���Q�D�]�L�Y�O�M�D���L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�L�K���þ�L�Q�R�Y�D���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N�����S�U�H�X�]�H�W���M�H���L�]���N�Q�M�L�J�H��Jezik i 
djelovanje profesora Milorada Pupovca, dr. sc. 
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5. deklarativi (declarations������ �þ�L�Q�R�Y�L�� �N�R�M�L�� �R�Y�L�V�H�� �R�� �Q�H�M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �N�R�Q�Y�H�Q�F�L�M�D�P�D�� �L�� �]�D�K�Wijevaju 

�S�U�L�P�M�H�U�H�Q�R�� �S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�H�� �L�V�N�D�]�D�Q�R�J�� �V�D�G�U�å�D�M�D�� �L�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���� �Q�S�U�������R�G�U�M�H�ã�H�Q�M�H, odricanje, 

�N�U�ã�W�H�Q�M�H�����L�P�H�Q�R�Y�D�Q�M�H�����L�]�R�S�ü�D�Y�D�Q�M�H�����X�J�R�Y�D�U�D�Q�M�H�����R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���L���W�G�� 

S obzirom na to da je ilokucijska snaga jedini �D�V�S�H�N�W�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D koji preostaje diskursnim 

oznakama, upravo to �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H koje ona tvori bit �ü�H�� �Q�D�P�� �R�G�� �L�]�Q�L�P�Q�H�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L: 

z�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���M�H���X�ã�L�U�R�N�R���N�R�Q�V�W�U�X�L�U�D�Q�R�����N�R�M�H���V�H���Q�H���P�R�å�H���V�Y�H�V�W�L���Q�D���X�Y�M�H�W�H���L�V�W�L�Q�L�W�R�V�W�L����Ilokucijska 

snaga stoga �V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D���D�V�S�H�N�W���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�L���Q�H�N�L���Q�D�]�L�Y�D�M�X���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�L�P�����%�O�D�N�H�P�R�U�H), koji ne 

pokriva istinitosno-�X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�D���V�H�P�D�Q�W�L�N�D�����Y�H�ü���R�Q�R���N�R�M�H���V�H���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���X�Y�M�H�W�L�P�D���V�U�H�W�Q�H���X�V�S�M�H�ã�Q�H 

uporabe (felicity conditions) i uvjetima racionalnosti (cooperative principle).   

 

Primjer 2: Modifici�U�D�Q�M�H���L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�H���V�Q�D�J�H���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D (direktiva) s �S�R�P�R�ü�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K oznaka 
�Q�D���S�R�þ�H�W�N�X���L��na kraju iskaza.32 Originalni prikaz razgovora dostupan je u prilozima (prilog 2). 
 

J: Je l stiglo?? 
J: Mozes dodat pored imena u zagradu kraticu (ACME) 
J: Dodaj kraticu 
J: �-  
J: No? Jesio dobio?? 
T: Idem chekirat, imao sam posla 
J: Ajd cekiraj, stavi ACME i javi plz 
 

 

Naposljetku, �X�Y�R�G�H�ü�L�� �Q�H�N�H�� �R�G�� �Y�H�O�L�N�L�K�� �L�P�H�Q�D�� �L�� �W�H�R�U�L�M�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �X�� �R�Y�D�M�� �U�D�G���� �M�R�ã�� �E�L�V�P�R�� �V�H��

�R�V�Y�U�Q�X�O�L�� �Q�D�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �Q�H�L�]�R�V�W�D�Y�Q�L�K�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �N�R�Q�F�H�S�D�W�D���� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�K�� �]�D�� �V�W�X�G�L�M�X��

diskursnih oznaka: problem intencionalnosti, prihvatljivosti, informativnosti i situativnosti. 

�,�D�N�R�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �Y�U�D�W�L�W�L�� �Q�D�� �Q�H�N�H�� �R�G�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L���� �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �Q�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X�� �W�H�N�V�W�Q�H��

kohezivnosti i koherentnosti u kojoj diskursne oznake igraju veliku ulogu, sada bismo se 

�R�V�Y�U�Q�X�O�L���Q�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�D�����N�D�N�R���W�H�N�V�W�Q�D�����W�D�N�R���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� 

Intencionalnost33 se kao kategorija odnosi na govornika i njegovu namjeru da u iskaz(ima) 

ostvari vlastiti komunikacijski cilj. Pri tome je svakako potrebna sura�G�Q�M�D���P�H�ÿ�X���V�X�G�L�R�Q�L�F�L�P�D��

komunikacijskog procesa, a tu �V�H���I�R�N�X�V���S�R�P�L�þ�H���V���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���Q�D���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D, tj. na primatelja 

poruke i na kriterije prihvatljivosti �J�R�Y�R�U�Q�H�� �U�D�G�Q�M�H�� ���þ�L�Q�D������ �1�H�N�L�� �G�L�V�N�X�U�V�� �L�O�L�� �L�V�N�D�]�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L��

                                                      
32 �=�H�O�H�Q�R�P���V�X���E�R�M�R�P���Q�D�]�Q�D�þene DO-e, a crvenom direktivi. DO-a ajd �V�O�X�å�L���N�D�R���S�R�M�D�þ�L�Y�D�þ���L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�H���V�Q�D�J�H�����G�R�N��
DO-a kojom se zatvara iskaz, u vidu kratice pls (od engl. please�����V�O�X�å�L���N�D�R���X�E�O�D�å�L�Y�D�þ���L�]�U�D�Y�Q�R���X�S�X�ü�H�Q�L�K���]�D�K�W�M�H�Y�D����
�8���S�U�L�N�D�]�D�Q�R�P���R�G�V�M�H�þ�N�X���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�D���J�U�D�G�D�F�L�M�D���X���L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�R�M���V�Q�D�]�L���N�R�M�D���N�U�H�ü�H���R�G���G�L�U�H�N�W�L�Y�D���N�D�R��
zahtjeva (�P�R�å�H�ã���G�R�G�D�W�������G�D���E�L���X���L�G�X�ü�H�P���L�V�N�D�]�X���S�R�S�U�L�P�L�R���R�E�O�L�N���Q�D�U�H�G�E�H����dodaj�����L���Q�D���N�U�D�M�X���]�D�Y�U�ã�L�R���Ä�S�R�M�D�þ�D�Q�³��
diskursnom oznakom ajd i nizanjem dodatnih direktiva (�þ�H�N�L�U�D�M�����V�W�D�Y�L�����M�D�Y�L). 
33 �6�K�Y�D�ü�H�Q�D���X���*�U�L�F�H�R�Y�R�P smislu. 
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�S�U�L�K�Y�D�W�O�M�L�Y���L�O�L���Q�H���X���Y�L�ã�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���D�V�S�H�N�D�W�D�����So pitanju smislenosti (kohezivnost), strukturiranosti 

(koherentnost�������V�R�F�L�R�N�X�O�W�X�U�Q�H���S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�R�V�W�L�����W�D�E�X�������L�G�H�R�O�R�ã�N�R-�S�R�O�L�W�L�þ�N�H���R�S�U�H�G�L�M�H�O�M�H�Q�R�V�W�L�����V�W�D�Y���L��

svrha iskazivanja���� �L�W�G���� �1�D�G�D�O�M�H���� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �N�R�O�L�þ�L�Q�X�� �Q�R�Y�L�K�� �L�� �Y�H�ü�� �S�R�]�Q�D�W�L�K��

informacija u �G�L�V�N�X�U�V�X���� �G�R�N�� �Q�D�V�� �V�L�W�X�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D���� �6�Y�H��

navedeno (posebno u mediju kojem nedostaje potpuni kontekst komunikacijskog procesa) 

�P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�R���� �X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�R�� �L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�� �X�S�R�U�D�E�R�P�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �2�Q�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��

mogu prenijeti namjeru raslojavanjem i stupnjevanjem �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�Hm stava i emocije 

(ilokucijska snaga). Govorimo li o prihvatljivosti, mogu �Ä�N�X�S�L�W�L�´�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �]�D�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�� �L�O�L��

�L�V�N�D�]�D�W�L�� �S�R�W�U�H�E�X�� �]�D�� �Y�L�ã�H���P�D�Q�M�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�J�X�� �Q�D�� �S�U�L�V�W�R�M�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�P�S�O�L�F�L�U�D�W�L��

�Q�H�S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� ��Politeness Principle, Leech 1983). Naposljetku, diskursne oznake u vidu 

�G�H�L�N�W�L�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D���P�R�J�X���V�L�W�X�L�U�D�W�L���W�M�����N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�L�U�D�W�L���G�L�V�N�X�Us. 

�2�S�U�H�G�M�H�O�M�H�Q�M�H�� �]�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�X�� �N�D�R�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �N�R�M�L�� �ü�H�� �E�L�W�L�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�H�Q�� �X�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �N�R�M�D��

sli�M�H�G�L���S�U�R�L�]�O�D�]�L���L�]���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�D�]�O�R�J�D���N�R�M�L���V�X���V�H���Y�H�ü���P�R�J�O�L���L�ã�þ�L�W�D�W�L���S�R�G���R�Y�L�P���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�R�P����Ovdje 

�ü�H�P�R�� �L�K�� �V�D�å�H�W�L �S�R�G�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�P�� �Q�D�]�L�Y�Q�L�N�R�P�� �W�H�å�Q�M�H�� �N�D�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�L�M�R�M�� �Dnalizi, u vidu 

interdisciplinarnog pristupa. Stoga, pragmatika analizu cyber-�G�L�V�N�X�U�V�D���R�E�R�J�D�ü�X�M�H uvidom u: 

�x globalne strukture cyber-diskursa, 

�x postizanje instrumentalnih ciljeva u cyber-komunikaciji, 

�x postizanje relacijskih ciljeva cyber-komunikaciji, 

�x �Q�D�þ�L�Q�H���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�����L�]�Y�U�ã�H�Q�M�D���D�N�F�L�M�D����s �S�R�P�R�ü�X���L�V�N�D�]�D, 

�x �]�Q�D�þ�D�M���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���]�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X���L�V�N�D�]�D. 

�1�D���W�D�M���V�H���Q�D�þ�L�Q���Q�M�R�P�H otkrivaju novi problemi �L���Q�M�L�K�R�Y�D���U�M�H�ã�H�Q�M�D���X�Q�X�W�D�U���N�R�Q�W�H�N�V�W�D��razmjene 

instant poruka. 
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3. 3. Konverzacijska analiza i cyber-komunikacija  
 

�8�]���N�O�D�V�L�þ�Q�X���S�U�D�J�P�D�W�L�N�X�����S�U�L���D�Q�D�O�L�]�L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L���R�G���L�]�Q�L�P�Q�H���V�H���N�R�U�L�V�W�L���S�R�N�D�]�D�O�D���L��

konverzacijska analiza. Konverzacijska analiza (odnosno CA34 od engl. Conversation Analysis) 

disciplina je koja se bavi analizom razgovora kao struktur�L�U�D�Q�R�J�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�D���� �W�M����

�S�U�R�X�þ�D�Y�D���M�H�]�L�N���X���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�L (Liddicoat 2007: 2). �3�U�L�V�W�X�S�D�M�X�ü�L���G�L�V�N�X�U�V�X, �U�D�]�P�D�W�U�D���Q�D�þ�L�Q�H���Q�D���N�R�M�H��

�V�X�G�L�R�Q�L�F�L�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �Q�D�V�W�R�M�H�� �U�L�M�H�ã�L�W�L�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�V�N�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �G�R�� �N�R�M�L�K�� �G�R�O�D�]�L�� �X�� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�L 

(Schiffrin 1994: 273). 

S obzirom na �S�U�L�U�R�G�X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�R�J�� �N�R�U�S�X�V�D���� �U�D�]�P�M�H�Q�H�� �L�Q�V�W�D�Q�W �S�R�U�X�N�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

�R�G�Y�L�M�D�M�X�� �X�� �G�L�M�D�O�R�ã�N�R�M�� �I�R�U�P�L�� �L�� �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�� �Y�U�O�R��su bliske razgovorima koji se odvijaju pri 

komuniciranju licem u lice, k�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D���V�H���D�Q�D�O�L�]�D���G�R�L�P�D���N�D�R���O�R�J�L�þ�D�Q���L�]�E�R�U���W�H�R�U�L�M�H���L���P�H�W�R�G�H�� 

�,�S�D�N���� �P�H�W�R�G�D�� �ü�H�� �E�L�W�L�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�D�� �P�H�G�L�M�X��interneta zbog �Q�H�G�R�V�W�D�W�N�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�� �I�L�]�L�þ�N�R�J��

konteksta pri cyber-komunikaciji �L���Q�H�N�L�K���Q�R�Y�L�K���R�E�O�L�N�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���L���S�D�U�D�M�Hz�L�þ�Q�R�J���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� 

�.�D�R���S�U�L�V�W�X�S���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���M�H�]�L�N�D���L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���S�R�M�D�Y�L�O�D���V�H���X���ã�H�]�G�H�V�H�Wim godinama 

�������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �X�Q�X�W�D�U�� �H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H�� �W�U�D�G�L�F�L�M�H�� �X�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�L���� �D�� �U�D�]�Y�L�R�� �M�X�� �M�H�� �+�D�U�R�O�G�� �*�D�U�I�L�Q�N�H�O 

(2003)���� �(�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D�� �M�H�� �N�U�D�M�Q�M�H�� �H�P�S�L�U�L�M�V�N�L�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �W�H�� �M�H�� �S�U�R�L�]�Y�H�O�D�� �P�Q�R�ã�W�Y�R��

�D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�K�� �U�D�G�R�Y�D�� �S�R�S�X�W���� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �W�H�O�H�I�R�Q�V�N�L�K�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �V�Q�D�O�D�å�H�Q�M�D�� �Q�D�� �P�D�S�D�P�D���� �D�Q�D�O�L�]�D��

�Q�R�Y�L�Q�V�N�L�K���L�]�Y�M�H�ã�W�D�M�D�����S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���J�R�Y�R�U�D���L���V�O���� �8�]�� �X�S�R�W�U�H�E�X���N�O�D�V�L�þ�Q�H���V�R�F�L�R�O�R�ã�N�H���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�H���]�D��

�S�R�W�U�H�E�H���Y�O�D�V�W�L�W�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D���M�H���U�D�]�Y�L�O�D���L���Y�O�D�V�W�L�W�H���D�O�D�W�H���R�G���N�R�M�L�K���V�X���]�D�V�L�J�X�U�Q�R��

najpoznatiji eksperimenti prekida i konverzacijska analiza, koja je postala glavnom podgranom 

etnometodologije. Do spomenute popularnosti i razvoja konverzacijske analize unutar 

�H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�H�� �G�R�ã�O�R�� �M�H�� �]�E�R�J�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�J�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �V�D�P�H�� �H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�H����

�O�M�X�G�V�N�R�J�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �X�� �G�U�X�ã�W�Y�X���� �þ�L�M�R�P�� �V�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�P�� �S�R�G�Y�U�V�W�R�P�� ���N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�R�P���� �E�D�Y�L��

konverzacijska analiza. CA se zasniva na pretpostavci da je konverzacija temelj svih drugih 

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D���R�V�R�E�H���W�H���G�D���N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���Q�D�M�S�U�L�U�R�G�Q�L�M�L���R�E�O�L�N���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�����3�O�R�G�Q�R�P���W�O�X���]�D��

razvoj konver�]�D�F�L�M�V�N�H���D�Q�D�O�L�]�H���X�Q�X�W�D�U���H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���S�R�J�R�G�R�Y�D�O�D���H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�D��

�W�H�å�Q�M�D�� �N�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �R�S�D�å�O�M�L�Y�L�K�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J�� �å�L�Y�R�W�D�� �O�M�X�G�L�� �L�� �E�D�Y�O�M�H�Q�M�H�P�� �P�D�O�L�P��

fenomenima s �S�R�P�R�ü�X�� �N�R�M�L�K�� �V�H�� �Q�D�V�W�R�M�L�� �G�R�ü�L�� �G�R���Y�H�ü�H�J razumijevanja ljudskih postupaka. 

Inovacija koju su uvele etnometodologija i konverzacijska analiza jest davanje nove uloge 

                                                      
34 �8���W�H�N�V�W�X���ü�H�P�R���V�H���N�R�U�L�V�W�L�W�L���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�R�P���]�D���N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�X���D�Q�D�O�L�]�X��CA �]�E�R�J���Q�M�H�]�L�Q�H���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�H��
�S�U�H�S�R�]�Q�D�W�O�M�L�Y�R�V�W�L���L���X�Y�U�L�M�H�å�H�Q�R�V�W�L���X���ã�L�U�R�M���D�N�D�G�H�P�V�N�R�M���]�D�M�H�G�Q�L�F�L�� 
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svakodnevnom govoru, koji sada sam �S�R�V�W�D�M�H���S�U�H�G�P�H�W�R�P���D�Q�D�O�L�]�H�����D���Q�H���S�X�N�L�P���U�H�V�X�U�V�R�P���N�D�R���ã�W�R��

�M�H���W�R���Q�H�N�D�G�D���E�L�R�����M�H�U���J�R�Y�R�U���M�H���M�H�G�D�Q���R�G���Q�D�þ�L�Q�D���Q�D���N�R�M�H���V�H���U�H�D�O�L�]�L�U�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���å�L�Yot. 

�(�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�� �V�K�Y�D�ü�D�� �Q�D�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� �Q�D�þ�L�Q�D (Ritzer 1997: 

255-256): 

1. k�D�R���U�H�I�O�H�N�V�L�Y�Q�X���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�����M�H�U���V�Y�L���V�P�R���P�L���X�N�O�M�X�þ�H�Q�L���X���S�U�R�F�H�V���N�R�Q�V�W�U�X�L�U�D�Q�M�D���V�R�F�L�M�D�O�Q�H��

stvarnosti, iako smo tih procesa vrlo rijetko svjesni, 

2. kao koherentnu �F�M�H�O�L�Q�X���]�Q�D�Q�M�D�����ã�W�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���L�]���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���G�D���O�M�X�G�L���R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�M�X���V�Y�L�M�H�W���X��

koherentne stvarnosti, 

3. kao interaktivnu djelatnost, jer njezi�Q�R���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���R�Y�L�V�L���R���U�H�F�L�S�U�R�þ�Q�L�P���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�D�P�D���L���R��

socijalnoj konstrukciji stvarnosti od sudionika, 

4. kao fragilnu, a n�H���þ�Y�U�V�W�X���V�W�U�X�N�W�X�U�X, 

5. k�D�R���S�H�U�P�H�D�E�L�O�Q�X���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�����ã�W�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���X���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L���G�D���O�M�X�G�L���å�L�Y�H���X���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�L��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���V�Y�M�H�W�R�Y�D���L���N�U�H�ü�X���V�H���R�G���M�H�G�Q�H���S�U�H�P�D���G�U�X�J�R�M���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�� 

Naposljetku, bilo bi nemarno izostaviti neke od osnovnih pojmova etnometodologije koje 

navodi Ritzer (ibid. 256-257): 

�x Prikazivanje �± �S�U�R�F�H�V���N�R�M�L�P���D�N�W�H�U�L���X�R�E�O�L�þ�X�M�X�����D�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X�����R�S�L�V�X�M�X�����W�L�S�L�]�L�U�D�M�X�����N�U�L�W�L�]�L�U�D�M�X��

i idealiziraju svijet. Sve se to ostvaruje s �S�R�P�R�ü�X���O�M�X�G�V�N�L�K���L�V�N�D�]�D�����ã�W�R���M�H���M�R�ã���M�H�G�D�Q���U�D�]�O�R�J��

�H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H���]�D�R�N�X�S�O�M�H�Q�R�V�W�L��konverzacijskom analizom. 

�x Indeksnost �± �R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���V�Y�L���L�V�N�D�]�L���L���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���P�R�U�D�M�X���E�L�W�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�Q�L��

�X���R�N�Y�L�U�L�P�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����M�H�]�L�þ�Q�L�K���L���Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L�K���� 

�x �3�U�L�Q�F�L�S�� �Ä�L�� �W�D�N�R�� �G�D�O�M�H�³���± �J�R�Y�R�U�L�� �G�D�� �V�Y�H�� �V�L�W�X�D�F�L�M�H�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�� �Q�H�N�R�P�S�O�H�W�Q�H�� �D�V�S�H�N�W�H�� �N�Rje 

�X�þ�H�V�Q�L�F�L���P�R�U�D�M�X���S�R�S�X�Q�L�W�L���� 

�x Dokumentarna metoda �± �S�R�N�X�ã�D�M�� �M�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �S�U�L�N�U�L�Y�H�Q�R�J�� �R�E�U�D�V�F�D�� �L�]�D�� �V�H�U�L�M�D��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D�� 

�x Prirodni jezik �± �Q�L�M�H�� �L�G�H�Q�W�L�þ�D�Q�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�P�D���� �Y�H�ü�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�H��

�V�W�U�X�N�W�X�U�H���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H���J�R�Y�R�U�Q�L�N���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�����ã�Wo je osnovni interes konverzacijske analize. 
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�1�D�J�O�D�V�D�N�� �Q�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �V�W�Y�D�U�Q�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� �V�W�D�Y�L�R�� �M�H�� �Y�H�ü�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L��

�(�U�Y�L�Q�J�� �*�R�I�I�P�D�Q���� �þ�L�P�H�� �M�H��doprinio daljnjem razvoju ove discipline. Goffman je isticao da 

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �Q�L�M�H�� �L�V�N�O�M�X�þ�Lvo predmet lingvistike te da je uz opis jezika u obzir 

potrebno uzeti interakciju s vlastitim sustavom pravila i struktura (Liddicoat 2007: 4). 

�3�R�þ�H�W�N�R�P��sedamdeset�L�K���J�R�G�L�Q�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D����posredstom radova Harveya Sacksa, Emmanuela 

A. Schegloffa i Gaila Jeffersona, CA �M�H�� �S�R�þ�H�O�D�� �L�]�O�D�]�L�W�L�� �L�]�� �R�N�Y�L�U�D�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�H���� �'�D�Q�D�V�� �V�H��

upotrebljava u okvirima sociologije, antropologije, lingvistike, komunikologije i psihologije, a 

utjecala je na interakcijsku sociolingvistiku, analizu diskursa i diskurzivnu psihologiju. 

�6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���S�R�M�P�D���G�L�V�N�X�U�V�D���L���D�Q�D�O�L�]�X���G�L�V�N�X�U�V�D�����X���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X�����N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D��

�V�H���D�Q�D�O�L�]�D���P�R�å�H���V�Y�U�V�W�D�W�L���S�R�G���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�H���S�U�L�V�W�X�S�H���G�L�V�N�X�U�V�X���L�]���Q�H�N�R�O�L�N�R���V�O�M�H�G�H�ü�L�K���U�D�]�O�R�J�D 

(Schiffrin 1994: 21-22): 

1. �1�D�J�O�D�V�D�N���V�W�D�Y�O�M�D���Q�D���D�Q�D�O�L�]�X���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H�����X�P�M�H�V�W�R���Q�D���D�Q�D�O�L�]�X���M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�R�G�D�� 

2. Pri analizi se �Q�D���S�U�Y�R�P���P�M�H�V�W�X���Q�D�O�D�]�H���G�U�ã�W�Y�H�Q�L���R�G�Q�R�V�L�����D���Q�H���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�� 

3. �-�H�]�L�N���M�H���V�K�Y�D�ü�H�Q���N�D�R��socijalni, a ne mentalni fenomen. 

4. �1�D���M�H�]�L�N���V�H���J�O�H�G�D���N�D�R���Q�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���L���S�R�V�O�M�H�G�L�F�X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J���å�L�Y�R�W�D�����D���Q�H���N�D�R��

�Q�D���X�U�R�ÿ�H�Q�X���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���L���D�X�W�R�Q�R�P�D�Q���V�X�V�W�D�Y�� 

5. �,�V�W�D�N�Q�X�W�D���M�H���Y�D�å�Q�R�V�W���M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� 

Cilj je konverzacijske analize da otkrije i opi�ã�H ���X�Y�L�M�H�N�� �S�U�L�V�X�W�Q�X���� �X�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D��

(njegove pravilnosti i obrasce funkcioniranja), te da objasni i opi�ã�H sposobnosti govornika koji 

�V�X�G�M�H�O�X�M�X���X���U�D�]�X�P�O�M�L�Y�R�M���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�L�����S�U�L���þ�H�P�X���V�H���X���R�E�]�L�U���R�E�D�Y�H�]�Q�R���X�]�L�P�D���N�R�Q�W�H�N�V�W�� 

Da bi se konverzacijska ana�O�L�]�D�� �X�V�S�M�H�ã�Q�R�� �S�U�R�Y�H�O�D���� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �M�H�� �Q�D�� �X�P�X�� �L�P�D�W�L�� �E�D�U�H�P�� �W�U�L��

�V�O�M�H�G�H�ü�H���R�G�O�L�N�H���D�Q�D�O�L�]�H�� 

1. Podaci za analizu moraju biti primjeri stvarnih razgovora u realnim kontekstima. CA se 

koristi metodom uzorkovanja u kojoj je svaki podatak pravi dio stvarnosti, a ne tvrdnja 

�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�R�M���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�� 

2. �$�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�L�� �V�H�� �Q�D�V�W�R�M�H�� �V�O�X�å�L�W�L�� �W�]�Y���� �Ä�Q�H�P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�L�P�� �S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H�P�³�� ��engl. unmotivated 

looking�������W�M�����X�]�D�V�W�R�S�Q�L�P���S�U�H�V�O�X�ã�D�Y�D�Q�M�H�P���V�Q�L�P�N�L���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����G�D���E�L���R�W�N�U�L�O�L���ã�W�R���V�H���G�R�J�D�ÿ�D s 

�S�R�G�D�F�L�P�D�����E�H�]���X�W�M�H�F�D�M�D���Y�H�ü���S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K��stavova o predmet�X���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� 
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3. �0�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L���M�H�G�D�Q���V�O�X�þ�D�M���L�O�L���V�N�X�S�L�Q�X���V�O�L�þ�Q�L�K���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� 

�â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �N�Y�D�Q�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�D���� �X�� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L���W�R�� �V�H�� �þ�L�Q�L�� �X�S�R�W�U�H�E�R�P�� �S�U�L�O�R�J�D��

���Q�S�U���� �þ�H�V�W�R���� �R�E�L�þ�Q�R���� �L�]�Q�L�P�Q�R���� �W�L�S�L�þ�Q�R���� �U�H�G�R�Y�L�W�R������ �D�� �Q�H�� �Q�X�P�H�U�L�þ�N�L�� ���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�P�� �I�U�H�Nventnosti, 

�X�N�X�S�Q�L�K�� �L�]�Q�R�V�D���� �S�R�V�W�R�W�D�N�D������ �2�Y�D�N�Y�D�� �M�H�� �N�Y�D�Q�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�� �L�� �S�U�L�N�O�D�G�Q�D�� �]�E�R�J�� �Y�H�O�L�N�H��

�R�Y�L�V�Q�R�V�W�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�X�� �V�H�� �R�G�Y�L�M�D�O�L���� �D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �L�K�� �X�þ�L�Q�L�O�L��

�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�Pa. Kao posljedica takva pristupa analizi javlja�M�X���V�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���Q�H�G�R�V�W�D�F�L�����D�O�L��

�L���S�U�H�G�Q�R�V�W�L���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L���]�D���N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����S�R�S�X�W�� 

�x N�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���Y�H�O�L�N�L�K���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�F�L�M�D���]�E�R�J���D�Q�D�O�L�]�H���P�D�O�L�K���L���F�L�O�M�D�Q�L�K���X�]�R�U�D�N�D�����Q�R���R�W�Y�D�U�D��

�V�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�X�E�L�Q�V�N�R�J�����G�H�W�D�O�M�Q�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D���S�U�R�E�O�H�P�X. 

�x Nepostojanja �V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�L�U�D�Q�L�K���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�D�W�D���P�M�H�U�H�Q�M�D���R�V�L�P���V�D�P�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D�����ã�W�R���Y�R�G�L��

�G�R�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H�� �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �L�� �W�H�ã�N�H�� �S�U�R�Y�M�H�U�O�M�L�Y�R�V�W�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�D. Ipak, �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�D�� �M�H��

�Y�M�H�ã�W�L�Q�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �N�R�M�D�� �P�R�å�H�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �G�R�� �Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�K�� �V�S�R�]�Q�D�M�D���� �W�H�� �V�H��

�L�V�W�L�þ�H���S�R�W�U�H�E�D���]�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X. 

�x S �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �V�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �Q�H�� �S�U�L�N�D�]�X�M�X�� �Q�X�P�H�U�L�þ�N�L���� �R�Q�L�� �J�X�E�H�� �Q�D�� �L�O�X�V�W�U�D�W�L�Y�Q�R�P����

deskriptivnom i preglednom karakteru, no dobivaju sistematski i objasnidbeni karakter 

jer se podaci razvrstavaju u pojmovne kategorije. 

Da bi se na �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�D�Q���Q�D�þ�L�Q���S�U�L�V�W�X�S�L�O�R���N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���� �R�Q�D���V�H���P�R�å�H���S�U�R�Y�R�G�L�W�L��

�]�D�V�H�E�Q�R�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �P�H�K�D�Q�L�]�P�L�P�D s �S�R�P�R�ü�X�� �N�R�M�L�K�� �V�H�� �X�U�H�ÿ�X�M�X�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�L���� �D�� �Q�H�N�L��su od njih 

�V�O�M�H�G�H�ü�L���� �S�U�R�E�O�H�P���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D���U�H�G�D���X�� �J�R�Y�R�U�H�Q�M�X���S�L�V�D�Q�M�X���� �S�U�D�]�Q�L�Q�H���L���S�U�H�N�O�D�S�D�Q�M�D���X�� �U�D�]�J�R�Y�Rru, 

�E�O�L�V�N�L���S�D�U�R�Y�L�����S�U�R�ã�L�U�L�Y�D�Q�M�H���L���S�R�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� 

Primjer 3�����'�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���L���P�H�K�D�Q�L�]�P�L���X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���X���&�$���R�N�Y�L�U�X.35 Originalni prikaz 
razgovora nalazi se u prilozima (prilog 3). 
 
T: Ok, New day, New numbers to be quested! Od joze mi treba broj, imas mozda? 
J: o boze, vec sam mislila da saljes automatizirane poruke! Ono hello there, i just joined whatsapp �-  
J: Cek sekundu 
J: E, to je bilo u starom mobu bit ce, ali javila sam mu se na fejs za broj, pa ti javim kad odgovori 
J: osjecam se ko sekretarica!! 
T: Thanx, zvao bi ga da vrti mjuzu 17og, htio bi napravit pokret odmora 

                                                      
35 �=�H�O�H�Q�R�P���V�X���E�R�M�R�P���Q�D�]�Q�D�þ�H�Q�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H�����8���S�U�Y�R�P���L�V�N�D�]�X���'�2-a ok upotrijebljena je za otvaranje 
razgovora, DO-a ono �L�P�D���I�X�Q�N�F�L�M�X���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���S�U�L�P�M�H�U�D���S�D�U�H�Q�W�H�]�H���S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�D�����W�H���V�O�X�å�L���N�D�R���V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L��
veznik. Uzvik E! �R�Y�G�M�H���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���G�L�N�X�U�V�Q�D���R�]�Q�D�N�D���N�R�M�D���Q�D�]�Q�D�þ�X�M�H���V�W�D�Y���H�P�R�F�L�M�X���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����Q�R���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�P�D��
funkciju otvaranja isk�D�]�D�����=�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���U�H�G�D���X���J�R�Y�R�U�H�Q�M�X���Q�D�]�Q�D�þ�H�Q�R���M�H���F�U�Y�H�Q�R�P��bojom i predstavlja vrlo 
�V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q���H�O�H�P�H�Q�W���U�D�]�P�M�H�Q�H���L�Q�V�W�D�Q�W-poruka, jer je iskazan zbog manjka �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J���I�L�]�L�þ�N�R�J��konteksta. 
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�=�E�R�J���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���ã�W�R��CA �S�U�R�X�þ�D�Y�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X���X���Y�L�G�X���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���L���X�Y�H�O�L�N�H���V�H���R�V�O�D�Q�M�D��

na kartakter konteksta koji �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���G�L�M�H�O�H�����E�L�W���ü�H��ju zanimljivo primijeniti pri analiziranju 

�U�D�]�J�R�Y�R�U�D���N�R�M�H���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���L�Q�W�H�U�Q�H�W���W�H���V�W�Y�D�U�D���G�R�V�D�G�� �Q�H�Y�L�ÿ�H�Q�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�H����Konverzacijska analiza 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�J�R�G�X�M�H���D�Q�D�O�L�]�L���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���X���Y�L�G�X��IM-�D���L�]���M�R�ã���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�D�]�O�R�J�D���� 

�x U tradicionalnom se obliku CA bavi analizom transkribiranih razgovora, tj. jezika u 

�X�S�R�W�U�H�E�L�����S�R�G���ã�W�R���V�S�D�G�D���L���U�D�]�P�M�H�Q�D���L�Q�V�W�D�Q�W poruka) u smislu prirodne interakcije. Tome 

�S�R�J�R�G�X�M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D���M�H���P�D�W�H�U�L�M�D�O���]�D���V�D�P�X���D�Q�D�O�L�]�X���O�D�N�R���G�R�V�W�X�S�D�Q���X���V�O�X�þ�D�M�X��IM-a zbog 

postojanja dnevnika instant poruka koji predstavljaju izvorne zapise razgovora.  

�x Vlastitim instant porukama �N�R�U�L�V�Q�L�F�L�� �G�M�H�O�X�M�X�� �L�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� �X�� �N�R�M�R�M��

sudjeluju, te njihova spomenuta djelovanja u vidu instant �S�R�U�X�N�D�� �V�W�R�M�H�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P��

odnosu jedni prema drugima. CA �ü�H���Q�D�P��sa svojom perspektivom �R�P�R�J�X�ü�L�W�L pogled na 

�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X���L���P�H�ÿ�X�R�G�Q�R�V�H���L�Q�V�W�D�Q�W-poruke kao oblika djelovanja jezikom.  

�x CA �L�V�W�L�þ�H���Y�D�å�Q�R�V�W���M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���N�R�M�L���V�H���X���V�O�X�þ�D�M�X��IM-�D���P�L�M�H�Q�M�D���]�E�R�J���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�J��

iz�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����W�H���Q�D�P���V�Y�R�M�L�P���S�U�L�V�W�X�S�R�P���P�R�å�H���X�N�D�]�D�W�L���Q�D���R�Gstupanja IM-a od 

komunikacije licem u �O�L�F�H���� �2�Q�D�� �Q�D�P�� �R�W�N�U�L�Y�D�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �V�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �V�X�V�U�H�ü�X�� �V�X�G�L�R�Q�L�F�L��

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�L�K���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���L���Q�D�þ�L�Q�H���Q�D���N�R�M�H���L�K���Q�D�V�W�R�M�H���U�L�M�H�ã�L�W�L������ 

Uz prednosti, k�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���Q�D�U�D�Y�Q�R���L�P�D���L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���P�D�Q�D���L���S�U�H�G���Q�M�R�P���V�H��nalazi 

nekoliko zahtjeva za prilagodbom, �W�M�����V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�L�P���D�å�X�U�L�U�D�Q�M�H�P���P�H�W�R�G�H�����*�R�W�R�Y�R���V�Y�L���S�U�R�E�O�H�P�L���V��

�N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �&�$�� �V�X�V�U�H�ü�H�� �X��cyber-�N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �L�]�Y�L�U�X�� �L�]�� �W�H�N�V�W�Q�L�K�� �L�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�V�N�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L. Problemi su �V�O�M�H�G�H�ü�L�� 

�x sve je tekst na ekranu, 

�x ser�Y�H�U�L���L�V�S�R�U�X�þ�X�M�X���W�H�N�V�W���X���F�M�H�O�L�Q�L�����V�W�R�J�D���Q�H�P�D���V�L�P�X�O�W�D�Q�H���S�R�Y�U�D�W�Q�H���V�S�U�H�J�H��ni 

�S�U�H�X�U�D�Q�M�H�Q�R�J���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D, 

�x �S�R�U�X�N�H���V�H���P�L�M�H�ã�D�M�X, 

�x neki su iskazi iscjepkani, 

�x �V�X�G�L�R�Q�F�L���Q�L�V�X���Q�X�å�Q�R���V�X�S�U�L�V�X�W�Q�L���S�D���M�H���W�H�ã�N�R���U�D�þ�X�Q�D�W�L���Q�D���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�V�N�X���S�R�Y�U�D�W�Q�X���V�S�U�H�J�X, 

�x �U�D�]�O�L�þ�L�W�L���U�D�]�J�R�Y�R�U�L���P�Rgu se preklapati. 

No, �V���S�R�M�D�Y�R�P���Q�R�Y�L�K���L�]�D�]�R�Y�D���M�D�Y�O�M�D�M�X���V�H���L���Q�R�Y�D���U�M�H�ã�H�Q�M�D�����W�H�N�V�W�R�P���V�H skrola (od engl. scroll), 

zbog nepostojanja simultane povratne sprege socijalne su norme labavije, linearni, 
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�G�Y�R�G�L�P�H�Q�]�L�R�Q�D�O�Q�L���N�D�U�D�N�W�H�U���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���]�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q���M�H���P�U�H�å�Q�R�P���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P�����P�X�O�W�L�P�R�G�D�O�Q�R�ã�ü�X���L��

�Q�R�Y�L�P�� �Q�D�þ�L�Q�L�P�D�� �Q�R�ã�H�Q�M�D�� �V�� �S�U�H�S�U�H�N�D�P�D�� �S�R�S�X�W�� �S�U�H�N�O�D�S�D�Q�M�D���� �S�U�D�]�Q�L�Q�D�� �L�� �S�R�J�U�H�ã�D�N�D�� �X�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�X��

(npr. upotreba asteriska pri ispravcima). 

 

Tablica 2�����5�D�]�O�L�N�H���P�H�W�R�G�D���L���F�L�O�M�H�Y�D���L�]�P�H�ÿ�X���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���L��CA pri analizi diskursa 

PRAGMATIKA KONVERZACIJSKA ANALIZA  

S p�R�P�R�ü�X���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�L�K���S�U�L�Q�F�L�S�D�����Q�S�U����
�*�U�L�F�H�R�Y�L�K���P�D�N�V�L�P�D�����R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H��
iskaze: vodi se metodom deduktivnog 
�]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�� 

�1�D�V�W�R�M�L���R�W�N�U�L�W�L���R�S�ü�H���S�U�L�Q�F�L�S�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X�ü�L��
�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H���R�E�U�D�V�F�H���X���U�D�]�J�R�Y�R�U�L�P�D�����Q�S�U����
bliske parove): vodi se metodom 
�L�Q�G�X�N�W�L�Y�Q�R�J���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�� 

Bavi se globalnim strukturama diskursa 
(npr. organizacijom tema u razgovoru). 

Bavi se lokalnim strukturama diskursa 
���Q�S�U�����R�G�Q�R�V�L�P�D���P�H�ÿ�X���U�H�G�R�Y�L�P�D���X��
govorenju). 

Na kontekst gleda kao na osnovni faktor 
�N�R�M�L���R�E�O�L�N�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Qje te naglasak stavlja 
na iskustvo i interpretaciju iskaza. 

�.�R�Q�W�H�N�V�W���V�K�Y�D�ü�D���H�W�Q�R�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L����
indeksnost iskaza govori nam da njih 
oblikuje kontekst, ali i da je kontekst 
oblikovan iskazima. 

�3�R�N�D�]�X�M�H���N�D�N�R���V�H���S�R�V�W�L�å�X���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�Q�L��
�F�L�O�M�H�Y�L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����Q�D�þelo suradnje) te 
�N�D�N�R���V�H���S�R�V�W�L�å�X���R�G�Q�R�V�Q�L���F�L�O�M�H�Y�L��
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����Q�D�þ�H�O�R���S�U�L�V�W�R�M�Q�R�V�W�L���� 

Pokazuje organizacijske probleme u 
�U�D�]�J�R�Y�R�U�L�P�D���L���Q�M�L�K�R�Y�D���U�L�M�H�ã�H�Q�M�D�����Q�S�U����
praznine i preklapanja u razgovoru). 

Pokazuje postizanje akcije iskazima 
���W�H�R�U�L�M�D���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D). 

Pokazuje postizanje interakcije u vidu 
razgovora. 

 

Pragmatika kao i konverzacijska analiza (CA) kojom �ü�H�P�R��se koristiti pri analizi cyber-

diskursa, �Y�H�O�L�N�X���Y�D�å�Q�R�V�W���S�U�L�G�D�M�X���X�W�M�H�F�D�M�X���G�U�X�ã�W�Y�D���L���N�R�Q�W�H�N�V�W�D. Ipak, �R�Q�H���L�P�D�M�X���G�U�X�J�D�þ�L�M�D���S�R�O�D�]�L�ã�W�D��

�L���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���D�V�S�H�N�W�H���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H�����1�M�L�K�R�Y�L���V�H���S�U�L�V�W�X�S�L���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�X���L 

�W�L�P�H���R�E�R�J�D�ü�X�M�X���Q�D�ã�X���D�Q�D�O�L�]�X�����ã�W�R���S�U�L�N�D�]�X�M�X���Q�M�L�K�R�Y�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�D���X���W�D�E�O�L�F�L������  

     �.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�R�� �X�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P�� �S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�L�P�D���� �R�Y�L�� �ü�H�� �S�U�L�V�W�X�S�L�� �E�L�W�L�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�L��

cyber-�N�R�Q�W�H�N�V�W�X���N�D�R���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����1�D���N�U�D�M�X�����W�R�P�H���ü�H���V�H���S�U�L�G�R�G�D�W�L���D�Q�D�O�L�]�D���S�D�U�D�M�H�]�L�N�D����

tj. neverbalne komunikacije u cyber-svijetu. 
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3. 4. Nevrbalna komunikacija i parajezik cyber-svijeta  
 

�-�H�G�Q�R�� �R�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D��cyber-komunikacije���� �R�E�L�O�M�H�å�M�H je koje spominjemo od samog 

�S�R�þ�H�W�N�D�� �U�D�G�D����karakteristika �L�]�R�V�W�D�Q�N�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�� �I�L�]�L�þ�N�R�J�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D. Drugo vrlo bitno 

�R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �E�L�O�D�� �E�L�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�� �N�R�M�D�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �G�R�P�L�Q�L�U�D�� �R�Y�R�P�� �V�I�H�U�R�P�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �N�D�R�� �L��

�S�U�H�W�H�å�Q�R���R�V�O�D�Q�M�D�Q�M�H���Q�D���Y�L�]�X�D�O�Q�L���N�D�Q�D�O�� Upravo iz navedenih razloga, neverbalna komunikacija i 

parajezik u cyber-�G�L�V�N�X�U�V�X���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X���Q�D���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�L���Q�D�þ�L�Q��  

�8�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �Y�L�U�W�X�D�O�Q�L�� �V�H�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�L�� �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�M�� �V�W�U�X�N�W�X�U�L�� �Q�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�X��

mnogo od razgovora licem u lice. Oni (jednako kao i njihovi nemedijatizirani prethodnici) u 

�R�E�]�L�U���P�R�U�D�M�X���X�]�L�P�D�W�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����Q�D�P�M�H�U�X�����L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X i �V�X�V�W�D�Y���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�� Kao 

�L���X���E�L�O�R���N�R�M�H�P���U�D�]�J�R�Y�R�U�X�����V�X�G�L�R�Q�L�F�L���U�D�V�S�R�O�D�å�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P sredstvima kodiranja poruke. T�D�N�R�ÿ�H�U, 

sudionici razgovora pretpostavljaju da su njihovi sugovornici upoznati s konvencijama tzv. 

�Ä�R�U�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �W�H�N�V�W�D�´�� ���Q�S�U���� �V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�H�� �L�� �H�P�R�W�L�N�R�Q�L��, kako je naziva Yus (2011: 162-164), i s 

konvencijama aplikacije kojom se koriste (npr. kako slati privatne poruke, mijenjati statuse, 

stavljati tzv. hashtagove �L���V�O�L�þ�Q�R�������'�U�X�J�L�P���Ui�M�H�þ�L�P�D�����U�D�]�P�M�H�Q�H���L�Q�V�W�D�Q�W-poruka tj. bilo koji oblik 

cyber-razgovora zahti�M�H�Y�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q���V�W�X�S�D�Q�M��cyber-pismenosti. 

U komunikaciji koja se u osnovi bazira na tekstu zapravo ne postoji istinska simultanost 

�U�D�]�P�M�H�Q�H���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�L�� �V�L�P�X�O�W�D�Q�R�V�W�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �N�R�U�L�V�Q�L�N�R�Ya verbalnog i neverbalnog 

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����,�]���W�R�J���U�D�]�O�R�J�D���5�H�L�G��������������������-���������]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���G�D���N�R�U�L�V�Q�L�N���N�R�M�L���W�L�S�N�D���S�R�U�X�N�X���W�D�N�R�ÿ�H�U��

mora natipkati i svoje par�D�M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���� �-�H�G�Q�D�N�R�� �W�D�N�R���� �þ�L�W�D�W�H�O�M�� �S�R�U�X�N�H�� �P�R�U�D�� �]�D�P�L�V�O�L�W�L�� �L��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�W�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J���Q�D�S�L�V�D�Q�R�J���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�J���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� Upravo taj spomenuti nedostatak 

simultanosti, �W�M�����þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D���V�H���Y�H�U�E�D�O�Q�D���L���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���Q�H���S�U�H�N�O�D�S�D�M�X���Q�L�W�L���V�H���M�D�Y�O�Maju 

�L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R�����S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���M�H���W�R�J�D���ã�W�R���V�H���W�L�S�N�D�W�L���P�R�å�H���M�H�G�L�Q�R���X���V�O�L�M�H�G�X (linearni karakter pisma). 

O �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�M�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�L�� �L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L �W�U�H�E�D�� �U�H�ü�L�� �G�D��u cyber-razgovorima rijetko kada 

izostaje. Ovdje gotovo da nema ne�Q�D�P�M�H�U�D�Y�D�Q�R�J�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�J�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�Ma. S druge strane, 

�L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�R�� �S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� �X�U�R�G�L�O�R�� �M�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�P��diskursnim, 

�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�P���L���M�H�]�L�þ�Q�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D���N�D�R���ã�W�R���V�X��emojis i emotikoni te svojevrsni oblik didaskalija 

(stage directions) koje �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �R�S�L�V�X�Mu neku radnju �L�]�Y�R�ÿ�H�Qu za vrijeme komunikacijskog 

�G�R�J�D�ÿ�D�M�D. 
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John Carey (1980) bio je jedan od �S�L�R�Q�L�U�D�� �S�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovane 

komunikacije. Izdvojio je �L���G�H�I�L�Q�L�U�D�R���R�V�Q�R�Y�Q�D���R�E�O�M�H�å�M�D���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L�����D���X��

�Q�M�X���M�H���X�E�U�R�M�D�R���V�O�M�H�G�H�ü�H�����S�U�L�P�M�H�U�L���V�X���S�U�H�X�]�H�W�L���L�]���Q�D�ã�H�J���N�R�U�S�X�V�D���� 

 

i. vokalizirano pisanje (engl. vocal spelling), npr. pliiiiiz [pli:z] 

ii.  zamjene/surogati �± �O�H�N�V�L�þ�N�L (u vidu didaskalija), naprimjer: vozim!!! �X�E�L�M�D�ã���P�H 

                            �± vokalni (imitativi), naprimjer: hmmmmm [�[�Ñ���P] 

iii.  �S�U�R�V�W�R�U�Q�L���U�D�]�P�M�H�ã�W�D�M���± �X�S�R�W�U�H�E�D���U�D�]�P�D�N�D���L�]�P�H�ÿ�X���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���V�O�R�Y�D���X�Q�X�W�D�U���M�H�G�Q�H���U�L�M�H�þ�L���Q�H��

�E�L���O�L���V�H���Q�H�ã�W�R���Ä�L�V�O�R�Y�N�D�O�R�´���W�M�����Q�D�J�O�D�V�L�O�R�����V�O�D�J�D�Q�M�H���V�O�R�Y�D���X���V�O�L�N�X �L�O�L���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�R��  

Na primjer   �Q���H�������å���H���O���L���P�������L���ü���L 

iv. manipuliranje �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D���± u smislu pretjerane uporabe interpunkcijskih 

�]�Q�D�N�R�Y�D�����Q�H�R�E�L�þ�Q�H���X�S�R�U�D�E�H���Y�H�O�L�N�L�K���V�O�R�Y�D���]�D���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���G�H�U�D�Q�M�D���J�O�D�V�Q�R�ü�H ili  uporabe 

�W�U�R�W�R�þ�M�D���]�D���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���ã�X�W�Q�M�H. Na primjer: �=�$�â�7�2�"���"�� 

v. �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���± �R�G�Q�R�V�H���V�H���Q�D���W�H�N�V�W�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���N�R�M�D���R�Y�G�M�H���L�]�R�V�W�D�M�X�����S�R�S�X�W��

�Q�H�L�V�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D���S�R�J�U�H�ã�D�N�D���X���W�L�S�N�D�Q�M�X�� 

Osim toga�����]�E�R�J���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��da �M�H���]�D���W�L�S�N�D�Q�M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���Y�L�ã�H���Y�U�H�P�H�Q�D���Q�H�J�R���]�D���J�R�Y�R�U�H�Q�M�H����cyber-

komunikacija, posebice ona s�L�Q�N�U�R�Q�R�J�� �W�L�S�D�� �S�R�S�X�W�� �Y�L�U�W�X�D�O�Q�L�K�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� �W�H�å�L��prema 

�H�N�R�Q�R�P�L�]�D�F�L�M�L���L�]�U�D�]�D�����ý�H�V�W�R���V�H���V�W�R�J�D���P�R�å�H�P�R���V�X�V�U�H�V�W�L���V�D���V�N�U�D�ü�H�Q�L�F�D�P�D�����D�N�U�R�Q�L�P�L�P�D�����H�O�L�S�V�D�P�D����

gotovo �Ä�Q�D�W�X�N�Q�L�þ�N�L�P�´���J�R�Y�R�U�R�P, ali i rebusima poput l8r36 od l+eight+er, (kojih gotovo nema 

u �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�����Q�R���R�Q�L���H�Q�J�O�H�V�N�L���V�H���þ�H�V�W�R��upotrebljavaju kao internacionalizmi). 

�.�D�N�R�� �X�Y�L�ÿ�D�� �L�� �V�D�P�� �<�X�V�� �������������� ������������ �R�Y�D�N�Y�H�� �L�Q�R�Y�D�F�L�M�H�� �X�� �G�L�V�N�X�U�V�X�� �S�R�P�D�å�X�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�X�� �S�U�L��

prepoznavanju propozicijskog stava koji se nalazi u pozadini strukture poruke. Drugim 

ri�M�H�þ�L�P�D����uloga je navedenih didaskalija, imitativa i izmijenjene grafije u osnovi proceduralna i 

predstavlja glavni alat cyber-diskursa jer �R�V�L�J�X�U�D�Y�D���å�H�O�M�H�Q�X���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X���S�R�U�X�N�H�� �.�D�R���ã�W�R���V�P�R��

�Y�H�ü���U�H�N�O�L, upravo je �W�D���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�V�W���W�H�P�H�O�M�Q�R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���Giskursnih oznaka, stoga 

�Q�H���þ�X�G�L���G�D���V�H���þ�H�V�W�R���E�D�ã �]�D�S�L�V�D�Q�L���S�D�U�D�M�H�]�L�N���R�E�O�D�þ�L���X���Q�M�L�K�R�Y�R���U�X�K�R�� 

  

                                                      
36 U prijevodu na hrvatski: kasnije. 
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Primjer 4: �.�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H imitativa u funkciji diskursne oznake kojom se iskazuje emotivno stanje/stav 
prema situaciji i zatvara se iskaz. Prikaz izvornog razgovora dostupan je u prilozima (prilog 4). 
 

JS�����+�M�D�R�R�R���W�U�L���V�D�W�D���]�D���W�U�L���S�D�O�H�W�H���L���W�R���Q�D���S�R�O���S�R�W�U�J�D�Q�H�«��kmee 
J: Nis, bude bila osb il tak nes, mozemo danas popodne u neki od tih ducana 
JS: Ne brini 
 

 

Prethodnu tvrdnju u neku ruku podupire i rad autorice Knas iz 2009. godine. U studiji Read 

my Voice: Expressing Silence and Sound in SMS autorica �R�E�U�D�ÿ�X�M�H���Q�D�þ�L�Q�H���Q�D���N�R�M�H���V�H���N�R�U�L�V�Q�L�F�L��

�Q�R�V�H���V���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���N�D�N�R���E�L���]�D�E�L�O�M�H�å�L�O�L���D�X�G�L�R �R�E�L�O�M�H�å�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���S�L�V�P�R�P�� Knas ovdje uvodi 

�S�R�M�D�P�� �W�]�Y���� �W�H�N�V�W�Q�L�K�� �R�U�X�ÿ�D�� �N�R�M�H�� �G�L�M�H�O�L�� �Q�D�� �W�U�L�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �ã�X�W�Q�M�X���� �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�H��pauza (fillers) i 

fonetikone. U samim primjerima �N�R�M�H���D�X�W�R�U�L�F�D���Q�D�Y�R�G�L�����W�U�R�W�R�þ�M�D�����V�S�R�M�Q�L�F�H���L���U�D�]�P�D�N�H���]�D���ã�X�W�Q�M�X, 

�W�M�����H�O�L�S�V�X�����L�P�L�W�D�W�L�Y�H���]�D���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�H���S�D�X�]a u diskursu (npr. hmmm) i grafemske prikaze glasovnih 

obilj�H�å�M�D, �W�M���� �I�R�Q�H�W�L�N�R�Q�H�� ���Q�S�U���� �â�� �7�� �2�"�������� �P�R�å�H�P�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �S�D�U�D�M�H�]�L�N�X, ali i 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D�����=�D�N�O�M�X�þ�D�N���R���S�D�U�D�M�H�]�L�N�X���R�Y�G�M�H���M�H���S�R�S�U�L�O�L�þ�Q�R���R�þ�L�W�����Q�R���ã�W�R���M�H���V���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P��

�R�]�Q�D�N�D�P�D�"�� �.�Q�D�V�� �V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �W�H�N�V�W�Q�D�� �R�U�X�ÿ�D�� �L�J�U�D�M�X�� �Y�D�å�Q�X�� �X�O�R�J�X�� �X�� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�L�� �I�L�]�L�þ�N�H��

blizine, no tome bismo sami nadodali da su ona �W�D�N�R�ÿ�H�U��relevantna kako za ostvarenje socijalne 

kohezivnosti, tako i za ostvarenje diskursne kohezivnosti. �'�U�X�J�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D���� �ã�X�W�Q�M�D�� �W�M����

nepopunjene pauze u zapisanom obliku imaju funkciju svojevrsne �R�J�U�D�G�H���� �J�U�D�Q�L�F�H�� �P�H�ÿ�X��

iskazima (tzv. hedging), ali ona istovremeno mo�å�H prenositi (proceduralno) �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� 

 

Primjer 5: Primjer diskursnih oznaka u vidu ograda, tj. razdvajanja �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��iskaza s �S�R�P�R�ü�X��
nepopunjenih pauza���ã�X�W�Q�M�H �X���Y�L�G�X���W�U�R�W�R�þ�M�D. �2�U�L�J�L�Q�D�O�Q�L���S�U�L�N�D�]���L�V�M�H�þ�N�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���G�R�V�W�X�S�D�Q���M�H���X��
prilozima (prilog 5). 
 

JS: Pa ne znam, sad je bas upeklo.. nije za ic nigdje�«  ocemo kasnije popodne�«  idem oprat sudje i 
ususavat malo sad 
J: Ok, mozemo kasnije, 5/6! 
 

 

 

�3�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L���G�L�V�N�X�U�V�D, kao svojevrsna podvrsta diskursnih oznaka popunjavaju redundantne 

�S�D�X�]�H���� �R�]�Q�D�þ�X�M�X�� �S�U�R�F�H�V�L�U�D�Q�M�H�� �S�R�U�X�N�H���� �Q�H�V�L�J�X�U�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �S�D�N�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�� �U�H�G�D�� �X�� �J�R�Y�R�U�H�Q�M�X����
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�)�R�Q�H�W�L�N�R�Q�L�� �S�D�N�� �S�U�H�Q�R�V�H�� �V�W�D�Y�R�Y�H���� �H�P�R�F�L�M�H���� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�X�� �L�� �V�O������ �P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�M�X�ü�L�� �W�L�P�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H, tj. 

interepretaciju �L�V�N�D�]�D�����ã�W�R���S�R�Q�R�Y�R���N�R�L�Q�F�L�G�L�U�D���V kategorijom diskursnih oznaka. 

 

Primjer 6: Diskursna oznaka u vidu popunjene pauze (engl. filler )�����K�P�P�P�����2�U�L�J�L�Q�D�O�Q�L���S�U�L�N�D�]���L�V�M�H�þ�N�D��
razgovora dostupan je prilozima (prilog 6). 
 
J: Ja dodjem nekad sutra predvecer! Oces me docekat s vecerom? �-  �-  
T: Hmmm, ak ne odem u Milano 
 

 

 

3.4.1. �=�D�S�L�V�D�Q�D���ã�X�W�Q�M�D 
 

U kontekst cyber-komunikacije �L�� �S�U�R�E�O�H�P�� �P�D�Q�M�N�D�� �N�O�D�V�L�þ�Q�H�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �W�H��

�S�D�U�D�M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �L�]�Y�U�V�Q�R�� �V�H�� �X�N�O�D�S�D��i tema �ã�X�W�Q�M�H�����â�X�W�Qja, iako �V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D neizostavan dio 

komunikacije, dugo je izmicala iz vidokruga lingvista. Pretpostavlja se da je tomu tako zbog 

centralnosti �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H�� �W�U�D�G�L�F�L�M�H u lingvistici, dominacije analize pisanoga teksta pa i zbog 

�V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�V�W�L�þ�N�R�J�� �Q�D�V�O�M�H�ÿ�D (orijentiranog na sistem, a ne toliko na njegove ostvaraje poput 

�J�R�Y�R�U�D�����X���N�R�M�H�P���V�H���ã�X�W�Q�M�D���Q�D�M�Y�L�ã�H���L�V�W�L�þ�H). S druge strane, ako bi se je�]�L�N�R�V�O�R�Y�F�L���E�D�Y�L�O�L���ã�X�W�Q�M�R�P����

�þ�H�V�W�R���E�L���E�L�O�D���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�D���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R�����N�D�R���S�R�]�D�G�L�Q�D���]�D���J�R�Y�R�U�� 

S pojavom digitalnih medija i razvojem cyber-komunikacije koja je proizvela tzv. oralizirani 

�W�H�N�V�W���W�D���L�V�W�D���ã�X�W�Q�M�D���V�D�G�D���E�L�Y�D���]�D�S�L�V�D�Q�R�P�����W�M�����]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�P, �L���V�D�P�L�P���W�L�P�H���P�D�O�R���O�D�N�ã�H���X�K�Y�D�W�O�M�L�Y�R�P����

�2�Y�G�M�H�� �ü�H�P�R�� �M�R�M�� �V�H�� �Q�D�V�W�R�M�D�W�L�� �S�U�L�E�O�L�å�L�W�L���V�� �S�R�P�R�ü�X��aspekta pragmatike i diskursnih oznaka jer 

pretpostavljamo njihovu povezanost, posebice na dijakronijskoj razini. 

�,�D�N�R�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �ã�X�W�Q�M�H�� �]�D�L�V�W�D�� �Q�L�M�H�� �R�S�V�H�å�Q�R���� �L�S�D�N�� �M�H�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�� �L�]�G�Y�R�M�L�W�L�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �L�P�H�Q�D�� �L��

radova koji bi pokrili ovu temu. Deborah Tannen i Muriel Saville-Troike (1985) izdale su 

zbornik radova u �Q�M�L�K�R�Y�X�� �X�U�H�G�Q�L�ã�W�Y�X���� �S�R�G�� �Q�D�]�L�Y�R�P��Perspectives on Silence. Sam zbornik 

�S�R�G�L�M�H�O�L�O�H�� �V�X�� �Q�D�� �S�H�W�� �W�H�P�D�W�V�N�L�K�� �G�L�M�H�O�R�Y�D���� �R�G�� �N�R�M�L�K�� �S�U�Y�L�� �V�P�L�M�H�ã�W�D�� �ã�X�W�Q�M�X�� �X�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�X�� �W�H�R�U�L�M�X��

komunikacije, a �G�U�X�J�L���G�L�R���ã�X�W�Q�M�X���S�U�R�X�þ�D�Y�D���L�]���S�V�L�K�R�O�R�ã�N�H���L���H�W�Q�R�J�U�D�I�V�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���S�D�X�]�L�U�D�Q�M�D����

�8�� �W�U�H�ü�H�P�� �V�H�� �G�L�M�H�O�X�� �Q�H�N�R�O�L�F�L�Q�D�� �D�X�W�R�U�D�� �E�D�Y�L�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�� �L�� �X�S�R�W�U�H�E�D�P�D�� �ã�X�W�Q�M�H 

���V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�������G�R�N���þ�H�W�Y�U�W�L���G�L�R���ã�X�W�Q�M�X���V�W�D�Y�O�M�D���X���P�H�ÿ�X�N�X�O�W�X�U�D�O�Q�L���N�R�Q�W�H�N�V�W�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����ã�X�W�Q�M�D��

�V�H���R�E�U�D�ÿ�X�M�H���X���V�N�O�R�S�X temata neverbalne komunikacije, iznimno korisnim za n�D�ã���W�L�S���D�Q�D�O�L�]�H�� 
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�8���G�H�V�H�W�O�M�H�ü�X���N�R�M�H���M�H���X�V�O�L�M�H�G�L�O�R�����W�R�þ�Q�L�M�H���������������J�R�G�L�Q�H�����$�G�D�P���-�D�Z�R�U�V�N�L���L�]�G�D�R���M�H���Y�O�D�V�W�L�W�X���N�Q�M�L�J�X��

�Q�D�� �W�H�P�X�� �ã�X�W�Q�M�H����The Power of Silence: Social and Pragmatic Perspectives. U njoj je autor 

�S�R�N�X�ã�D�R�� �G�D�W�L�� �S�U�H�J�O�H�G�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�K�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�D�� �L�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�D�� �ã�X�W�Q�M�H���� �V�P�M�H�V�W�L�R�� �M�X�� �M�H�� �X�� �S�R�G�U�X�þ�M�H��

komunikacijskih studija, nastojao ju je usporediti s govorom, uspostaviti njezinu pragmatiku te 

�S�U�X�å�L�W�L�� �Q�H�N�H�� �S�U�L�P�M�H�U�H���N�U�L�W�L�þ�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �þ�L�M�H�� �M�H��jedno od osnovnih �R�U�X�ÿa �ã�X�W�Q�M�D���� �$�X�W�R�U��

�N�Q�M�L�J�X�� �]�D�Y�U�ã�D�Y�D�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�P�� �R��es�W�H�W�V�N�L�P�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L�P�D�� �ã�X�W�Q�M�H�� �W�H raznolikim medijima i 

�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�Lm �V�X�V�W�D�Y�L�P�D���N�R�M�L�P�D���V�H���R�Q�D���P�R�å�H���S�U�H�Q�R�V�L�W�L���� 

Nekoliko godina kasnije, 1998., Dennis Kurzon objavljuje svoju knjigu naslova Discourse 

of Silence���� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �G�Y�D�� �P�R�J�X�ü�D�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �Q�D�� �N�R�Ma �V�H�� �P�R�å�H�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �Q�M�H�J�R�Y�� �W�H�U�P�Q��

�Ä�G�L�V�N�X�U�V���ã�X�W�Q�M�H�´�����6���M�H�G�Q�H���V�W�U�D�Q�H�����D�X�W�R�U���L�V�W�L�þ�H���G�D���Wo mo�å�H �E�L�W�L���P�R�G�D�O�Q�L���S�U�L�V�W�X�S���ã�X�W�Q�M�L���N�R�M�L���R�E�X�K�Y�D�ü�D��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�X�����V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X���D�Q�D�O�L�]�X�����X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L���U�D�V�S�U�D�Y�X���R���ã�X�W�Q�M�L���N�D�R���L�Q�W�H�J�U�D�O�Q�R�P��

dijelu razgovora. S druge strane, on navodi da je �G�L�V�N�X�U�V���ã�X�W�Q�M�H��ujedno �L���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D��

�S�U�L�M�H�O�D�]�Q�R�V�W�L���ã�X�W�Q�M�H�����S�U�L���þ�H�P�X���D�J�H�Q�V���L�P�D���P�R�ü���Q�D�P�H�W�D�Q�M�D���ã�X�W�Q�M�H���G�U�X�J�L�P�D������������������������Za razliku od 

�S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K���D�X�W�R�U�D�����.�X�U�]�R�Q���M�H���R�Y�G�M�H���]�D�X�]�H�R���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�R���S�R�O�D�]�L�ã�W�H. Zanimljivo je da se ono �Y�L�ã�H��

oslikava u samoj prezentaciji teorije u prvim dvama poglavljima, a manje u samoj analizi 

primjera, u kojoj �P�Q�R�J�R�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �G�L�M�H�O�L �V�D�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P���� �H�W�Q�R�J�U�D�I�V�N�L�P i 

kulturno-�D�Q�W�U�R�S�R�O�R�ã�N�L�P�� �S�U�L�V�W�X�S�L�P�D. To se izvrsno ocrtava u njegovoj podjeli �ã�X�W�Q�M�H�� �Q�D�� �þ�H�W�L�U�L��

�P�R�J�X�ü�D�� �W�L�S�D���� �D���� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�X�� �ã�X�W�Q�M�X�� ���L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�X�� �N�D�R�� �J�R�Y�R�U�Q�L�� �þ�L�Q���� �Q�H�L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�X�� �N�D�R��

posljedicu kognitivnog �S�U�R�F�H�V�L�U�D�Q�M�D������ �E���� �W�H�P�D�W�V�N�X�� �ã�X�W�Q�M�X�� ���N�D�R�� �L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�H�� �W�H�P�H���� �R�Q�R��

�Q�H�L�]�U�H�þ�H�Q�R���ã�W�R���V�Y�L���]�Q�D�M�X�������F�����W�H�N�V�W�Q�X���ã�X�W�Q�M�X�����R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���þ�L�W�D�Q�M�H���X���W�L�ã�L�Q�L�����L���G�����V�L�W�X�D�F�L�M�V�N�X���ã�X�W�Q�M�X��

���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�R�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�H���R�E�O�L�N�H���ã�X�W�Q�M�H�����N�D�G�D���Q�D�L�ÿ�H���Q�H�W�N�R���Q�H�S�R�]�Q�D�W���L�O�L���Q�H�å�H�O�M�H�Q���L�O�L���N�D�G�D��

�Q�D�P���Q�H�ã�W�R���R�G�Y�X�þ�H���S�D�å�Q�M�X���S�D���]�D�ã�X�W�L�P�R). 

�8�]���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���D�X�W�R�U�H���L���Q�M�L�K�R�Y�R���Y�L�ÿ�H�Q�M�H���ã�X�W�Q�M�H���R�Y�G�M�H���M�H���M�R�ã���S�R�W�U�H�E�Q�R���L�V�W�D�N�Q�X�Wi Michal 

�(�S�K�U�D�W�W���� �S�U�R�I�H�V�R�U�L�F�X�� �V�D�� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�� �X�� �+�D�L�I�L���� �N�R�M�D�� �V�H �X�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R�M�� �P�M�H�U�L posvetila ovoj 

�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���� �$�X�W�R�U�L�F�D�� �W�H�P�L�� �ã�X�W�Q�M�H�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �L�]�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�H�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H��

(utjecaj Jakobsona i Pra�ã�N�R�J���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�J���N�U�X�J�D vidljiv je u radu The functions of silence, 2008) 

�W�H���X�Q�X�W�D�U���R�N�Y�L�U�D���N�O�D�V�L�þ�Q�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X�W�M�H�F�D�M���*�U�L�F�H�D���X���þ�O�D�Q�N�X���L�]�������������³We try harder 

�± �6�L�O�H�Q�F�H���D�Q�G���*�U�L�F�H�¶�V���F�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�H���S�U�L�Q�F�L�S�O�H�����Paxims and implicatures�´). �5�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W���ã�X�W�Q�M�H��

Ephratt oslikava na primjerima triju velikih �Q�H�U�M�H�ã�H�Qih problema ljudske komunikacije i 

njihovih odnosa prema �ã�X�W�Q�Mi (2011: 2298). Prvi se problem odnosi na postotak verbalne 

�V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� ���P�H�ÿ�X�� �R�G�U�D�V�O�L�P�D���� �X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �O�L�F�H�P u lice) koja ne prelazi 35 %. 

�$�X�W�R�U�L�F�D���S�L�W�D���ãto je s ostalih 65 % komunikacije? Drugo se pitanje nadovezuje na prethodno, a 

zanima se za neverbalne aspekte komunikacije. Postavlja se pitanje koji su to ostali konstituenti 
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komunikacije uz verbalnu. Naposljetku, �(�S�K�U�D�W�W���L�V�W�L�þ�H���G�D���W�U�H�E�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L���R�G�Q�R�V���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�J���L 

verbalnog aspekta komunikacije jer su u stvarnosti oni isprepleteni, a ne izolirani i odvojeni 

jedan od drugoga. 

Kao i za problematiku cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �L�� �]�D�� �ã�X�W�Q�M�X�� �M�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�� �U�D�]�O�R�å�L�W�L�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�X��

komunikaciju s obzirom na osjetila, kanale percepcije �L�O�L�� �I�L�]�L�þ�N�H�� �R�U�J�D�Q�H. Pri tome �S�R�P�D�å�H��

�U�D�V�O�R�M�D�Y�D�Q�M�H�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�J�� �Q�D�� �N�L�Q�H�]�L�N�X���� �S�U�R�N�V�H�P�L�N�X���� �S�D�U�D�M�H�]�L�N�� �L�� �N�U�R�Q�H�P�L�N�X���� �2�Y�G�M�H�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

�L�]�Q�L�P�Q�R���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�D���L���/�\�R�Q�V�R�Y�D���V�K�H�P�D���R�G�Q�R�V�D���L�]�P�H�ÿ�X���Y�H�U�E�D�O�Q�H���L���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H, koja 

za centar uzima jezik, prikazana u gra�I�L�þ�N�R�P���S�U�L�N�D�]�X����. 

�,�D�N�R���ü�H���Q�D�P�D���V�Y�L���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���E�L�W�L���R�G���Y�H�O�L�N�H���N�R�U�L�V�W�L���S�U�L���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D����

�X���R�Y�R�P���M�H���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X���Q�D�J�O�D�V�D�N���V�W�D�Y�O�M�H�Q���Q�D���S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�X���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X�����X���V�N�O�R�S�X���N�R�M�H���V�H���M�D�Y�O�M�D���L��

f�H�Q�R�P�H�Q���W�]�Y�����G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�H���ã�X�W�Q�M�H�� 

 

                        �U�H�I�O�H�N�V�L�����N�L�K�D�Q�M�H�����N�D�ã�O�M�D�Q�M�H���L���W�G���� 

 
Vokalna                   kvaliteta glasa (indikativna za pojedinca, grupu i sl.) 
komunikacija 
 
                                                        �M�H�]�L�þ�Q�D�����������������������������������������������������������Y�H�U�E�D�O�Q�D 
                                lokucijska                                                prozodijska (intonacija, naglasak) 
                                          nesegmentalna 

                                                                                                �S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�D ���J�H�V�W�H�����S�R�J�O�H�G���L���V�Y�H���R�V�W�D�O�R���ã�W�R���S�R�G�X�S�L�U�H���Y�H�U�E�D�O�Q�X�� 
                                                                                                                     komunikaciju) 
 

Nevokalna  
komunikacija      
 
                                                          �J�H�V�W�H���L���V�Y�H���R�V�W�D�O�R���ã�W�R���Q�H���S�R�G�X�S�L�U�H���Y�H�U�E�D�O�Q�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X 

 
�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������2�G�Q�R�V�L���L�]�P�H�ÿ�X���Y�H�U�E�D�O�Q�H���L neverbalne komuniacije (Lyons, 1972) 

 
 

�=�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �V�X�� �S�R�O�D�]�L�O�D�� �R�G�� �O�L�Q�J�Y�Ls�W�L�N�H�� �L�� �M�H�]�L�N�D�� �N�D�R�� �V�U�H�G�L�ã�W�D��

ljudske komunikacijske djelatnosti, u sklopu �ã�L�U�H�J���S�R�G�U�X�þ�M�D neverbalne komunikacije, �L�V�W�L�þ�H���V�H��

�)�H�U�Q�D�Q�G�R���3�R�\�D�W�R�V�������������������$�X�W�R�U���ã�X�W�Q�M�X���V�P�M�H�ã�W�D���X���N�O�D�V�X���W�]�Y�����D�O�W�H�U�Q�D�Q�D�W�D�����X���V�N�O�R�S�X�����S�R�G�V�X�V�W�D�Y�D����

parajezika. Pri tome navodi brojne primjere u kojima �W�L�K�H���D�O�W�H�U�Q�D�Q�W�H���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�M�X���H�O�H�P�H�Q�W�H��

govora u vidu punktuacija (speech markers������ �L�O�L�� �V�O�X�å�H�� �]�D��otvaranje reda u govorenju (turn 

openings������ �L�O�L�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �]�E�R�J�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�L�K�� �S�V�L�K�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �S�R�W�U�H�E�D�� ���O�H�N�V�L�þ�N�R�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H����

oklijevanje, samo-�S�R�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H�������L�O�L���N�D�R���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���H�P�R�W�L�Y�Q�R�J���V�W�U�H�V�D�����W�X�J�D�����V�U�H�ü�D�������6�Y�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�H��

karakteristike klase alternanata �N�R�M�X�� �R�V�P�L�ã�O�M�D�� �3�R�\�D�W�R�V�� �]�D�S�U�D�Y�R�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�� �R�Q�L�P�D�� �N�O�D�V�L��
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�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �7�R�� �M�H�� �V�W�R�J�D�� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �S�R�Y�H�]�Q�L�F�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �'�2-�D���� �ã�X�W�Q�M�H���� �G�Lskursnih 

�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D���L���L�P�L�W�D�W�L�Y�D�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����R�Y�D�M���V�H���D�X�W�R�U���L�V�W�L�þ�H���L���V�Y�R�M�L�P���G�R�S�U�L�Q�R�V�R�P��tipologiji �ã�X�W�Q�M�H�� 

Poyatos naime uz p�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���ã�X�W�Q�M�H���X�Q�X�W�D�U���S�D�U�D�M�H�]�L�N�D�����X���Y�L�G�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���D�O�W�H�U�Q�D�Q�W�L�����S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H��

�ã�X�W�Q�M�X���L���W�L�ã�L�Q�X (stillness) kao dodatne, neovisne kategorije uz trostruku strukturu komunikacije 

koja se sastoji od jezika, parajezika i kinezike. 

Iako se u svim navedenim studijama (od koji je Knas iznimka�����D�X�W�R�U�L���E�D�Y�H���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���ã�X�W�Q�M�R�P��

u govoru, tj. u komunikaciji licem u lice, �L�O�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���å�D�Q�U�R�Y�L�P�D���J�R�Y�R�U�H�Q�H���N�R�P�X�Q�Lkacije poput 

intervjua i predavanja, zanimljivo je vidjeti kako se ona enkodira u pisanom govoru cyber-

svijeta (�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���X���R�E�O�L�N�X���W�U�R�W�R�þ�M�D�������D�O�L���L���]�D�ã�W�R�����N�D�G�D���L���J�G�M�H���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H. No prije same analize 

�Y�D�å�Q�R���M�H���X�N�D�]�D�W�L���Q�D���W�R �G�D���ü�H���V�H���R�Y�D�M���U�D�G���E�D�Y�L�W�L���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���ã�X�W�Q�M�R�P���X�Q�X�W�D�U���S�R�U�X�N�D, �D���Q�H���L�]�P�H�ÿ�X��

poruka�����E�D�Y�L�W���ü�H�P�R���V�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�D�P�D���H�Q�N�R�G�L�U�D�Q�M�H�P���ã�X�W�Q�M�H�����Xpotrebom punktuacije, 

�S�U�D�]�Q�L�Q�D���U�D�]�P�D�N�D�����S�L�V�D�Q�L�P���R�S�L�V�L�P�D���ã�X�W�Q�M�H���W�L�ã�L�Q�H�������S�U�H�G�ã�X�W�Qjom �L���S�R�V�W�ã�X�W�Q�M�R�P�����.�Q�D�V���������������������W�H��

raznolikim �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�P���I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���ã�X�W�Q�M�H�����(�S�K�U�D�W�W����������������Na posljetku���� �ã�X�W�Q�Mu se �P�R�å�H��

tretirati �N�D�R���L�Q�G�H�N�V�����S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�D���U�D�]�L�Q�D�������N�D�R���V�L�P�E�R�O�����M�H�]�L�þ�Q�D���U�D�]�L�Q�D�����L���N�D�R���L�N�R�Qu (iz�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D��

razina), �ã�W�R�� �ü�H�� �V�H�� �U�D�]�M�D�V�Q�L�W�L�� �X poglavlju 6 koje tematizira sociosemio�W�L�þ�N�H aspekte cyber-

komunikacije. 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �ã�X�W�Q�M�X�� �ü�H�P�R�� �V�W�D�Y�L�W�L�� �X�� �R�S�U�H�N�X�� �V�S�U�D�P�� �]�Y�X�N�D�� �N�R�M�L�� ���N�D�R�� �L�� �ã�X�W�Q�M�D���� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �G�L�R��

komunikacije, ali i ne mora. S obzirom na to �G�D���X���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovanoj komunikaciji zvuk 

�L�]�R�V�W�D�M�H���M�H�G�Q�D�N�R���N�D�R���L���ã�X�W�Q�M�D�����N�R�U�L�V�Q�L�F�L���V�X���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���U�D�]�Y�L�O�L���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�H���]�Y�X�þ�Q�L�K��

�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� �]�D�� �S�U�R�]�R�G�L�M�X���� �V�P�L�M�H�K�� �L�� �G�U�X�J�H�� �Q�H�M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Y�X�N�R�Y�H���� �*�R�W�R�Y�R�� �N�D�R�� �X�� �V�W�U�L�S�X���� �þesti su 

onomatopejski izrazi, tj. imitativi (npr. buuum!, pljus, hihihi) �þ�L�M�H���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�R �L���E�O�L�å�H��

je neverbalnoj komunikaciji te je ovisno o kontekstu. �2�Y�D�N�Y�L���V�H���L�]�U�D�]�L���þ�H�V�W�R���R�S�L�V�X�M�X���X���W�H�U�P�L�Q�L�P�D��

�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����H�Q�J�O����fillers) jer se javljaju na mjestima popunjenih pauzi i tretiraju se 

kao vrsta diskursnih oznaka ili kao tip neverbalne komunikacije koji ne doprinosi 

�S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�R�P���V�D�G�U�å�D�M�X���L�V�N�D�]�D����Sve �Q�D�V���W�R���Q�D�Y�R�G�L���Q�D���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���R���R�G�Q�R�V�X���ã�X�W�Q�M�D���]�Y�X�N����koji 

�P�R�å�H�P�R�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �N�D�R�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�X�� �Nomplementarnost i (potencijalno) �N�D�R�� �R�N�Y�L�U�� �Q�X�å�D�Q�� �]�D��

razvoj i postanak jezika. O tome �ü�H���Y�L�ã�H���E�L�W�L���U�H�þ�H�Q�R��u poglavlju 6. Ondje �ü�H���V�H na konkretnim 

primjerima iz korpusa �U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�W�L���R���N�R�Q�F�H�S�W�L�P�D���G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�H���ã�X�W�Q�M�H���L���L�P�L�W�D�W�L�Y�D�����Q�M�L�K�R�Y�H���V�O�X�å�E�H���X��

funkciji disk�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �W�H�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �U�H�O�H�Y�D�W�Q�R�V�W�L�� �]�D�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �U�D�]�Y�R�M�Q�L�K�� �S�U�R�F�H�V�D�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L��

diskursa. 
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3. 5. Diskurs i gramatika �± funkcionalna (�W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�D) gramatika? 
 

�5�D�V�S�U�D�Y�D���R���R�G�Q�R�V�X���L�]�P�H�ÿ�X���G�L�V�N�X�U�V�D���L���J�U�D�P�D�W�L�N�H���M�H�G�Q�D���M�H���R�G���W�R�þ�N�L���S�U�L�M�H�S�R�U�D���N�R�M�H���W�U�D�M�X���L���G�D�Q�D�V��

�X�� �V�N�O�R�S�X�� �D�N�D�G�H�P�V�N�L�K�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �N�U�X�J�R�Y�D���� �-�R�ã�� �V�H�� �X�Y�L�M�H�N�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �N�D�N�R�� �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L��

�S�R�G�U�X�þ�M�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H���R�G���G�R�P�H�Q�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����N�D�N�R���G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L���Q�M�L�K�R�Y�H���S�U�H�G�P�H�W�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���W�H���ã�W�R��

time �P�R�å�H�P�R���G�R�E�L�W�L���N�D�R���U�H�]�X�O�W�D�W�� 

Kako i sama Badurina (2010) �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D u podnaslovu �Y�O�D�V�W�L�W�D�� �þ�O�D�Q�N�D Od sintakse prema 

suprasintaksi i dalje. Tradicionalna grama�W�L�N�D���L�O�L�����]�D�ã�W�R���W�H�N�V�W���Q�L�M�H���L�P�D�R���V�U�H�ü�H���V���J�U�D�P�D�W�L�N�R�P�����L��

gramatika s tekstom), �W�H�N�V�W���S�D���W�D�N�R���Q�L���G�L�V�N�X�U�V���X���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�X���Q�L�V�X���G�R�E�U�R���S�U�R�ã�O�L�� 

U svojim uvodnim ri�M�H�þ�L�P�D���D�X�W�R�U�L�F�D���L�V�W�L�þ�H�� 

�Ä�������D�N�R���V�H���E�R�O�M�H���]�D�P�L�V�O�L�P�R���������Q�D�����ã�N�R�O�V�N�L�P�����J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D�����K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���L�O�L���N�R�M�H�J�D���G�U�X�J�R�J���M�H�]�L�N�D�������S�R��
�V�Y�R�M�R�M���E�L���Q�D�V���S�U�L�O�L�F�L���P�R�U�D�O�D���þ�X�G�L�W�L���S�R�V�Y�H�P�D�ã�Q�M�D���Q�H�]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q�R�V�W�����W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H�����J�U�D�P�D�W�L�N�H���]�D���W�H�N�V�W���´��

(2010: 43) 
 

Ona nadalje navodi da je do toga �G�R�ã�O�R��iz dvaju osnovnih razloga. Ti su r�D�]�O�R�]�L���V�O�M�H�G�H�ü�L�����D����

�]�E�R�J���N�D�U�D�N�W�H�U�D���W�H�N�V�W�D���N�D�R���V�O�R�å�H�Q�R�J���L���V�O�R�M�H�Y�L�W�R�J�����ã�W�R���V�X��strukture �Y�H�ü�H���L���N�R�P�S�O�H�N�V�Q�L�M�H�����J�U�D�P�D�W�L�N�D��

�L�K�� �W�H�å�H�� �V�D�Y�O�D�G�D�Y�D�� �L��zato �V�W�D�M�H�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H������ �E���� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �R�S�L�Vi (i propisi) 

utemeljeni su na �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�P���V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�]�P�X ���þ�D�N���D�Q�W�L�þ�N�R�M���W�U�D�G�L�F�L�M�L37) �N�R�M�L���M�H���M�H�]�L�þ�Q�X���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W��

podijelio na langue i parole te odredio langue (a ne parole) kao njezi�Q���S�U�H�G�P�H�W�����6�W�R�J�D���Q�H���þ�X�G�L��

�G�D���V�X���V�H���W�D�N�Y�L���R�S�L�V�L���L���S�U�R�S�L�V�L���]�D�G�U�å�D�Y�D�O�L���Q�D���U�D�]�L�Q�L���U�H�þ�H�Q�L�F�H���L���W�R���U�H�þ�H�Q�L�F�H���N�D�R���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H��

jedinice. 

Badurina tu �L�V�W�L�þ�H�� �L�� �P�D�Q�M�N�D�Y�R�V�W�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H��koja se (�L�]�P�H�ÿ�X�� �R�V�W�D�O�R�J�D) 

manifestira u zanemarivanju konteksta komunikacije i �G�U�X�J�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���N�R�M�D���V�X���L�]�Y�D�Q��

njezina dosega. T�D�N�Y�L���S�U�R�S�X�V�W�L���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K���J�U�D�P�D�W�L�N�D���R�V�O�L�N�D�Y�D�M�X���V�H���X���V�O�M�H�G�H�ü�L�P���S�R�M�D�Y�D�P�D:38 

i. Nastanak g�U�D�P�D�W�L�þ�Nog �Y�L�ã�Na (tzv. nekonstitutivnih dijelova �U�H�þ�H�Q�L�F�H). Najbolji primjer 

�R�Y�R�J�D�� �E�L�O�D�� �E�L�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �þ�H�V�W�L�F�D�� �N�R�M�D���M�H�� �þ�H�V�W�R�� �U�H�]�L�G�X�D�O�Q�D���� �X�P�M�H�V�W�R�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�D�� ���S�R�S�X�W��

kategorije diskursnih oznaka). 

                                                      
37 U sklopu Aristotelovske logike nalazila se sintaksa i logika, dok je ostalo pripalo retorici, stilistici i poetici. 
�*�U�D�P�D�W�L�N�D��� ���V�L�Q�W�D�N�V�D���N�R�G���$�U�L�V�W�R�W�H�O�D�����L���X�S�R�ü�H���X���D�Q�W�L�F�L�� 
38 �$�Q�D�O�L�]�D���ü�H���X�þ�L�Q�L�W�L���Y�L�G�O�M�L�Y�L�P���G�D���V�X���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�H���V�Y�H���þ�H�W�L�U�L���V�W�D�Y�N�H�� 
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ii.  �3�U�R�E�O�H�P�� ���R�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�J���Q�H�R�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�J���� �U�H�G�D�� �U�L�M�H�þ�L���� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�D�M�E�R�O�M�H�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D��

kontekstualizacijom iskaza jer je ovisan o ko(n)tekstu. 

iii.  �3�L�W�D�Q�M�H���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L�K���J�U�D�Q�L�F�D��koje je �W�H�ã�N�R���R�G�U�H�G�L�Y�R��izvan konteksta i bez parajezika. Pri 

�W�R�P�H���V�H���Q�D�P�H�ü�H���L���S�U�R�E�O�H�P���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�D���U�H�þ�H�Q�L�F�H���R�G���L�V�N�D�]�D�� 

iv. �5�H�þ�H�Q�L�F�X���M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���V�D�J�O�H�G�D�W�L���X���V�N�O�R�S�X���Y�H�ü�L�K���V�W�U�X�N�W�X�U�D���Q�H���E�L���O�L���V�H���E�R�O�M�H�� �V�K�Y�D�W�L�O�D�����2�G��

�W�X�G�D���S�R�W�U�H�E�D���]�D���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L�P���J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D�� 

 

Ipak, funkcionalizam u gramatici svejedno postoji, no pod time podrazumijevamo raz�O�L�þ�L�W�H��

�S�U�D�Y�F�H�����ã�N�R�O�H���L���X�þ�H�Q�M�D���N�R�M�L���V�X���Y�L�ã�H iznimka nego pravilo. Badurina ovdje izdvaja tri teorijsko-

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�D�� �S�U�L�V�W�X�S�D�����þ�H�P�X��smo sami �S�U�L�G�R�G�D�O�L�� �þ�H�W�Y�U�W�L, ali i razjasnili �H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�X��

relevantnost prethodnih triju pristupa. Pozaba�Y�L�W���ü�H�P�R���V�H stoga: 1) p�U�D�ã�N�Lm funkcionalizmom i 

njihovom aktualnom sintaksom (kao jednim �R�G���S�L�R�Q�L�U�V�N�L�K���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D���M�H�]�L�N�X��, 

2) sistemskom funkcionalnom gramatikom M. A. K. Hallidaya ���N�D�R�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�Nim 

funkcionalnim i primijenjivim pristupom jeziku), 3) tekstnom lingvistikom (kao jednom od 

�S�U�H�W�H�þ�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� i 4) f�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�R�P�� �J�U�D�P�D�W�L�N�R�P�� ���N�D�R�� �]�D�R�N�U�X�å�H�Q�L�P����

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �P�R�G�H�O�R�P������ �8�N�U�D�W�N�R�� �ü�H�P�R�� �S�U�R�ü�L��navedenim pristupima s ciljem 

�X�S�X�ü�L�Y�D�Q�M�D na njhove prednosti pri bavljenju diskursnom razinom.  

 

3.5.1. �3�U�D�å�D�Q�L���L���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D 
 

Funkcionalizam ove teorije, pa tako i njezi�Q�D�� �N�R�U�L�V�Q�R�V�W�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H����

�R�J�O�H�G�D�� �V�H�� �X�� �W�R�P�H�� �ã�W�R��se njome �S�U�R�X�þ�D�Y�D�� �L�V�N�D�]�� �X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�M�� �V�L�W�X�D�F�L�M�L���� �'�U�X�J�L�P ri�M�H�þ�L�P�D����

�U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �V�H�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �N�D�R�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�R�M, �W�M���� �D�N�W�X�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�M�� �D�� �Q�H�� �N�D�R�� �D�S�V�W�U�D�N�W�Q�R�M�� �M�H�G�L�Q�L�F�L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J��

ustrojstva.39 �6�D�P�D���V�H���W�H�R�U�L�M�D���U�D�]�Y�L�O�D���X���V�N�O�R�S�X���W�U�D�G�L�F�L�M�H���3�U�D�ã�N�R�J���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�J���N�U�X�J�D�����6�U�H�G�L�Q�R�P��

pedeset�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �S�U�R�ã�O�R�J�� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �-�D�Q�� �)�L�E�U�D�V�� �������������� ���Q�D��temelju ideja Vil éma Mathesiusa) 

postavio je osnovu f�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� 

�2�N�R�V�Q�L�F�X�� �W�H�R�U�L�M�H�� �V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D nekoliko �N�O�M�X�þ�Q�L�K �S�R�M�P�R�Y�D�� �L�� �S�U�R�F�H�V�D�� �Y�D�å�Q�L�K�� �]�D�� �S�U�R�F�H�V��

komunikacije: 

a) obavijesno ustrojstvo (Svaki ga iskaz ima, sastoji se od teme i reme/danog i novog.) 

                                                      
39 �2�G���W�X�G�D���S�R�W�L�þ�H���L���G�U�X�J�L���Q�D�]�L�Y���R�Y�H���W�H�R�U�L�M�H����aktua�O�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� 
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b) �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�� �G�L�Q�D�P�L�]�D�P�� ���2�G�Q�R�V�L�� �V�H�� �Q�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�L�K�� �G�L�M�H�O�R�Y�D��

�X�V�P�M�H�U�H�Q�L�K���Q�D���S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H���F�M�H�O�R�Y�L�W�H���R�E�D�Y�L�M�H�V�W�L�����3�U�L���W�R�P�H���V�Y�L���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���Q�H�P�D�M�X��

�L�V�W�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�X�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �L�V�W�L�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�Wi���� �ã�W�R��

mijenja dinamiku razmjene.) 

c) kontekstualiziranost iskaza (Na nju se nadovezuje i o tome ovisi dinamika 

komunikacije. Neki iskazi ovise o kontekstu, dok su drugi neovisni, �D�O�L�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X��

njegovu kohezivnu i koherentnu strukturu.) 

d) pojam funkcionalnosti ���2�Y�G�M�H�� �V�H�� �L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�� �V�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P���� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�P��

�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P���X���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���N�R�M�H���L�]�D�]�L�Y�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���S�R�V�O�M�H�G�L�F�H��) 

Ova je perspektiva �E�L�O�D���G�R�E�U�R���S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�D �X���V�O�D�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���I�L�O�R�O�R�J�L�M�D�P�D (Badurina, 2010: 48), 

�S�D���W�D�N�R���L���X���N�U�R�D�W�L�V�W�L�þ�N�R�M�����6�L�O�L�ü���L���Q�M�H�J�R�Y���S�U�L�V�W�X�S���W�H�N�V�W�X���R���N�R�P�H���M�H���E�L�O�R���U�L�M�H�þ�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X�����������ã�W�R���M�H��

�X�V�P�M�H�U�L�O�R�� �S�D�å�Q�M�X�� �L��ostalih �Q�D�ã�L�K�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�D�F�D�� �S�U�H�P�D�� �W�H�N�V�W�X ���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �9�H�O�þ�L�ü�� �L�� �*�O�R�Y�D�F�N�L-

Bernardi). �7�D�N�R�ÿ�H�U�����R�Y�D�M���V�H���S�U�L�V�W�X�S���S�U�H�G�V�W�D�Y�L�R���N�D�R���V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�D��gramatika teksta: 

�Ä���������R�S�L�V�D�O�D���M�H���Q�D�þ�L�Q�H���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���X���W�H�N�V�W�����O�L�Q�H�D�U�Q�L���L���S�D�U�D�O�H�O�Q�L���W�L�S���Y�H�]�H�������X�S�R�]�R�U�L�O�D���M�H���Q�D��
elemente �N�R�M�L���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X���X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W���U�H�þ�H�Q�L�F�H���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�����W�]�Y�����V�L�J�Q�D�O�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�L�����W�H��

ponudila njihovu iscrpunu klasif�L�N�D�F�L�M�X�������´�����%�D�G�X�U�L�Q�D������������������-49) 
 

Manjkavosti ove teorije ogledaju se u dvjema osnovnim pretpostavkama. Prva se odnosi na 

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���M�H���R�V�Q�R�Y�Q�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���D�Q�D�O�L�]�H���L���G�D�O�M�H���R�V�W�D�O�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D�����M�H�U se tekst definira i derivira iz 

�N�R�F�H�S�W�D���U�H�þ�H�Q�L�F�H���X���Y�L�G�X �Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�Rg jedinstva (tj. skupa �U�H�þ�H�Q�L�F�D��. Pri tome se pojmu teksta 

�S�U�L�G�D�M�H���S�U�H�P�D�O�D���Y�D�å�Q�R�V�W���W�H���R�Q���R�V�W�D�M�H���Q�H�U�D�]�U�D�ÿ�H�Q���L���S�U�H�X�]�D�N���]�D���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�L���U�D�]�Y�R�M���V�X�S�U�D�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H��

�W�H�R�U�L�M�H�����'�U�X�J�L���V�H���S�U�R�E�O�H�P���R�G�Q�R�V�L���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X��da �V�H���U�H�þ�H�Q�L�F�D�����N�D�R���L���W�H�N�V�W�����X���V�N�O�R�S�X���R�Y�H���W�H�R�U�Lje 

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X��iz�Y�D�Q�����Q�H�M�H�]�L�þ�Q�R�J�����N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� 

�0�R�å�H���V�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���R�Y�D���W�H�R�U�L�M�D���L�P�D���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�D�����Q�R���]�D�K�Wijeva nadogradnju u barem nekoliko 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �D�V�S�H�N�D�W�D���� �=�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �X�� �Q�M�R�M�� �V�H�� �P�R�å�H�� �S�U�R�Q�D�ü�L��

�Q�L�ã�D���� �ã�W�R�� �M�H�� �H�Y�L�G�H�Q�W�Q�R�� �L�� �N�U�R�]�� �N�O�M�X�þ�Q�H�� �S�R�M�P�R�Y�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �S�R�S�X�W�� �N�R�F�H�S�W�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J��

dinamizma koji bismo primjerice mogli analizirat�L���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P���G�L�V�W�U�L�E�X�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D��

u razgovoru ���Q�S�U���� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H diskursne kohezije) �L�O�L�� �S�D�N�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �X�O�R�J�H�� �X��

kontekstualizaciji iskaza. 
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3.5.2. Sistemska funkcionalna teorija i gramatika 
 

Ponekad nazivana i sistemskom funkcionalnom lingvistikom, tj. SFL-�R�P�����R�Y�D���M�H���W�H�R�U�L�M�D���M�R�ã��

jedan od primjera funkcionalnog pristupanja jeziku. �â�H�]�G�H�V�H�W�L�K���J�R�G�L�Q�D���S�U�R�ã�O�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D���R�V�P�L�V�O�L�R��

�M�X���M�H���L���S�R�þ�H�R���U�D�]�Y�L�M�D�W�L���0�L�F�K�D�H�O���$�O�H�[�D�Q�G�H�U���.�L�U�N�Z�R�R�G���+�D�O�O�L�G�D�\�����Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���V�H���Q�D���U�D�G���%�U�R�Q�L�V�O�D�Z�D��

Malinowskog i Johna Ruperta Firtha, posebice na njihov koncept konteksta situacije. Danas se 

�R�Y�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �Q�D�ã�L�U�R�N�R�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H, �W�M���� �M�H�]�L�þ�Q�R�J��

�R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D���L���M�H�]�L�þ�Q�R�J���X�V�Y�D�M�D�Q�M�D, te u sklopu analize diskursa. �ý�H�V�W�R���V�H���X�V�N�R���Y�H�]�X�M�H���X�]���S�R�G�U�X�þ�M�H��

�V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�H�� �]�E�R�J�� �V�Y�R�M�H�� �X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�R�V�W�L�� �Q�D�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Qe aspekte jezika i na empirijske podatke. 

�0�H�Q�W�D�O�L�]�D�P���M�H���R�Y�G�M�H���V�W�D�Y�O�M�H�Q���Q�D���V�W�U�D�Q�X���G�D���E�L���X���S�U�Y�L���S�O�D�Q���G�R�ã�O�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H �M�H�]�L�þ�Qih funkcija i 

�W�H�N�V�W�D���N�D�R���R�V�Q�R�Y�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���M�H�]�L�þ�Q�Rg ostvaraja.  

�=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J���S�U�L�V�W�X�S�D�����6�)�/���W�H�N�V�W�X���S�U�L�G�D�M�H���P�Q�R�J�R���Y�H�ü�X���Y�D�å�Q�R�V�W�����S�R�V�W�X�O�L�U�D�M�X�ü�L���G�D��

�M�H���M�H�]�L�N���P�Q�R�J�R���Y�L�ã�H���R�G���S�X�N�R�J���Q�L�]�D���L�O�L���]�E�U�R�M�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D�����1�D�G�D�O�M�H, Halliday i Hasan (1976: 2) to 

�U�D�]�U�D�ÿ�X�M�X���L���W�Y�U�G�H���G�D���M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���L�]�P�H�ÿ�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D���W�H�N�V�W�D���G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J���W�L�S�D���R�G���R�Q�H���N�R�M�D��

se uspos�W�D�Y�O�M�D���P�H�ÿ�X���G�L�M�H�O�R�Y�L�P�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H, �W�M�����L�V�N�D�]�D�����W�H���S�U�X�å�D�M�X���W�H�R�U�L�M�V�N�R-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L��

�R�N�Y�L�U���N�D�N�R���W�R���L�V�W�U�D�å�L�W�L�� 

U sklopu SFL-�D���W�H�N�V�W���V�H���D�Q�D�O�L�]�L�U�D���Q�D���þ�H�W�L�U�L���Q�D�þ�L�Q�D, tj. na �þ�H�W�L�U�L���R�V�Q�R�Y�Q�H���U�D�]�L�Q�H (Almurashi 

2016: 72): razini konteksta, razini semantike, leksi�þko-gramati�þ�Noj i fonolo�ã�Noj razini. S 

obzirom na problematiku ovog rada, razine relevantne za ovu diskusiju razine su konteksta i 

�V�H�P�D�Q�W�L�N�H�����5�D�]�L�Q�H���O�H�N�V�L�N�D���L���V�L�Q�W�D�N�V�H���W�H���I�R�Q�R�O�R�ã�N�D���U�D�]�L�Q�D���R�Y�G�M�H �ü�H samo ukrat�N�R���E�L�W�L���R�E�U�D�ÿ�H�Qe. 

�9�L�ã�H�� �ü�H�� �V�H���S�D�å�Q�M�H�� �S�R�V�Y�H�W�L�W�L prethodnim dvjema razinama �M�H�U�� �S�U�X�å�D�M�X�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�L�� �R�N�Y�L�U�� �]�D��

pristup diskursnim oznakama. Kontekst unutar kojeg se jezik ostvaruje Halliday dijeli na: 

kontekst kulture (�å�D�Q�U�R�Ye) i kontekst situacije (registre). Nadalje, kontekst situacije povezuje 

se s �M�H�]�L�þ�Q�R�P���X�S�R�W�U�H�E�R�P��u kojoj govornik formira tekst, �ã�W�R se odvija u trima pravcima: polje 

���N�R�M�H���Q�D�P���S�U�X�å�D���W�H�P�X���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�������V�D�G�U�å�D�M ���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�L���R�G�Q�R�V���X�N�O�M�X�þ�H�Q���X���M�H�]�L�þ�Q�H���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L����

i �Q�D�þ�L�Q ���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�L kanal). 

U sklopu �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R �M�H�]�L�þ�Q�R�J���G�L�M�H�O�D���R�Y�R�J���P�R�G�H�O�D�� �S�U�Y�D���V�H���U�D�]�L�Q�D���D�Q�D�O�L�]�H���Q�D�]�L�Y�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�R-

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P�� �L�� �E�D�Y�L�� �V�H�� �W�U�L�P�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �P�H�W�D�I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�P���� �L�G�H�D�F�L�M�V�N�R�P�� �L��

tekstualnom. Posredstvom navedenih funkcija ocrtavaju se i tri osnovne vrs�W�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�Me se 

prenose jezikom: interpersonalno, iskustveno i tekstualno�����ã�W�R���V�H���N�D�V�Q�L�M�H���R�G�U�D�å�D�Y�D���Q�D���G�U�X�J�L�P��

�M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D���� �6�W�R�J�D���V�H���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��u morfosintaksi �E�L�O�M�H�å�L���S�U�L�M�H�O�D�]�Q�R�V�W��glagola koju smo 
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osjetili �X���Q�D�ã�H�P iskustvu. R�D�V�S�R�O�R�å�H�Q�M�H���L���P�R�G�D�O�Q�R�V�W���R�G�U�H�ÿ�X�M�X���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����D���R�Q�D��

tekstualna o�E�X�K�Y�D�ü�D�M�X obavijesno ustrojstvo poruke temu i remu, tj. tematsko rematske odnose. 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�� �P�R�å�H�P�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �G�D�� �M�H�� �6�)�/�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�L�Y�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �L��

pokazala se takvom u upotrebi u raznovrsnim poljima ljudskog djelovanja: od zdravstva, 

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����P�X�O�W�L�P�R�G�D�O�Q�L�K���V�W�X�G�L�M�D���L���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�����3�R�Y�U�K���V�Y�H�J�D���� �6�)�/��se 

�S�R�N�D�]�D�O�D���N�R�U�L�V�Q�R�P���N�R�G���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���å�D�Q�U�R�Y�D�����G�L�V�N�X�U�V�Q�H���N�R�K�H�]ivnosti �L���U�H�J�L�V�W�D�U�D�����L���S�U�R�ã�L�U�L�O�D���V�H��

izvan okvira �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D�����X���R�V�W�D�O�H���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���L���K�X�P�D�Q�L�V�W�L�þ�N�H���]�Q�D�Q�R�V�W�L���� 

 

3.5.3. Tekstna lingvistika i njezini doprinosi funkcionalnom pogledu na jezik 
 

�*�R�Y�R�U�H�ü�L���R���V�W�X�G�L�M�D�P�D���R���G�Ls�N�X�U�V�X�����W�H�N�V�W�X���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D���Q�D���Q�D�ã�L�P���S�U�R�V�W�R�U�L�P�D���� �Y�H�ü��

�V�P�R���V�H���G�R�W�D�N�O�L���S�R�G�U�X�þ�M�D���W�H�N�V�W�Q�H���O�L�Qgvistike, tj. lingvistike teksta.40 Njezina se relevatnost ogleda 

�X�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D: u njezi�Q�R�P�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�D�M�X�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H 

jezika, u njezinoj percepciji i definiciji teksta i u njezinom iznimno primijenjivom karakteru 

koji pogoduje analizi �M�H�]�L�þ�Q�L�K���R�V�W�Y�D�U�D�M�D���� 

�3�R�Y�L�M�H�V�Q�L���]�Q�D�þ�D�M���W�H�N�V�W�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���S�U�R�L�]�O�D�]�L���L�]���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���G�D���M�H���R�Q�D���N�D�R���W�H�R�U�L�M�D���L���P�H�W�R�G�D���M�H�G�Q�D��

�R�G���S�U�H�W�H�þ�D���D�Q�D�O�L�]�H���G�L�V�N�X�U�V�D�����Q�R���P�Q�R�J�R���M�H���V�W�D�W�L�þ�Q�L�M�D���L���Y�L�ã�H���M�H���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�D���Q�D���W�H�N�V�W, a manje na 

sudionike komunikacije. Tu na vidjelo izlaze i njezine osnovne mane. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����R�Y�G�M�H��

se u obzir uzima kotekst, �W�M�����M�H�]�L�þ�Q�L���N�R�Q�W�H�N�V�W, ali ne i iz�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L���N�R�Q�W�H�N�V�W�����W�M�����V�R�F�L�M�D�O�Q�L�����N�X�O�W�X�U�Q�L��

i ostali aspekti komunikacije. Za razliku od tekstnih lingvista, sociolingvisti poput Hallidaya, 

�D�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� ���S�R�V�H�E�L�F�H�� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �N�U�L�W�L�þ�N�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���� �L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�]�L�� �X�� �V�Y�R�M�H��

�S�U�L�V�W�X�S�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�X���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�L���N�R�Q�W�H�N�V�W���V�L�W�X�D�F�L�M�H�� 

�2�Q�R���X���þ�H�P�X���V�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���W�H�N�V�W�D���L�V�W�D�N�Q�X�O�D���]�D�V�L�J�X�U�Q�R���M�H���Q�M�Hzi�Q�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��teksta i pristupanje 

samom �W�H�N�V�W�X���N�D�R���R�V�Q�R�Y�Q�R�M���L���S�R�þ�H�W�Q�R�M���M�H�G�L�Q�L�F�L���M�H�]�L�þ�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H�� Beaugrande i Dressler (2010) u 

�V�Y�R�P�H���S�U�L�U�X�þ�Q�L�N�X��Uvod u lingvistiku teksta �S�R�P�Q�R���U�D�]�U�D�ÿ�X�M�X���S�R�M�D�P���W�H�N�V�W�D�����2�Q�L���V�X���S�R�P�D�N�Q�X�O�L��

fokus �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���V���U�H�þ�H�Q�L�F�H, tj. s �U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�R�J���L�V�N�D�]�D���L���P�H�ÿ�X�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L�K���Y�H�]�D�����Q�D���V�D�P��

�W�H�N�V�W���L���Q�M�H�J�R�Y�D���R�V�Q�R�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D�����W�M�����Q�D���Q�M�H�J�R�Y�X���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�����3�U�H�P�D���R�Y�L�P���D�X�W�R�U�L�P�D���P�R�J�X�ü�H���M�H��

�S�U�H�S�R�]�Q�D�W�L���V�H�G�D�P���N�U�L�W�H�U�L�M�D���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�����R�G�Q�R�V�Q�R���V�H�G�D�P���R�V�Q�R�Y�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���W�H�N�V�W�D���X���N�R�M�H��spada: 

kohezivnost, koherentnost, intencionalnost, prihvatljivost, informativnost, situativnost i 

intertekstualnost. �6�S�R�P�H�Q�X�W�L���N�U�L�W�H�U�L�M�L���þ�L�Q�H���R�N�R�V�Q�L�F�X���R�Y�R�J���S�L�V�W�X�S�D���L���V���S�R�P�R�ü�X��njih se konkretno 

                                                      
40 �9�L�G�L���S�R�J�O�D�Y�O�M�H���������������S�R�G�Q�D�V�O�R�Y���Ä�7�H�N�V�W�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���± �9�H�O�þ�L�ü���L���*�O�R�Y�D�F�N�L-�%�H�U�Q�D�U�G�L�³�� 
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�P�R�å�H��analizirati �R�G�U�H�ÿ�H�Qi �M�H�]�L�þ�Qi korpus. Neki od njih, u prvom redu kriterij koherentnosti 

���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�R���M�H�G�L�Q�V�W�Y�R���W�H�N�V�W�D�����V�P�L�V�O�H�Q�R�V�W���L���U�H�W�R�U�L�þ�N�D���V�W�U�X�N�W�X�U�D��, zatim kohezivnosti ���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D��

povezanost teksta) �L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L�����S�R�N�D�]�D�W���ü�H���V�H���R�G���Y�H�O�L�N�H���N�R�U�L�V�W�L���S�U�L���R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H��

�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �ü�H�P�R�� �Y�L�G�M�H�W�L�� �X�� �S�R�J�O�D�Y�Oju 4. koje slijedi. Ipak, 

�S�U�L�M�H�� �Q�R�� �ã�W�R�� �N�U�H�Q�H�P�R�� �G�D�O�M�H���� �]�D�R�N�U�X�å�L�W�� �ü�H�P�R�� �U�D�V�S�U�D�Y�X�� �R�� �]�Q�D�þ�D�M�X�� �L�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�X�� �N�R�M�L�� �V�H�� �N�U�L�M�H�� �X��

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���S�U�L�V�W�X�S�L�P�D���M�H�]�L�N�X�����J�R�Y�R�U�H�ü�L���R��funkcionalnoj diskursnoj gramatici kao �M�R�ã jednom 

�R�G���P�R�J�X�ü�L�K �P�R�G�H�O�D���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H. 

 

 

3.5.4. Funkcionalna diskursna gramatika �± �Q�D���U�D�]�P�H�ÿ�L���L�]�P�H�ÿ�X���I�R�U�P�H���L���I�X�Q�N�F�L�M�H 

 
Za razliku od prethodno opisanih pristupa, funkcionalna dikursna gramatika (FDG) teorija 

�M�H�� �Q�H�ã�W�R�� �Q�R�Y�L�M�H�J�� �G�D�W�X�P�D���� �2�V�P�L�V�O�Lli  su je autori Hengeveld i MacKenzie u prvoj dekadi 21. 

stolj�H�ü�D i, �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�D�P�L�� �L�V�W�L�þ�X���� �R�Q�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �W�L�S�R�O�R�ã�N�L�� �]�D�V�Q�R�Y�D�Q�� �P�R�G�H�O41 �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H��

(Hengeveld i MacKenzie 2008: 1). �7�R�� �M�H�� �W�H�R�U�L�M�D�� �N�R�M�D�� �N�U�H�ü�H�� �R�G�R�]�J�R�� �S�U�H�P�D�� �G�R�O�M�H���� �W�M���� �R�G��

pragmatike prema fonologiji, odnosno od komunikacijske namjere prema artikulaciji i sama 

sebe �R�G�U�H�ÿ�X�M�H kao zlatnu �V�U�H�G�L�Q�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �H�N�V�W�U�H�P�Q�R�J�� �I�R�U�P�D�O�L�]�P�D, ali i ekstremnog 

funkcionalizma u jezikoslovlju. 

�)�'�*���M�H���]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�D���N�D�R���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D sastavnica (engl. grammatical component�����ã�L�U�H�J���P�R�G�H�O�D��

verbalne interakcije, u sklopu kojeg se povezuje s konceptualnom, izlaznom i kontekstualnom 

���Q�H�M�H�]�L�þ�Q�R�P���� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�R�P��dvama osnovnim procesima: procesom formulacije i procesom 

�N�R�G�L�U�D�Q�M�D�����J�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�] 6 �Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�R�M���V�W�U�D�Q�L�F�L).  

Proces formulacije odnosi se na dvije vrsta pravila: pravila us�S�M�H�ã�Q�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���L���Q�D���S�U�D�Y�L�O�D���Y�D�O�L�G�Q�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�H�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����S�U�R�F�H�V���N�R�G�L�U�D�Q�M�D��

�R�E�X�K�Y�D�ü�D���S�U�D�Y�L�O�D���S�U�H�E�D�F�L�Y�D�Q�M�D���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���X���R�Q�H���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J��

�L�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J�� �W�L�S�D���� �3�U�H�P�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�X�� �D�X�W�R�U�D oba su �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �S�U�R�F�H�V�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�D���� �W�M����

razlikuju se od jezika do jezika �]�E�R�J�� �]�D�V�H�E�Q�L�K�� �W�L�S�R�O�R�ã�N�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �V�Y�D�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D����

�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���X�S�U�D�Y�R���W�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���W�H�R�U�L�M�H���R�W�Y�D�U�D���S�U�L�V�W�X�S���E�D�Y�O�M�H�Q�M�X���M�H�]�L�þ�Q�L�P���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�M�D�P�D�� 

                                                      
41 �$�X�W�R�U�L���Y�O�D�V�W�L�W�L���P�R�G�H�O���Q�D�]�L�Y�D�M�X���W�L�S�R�O�R�ã�N�L�P���M�H�U���V�H���]�D�V�Q�L�Y�D���Q�D���S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���W�L�S�R�O�R�J�L�M�H�����þ�L�M�L���M�H���R�V�Q�R�Y�Q�L��
cilj opisati i objasniti jezi�þ�Q�H���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�M�H���L���M�H�]�L�þ�Q�X���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�����3�U�L���W�R�P�H���V�H���R�V�O�D�Q�M�D�M�X���N�D�N�R���Q�D���I�R�U�P�D�O�Q�D���W�D�N�R���L���Q�D��
�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���M�H�]�L�N�D���W�H���V�H���R�E�U�D�ü�D���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���Q�D���V�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�H���U�D�]�L�Q�H�� 
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Konceptualna sastavnica modela �V�P�D�W�U�D�� �V�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�P�� �S�R�N�U�H�W�D�þ�N�R�P�� �V�Q�D�J�R�P�� �M�H�]�L�N�D, tj. 

�S�R�N�U�H�W�D�þ�H�P���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�����M�H�U���M�H���X�S�U�D�Y�R���R�Q�D���R�G�J�R�Y�R�U�Q�D���]�D���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H��

namjere (intencije). 

 

 

 

�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������)�'�*���N�D�R���G�L�R���ã�L�U�H�J���P�R�G�H�O�D���Y�H�U�E�D�O�Q�H���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�����+�H�Q�J�H�Y�H�O�G���L���0�D�F�.�H�Q�]�L�H����������: 2) 

 

Kontekstualna sastavnica predstavlja informacije o prethodnim diskursima, o trenutnom 

kontekstu �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���þ�L�Q�D���W�H���R���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���R�G�Q�R�V�L�P�D���P�H�ÿ�X���V�X�G�L�R�Q�L�F�L�P�D���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�����7�H��

su informacije relevantne, �D���Q�D�M�E�R�O�M�H���G�R�O�D�]�H���G�R���L�]�U�D�å�D�M�D���S�U�L���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X���Q�D�U�D�W�L�Y�D�� 

�,�]�O�D�]�Q�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �V�W�Y�D�U�D�� �D�N�X�V�W�L�þ�N�H�� �L�O�L�� �S�L�V�D�Q�H�� �L�]�U�D�]�H�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� �N�R�M�H�� �S�U�X�å�D��

gramati�þ�N�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �9�U�O�R�� �M�H�� �X�S�H�þ�D�W�O�M�L�Y�D�� �D�Q�D�O�R�J�L�M�D��kojom se autori ovdje koriste ne bi li 

�G�R�þ�D�U�D�O�L��osnovnu funkciju ove sastavnice kao elementa koji digitalni kod pretvara u analogni: 

�³�,�W�V���I�X�Q�F�W�L�R�Q��may be seen as translating the digital (i.e. categorical, opposition based) information in 
�W�K�H���J�U�D�P�P�D�U���L�Q�W�R���D�Q�D�O�R�J�X�H�����L���H�����F�R�Q�W�L�Q�X�R�X�V�O�\���Y�D�U�L�D�E�O�H�����I�R�U�P���´�����+�H�Q�J�H�Y�H�O�G���L���0�D�F�.�H�Q�]�L�H������������������ 

 
 

Osnovni je cilj  �R�Y�H���W�H�R�U�L�M�H���S�U�X�å�L�W�L���F�M�H�O�R�Y�L�W�L���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���L���I�R�Q�R�O�R�ã�N�L���R�S�L�V���Q�H�N�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D��

�G�Y�D�� �P�R�J�X�ü�D�� �Q�D�þ�L�Q�D���� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�P�� �S�U�R�F�H�Vom formulacije ili formalnim 

�W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�P���S�U�R�F�H�Vom �N�R�G�L�U�D�Q�M�D�����)�'�*���Q�D�J�O�D�V�D�N���V�W�D�Y�O�M�D���Q�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L���S�U�L�V�W�X�S���D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D�M�X�ü�L��

preferiranje tog izbora �Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

 

Konceptualna sastavnica 

�*�U�D�P�D�W�L�þ�N�D sastavnica 

Formulacija 

Kodiranje 

Kontekstualna 
sastavnica 

Izlazna sastavnica 
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�ÄThe functionalist stance entails the hypothesis that a wide range of formal categories can be 
insightfully explained if they are brought into correspondence with semantic and pragmatic categories 
rooted in human cognition and interhuman communication; only if no such correlation can be found 

will FDG contenance �W�K�H���R�S�W�L�R�Q���R�I���D�U�E�L�W�U�D�U�L�Q�H�V�V���´�����+�H�Q�J�H�Y�H�O�G���L���0�D�F�.�H�Q�]�L�H������������������ 
 

�1�D�G�D�O�M�H���� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D, �W�M���� �V�W�U�R�J�R�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �R�Y�R�J�� �P�R�G�H�O�D���� �V�D�V�W�R�M�L�� �V�H�� �R�G��

hijerahijski ustrojenih razina i slojeva (engl. levels and layers������ �ã�W�R�� �M�H�� �Y�L�G�O�M�L�Y�R�� �L�]�� �J�U�D�I�L�þ�N�R�J��

prikaza 7 �Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�R�M���V�W�U�D�Q�L�F�L. 

Inter�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�D�� �M�H�� �U�D�]�L�Q�D�� �R�Q�D�� �Q�D�� �N�R�M�R�M�� �G�M�H�O�X�M�X�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�� �L�� �N�R�R�U�G�L�Q�L�U�D�Q�M�H�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K��

odnosa, kako na makro tako i na mikr�R�� �U�D�]�L�Q�L���� �8�� �S�U�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �R�Q�L�� �R�V�L�J�X�U�D�Y�D�M�X�� �V�W�U�X�N�W�X�U�X�� �L��

�X�V�S�M�H�ã�Q�R�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�H�� �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �G�R�N�� �V�H�� �X�� �G�U�X�J�R�P�H�� �W�L�þ�X�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�J�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D��

situacije i samih aktera. Sve se �Q�D�Y�H�G�H�Q�R���Q�X�å�Q�R���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D���X���M�H�]�L�N�X���L���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���M�H���U�H�O�H�Y�Dntno. 

Stoga, kao primjer �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�� �P�R�å�H�P�R�� �Q�D�Y�H�V�W�L�� �*�U�L�F�H�R�Y�� �S�U�L�Q�F�L�S��

kooperativnosti ili strukturu minimalnog narativa, dok za koordinaciju socijalnih odnosa 

�S�U�L�P�M�H�U�L���P�R�J�X���E�L�W�L���X�S�R�W�U�H�E�H���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K���å�D�Q�U�R�Y�D�����V�R�F�L�R�O�H�N�D�W�D���L�O�L���R�V�R�E�Q�L�K���L�G�L�R�P�D�� 

Slojevi ove razine s�D�V�W�R�M�H���V�H���R�G�����S�R�W�H�]�D�����G�L�V�N�X�U�V�Q�R�J���þ�L�Q�D�����L�O�R�N�X�F�L�M�H���� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����S�U�L�P�D�W�H�O�M�D����

�N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D���L���S�R�G�þ�L�Q�R�Y�D�����3�R�W�H�]�����H�Q�J�O����move) je �Q�D�M�Y�H�ü�D���M�H�]�L�þ�Q�R���U�H�O�H�Y�D�W�Q�D���M�H�G�L�Q�L�F�D��

�R�Y�H���U�D�]�L�Q�H�����'�H�I�L�Q�L�U�D���V�H���N�D�R���D�X�W�R�Q�R�P�Q�L���G�R�S�U�L�Q�R�V���W�H�N�X�ü�R�M���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�L�����R�Q���L�O�L���]�D�K�Wijeva reakciju ili 

�M�H���V�D�P���U�H�D�N�F�L�M�D�����+�H�Q�J�H�Y�H�O�G���L���0�D�F�.�H�Q�]�L�H�����������������������3�R�W�H�]���ü�H���X�Y�L�M�H�N���S�R�S�U�L�P�L�W�L���R�E�O�L�N���M�H�G�Q�R�J���L�O�L��

�Y�L�ã�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�����N�R�M�L���S�D�N���P�R�J�X���Y�D�U�L�U�D�W�L���R�G���W�L�ã�L�Q�H���S�D���V�Y�H���G�R���S�R�G�X�å�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D���G�L�V�N�X�U�V�D����

�'�L�V�N�X�U�V�Q�L�� �þ�L�Q�� �D�X�W�R�U�L�� �G�L�M�H�O�H�� �Q�D�� �W�U�L�� �P�R�J�X�ü�H�� �Y�U�V�W�H���� �H�N�V�S�U�H�V�L�Y�H�� ���Qpr. Jao!), interaktive (npr. 

�ý�H�V�W�L�W�D�P��) i kontentive (npr. �2�E�H�ü�D�M�H�P���G�D���ü�X���G�R�ü�L���V�X�W�U�D�����'�R�ü�L���ü�X���V�X�W�U�D���������2�Y�G�M�H���M�H���Q�H�P�R�J�X�ü�H��

ne primijetiti veliku podudarnost FDG-a s t�H�R�U�L�M�R�P�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D�� �N�R�M�X�� �V�P�R�� �V�S�R�P�L�Q�M�D�O�L��u 

podnaslovu 3.2. (Pragmatika i analiza diskursa cyber-�S�U�R�V�W�R�U�D������ �%�U�R�M�Q�H�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �V�� �W�R�P�� �Y�H�ü��

�N�O�D�V�L�þ�Q�R�P�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�P�� �W�H�R�U�L�M�R�P�� �Q�H�� �V�W�D�M�X�� �R�Y�G�M�H���� �$�X�W�R�U�L�� �Q�D�S�R�P�L�Q�M�X�� �G�D�� �V�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�� �þ�L�Q�R�Y�L��

mogu modificirati leksemima u funkciji diskursnih oznaka. Iako ih sami ekspicitno tako ne 

imenuju, iz primjera Honestly, I don't like you. (2008: 10) jasno se vidi da se radi o upotrebi 

DO-a s ciljem mijenjanja ilokucijske snage iskaza. 
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�*�U�D�P�D�W�L�þ�N�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D 

 

�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]����: Prikaz razina i slojeva FDG-a (Hengeveld i MacKenzie 2008: 4) 

 

�1�D�G�D�O�M�H���� �V�Y�D�N�L�� �V�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�� �þ�L�Q�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �S�R�G�þ�L�Q�R�Y�D�� �N�R�M�L�� �S�U�H�Q�R�V�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H����

Autori navode tri vrste spomenutih funkcija:  

1. funkciju fokusa (�R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�� �V�W�U�D�W�H�ã�N�L�� �R�G�D�E�L�U�� �Q�R�Y�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� s ciljem 

popunjivanja praznina u informiranosti s�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �L�O�L�� �V�� �F�L�O�M�H�P�� �L�V�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �Y�H�ü��

�S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D��, 
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2. funkcija teme (povezuje komunicirani �V�D�G�U�å�D�M���V���N�R�Q�W�H�N�V�W�R�P), 

3. funkcija kontrasta (�V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�X���å�H�O�M�X���G�D���L�V�W�D�N�Q�H���U�D�]�O�L�N�H���L�]�P�H�ÿ�X���V�D�G�U�å�D�M�— i/ili 

�V�D�G�U�å�D�M�D���L���N�R�Q�W�H�N�V�W�D). 

�2�Y�G�M�H�� �V�H�� �L�V�W�L�þ�H���G�D�� �V�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �W�H�P�H�� �L�� �I�R�N�X�V�D�� �R�E�L�þ�Q�R�� �N�R�G�L�U�D�Q�H�� �X�� �M�H�]�L�F�L�P�D���� �G�R�N�� �M�H formalni 

�Ä�]�D�S�L�V�³�� �G�R�G�D�W�Q�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D��(poput komentara) �P�Q�R�J�R�� �U�M�H�ÿ�L����Ipak, moramo pridodati da u 

�V�O�X�þ�D�M�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �W�R�� �Q�L�M�H���W�D�N�R���� �â�W�R�Y�L�ã�H, zbog �Q�H�S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�� �I�L�]�L�þ�N�R�J��

konteksta komunikcije, �Y�U�O�R���M�H���þ�H�V�W�R���E�L�O�M�H�å�H�Q�M�H��komentara ili dodatnih opisa pozadine (gotovo 

�S�R�S�X�W���G�L�G�D�V�N�D�O�L�M�D�������þ�H�V�W�R���X���R�E�O�L�N�X���S�D�U�H�Q�W�H�]�D. 

�8�]�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �S�U�H�Q�R�V�H�� �S�R�G�þ�L�Q�R�Y�L�P�D��sami se �S�R�G�þ�L�Q�R�Y�L mogu 

javiti u dvama osnovnim oblicima: ka�R���D�V�N�U�L�S�W�L�Y�Q�L�����S�U�L�S�L�V�X�M�X�ü�L�����M�H�U���S�U�L�]�L�Y�D�M�X���R�E�L�O�M�H�å�M�D���L�O�L���N�D�R��

referencijalni jer prizivaju referenta. 

�5�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�D���U�D�]�L�Q�D���E�D�Y�L���V�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���D�V�S�H�N�W�R�P���M�H�]�L�þ�Q�H�����J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H�����V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�����=�D��

razliku od interakcijske razine koja se bavi prizivanjem (engl. evoking) �R�E�L�O�M�H�å�M�D, ova se razina 

�E�D�Y�L���R�]�Q�D�þ�L�Y�D�Q�M�H�P�����6�O�R�M�H�Y�L��su �R�Y�H���U�D�]�L�Q�H���V�O�M�H�G�H�ü�L�����S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�L���V�D�G�U�å�D�M�����H�S�L�]�R�G�D�����V�W�D�Q�M�H���V�W�Y�D�U�L��

(engl. state-of-affairs�������V�Y�R�M�V�W�Y�D���N�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�M�H�����O�H�N�V�L�þ�N�D���V�Y�R�M�V�W�Y�D���L���S�R�M�H�G�L�Q�D�F�� 

�8���S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�L���V�D�G�U�å�D�M���X�E�U�D�M�D�M�X���V�H���P�H�Q�W�D�O�Q�L���N�Rnstrukti poput dijelova znanja, vjerovanja i 

nadanja, koji mogu, �D�O�L�� �L�� �Q�H�� �P�R�U�D�M�X�� �E�L�W�L�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�L�� �Q�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�P�D���� �2�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �V�H�� �X�� �Y�L�G�X��

propozicijskih stavova (iskazivanje sigurnosti, sumnje, nevjerice) i u vidu njihova porijekla 

(enciklopedijsko znanje, osje�W�L�O�Q�R���L�V�N�X�V�W�Y�R�����]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�������3�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�L���V�D�G�U�å�D�M�L���V�D�V�W�R�M�H���V�H���R�G��

�H�S�L�]�R�G�D�����N�R�M�H���V�H���S�D�N���V�D�V�W�R�M�H���R�G���V�W�D�Q�M�D���V�W�Y�D�U�L���þ�L�M�H���M�H���R�V�Q�R�Y�Q�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���W�H�P�D�W�V�N�D���N�R�K�H�U�H�Qtnost. 

�1�D�G�D�O�M�H���� �V�W�D�Q�M�D�� �V�W�Y�D�U�L�� �W�Y�R�U�H�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�L�� �L�� �V�W�D�Q�M�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�F�D�� ���D�N�W�H�U�D������ �D�� �V�Y�R�M�V�W�Y�D�� �N�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�M�H 

�]�D�S�U�D�Y�R���V�X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���X���Q�H�K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�R�P���R�G�Q�R�V�X�����S�R�S�X�W���O�R�N�D�F�L�M�H�����Y�U�H�P�H�Q�D�����Q�D�þ�L�Q�D����

�N�R�O�L�þ�L�Q�H���L���W�G�� 

�0�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���U�D�]�L�Q�D���E�D�Y�L���V�H���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P���M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D i kodiranjem interpersonalnih i 

reprezentacijskih razlika�����$�X�W�R�U�L���L�V�W�L�þ�X���G�D���M�H���L���R�Q�D���Iunkcionalno motivirana, no da jednako tako 

ima i vlastita pravila organizacije, poput proizvoljnog (arbitrarnog) nametanja obrazaca poretka 

�R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Y�L�G�O�M�L�Y�R�� �L�]�� �V�D�P�R�J�� �Q�D�]�L�Y�D�� �R�Y�H�� �U�D�]�L�Q�H���� �)�'�*�� �Q�H�� �U�D�]�G�D�Y�D�M�D��

morfologiju od sintakse, argum�H�Q�W�L�U�D�M�X�ü�L���W�R���W�Y�U�G�Q�M�R�P���G�D���V�X���S�U�L�Q�F�L�S�L���W�Y�R�U�E�H���U�L�M�H�þ�L���M�H�G�Q�D�N�L���R�Q�L�P�D��

�W�Y�R�U�E�H�� �I�U�D�]�D�� �L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D���� �,�S�D�N���� �P�R�U�D�P�R�� �X�]�H�W�L�� �X�� �R�E�]�L�U�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �V�X�� �D�X�W�R�U�L�� �Y�R�ÿ�H�Q�L�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�P��

jezikom �N�R�M�L���V�D�P���S�R���V�H�E�L���L�P�D���R�V�L�U�R�P�D�ã�H�Q�X���P�R�U�I�R�O�R�J�L�M�X��pa to kompenzira na razini sintakse. 

�6�O�R�M�H�Y�L���R�Y�H���U�D�]�L�Q�H���N�U�H�ü�X���R�G���M�H�]�L�þ�Q�R�J���L�]�U�D�]�D�����S�U�H�P�D���J�O�D�Y�Q�R�M���L�O�L���]�D�Y�L�V�Q�R�M���U�H�þ�H�Q�L�F�L�����H�Q�J�O����clause), 
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frazi te �U�L�M�H�þ�L���� �G�D�� �E�L�� �]�D�Y�U�ã�L�O�D�� �Q�D�� �N�R�U�L�M�H�Q�X�� �L�� �D�I�L�N�V�X���� �7�L�P�H�� �E�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �L�]�U�D�]�� ���H�Q�J�O����linguistic 

expression�����E�L�R���Q�D�M�Y�H�ü�D���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�����ã�W�R���E�L���R�P�R�J�X�ü�L�O�R���E�D�Y�O�M�H�Q�M�H���K�R�O�R�I�U�D�]�D�P�D��i 

�Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L�P���L�V�N�D�]�L�P�D�� 

�)�R�Q�R�O�R�ã�N�D�� �U�D�]�L�Q�D�� �G�R�E�L�Y�D�� �X�O�D�]�Q�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �R�G��svih triju prethodno navedenih razina i 

�R�V�L�J�X�U�D�Y�D���V�D�G�U�å�D�M���L�]�O�D�]�Q�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�����6�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G���V�O�M�H�G�H�ü�L�K���V�O�R�M�H�Y�D�����L�V�N�D�]�D�����L�Q�Wonacijske fraze, 

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�H���Ui�M�H�þ�L�����V�W�R�S�H���L���V�O�R�J�D�� 

�6�Y�H���V�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���Q�D�O�D�]�H���X���Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�R�M���P�H�ÿ�X�L�J�U�L�����ã�W�R���Q�D�M�E�R�O�M�H���S�U�L�N�D�]�X�M�X���S�U�L�P�M�H�U�L���N�R�M�H���Q�D�Y�R�G�H��

i sami autori (Hengeveld i MacKenzie, 2008: 27). Jedan od njih bio bi �L�V�N�D�]���X���J�U�D�I�L�þ�N�R�P���S�U�L�N�D�]�X��

8: 

 

�ý�L�Q�L���V�H da jadna Marija stvarno voli patiti. 

 

umetanje u okvire     interpersonalna razina    reprezentacijska razina    umetanje u okvire 

 

�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������0�H�ÿ�X�L�J�U�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H���X���M�H�G�Q�R�P���L�V�N�D�]�X 

 

�8�]���R�Y�D�N�Y�H���N�O�D�V�L�þ�Q�H���S�U�L�P�M�H�U�H�����X���R�N�Y�L�U�X���R�Y�R�J���P�R�G�H�O�D���P�R�J�X���V�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L���L���D�W�L�S�L�þ�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H��

pojave poput fonetskog simbolizma (onomatopeje, ideofoni, imitativi i sl.). FDG tu pojavu, kao 

�L���Q�M�H�]�L�Q�H���S�U�R�G�X�N�W�H�����R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���N�D�R���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�X���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�H���L���I�R�Q�R�O�R�ã�N�H���U�D�]�L�Q�H��

���S�U�H�V�N�D�N�D�Q�M�H�P�� �P�H�ÿ�X�U�D�]�L�Qa). Iako hrvatski jezik ne poznaje ideofone, u cyber-komunikaciji 

�þ�H�V�W�R�� �M�H�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�� �R�Q�R�P�D�W�R�S�H�M�D, tj. imitativa sa svrhom kontekstualizacije iskaza. �7�D�N�R�ÿ�H�U, 

�P�R�J�X�ü�D�� �M�H�� �L�� �Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�H�� �V�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�P�� �U�D�]�L�Q�R�P�� �N�R�M�D�� �V�H�� �R�J�O�H�G�D��

primjerice porastom frekvencije glasa zbog nelagode ili laganja. 

�2�V�L�P���]�D���D�Q�D�O�L�]�X���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�K���S�R�G�D�W�D�N�D�����D�X�W�R�U�L���R�Y�H���W�H�R�U�L�M�H���W�Y�U�G�H���G�D���V�H���Q�M�R�P�H���Q�D�V�W�R�M�L���S�U�X�å�L�W�L��

�R�N�Y�L�U�� �L�� �]�D�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �G�L�Q�D�P�L�þ�Q�L�K�� �S�R�G�D�W�D�N�D���� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �X�V�Y�D�M�D�Q�M�D���� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �S�R�V�W�D�Q�N�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

promjene. FDG stoga n�X�G�L���G�Y�L�M�H���U�D�]�L�Q�H���N�D�R���S�R�O�D�]�L�ã�W�D���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�K���S�U�R�F�H�V�D�� 

1. Prvom se �N�U�H�ü�H���R�G���S�U�R�P�M�H�Q�D���N�R�M�H���V�H���]�E�L�Y�D�M�X���P�H�ÿ�X���U�D�]�L�Q�D�P�D�����D���E�L�O�M�H�å�H���V�H���X���M�H�]�L�N�X�����W�M����

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �V�X�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�H���� �7�X�� �E�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �V�S�D�G�D�O�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Y�H�]�D�Q�D�� �X�]�� �S�U�R�F�H�V�H��

gramatikalizacije i subjektifikacije. 
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2. �'�U�X�J�R���S�R�O�D�]�L�ã�W�H���X���V�U�H�G�L�ã�W�H���V�W�D�Y�O�M�D���R�G�Q�R�V���V�O�R�M�H�Y�D���Q�H�N�H���U�D�]�L�Q�H���L���Q�M�L�K�R�Y���U�D�]�Y�R�M�����7�X���V�W�R�J�D��

�V�S�D�G�D�M�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���R���M�H�]�L�þ�Q�R�P���X�V�Y�D�M�D�Q�M�X�����N�R�M�D���Q�D�P���S�D�N���G�D�M�X���X�Y�L�G���X���V�Y�H�X�N�X�S�Q�X���M�H�]�L�þ�Q�X��

evoluciju i postanak. 

Na samome kraju ovog podnaslova o FDG-u, k�D�R�� �L�� �þ�L�W�D�Y�R�J�� �R�G�O�R�P�N�D�� �Y�H�]�D�Q�R�J�� �]�D��

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �S�U�L�V�W�X�S�H�� �M�H�]�L�N�X���� �P�R�å�H�P�R�� �X�V�W�Y�U�G�L�W�L�� �G�D�� �R�Q�L�� �Q�L�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X��

�S�U�L�M�H�W�Q�M�X���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�M�L�P���S�U�L�V�W�X�S�L�P�D�����S�D���W�D�N�R���Q�L���R�Q�L�P���V�W�U�R�J�R���I�R�U�P�D�O�Q�L�P�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����S�R�N�D�]�X�M�X���V�H��

�L�]�Q�L�P�Q�R�� �N�R�U�L�V�Q�L�P�D���]�D�� �S�U�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���E�U�R�M�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�H�� �þ�H�V�W�R�� �V�P�D�W�U�D�O�L�� �U�X�E�Q�R-

�M�H�]�L�þ�Q�L�P�D�����L�D�N�R���W�R���Q�L�V�X�����3�U�R�E�O�H�P���M�H���E�L�R���X���P�H�W�R�G�D�P�D kojima im se pristupalo. Iako smo ovdje 

�S�U�H�G�V�W�D�Y�L�O�L���Y�L�ã�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D�����Q�H���]�D�X�]�L�P�D�P�R���V�H��ni za jedan izolirano. Oni su 

ovdje navedeni i predstavljeni kao primjeri sa svim svojim prednostima i manama, s ciljem 

�X�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D���Q�D���Q�M�L�K�R�Y���þ�H�V�W�R���S�U�H�Y�L�ÿ�H�Q�L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�����=�E�R�J���H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�H���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L���Q�D�P�M�H�U�Q�R���V�P�R��

�R�E�U�D�ÿ�H�Q�H���S�U�L�V�W�X�S�H���S�R�U�H�G�D�O�L���S�U�H�P�D���N�U�R�Q�R�O�R�J�L�M�L���Q�M�L�K�R�Y�D���Q�D�V�W�D�Q�N�D�����Q�R���Q�D�V�W�R�M�D�O�L���V�P�R���S�R�N�U�L�W�L���L���ã�W�R��

�Y�H�ü�L���V�S�H�N�W�D�U���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���N�R�M�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P���S�U�X�å�D���D�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�X�����,�]���W�R�J���V�P�R���U�D�]�O�R�J�D��

�]�D�S�R�þ�H�O�L���V��p�U�D�å�D�Q�L�P�D���J�G�M�H���M�H���L�G�H�M�D���R���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�R�P��p�U�L�V�W�X�S�X���M�H�]�L�N�X���E�L�O�D���M�R�ã���X���S�R�Y�R�M�L�P�D�����]�D�W�L�P��

�V�P�R�� �S�U�H�ã�O�L�� �Q�D�� �+�D�O�O�L�G�D�\�D�� �N�R�M�L�� �M�H���V�� �S�R�P�R�ü�X��socijalnih aspekta komunikacije odredio tekst kao 

�R�V�Q�R�Y�X���L���S�R�O�D�]�L�ã�W�H���V�Y�R�M�H���D�Q�D�O�L�]�H���L���J�U�D�P�D�W�L�N�H�����1�D�N�R�Q���6�)�/-a ukratko smo se pozabavili tekstnom 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�R�P�����S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H���]�E�R�J���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���N�U�L�W�H�U�L�M�D���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W�L���N�R�M�L���ü�H���Q�D�P���E�L�W�L���R�G���Y�H�O�L�N�H���N�R�U�L�V�W�L��

�]�D�� �Q�D�ã�X�� �D�Q�D�O�L�]�X���� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �Q�D�V�W�R�M�D�O�L�� �V�P�R�� �]�D�R�N�U�X�å�L�W�L�� �þ�L�W�D�Y�X�� �U�D�V�S�U�D�Y�X�� �P�R�G�H�O�R�P�� �L�� �W�H�R�U�L�M�R�P��

FDG-�D���N�R�M�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�X���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K����t�H�R�U�L�M�D���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�����L���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K��

teorija (interakcijska sociolingvistika) sa strukturalno-formalnim pristupima jeziku, tj. s 

�þ�R�P�V�N�L�M�D�Q�V�N�L�P���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�P���V�L�Q�W�D�N�V�H���L���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R-�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���S�U�L�V�W�X�S�R�P���I�R�Q�R�O�R�J�L�M�L�����M�H�]�L�þ�Q�D��

arbitrarnost, binarizam i sl.). Na posljetku, sve je potaknuto namjerom koja se formira u 

konceptualnoj komponenti. 

U posljednje se vrijeme ponovno �M�D�Y�O�M�D���R�V�Y�M�H�å�H�Q�L���L�Q�W�H�U�H�V���]�D��funkcionalizam u jezikoslovlju, 

�S�R�V�H�E�L�F�H�� �]�D�� �S�R�W�U�H�E�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �N�R�U�S�X�V�D�� �N�D�R�� �Y�L�G�R�Y�D�� �U�H�D�O�Q�H��

�M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H�����9�M�H�U�X�M�H�P�R���G�D���V�H���X�]�U�R�N���W�R�P�H���Q�D�O�D�]�L���þ�D�N���L���L�]�Y�D�Q���V�D�P�H���V�W�U�X�N�H�����X���V�R�F�L�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�L�P��

promjenama, globalizaciji �L�� �W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�R�P��napretku. To se ogleda u prebacivanju s ideologije 

preskriptivizma (�N�R�M�X�� �R�G�O�L�N�X�M�H�� �Q�D�P�H�W�D�Q�M�H�� �D�U�E�L�W�U�D�U�Q�L�K�� �Q�R�U�P�L�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �X�S�R�W�U�H�E�H, potaknuto 

�V�R�F�L�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�L�P���P�R�W�L�Y�L�P�D), na deskriptivizam (kojim se potencira objektivnost i usmjeruje se 

�Q�D���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���M�H�]�L�þ�Q�L���R�S�Ls, bez nametanja propisa), te �Q�D���þ�L�V�W�L���S�U�D�J�P�D�W�L�]�D�P (koji u jeziku vidi 

�R�U�X�ÿ�H���]�D���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H�����U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D���L���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H��. Uz svoju primijenjivost pragmatizam sa 

sobom nosi i potencijal kritike, ali i �V�Y�H�� �Y�H�üu potrebu za inter�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X, 

multi�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X �L���W�U�D�Q�V�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X. 
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�,�D�N�R�� �M�H�� �þ�L�W�D�Y�R�� �R�Y�R�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H��napisano u znaku skiciranja nove domene �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����R�S�L�V�X���L���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�X���S�R�G�U�X�þ�M�D��cyber-pragmatike i prirodi cyber-diskursa, njime se 

�Q�D�V�W�R�M�D�O�R�� �S�U�L�E�O�L�å�L�W�L�� �L�� �Q�H�N�L�P�� �G�X�J�R�Y�M�H�þnijim problemima unutar lingvistike. Poglavlje je iz tog 

�U�D�]�O�R�J�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R���R�S�ü�H�Q�L�W�L�P���R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D��i opisom �Q�R�Y�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H��te njezinim 

�U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�H�P���R�G���G�U�X�J�L�K���V�U�R�G�Q�L�K���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�����3otom �V�X���S�U�L�N�D�]�D�Q�L���Q�H�N�L���R�G���N�O�D�V�L�þ�Q�L�K���L���Q�H�R�S�K�R�G�Q�L�K��

teorijsko-met�R�G�R�O�R�ã�N�L�K�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �Q�H�R�V�S�R�U�L�Y�R�� �X�W�M�H�F�D�O�L�� �Q�D�� �G�R�P�H�Q�X��cyber-pragmatike 

���N�O�D�V�L�þ�Q�D�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H������

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �V�Y�D�� �V�X�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �R�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X�� �Q�R�Y�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �G�R�Y�H�O�D���G�R�� �M�D�V�Q�R�J�� �D�U�W�L�N�X�O�L�U�D�Q�M�D��

pot�U�H�E�H���]�D���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L�P���J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D���L��formiranjem funkcionalnih pristupa za analizu jezika, 

�S�U�L���þ�H�P�X���V�H���)�'�*���]�D���V�D�G�D���S�R�N�D�]�D�R���Q�D�M�D�G�H�N�Y�D�W�Q�L�M�L�P���P�R�G�H�O�R�P�� 

�8�� �Q�D�V�W�D�Y�N�X�� �U�D�G�D�� �S�U�H�E�D�F�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �Q�D�� �W�H�P�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X��cyber-

komunikacije. Uz primarni cilj �U�D�]�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D (kako u sinkroniji tako 

i u dijakroniji)�����Y�O�D�V�W�L�W�L�P���H�N�O�H�N�W�L�þ�Q�L�P���S�U�L�V�W�X�S�R�P����cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P��pristupom�����Q�D�V�W�R�M�D�W���ü�H�P�R��

demonstrirati korisnosti svih prethodno navedenih teorija i metoda, kao i novijih spoznaja 

vezanih za jezik, diskurs i nove medije. 
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4. KATEGORIJA DISKURSNIH OZNAKA �± �S�U�L�P�M�H�U�L���V���P�U�H�å�H 

 

U ovome dijelu rada poza�E�D�Y�L�W���ü�H�P�R���V�H���R�V�Q�R�Y�Q�L�P���S�U�R�E�O�H�P�L�P�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D��

�X�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�P�� �S�U�H�V�L�M�H�N�X���� �3�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �R�V�Y�U�Q�X�W���ü�H�P�R�� �V�H�� �Q�D�� �S�U�R�F�H�V�� �L�� �]�Q�D�þ�D�M��imenovanja same 

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���X���S�L�W�D�Q�M�X���L���R�E�U�D�]�O�R�å�L�W�L���Y�O�D�V�W�L�W�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���R�G�D�E�L�U�� 

�1�D�N�R�Q�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �V�� �Q�D�]�L�Y�O�M�H�P���� �I�R�N�X�V�� �ü�H�� �V�H�� �S�U�H�E�D�F�L�W�L�� �Q�D�� �Y�U�O�R�� �E�O�L�V�N�X�� �W�H�P�D�W�L�N�X���� �S�U�R�E�O�H�P��

�G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �2�Y�G�M�H�� �ü�H�� �G�R�� �L�]�U�D�å�D�M�D�� �G�R�ü�L�� �L�� �H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�R�E�O�H�P�L���� �W�M���� �U�H�O�H�Y�Dntnost 

�X�S�R�]�Q�D�W�R�V�W�L���V���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���W�H�R�U�L�M�D�P�D���L���P�H�W�R�G�D�P�D���N�R�M�H���V�X���V�H���L�]���Y�O�D�V�W�L�W�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H��

bavile istim problemom: temom DO-a. 

�1�R���� �G�D�� �E�L�V�P�R�� �X�V�S�M�H�ã�Q�R�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�O�L�� �L�� �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�L�O�L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �R�G�� �R�V�W�D�O�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D����potrebno je otkriti i opisati �Q�D�M�U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�M�H�� �N�U�L�W�H�U�L�M�H�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H��

kategorije.  

Sve navedeno bit �ü�H���X�S�R�W�S�X�Q�M�H�Q�R���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���L�]���G�Y�D�M�X���N�R�U�S�X�V�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�— �Q�D���P�U�H�å�L (instant 

poruke/chat), od kojih je prvi korpus ciljni i �S�U�L�Y�D�W�D�Q�� �W�H�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D���������� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �Y�R�ÿ�H�Q�L�K��

razmjenom instant poruka (upotrebom aplikacija hangouts, facebook messenger, whatsapp), 

�G�R�N���M�H���G�U�X�J�L���N�R�U�S�X�V���U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L���N�R�U�S�X�V���R�G�����������U�D�]�J�R�Y�R�U�D���L�]�D�E�U�D�Q�L�K���V���+�U�Y�D�W�V�N�R�J���P�U�H�å�Q�R�J���N�R�U�S�X�V�D��

(hrWaC). 

 

4. 1. Terminologija  i problemi definiranja  diskursnih oznaka 
 

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���ã�D�U�R�O�L�N�R�V�W���N�R�M�D���M�H���L�]�Q�L�P�Q�R���S�U�L�V�X�W�Q�D���N�D�G�D���J�R�Y�R�U�L�P�R���R���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D�� �X�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�P�� �V�H�� �N�U�X�J�R�Y�L�P�D�� �R�E�L�þ�Q�R�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�� �N�D�R�� �Y�H�O�L�N�� �S�U�R�E�O�H�P�� �L�� �S�U�H�S�U�H�N�D�� �S�U�L��

�Q�M�L�K�R�Y�X���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�����,�S�D�N����ako smo toga svjesni, taj dugotrajni i kompleksni proces imenovanja 

i definiranja kategorije DO-a �P�R�å�H nam mnogo �W�R�J�D�� �U�H�ü�L o njima samima, ali i o struci. Na 

�S�U�H�I�H�U�L�U�D�Q�M�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J��nazivlja �P�R�å�Hmo gledati kao na naznaku �X�å�H�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�Q�W�H�U�H�V�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D, �W�M�����Q�M�H�J�R�Y�D���S�R�O�D�]�L�ã�W�D i cilja njegova �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����Q�S�U����je li se kategoriji pristupalo iz 

tekstno�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H, seman�W�L�þ�N�H���L�O�L���V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�������7�D�N�R�ÿ�H�U�����L�P�Hnovanje kao i 

definiranje kategorije DO-�D�� �X�S�X�ü�X�M�H nas i na �H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�W struke (npr. na pomak 

fokusa od �U�H�þ�H�Q�L�F�H prema tekstu, zatim od teksta prema diskursu itd.), no jednako tako otkrivaju 
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se i trendovi kojima se jezikoslovna zajednica priklanjala (npr. favorizioranje formalizma na 

�X�ã�W�U�E��funkcionalizma). 

�3�U�R�O�D�]�L�Y�ã�L���U�D�]�Q�R�Y�U�V�Qom literaturom �R�Y�H���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H�����V�X�V�U�H�V�W���ü�H�P�R���V�H���V���E�U�R�M�Q�L�P���S�R�M�P�R�Y�L�Pa 

koji se odnose na kategoriju diskursnih oznaka. Neki �ü�H���V�H��od njih u potpunosti preklapati u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���L���V�P�L�V�O�X�����Q�H�N�L���ü�H���E�L�W�L���X���K�L�S�H�U�R�Q�L�P�Q�R�P�����Q�H�N�L���X���K�L�S�R�Q�L�P�Q�R�P���R�G�Q�R�V�X�����D���S�R�Q�H�N�D�G���ü�H���V�H��

pojaviti i homonimi. No da bi �V�H���Q�D�M�E�R�O�M�H���G�R�þ�D�U�Dla �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���S�O�R�G�Q�R�Vt, najbolje je navesti 

�S�R�Q�H�ã�W�R���S�U�L�P�M�H�U�D��iznimno inspirativnih i kreativnih naziva za DO-e42: konverzacijske oznake 

(conversational markers), oznake tekstnih odnosa (text-relation markers), kontekstualne 

oznake (context markers������ �U�D�]�Q�H�� �Y�U�V�W�H�� �þ�H�V�W�L�F�D�� ��modal, utterance, final sentence particles), 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �Y�U�V�W�H�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�D�� ���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L���� �I�D�W�L�þ�N�L������ �P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�L�� �R�S�H�U�D�W�R�U�L���� �N�R�K�H�]�L�Y�Q�D��

�V�U�H�G�V�W�Y�D�����S�D�U�H�Q�W�H�]�H�����S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L����fillers)�����R�N�O�L�M�H�Y�D�þ�L����hesitators), ograde (hedges) i brojni drugi.  

Bez obzira na veliko bogatstvo nazivlja u svjetskoj literaturi, s vremenom su se 

�L�V�N�U�L�V�W�D�O�L�]�L�U�D�O�D���L���]�D�G�U�å�D�O�D��tri �V�Y�H�R�E�X�K�Y�D�W�Q�L�M�D�����R�S�ü�H�Q�L�W�L�M�D��termina. To je svakako termin diskursne 

oznake, zatim naziv �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�� �L��termin konektori. Za potrebe ovog rada odabran je 

termin dis�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �L�]�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �U�D�]�O�R�J�D���� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �M�H�� �ã�L�U�R�N�� �L�� �V�D�P�L�P�� �W�L�P�H�� �S�R�N�U�L�Y�D��

�N�R�P�S�O�H�N�V�Q�R�V�W���L���U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�R�V�W���þ�L�W�D�Y�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H (kao krovni pojam), s druge strane takvo nazivlje 

�G�R�]�Y�R�O�M�D�Y�D�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �M�D�V�Q�L�K�� �S�R�W�N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �L��detaljnije �U�D�]�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H�� �7�D�N�R�ÿer, 

�W�H�U�P�L�Q�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�D�� �R�]�Q�D�N�D�� �Q�D�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�X�� �S�U�L�U�R�G�X��

kategorije, te za razliku od drugih dvaju pojmova ���G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�� �L�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�L���� �Q�H�� �Xnosi 

�Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�M�H��i nejas�Q�R�ü�H���X���S�H�U�F�H�S�F�L�M�X���L���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� Naposljetku, sam je termin niknuo i 

iznimno se popularizirao unutar anglosaksonske tradicije koja je bila pod utjecajem analize 

�G�L�V�N�X�U�V�D���L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����ã�W�R���V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D���L���Q�D�ã�H���W�H�R�U�L�M�V�N�R-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R���S�R�O�D�]�L�ã�W�H���� 

�'�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H, tj. partikule termin je koji je zauzimao drugo mjesto po frekvenciji 

uporabe sve do sredine 80-ih �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D��(Schourup 1999: 229), no sam se termin 

�S�R�N�D�]�D�R���L�]�Q�L�P�Q�R���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þnim iz nekoliko razloga. N�D�]�L�Y���þ�H�V�W�L�F�D���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R���M�H���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L��

�W�H�U�P�L�Q�����Q�H�S�U�H�F�L�]�D�Q���M�H���M�H�U���V�H���N�O�D�V�D���þ�H�V�W�L�F�D���L���X�Q�X�W�Dr sintakse definira negativno, �þ�H�V�W�R kao klasa 

�S�U�H�R�V�W�D�O�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �Q�L�V�X�� �V�Y�U�V�W�D�Q�H�� �X�� �Q�H�N�X�� �R�G�� �G�U�X�J�L�K�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U��

�Q�H�D�G�H�N�Y�D�W�Q�R�� �M�H�� �Q�D�]�L�Y�D�W�L�� �N�O�D�V�X�� �R�Y�D�N�Y�L�K�� �L�]�U�D�]�D�� �S�D�U�W�L�N�X�O�D�P�D���� �N�D�G�� �X�� �Q�M�X�� �P�R�å�H�P�R�� �X�E�U�R�M�L�W�L�� �þ�L�W�D�Y�H��

fraze, �W�M�����Y�L�ã�H�þ�O�D�Q�H��izraze. St�R�J�D�����E�H�]���R�E�]�L�U�D���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X��da �þ�H�V�W�L�F�H���R�E�L�þ�Q�R���R�E�Q�D�ã�D�M�X���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�X, tj. predstavljaju funktive, �N�U�D�W�N�H�� �V�X�� �L�� �Q�H�S�U�R�P�M�H�Q�M�L�Y�H�� �U�L�M�H�þ�L�� ogoljene od 

�V�Y�R�M�H�J���L�]�Y�R�U�L�ã�Q�R�J���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D�����S�R�M�P�R�Y�Q�D���S�R�N�U�L�Y�H�Q�R�V�W���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���N�R�M�X���Q�D�P���S�U�X�å�D���W�D�M��

                                                      
42 �=�D���G�H�W�D�O�M�H���Y�L�G�L���'�R�O�L�ü��������������������-25). 
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termin nije dostatna ni adekvatna. �'�D�Q�D�V�� �V�H�� �Y�H�ü�L�Q�D�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�D�F�D�� �V�O�R�å�L�O�D���G�D�� �Q�D�]�L�Y�� �þ�H�V�W�L�F�D, tj. 

�S�D�U�W�L�N�X�O�D���Q�L�M�H���Q�D�M�E�R�O�M�L���L�]�E�R�U���M�H�U���S�U�H�Y�L�ã�H���S�Rd�V�M�H�ü�D���Q�D���þ�H�V�W�L�F�H���N�D�R�����P�R�U�I�R���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X 

(Zwicky 1985 i Schourup 1999). �,�S�D�N���� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Yne tradicije upotreba 

�W�H�U�P�L�Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D���L���G�D�O�M�H���V�H���]�D�G�U�å�D�O�D���L���R�G�D�Q�G�H���V�H���S�U�R�ã�L�U�L�O�D���X���I�U�D�Q�F�X�V�N�X�����G�D�Q�V�N�X���L���N�L�Q�H�V�N�X��

lingvistiku (Dol�L�ü���������������������� 

�7�U�H�ü�L���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �U�H�O�D�W�L�Y�Q�R�� �S�R�S�X�O�D�U�D�Q�� �Q�D�]�L�Y�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�R�O�D�]�L�� �Q�D�P�� �L�]�� �W�D�O�L�M�D�Q�V�N�H�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�H��

tradicije koja j�H���E�L�O�D���S�R�G���Y�H�O�L�N�L�P���X�W�M�H�F�D�M�H�P���W�H�N�V�W�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����5�L�M�H�þ���M�H���R���W�H�U�P�L�Q�X�����G�L�V�N�X�U�V�Q�L����

konektori. �9�H�ü��je �Q�D���S�U�Y�X���M�D�V�Q�D���L���Q�M�H�J�R�Y�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W���]�E�R�J���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���V���Y�H�]�Q�L�F�L�P�D���N�D�R���Y�U�V�W�R�P��

�U�L�M�H�þ�L�����Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�R�P���S�U�H�F�L�]�Q�R�ã�ü�X���L���S�R�Q�H�ã�W�R���S�U�H�X�V�N�L�P���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�P���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�����6���Y�U�Hmenom je ovaj 

termin �Ä�L�V�W�L�V�Q�X�W�´�� �L�]�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�� �X�� �N�R�U�L�V�W��drugih dvaju naziva���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�� �L���L�O�L�� �Giskursne 

�R�]�Q�D�N�H�����Q�R���P�R�å�H���S�R�V�O�X�å�L�W�L��za imenovanje potkategorije diskursnih oznaka.  

�=�D�N�O�M�X�þ�Q�R, �R�� �Q�D�]�L�Y�O�M�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �P�R�å�H�P�R�� �X�V�W�Y�U�G�L�W�L�� �G�D�� �W�H�U�P�L�Q��oznaka dobro �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D��

�V�D�G�U�å�D�M���L���I�X�Q�N�F�L�M�X���R�Y�H���N�O�D�V�H���L�]�U�D�]�D���N�R�M�D���M�H���S�U�L�P�D�U�Q�R���Y�H�]�D�Q�D���X�]���S�Uagmatiku i diskursnu razinu. 

Oznake nam stoga �Q�D�]�Q�D�þ�X�M�X����prenose i modificiraju kategoriju intencionalnosti govornik�—, 

�N�R�R�U�G�L�Q�L�U�D�M�X���þ�L�W�D�Y���W�L�M�H�N���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���S�U�R�F�H�V�D�� �L���L�Q�W�H�J�U�L�U�D�M�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L���þ�L�Q���X���V�P�L�V�O�H�Q�X��

cjelinu. 

No, �ã�W�R���V�H���G�R�J�D�ÿ�D�O�R���V���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�R�P���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L���N�D�N�R��je odrediti? Nakon 

�Y�H�O�L�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J���N�D�R�V�D���Q�L�M�H���W�H�ã�N�R���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L���G�D���ü�H���S�R�Q�X�G�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D���R�Y�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���E�L�W�L��

�M�R�ã���]�D�P�U�ã�H�Q�L�M�D���L���R�S�V�H�å�Q�L�M�D. Ipak, �G�D���E�L�V�P�R���S�U�X�å�L�O�L���E�D�U�H�P���R�N�Y�L�U�Q�X���V�O�L�N�X���R���V�W�D�Q�M�X���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�D���R�Y�H��

�N�O�D�V�H���L�]�U�D�]�D�����Q�D�Y�H�V�W���ü�H�P�R nekoliko releventnijih autora koji su se posvetili ovoj problematici i 

�S�U�X�å�L�O�L�� �Y�O�D�V�W�L�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �Q�D�V�W�R�M�D�W�� �ü�H�P�R�� �S�U�X�å�L�W�L�� �Y�O�D�V�W�L�W�R�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�H�� �L�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��

diskursnih oznaka.  

Ako �N�U�H�Q�H�P�R�� �N�U�R�Q�R�O�R�ã�N�L�P�� �V�O�L�M�H�G�R�P���� �S�U�Y�R�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �V�X�V�U�H�V�W�L�� �V�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�P�� �+�D�O�O�L�G�D�\�D�� �L��

Hassana (1976) koji diskursne oznake predstavljaju kao sredstva za ostvarenje kohezivnosti i 

koherentnosti teksta. �6�F�K�L�I�I�U�L�Q�� �������������� �Q�D�V�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �V�X��DO-e elementi koji 

�R�P�H�ÿ�X�M�X���M�H�G�L�Q�L�F�H���J�R�Y�R�U�D i pr�X�å�D�M�X���Q�D�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���N�R�R�U�G�L�Q�D�W�H���]�D���W�H�N�X�ü�L���U�D�]�J�R�Y�R�U. Lenk ih 

�������������� �G�H�I�L�Q�L�U�D�� �N�D�R�� �P�D�Q�M�H�� �O�H�N�V�L�þ�N�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���� �S�R�Y�H�]�D�Q�H�� �V�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �]�Q�D�þ�Hnjem na 

�P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L���G�L�V�N�X�U�V�D�����þ�L�M�D���M�H���V�Y�U�K�D���W�U�H�Q�X�W�Q�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y���L�V�N�D�]���S�R�Y�H�]�D�W�L���V���S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P���L�O�L��

diskursom koji slijedi. Fraser (1999) tvrdi da one predstavljaju kategoriju diskursnih konektora 

jer je �S�U�H�W�H�å�Q�R���U�L�M�H�þ���R���S�R�P�D�J�D�O�L�P�D���N�R�M�D���S�R�Y�H�]�X�M�X���U�D�]�O�L�þite dijelove diskursa. Badurina (2008: 

36-���������L�K���G�H�I�L�Q�L�U�D���N�D�R���X�N�D�]�L�Y�D�þ�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H�����M�H�U���V�H��s �S�R�P�R�ü�X���Q�M�L�K���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���R�G�Q�R�V�L��

�P�H�ÿ�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����N�D�R���L���Y�H�]�H���V�D���ã�L�U�L�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�R�P���V�L�W�X�D�F�L�M�H�����2�Y�G�M�H���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U��
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prilika da se istakne podatak �G�D�� �V�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �S�U�R�Q�D�ã�O�H�� �V�Y�R�M�� �S�U�R�V�W�R�U��i u gramatikama 

engleskog jezika na i�Q�W�H�U�Q�H�W�X���� �X�� �P�U�H�å�Q�L�P�� �L�]�G�D�Q�M�L�P�D�� ���M�H�G�D�Q�� �R�G�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �E�L�R�� �E�L�� �&�D�P�E�U�L�G�J�H�R�Y��

�U�L�M�H�þ�Q�L�N���L���J�U�D�P�D�W�L�N�D���H�Q�J�O�H�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D43). Ondje se DO-e definiraju kao izrazi ili fraze s �S�R�P�R�ü�X��

kojih �V�H���S�R�Y�H�]�X�M�H�����R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D���L���N�R�Q�W�U�R�O�L�U�D���M�H�]�L�þ�Q�D���U�D�]�P�M�H�Q�D���L�O�L���L�]�U�D�å�D�Y�D���R�V�R�E�Q�L���V�W�D�Y���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� 

�1�D�N�R�Q�� �V�Y�H�J�D�� �L�]�O�R�å�H�Q�R�J���� �N�D�W�H�J�R�U�L�Mu diskursnih oznaka odredili bismo �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�� 

Definirali bismo je kao k�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L�]�U�D�]�D�� �N�R�M�D�� �G�M�H�O�X�M�H na �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�M (uporabno-

komunikacijskoj razini)�����W�M�����G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���E�L�O�H���E�L���V�K�Y�D�ü�H�Q�H���N�D�R���Y�U�V�W�D���M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D��koji nam 

�S�U�X�å�D�M�X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���N�R�R�U�G�L�Q�D�W�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���L�V�N�D�]�D���L��koji �S�R�V�S�M�H�ã�X�M�X���Q�M�H�J�R�Y�X���N�R�K�H�U�H�Q�W�Q�R�V�W �L���ã�W�R��

�W�R�þ�Q�L�M�X�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �7�D�N�Y�L�P���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�P���� �'�2-e �ü�H�� �E�L�W�L���X�N�O�M�X�þ�H�Qe u 

�M�H�]�L�þ�Q�L�� �V�X�V�W�D�Y�� �N�D�R�� �S�X�Q�R�S�U�D�Y�Q�D�� ���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D. Pri tome �ü�H�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �E�L�W�L��

�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D���X���S�U�Y�L���S�O�D�Q���L���R�G�U�H�G�L�W���ü�H njihovu daljnju podjelu, tj. kategorizaciju. 

 

 

4. 2. �8�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H formalnih kriterija za pripadnost kategorij i diskursnih oznaka 
 

�2�V�W�D�Y�L�Y�ã�L�� �U�D�]�O�L�N�H�� �S�R�� �V�W�U�D�Q�L���� �S�R�V�W�R�M�L�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�G�O�L�N�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �N�R�M�H�� �V�H��

�V�S�R�P�L�Q�M�X���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���W�H�R�U�L�M�D�P�D i mogu se smatrati njihovim osnovnim i obaveznim atributima.  

�3�U�Y�R���W�D�N�Y�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���E�L�O�D���E�L��vezivnost. �2�Y�D���V�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���P�R�å�H���S�U�L�Pi�M�H�W�L�W�L���N�R�G���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

autora, �X�� �Q�M�L�K�R�Y�L�P�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�L�P�D��kategorije u pitanju. Tako primjerice Fraser navodi da su 

diskursne oznake izrazi koji signaliziraju odnos glavne poruke s prethodnim diskursom (1996: 

186). S druge strane Schiffrin (1987: 31) �L�V�W�L�þ�H���G�D���V�X���R�Q�H���G�H�L�N�W�L�þ�Q�H���S�R���V�Y�R�M�R�M���S�U�L�U�R�G�L�� 

�ÄSequentially dependent elements which bracket units of talk... where the beginning of one unit is the 
end of �D�Q�R�W�K�H�U���´ 

�0�H�ÿ�X�W�L�P���� �Y�H�]�L�Y�Q�R�V�W�� �Q�L�M�H�� �]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�D�� �V�D�P�R�� �Q�D�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�H�� �Q�D�þ�L�Q�H���� �3�U�H�P�D��

�%�O�D�N�H�P�R�U�H�������������������������R�Y�D���V�H���N�Y�D�O�L�W�H�W�D���P�R�å�H���V�K�Y�D�W�L�W�L���M�R�ã���ã�L�U�H����Ako DO-e shvatimo kao izraze 

�N�R�M�L���S�R�Y�H�]�X�M�X���G�L�M�H�O�R�Y�H���Q�H�N�R�J���S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D�����Q�M�L�K�R�Y�R���V�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���Y�H�]�L�Y�Q�R�V�W�L���ã�Lri i na 

�S�R�G�U�X�þ�M�H���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�J���L���S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�R�J�����'�U�X�J�L�P���Ui�M�H�þ�L�P�D�����S�R�Y�H�]�D�Q�L �V�D�G�U�å�D�M���Q�H���P�R�U�D���Q�X�å�Q�R���G�R�ü�L���X��

obliku teksta. �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �R�Y�R�� �V�H�� �R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �Q�D�M�E�R�O�M�H�� �U�H�I�O�H�N�W�L�U�D�� �X�� �N�R�K�H�]�Lvnosti �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J��

�G�L�V�N�X�U�V�D�����þ�L�M�H�P���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X���G�R�S�U�L�Q�R�V�H���G�L�V�N�X�U�Vne oznake kao kategorija vezivnih izraza. 

                                                      
43 Dostupno na URL: https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/discourse-markers-so-right-
okay �������R�å�X�M�N�D�������������� 
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Fakultativnost �M�H���M�R�ã���M�H�G�Q�D���R�G���þ�H�V�W�R���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�L�K���R�G�O�L�N�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����9�H�O�L�N�D��

�Y�H�ü�L�Q�D���D�X�W�R�U�D���V�P�D�W�U�D���G�D���V�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���R�S�F�L�R�Q�D�O�Q�H���M�H�U���V�H���Q�M�L�K�R�Y�L�P���E�U�L�V�D�Q�M�H�P��

�Q�H�ü�H���Q�D�U�X�ã�L�W�L���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�Q�R�V�W���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����L�] �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H��se perspektive diskursne oznake 

mogu shvatiti kao �S�R�W�S�X�Q�R���Q�H�R�E�D�Y�H�]�Q�H���M�H�U���Q�H���S�R�Y�H�ü�D�Y�D�M�X���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���Y�H�]�D���P�H�ÿ�X��

elementima koje povezuju. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����D�N�R���L�K���L�]�R�V�W�D�Y�L�P�R�����Y�H�]�D���N�R�M�X���R�Q�H���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X���L��

�G�D�O�M�H���ü�H���E�L�W�L���G�R�V�W�X�S�Q�D�����D�O�L���Q�H���L eksplicitna. Dakle, fakultativnost tj. izbornost kao kriterij odnosi 

�V�H���Q�D���U�D�]�L�Q�X���V�L�Q�W�D�N�V�H���L���V�H�P�D�Q�W�L�N�H�����X���þ�L�M�L�P���V�X���V�H���V�I�H�U�D�P�D zato diskursne oznake �U�X�E�Q�R���R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�O�H��

i �V���W�H�ã�N�R�ü�R�P���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�O�H�����3�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R���W�R�P�H���G�R�ã�O�R���M�H���G�R���R�W�Y�D�U�D�Q�M�D���Q�R�Y�L�K���S�L�W�D�Q�M�D�����S�R�S�X�W problema 

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���þ�H�V�W�L�F�D���X�Q�X�W�D�U���V�L�Q�W�D�N�V�H���L�O�L���S�U�R�E�O�H�Pa procesa gramatikalizacije. 

Neutralnost pri zadovoljavanju istinitosnih uvjeta �E�L�O�R���E�L���W�U�H�ü�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D����

Naime, DO-e �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �Q�H�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�H�� �S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�R�P�� �V�D�G�U�å�D�M�X�� �L�V�N�D�]�D���� �S�D�� �W�D�N�R�� �Q�L�� �Q�M�H�J�R�Y�L�P��

istinitosnim uvjetima. 

Promjenjiva distribucija �X���G�L�V�N�X�U�V�X���V�O�M�H�G�H�ü�D���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���'�2-a, iako je i�Q�L�F�L�M�D�O�Q�L���S�R�O�R�å�D�M 

u iskazu �þ�H�V�W�R�� �S�H�U�F�L�S�L�U�D�Q�� �N�D�R��dominantan. Pretpostavljamo da je tomu tako �M�H�U�� �V�H�� ���L�]�P�H�ÿ�X��

ostalog) diskursne oznake upotrebljavaju za �V�Y�U�K�H�� �R�P�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �S�U�H�R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�M�D�� �å�H�O�M�H�Q�H��

interpretacije iskaza. �1�D�V�X�P�L�þ�D�Q�� �U�D�V�S�R�U�H�G�� �L�]�U�D�]�D�� �L�]�� �R�Y�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �S�U�L�O�L�þ�Q�R�� �M�H�� �U�L�M�H�G�D�N�� �L��

�Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q����no ako �G�R���W�R�J�D���G�R�ÿ�H�����þ�H�V�W�R���M�H���U�L�M�H�þ���R���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�P�D���L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�P�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����R��

�þ�L�M�L�P�� �ü�H�� �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�� �E�L�W�L�� �U�M�H�þ�L�� �Q�H�ã�W�R�� �N�D�V�Q�L�M�H�� ���S�R�J�O�D�Y�O�M�H�� ������ Naposljetku, nizanje diskursnih 

oznaka nije rijetkost. 

�6�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���K�H�W�H�U�R�J�H�Q�R�V�W �R�G�O�L�N�D���M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���N�R�M�D���X�N�D�]�X�M�H���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D��

se ovd�M�H�� �U�D�G�L�� �R�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�L�U�D�Q�R�M�� �N�O�D�V�L�� �U�M�H�þ�L���� �2�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�M�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

�L�]�U�D�]�D���X���N�R�M�X���P�R�J�X���X�ü�L���V�Y�H���I�R�U�P�D�O�Q�H���Y�U�V�W�H���U�L�M�H�þ�L�����J�O�D�J�R�O�L�����S�U�L�G�M�H�Y�L�����L�P�H�Q�L�F�H�����]�D�P�M�H�Q�L�F�H�����Y�H�]�Q�L�F�L����

uzvici itd., ako �R�E�Q�D�ã�D�M�X���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L��    

�1�R���X�]���Q�D�Y�H�G�H�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���N�R�M�D���V�X���V�H���S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���W�L�F�D�O�D���V�L�Q�W�D�N�V�H���L���V�H�P�D�Q�W�L�N�H�����Q�L�N�D�N�R���V�H���Q�H���V�P�L�M�H��

zaboraviti razina leksika, prozodije, stilistike i sociolingvistike. 

�/�H�N�V�L�þ�N�D�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W �R�Y�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �R�þ�L�W�X�M�H�� �V�H�� �X�� �W�R�P�H�� �ã�W�R�� �'�2-e �P�R�J�X�� �G�R�ü�L�� �X�� �R�E�O�L�N�X��

mikroozna�N�D�����Q�S�U�����S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ��hm�������L�]���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���L�]�Y�R�U�D�����Q�S�U�����L�]���H�Q�J�O�H�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�������D�O�L���P�R�å�H���E�L�W�L��

ri�M�H�þ���R���þ�L�W�D�Y�L�P���I�U�D�]�D�P�D, tj. makrooznakama (u cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���þ�H�V�W�R���X���Y�L�G�X���D�N�U�R�Q�L�P�D�����Q�S�U����

kjznm od Kaj ja znam). 

Prozodijska izdvojenost �R�Y�H���V�N�X�S�L�Q�H���L�]�U�D�]�D���W�D�N�R�ÿ�H�U��je vrl�R���X�þ�H�V�W�D�O�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �D��

�R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���W�Y�R�U�H���]�D�V�H�E�Q�X���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�X���F�M�H�O�L�Q�X���X���R�G�Q�R�V�X prema 
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ostalim dijelovima iskaza. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����R�Q�H���V�X���S�U�R�]�R�G�L�M�V�N�L���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�H���L���þ�H�V�W�R���V�H���R�P�H�ÿ�X�M�X��

�S�D�X�]�D�P�D�� �L�O�L�� �L�V�W�L�þ�X�� �Q�D�� �Q�H�N�L�� �G�U�X�J�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �1�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �G�R�J�D�ÿ�D��ako �M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �U�D�]�P�M�H�Q�D�� �L�V�O�M�X�þ�L�Y�R��

pisana? Da bi na ovo odgovorili, korisno je �S�R�J�O�H�G�D�W�L���ã�W�R���V�H���]�E�L�Y�D u cyber-komunikaciji (kao u 

razmjeni instant poruka), kada ne postoji �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�D��dodatnih informacija �V���S�R�P�R�ü�X��

pauze, �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�D�����L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�H��i/ili  neverbalne komunik�D�F�L�M�H���X���N�O�D�V�L�þ�Q�R�P���V�P�L�V�O�X�� �2�Q�R���G�R���þ�H�J�D��

�M�H���R�Y�G�M�H���G�R�ã�O�R���M�H�V�W���S�U�H�E�D�F�L�Y�D�Q�M�H���S�U�R�]�R�G�L�M�V�N�L�K���R�G�O�L�N�D���X���J�U�D�I�L�þ�N�L���R�E�O�L�N. P�D�X�]�H���V�H���S�L�ã�X���]�D�U�H�]�L�P�D����

�W�U�R�W�R�þ�M�L�P�D���� �G�R�G�D�W�Q�L�P�� �S�U�D�]�Q�L�Q�D�P�D�� �L�O�L�� �F�U�W�L�F�D�P�D���� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�H�� �V�H�� �R�E�L�O�M�H�å�D�Y�D��masnim slovima, 

velikim slovima, razdvojenim velikim slovima i sl., a neverbalni aspekti komunikacije 

emotikonima, emojiima i didaskalijama (vidi poglavlje 3.4). 

Naposljetku, kolokvijalna stilska upotreba i kontekstualiziranje iskaza �W�L�S�L�þ�Q�D�� �V�X�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D��

komunikacije u kojoj se javljaju diskursne oznake, a to se manifestira njihovom visokom 

frekvencijom i raznovrsno�ã�ü�X upotrebe, ponavljanjem, nizanjem i oralno�ã�ü�X diskursa. U cyber-

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �W�R�� �V�H�� �þ�H�V�W�R�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�� �I�R�Q�H�W�V�Nim, tj. grafemskim pojednostavljivanjem, tj. 

nastankom �N�U�D�W�L�F�D�� ���Q�S�U���� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �D�N�U�R�Q�L�P�D�� �S�R�S�X�W��LN umjesto �/�D�N�X�� �Q�R�ü ili okrnjenih izraza 

poput aj! umjesto hajde!, neam umjesto nemam i sl). 

     Formalni kriteriji pokazali su se iznimno korisnima za dijakronijski pristup diskursnim 

�R�]�Q�D�N�D�P�D�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L���N�U�L�W�H�U�L�M�L���S�R�N�D�]�D�O�L���V�X���� �V�H���N�R�U�L�V�Q�L�M�L�P�D���N�R�G���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D��

ovih jedinica u sinkroniji. 

      

 

4. 3. Funkcije i vrste diskursnih oznaka  
 

�)�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �M�H�� �N�U�L�W�H�U�L�M�� �Q�D�M�U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�M�L���� �Q�D�M�N�R�U�L�V�Q�L�M�L�� �L�� �Y�U�O�R�� �O�R�J�L�þ�D�Q�� �R�G�D�E�L�U�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

�V�N�X�S�L�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D���S�R�S�X�W���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����-�H�G�D�Q je od razloga tomu njihova pragma�W�L�þ�Q�D��

priroda, a drugi njihova multifunkcionalnost koju �X�R�þ�D�Y�D�M�X���L��s�S�R�P�L�Q�M�X���E�U�R�M�Q�L���D�X�W�R�U�L�����W�M�����R�G�U�D�å�D�Y�D��

se u njihovim definicijama diskursnih oznaka i podjelama istih u potkategorije. No iz svih se 

teorijskih modela, bez obzira na razlike i razinu njihove �N�R�P�S�O�H�N�V�Q�R�V�W�L���� �P�R�å�H�� �L�]�G�Y�R�M�L�W�L�� �S�H�W��

osnovnih funkcija DO-a koje primje�ü�X�M�H���'�Rl�L�ü���������������������������R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�V�N�X�U�V�D�����S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H����

�R�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�Q�M�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�����L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���V�W�D�Y�D���L���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�M�H���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���R�G�Q�R�V�D.  

Nadahnuti ovom podjelom, �S�U�H�G�O�R�å�L�O�L bismo vlastitu���� �V�� �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�L�P�� �Q�D�]�L�Y�O�M�H�P�� �L��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �P�R�G�L�I�L�N�D�F�L�M�L�D�P�D�����)�X�Q�N�F�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �E�L�O�H�� �E�L�� �V�O�M�H�G�H�ü�H: komunikacijska 
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���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K/komunikacijskih funkcija), tekstno-diskurzivna ���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���G�Lskursne 

strukture)���� �O�R�J�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� ���R�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D������

sociokulturna (koo�U�G�L�Q�L�U�D�Q�M�H���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���R�G�Q�R�V�D�������,�]���S�U�H�G�O�R�å�H�Q�H���M�H���S�R�G�M�H�O�H���L�]�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D���I�X�Q�N�F�L�M�D��

iskazivanja stava kao zasebna kategorija jer iskazi tog tipa mogu biti svrstani ili pod prvu ili 

pod �W�U�H�ü�X���I�X�Q�N�F�L�M�X�� 

�ý�H�W�L�U�L���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D mogu se objediniti pod dvije nadfunkcije, jer se 

prve dvije funkcije (komunikacijska i tekstno-diskurzivna) odnose na samu diskursnu strukturu, 

�G�R�N���V�H���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H���G�Y�L�M�H�����O�R�J�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���L���V�R�F�L�Rkulturna) odnose na interakcijski element 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����6�W�R�J�D���P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���G�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���X���S�U�D�Y�L�O�X���R�E�Q�D�ã�D�M�X���G�Y�L�M�H���H�O�H�P�H�Q�W�D�U�Q�H��

nadfunkcije: tekstualnu (diskurzivnu) i interpersonalnu (interakcijsku)�����1�D�Y�H�G�H�Q�R���V�X���R�E�L�O�M�H�å�M�H��

primjetili i drugi autori (Brinton 1996, Marcela i Castro 2009). �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �Q�L�M�H�� �Q�D�� �R�G�P�H�W��

spomenuti da jedna d�L�V�N�X�U�V�Q�D���R�]�Q�D�N�D���L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���P�R�å�H���R�E�Q�D�ã�D�W�L���Y�L�ã�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D�� 

 

4.3.1. Komunikacijske funkcije 
 

Ove bismo funkcije, pa tako i podvrste diskursnih oznaka koje iz nje proizlaze, najbolje 

mogli shvatiti kroz Jakobsonove funkcije jezika i dijelove komunikacijskog lanca (Jakobson 

1966). Naime, svaka diskursna oznaka odgovara �Q�H�N�R�M�� �R�G�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �I�X�Q�N�F�L�M�D, od kojih prema 

�-�D�N�R�E�V�R�Q�X�� �L�P�D�P�R�� ������ �H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�X���� �N�R�Q�D�W�L�Y�Q�X���� �I�D�W�L�þ�N�X���� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�X���� �S�R�H�W�V�N�X�� �L�� �P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�X����

Svaka se od funkcija usmjerava, �W�M�����R�G�Q�R�V�L���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���G�L�R��komunikacijskog lanca: ekspresivna 

�Q�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���S�R�ã�L�O�M�D�W�H�O�M�D�� �S�R�U�X�N�H���� �N�R�Q�D�W�L�Y�Q�D�� �Q�D�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�� �S�R�U�X�N�H���� �U�H�I�H�Uencijalna 

�Q�D���N�R�Q�W�H�N�V�W�����I�D�W�L�þ�N�D���Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L���N�D�Q�D�O�����S�R�H�W�V�N�D���Q�D���S�R�U�X�N�X�����D���P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�D���Q�D���N�R�G��44 Da bi 

�V�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�H���� �þ�Hsto se za manipulaciju diskursom upotebljavaju diskursne 

�R�]�Q�D�N�H�����N�R�M�H�����N�D�R���ã�W�R���L�P���V�D�P�R���L�P�H���J�R�Y�R�U�L�����R�]�Q�D�þ�X�M�X���L���L�V�W�L�þ�X���Q�H�N�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X���G�L�V�N�X�U�V�D, tj. dio 

komunikacijkog lanca.  

�6�W�R�J�D�� �E�L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �X�� �H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�M�� �I�X�Q�N�F�L�M�L�� �Q�D�]�Q�D�þ�D�Y�D�O�H�� �G�D�� �M�H�� �I�R�N�X�V�� �Q�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�X��

���Q�S�U���� �L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�� �V�W�D�Y�D���R�V�M�H�ü�D�M�D��s �S�R�P�R�ü�X�� �X�]�Y�L�N�D�� �L�� �L�P�L�W�D�W�L�Y�D���± khm, joj, uff, jeej), diskursne 

oznake u konativnoj funkciji ticale bi se sugovornika (npr. �J�R�Y�R�U�Q�L���þ�L�Q�R�Y�L u tipu direktiva, poput 

�± �V�O�X�ã�D�M, �þ�H�N), a one s istaknutom referencijalnom funkcijom odnosile bi se na kontekst, tj. 

                                                      
44 Sam Jakobson nadodao je posljednje tri funkcije u svoj model, kojim je zapravo razradio model komunikacije 
Karla Bü�K�O�H�U�D�����W�]�Y�����R�U�J�D�Q�R�Q���P�R�G�H�O�����7�R���M�H���X�þ�L�Q�L�R���X�P�H�W�D�Q�M�H�P���M�R�ã���W�U�L�M�X���H�O�H�P�H�Q�W�D���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L���O�D�Q�D�F�����X�]��
govornika, sugovornika i kontekst): kod, kanal i poruku. 
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kontekstualiziranje komunikacije (npr. u vidu didaskalija, deiksa i konektora �±pusa, LOL, ovaj, 

ovako, dakle, a�������)�D�W�L�þ�N�D���E�L���V�H���I�X�Q�N�F�L�M�D ostvarila diskursnim oznakama koje �V�O�X�å�H���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�X��

�L�� �R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H. �2�Y�G�M�H�� �V�H�� �V�W�R�J�D�� �P�R�J�X�� �V�Y�U�V�W�D�W�L�� �I�D�W�L�þ�N�L�� �L�]�U�D�]�L�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�W�Y�D�U�D��

komunikacija i provjerava kanal (npr. heeej, kaj ima?, si tu?�������L�]�U�D�]�L���N�R�M�L���V�O�X�å�H���]�D���S�U�L�E�O�L�å�D�Y�D�Q�M�H��

sugovorniku (npr. �N�D�M�� �ü�H�ã���� �M�E�J���� �N�X�å�L�ã�����]�Q�D�ã). Uz njih, ovdje bi potpale i oznake povratne 

informacije (npr. �R�N�����G�R�E�U�R�����P�R�å�H�����D�K�D�� i oznake poticanja komunikacije (npr. kj ne?, ne, ok?). 

�6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D �X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �W�H�ã�N�R�� �M�H��

govoriti �R�� �Q�M�L�K�R�Y�R�M�� �S�R�H�W�V�N�R�M�� �I�X�Q�N�F�L�M�L���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �P�R�å�G�D�� �L�K�� �X�S�U�D�Y�R�� �W�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �þ�L�V�W�H��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W�L���L���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�R�P��nekog iskaza �þ�L�Q�L���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�L�P�D���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���V��

aspekta stilistike i teorije knji�å�H�Y�Q�R�V�W�L. Na ovu bi se skupinu mogla odnositi podvrsta diskursnih 

�R�]�Q�D�N�D���N�D�R���ã�W�R���V�X���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�����Q�S�U����hmm, ..., kaj ja znam, mislim�������N�R�M�L���V�W�Y�D�U�D�M�X���V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q��tijek 

i stil razgovora. Na kraju, ako �X�� �R�E�]�L�U�� �X�]�P�H�P�R�� �V�O�X�þ�D�M�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �N�D�R��potencijalne podvrste 

ovih diskursnih oznaka ili pak degenerirane upotrebe �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D�����Q�D���Q�M�L�K���P�R�å�H�P�R���J�O�H�G�D�W�L��kao 

na ostvarenje privatnog jezika, kao na svojevrstan idiomatski govor. 

Naposljetku, diskursne oznake koje bi se odnosile na kôd ticale bi se multimodalnog i 

multilingvalnog �D�V�S�H�N�W�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L i predstavljale bi �P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�X. S 

�R�E�]�L�U�R�P���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���X �V�O�X�þ�D�M�X��cyber-komunikacije kôd �Q�L�M�H���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���M�H�]�L�N, a dominantan 

�M�H�]�L�N���P�U�H�å�H���M�H�V�W���H�Q�J�O�H�V�N�L�����M�D�Y�O�M�D�M�X���V�H���Q�R�Y�H���E�U�L�J�H�����6�W�R�J�D�����G�D���E�L���V�H���X�W�Y�U�G�L�O�R���N�R�M�L���ü�H���N�R�G���R�Y�L�����E�L�W�L��

�N�R�U�L�ã�W�H�Q���L���� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�D i kako, sudionici se �þ�Hsto koriste 

(samo)ispravljanjem ���þ�H�V�W�R �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R lapsusima radi brzine ili nepoznavanja koda) i 

ukazivanjem na tip informacijskog kanala (npr. vidi ovo, gle, �]�Q�D�þ�L).  

 

4.3.2. Tekstno-diskurzivna funkcija  
 

Ova se funkcija odnosi na �R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �Y�H�]�L�Y�Q�R�V�W�L�� �G�L�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �W�R�þ�Q�L�M�H�� �Q�D�� �Giskursnu 

kohezivnost i koherentnost. S time na umu, ako bismo govorili o vrsti, tj. podskupini diskursnih 

�R�]�Q�D�N�D�����R�Y�G�M�H���E�L���E�L�O�D���U�L�M�H�þ���R���N�R�Q�H�N�W�R�U�L�P�D. K�D�R���ã�W�R���Q�D�Y�R�G�L���1�L�J�R�H�Y�L�ü�������������������������� 

�Ä�.�R�Q�H�N�W�R�U�L���V�X���R�]�Q�D�N�H���N�R�M�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L���S�R�Y�H�]�X�M�X���M�H�G�D�Q���V�H�J�P�H�Q�W���G�L�V�N�X�U�V�D���V���S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P��
segmentom ili s nekom kontekstualnom pretpostavkom koja je lako dostupna. Njihova je funkcija da 
�X�S�X�ü�X�M�X���Q�D���O�R�J�L�þ�N�H�����V�P�L�V�D�R�Q�H�����R�G�Q�R�V�H���L�]�P�H�ÿ�X���V�H�J�P�H�Q�D�W�D���G�L�V�N�X�U�V�D���L���G�D���X�S�R�]�R�U�D�Y�D�M�X���Q�D���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���L��

�V�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W���U�D�]�Q�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����þ�L�Q�H�ü�L���J�D���Q�D���W�D�M���Q�D�þ�L�Q���M�D�V�Q�L�M�L�P���³ 

�$�X�W�R�U�L�F�D�� �Q�D�G�D�O�M�H�� �Y�U�O�R�� �G�H�W�D�O�M�Q�R�� �U�D�]�U�D�ÿ�X�M�H�� �R�Y�X�� �V�N�X�S�L�Q�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �G�L�M�H�O�H�ü�L�� �M�H�� �Q�D��

potskupine (konektore dopune, posljedi�F�D���L���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�����V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W�L���L �S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D�����N�R�M�H���Y�L�ã�H-



 

90 
 

�P�D�Q�M�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�P�� �O�R�J�L�þ�N�L�P�� �R�S�H�U�D�W�R�U�L�P�D�� �L�� �S�R�G�M�H�O�D�P�D�� �Y�H�]�Q�L�N�D�� �X�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P��

gramatikama. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D���� �S�R�G�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�H�� �G�R�S�X�Q�H�� �R�E�L�þ�Q�R�� �V�S�D�G�D�M�X�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�� �Y�H�]�Q�L�F�L���� �S�R�G��

konektore posljedic�D���L���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D���]�D�N�O�M�X�þ�Q�L���Y�H�]�Q�L�F�L���L�W�G���� 

 

4.3.3. �/�R�J�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D 
 

Ova bi se funkcija diskursnih oznaka najbolje mogla objasniti �V���S�R�P�R�ü�X���Weorije implikatura 

H. P. Gricea ili s po�P�R�ü�X��teorijskog pristupa problemu DO-a autorice Diane Blakemore.  

�.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�� �X�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�L�P�D���� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �V�X�� �D�X�W�R�U�L�� �S�U�L�V�W�X�S�D�O�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P��

problemima kroz prizmu pragmatike i bavili su se prirodom ljudske komunikacije, procesima 

�]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D���L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �2�Q�R���ã�W�R���V�X���S�U�L�P�M�H�W�L�O�L���M�H�V�W���G�D���M�H razgovor 

kooperativno i racionalno usmjereno djelovanje, da je iznimno ovisan o kontekstu,  da njime uz 

�S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�L���V�D�G�U�å�D�M���S�U�H�Q�R�V�L�P�R �L���G�U�X�J�H���V�D�G�U�å�D�M�H�����W�H���G�D���V�H���W�R���R�G�Y�L�M�D���Q�D���H�N�V�S�O�L�F�L�W�D�Q���L���L�P�S�O�L�F�L�W�D�Q��

�Q�D�þ�L�Q���� �,�S�D�N���� �G�D�� �E�L�V�P�R�� �E�L�O�L�� �V�K�Y�D�ü�H�Q�L�� �R�G�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���� �P�R�U�D�P�R�� �R�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H�� �Q�D�ã�H�� �S�R�U�X�N�H�� �Q�H�� �E�L�� �O�L�� �R�Q���D�� �W�R�þ�Q�R�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�R���O�D�� �Q�D�ã�X�� �Q�D�P�M�H�U�X���� �8�S�U�D�Y�R�� �X�� �W�R�P��

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�X�� �P�R�J�X�ü�L�K�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D���� �W�M���� �X�� �R�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �P�R�J�X�ü�H�J�� �E�U�R�M�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�D�� �R�� �Q�H�N�R�P��

�L�V�N�D�]�X���S�R�P�D�å�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H�� 

U potskupinu disk�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���R�Y�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���X�E�U�R�M�L�O�L���E�L���V�H���V�W�R�J�D���V�Y�L���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L���Ä�P�L�J�R�Y�L�³��

�N�R�M�L���S�U�H�Q�R�V�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�X���L�Q�W�H�Q�F�L�M�X�����Q�D�P�M�H�U�X�����V���F�L�O�M�H�P���S�R�E�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���S�U�R�F�H�V�D���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D���L�O�L��

�V���F�L�O�M�H�P���Y�U�D�ü�D�Q�M�D���S�U�R�F�H�V�D���L�Q�I�H�U�H�Q�F�L�M�H���Q�D���S�U�D�Y�L���V�P�L�M�H�U�� 

 

4.3.4. Sociokulturna  funkcija  
 

�.�D�R�� �ã�W�R�� �M�R�M�� �V�D�P�� �Q�D�]�L�Y�� �J�R�Y�R�U�L���� �V�R�F�L�R�N�X�O�W�X�U�Q�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �S�U�H�Q�R�V�L�� �Q�D�P�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �R��

�V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���Y�D�U�L�M�D�E�O�D�P�D���S�R�S�X�W�����Y�U�V�W�H���V�R�F�L�M�D�O�Q�R�J���R�G�Q�R�V�D�����V�S�R�O�D�����G�R�E�L�����U�D�V�H�����N�O�D�V�H�����Y�M�H�U�V�N�H��

�S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���L�W�G�����'�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���V���L�V�W�D�N�Q�X�W�R�P���V�R�F�R�N�X�O�W�X�U�Q�R�P���I�X�Q�N�F�L�M�R�P���þ�H�V�W�R���P�R�J�X���V�O�X�å�L�W�L���L��

kao tzv. �Ä�S�R�G�P�D�]�L�Y�D�þ�L�´�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� �M�H�U�� �V�P�D�Q�M�X�M�X�� �S�R�W�H�ã�N�R�ü�H�� �X�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X����

�Q�H�V�O�D�J�D�Q�M�H���L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X���G�L�V�W�D�Q�F�X�����'�U�X�J�L�P���Ui�M�H�þ�L�P�D�����R�Q�H���S�R�P�D�å�X���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X���N�D�N�R���W�H�N�V�W�Q�H�����W�D�N�R���L��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���N�R�K�H�U�H�Qtnosti. 
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4. 4. Diskursne oznake cyber-komunikacije 
 

�6���F�L�O�M�H�P���U�D�]�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���S�R�G�M�H�O�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L���N�U�L�W�H�U�L�M���V�Y�D�Na �ü�H 

podvrsta biti obja�ã�Q�M�H�Q�D �Q�D���W�H�P�H�O�M�X���S�U�L�P�M�H�U�D���L�]���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�J���J�R�Y�R�U�D���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���Q�D���P�U�H�å�L�� 

�6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�D���� �S�R�G�M�H�O�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K oznaka mogli bismo 

�S�U�L�N�D�]�D�W�L���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

Tablica 3: Funkcije i vrste diskursnih oznaka 

Nadfunkcije Funkcije Vrste 

 

tekstualne (diskurzivne) 

funkcije 

referencijalna/kontekstualna  

konektori i �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L poetska/stilska 

�P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�D 

 

interpersonalne 

(interakcijske) funkcije 

ekspresivna/emotivna  

interaktivi i modifikatori �I�D�W�L�þ�N�D 

konativna 

 

4.4.1. �.�R�Q�H�N�W�R�U�L���L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L 
 

�.�R�Q�H�N�W�R�U�L�� �L�� �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�� �N�D�R�� �S�U�Y�H�� �G�Y�L�M�H podvrste diskursnih oznaka, u osnovi imaju 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�Na �R�E�L�O�M�H�å�Ma �X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D diskursa �L�� �R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H���� �.�R�G�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�D�� �L��

�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D�� �X�� �S�U�Y�R�P��se planu nalazi tekstualna (diskurzivna) funkcija koja se manifestira 

diskursnom kohezi�Y�Q�R�ã�ü�X i koheren�W�Q�R�ã�ü�X. �'�U�X�J�L�P�� �U�M�H�þ�L�P�D���� �R���N�R�Q�H�N�W�R�U�L�P�D�� �L�� �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�P�D 

�R�Y�L�V�L���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D���I�O�X�L�G�Q�R�V�W���W�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���L���V�P�L�V�O�H�Q�R�V�W���W�H�N�V�W�D�� Najistaknutiji dijelovi 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���O�D�Q�F�D�����S�U�L���X�S�R�W�U�H�E�L���N�R�Q�H�N�W�R�U�D���L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D�����E�Lli  bi kontekst, sama poruka i 

�N�R�G���� �W�H���Q�M�L�P�D�� �V�X�N�O�D�G�Q�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �M�H�]�L�N�D���� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�D���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�D���� �I�D�W�L�þ�N�D�� �L�� �S�R�H�W�Vka/stilska 

funkcija. 
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Primjer 7: Konektor ono upotrebljen je radi kontekstualiziranja prenesenog  
                 �V�D�G�U�å�D�M�D, �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���R�S�L�V�D���V�L�W�X�D�F�L�M�H��s �S�R�P�R�ü�X���G�H�L�N�W�L�þ�Q�R�J���L�]�U�D�]�D. �8���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�� 
                 zamjenica ono �X���V�O�X�å�E�L���M�H���N�R�Q�H�N�W�R�U�D���Q�D�N�R�Q���N�R�M�H�J���G�R�O�D�]�L���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�����N�D�R���X���V�O�X�þ�D�M�X���� 
                 �N�O�D�V�L�þ�Q�L�K��veznika poput dakle ili glagola �]�Q�D�þ�L�W�L (tj. �]�Q�D�þ�L) u funkciji diskursne 
                 oznake.45�2�Y�G�M�H���E�L���V�W�R�J�D���E�L�O�D���U�L�M�H�þ���R���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�X���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H���I�X�Qkcije.46 

 

J�����-�H�V�X���P�D�N�D�U���G�R�E�U�L���W�L���V�H�Q�G�Y�L�þ�L�"���-  
T: Ne!! Ahahahah al svuda po gradu, ono, klopa i cuga, ko neke birtije, i ili sendvic ili tortilla 
T: Pa ti biraj 
T: Ahahahah 
T: I njima je to bomba 
T: Uopce nemaju potrebu za necim drugim 

 

Primjer 8: Primjer konektora dakle upotrebljen je �V�D���V�Y�U�K�R�P���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���S�R�V�O�D�Q�R�J�� 
                 medijskog sadr�å�D�M�D���X���Y�L�G�X���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D���L���W�L�S�L�þ�D�Q je za multimodalnu komunikaciju . Iz 
                 primjera �M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���Y�L�G�O�M�L�Y�R���P�L�M�H�ã�D�Q�M�H���N�R�G�R�Y�D�����S�R�V�H�E�L�F�H utjecaj engleskog jezika  
                 koji dominira sferom cyber-diskursa.47 

 

J: medijski zapis (fotografija) 
J: medijski zapis (fotografija) 
J: medijski zapis (fotografija) 
J: medijski zapis (fotografija) 
J: Dakle: princess grip, open genie, vertical split (s ukrizenim rukama), russian layback bridge 
J: Nisu bas neke perspektive, neki elementi bi bolje izgledali da su s kontra strane slikani 

 

Primjer 9: Primjer konektora a �X�E�D�þ�H�Q�R�J���Q�D���S�R�þ�H�W�D�N���L�V�N�D�]�D �V���F�L�O�M�H�P���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�D���V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W�L�� 
                 �X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���V�D�G�U�å�D�M���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D, ali i s ciljem nadovezivanja na isti.48 

 

T: Bio bi gori spot na krovu sa rostilja 
T: Ahahahah 
J: Ahahahah 
J: A glavno da sam ja rekla da je bas lijepo bilo na rostilju 
 

 

  

                                                      
45 �8���S�U�L�P�M�H�U�X���M�H���P�R�J�X�ü�H���Q�D�S�U�D�Y�L�W�L���V�X�S�V�W�L�W�X�F�L�M�X���L�]�U�D�]�D��ono s izrazom dakle ili �]�Q�D�þ�L�����L���Y�L�G�M�H�W���ü�H�P�R���G�D���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��
iskaza ostalo nepromijenjeno. 
46 Prikaz izvornog primjera nalazi se u prilozima, prilog 7. 
47 Originalni prikaz razgovora dostupan u prilozima, prilog 8. 
48 Za originialan prikaz razgovora vidi prilog 9. 
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Primjer 10�����3�U�L�P�M�H�U���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D��hm �X�E�D�þ�H�Q�R�J���X���L�V�N�D�]���V���F�L�O�M�H�P��dobivanja na vremenu za  
                   �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�����2�Y�R�P���V�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�P���R�]�Q�D�N�R�P���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�W�D�Y�����R�E�L�þ�Q�R���V�X�P�Q�M�D���� 
                   �W�H���P�R�å�H���E�L�W�L���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�U�å�D�Q�M�D���U�H�G�D���X���J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�����G�D�Y�D�Q�M�H�P���G�R���]�Q�D�Q�M�D 
                   �Q�D�ã�H�P���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���G�D���M�R�ã���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�P�R���R���W�H�P�L�� 

 

T: Ima Filipi jeep, i prikolica 
J�����$�N���N�U�H�Q�H���S�D�G�D�W�����Q�L�V���Q�L���R�G���S�U�L�N�R�O�L�F�H�«��hm, sretno s tim svim 
 

 

�'�D�� �V�D�å�P�H�P�R���� �X�� �S�R�W�V�N�X�S�L�Q�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �V�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�P�� ���G�L�N�X�U�]�L�Y�Q�R�P����

�I�X�Q�N�F�L�M�R�P�� �V�S�D�G�D�M�X�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�L�� �L�� �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L���� �2�E�M�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �X�� �V�H�E�L�� �L�P�D�M�X�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�� �V�Y�R�M�V�W�Y�R��

�Y�H�]�L�Y�Q�R�V�W�L�� �L�� �W�L�P�H�� �S�R�P�D�å�X�� �S�U�L�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X�� �N�R�K�H�]�Lvnosti i koherentnosti teksta (u bilo kojem 

�R�E�O�L�N�X������ �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �N�R�Q�H�N�W�R�U�L�� �V�H�� �]�E�R�J�� �V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�D�� �G�L�V�N�U�X�V�D�� �þ�H�V�W�R�� �Q�D�O�D�]�H�� �X�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�L�P��

�S�R�O�R�å�D�M�L�P�D�� �L�V�N�D�]�D �]�E�R�J�� �V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�M�D�� �I�R�U�L�þ�N�L�K�� �R�G�Q�R�V�D�� ���þ�Hsto upotrebom deiksa) na 

�Q�D�G�U�H�þ�H�Q�L�þ�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�H�� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �Q�D�V�X�P�L�þ�Q�R�� �U�D�V�S�U�R�V�Wranjene kroz 

�L�V�N�D�]���M�H�U���S�R�S�X�Q�M�D�Y�D�M�X���S�U�D�]�Q�L�Q�H�����þ�L�Q�H�ü�L���G�L�V�N�X�U�V���S�R�Y�H�]�D�Q�L�M�L�P���L���þ�H�V�W�R���V�W�L�O�V�N�L���R�E�L�O�M�H�å�H�Q�L�P������ 

 

4.4.2. Interaktivi i modifikatori  
 

�,�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�L���L���P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U�L���� �N�D�R���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H���G�Y�L�M�H���S�R�G�Y�U�V�W�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���� �G�L�M�H�O�H���E�D�]�L�þ�Q�X��

funkciju koordiniranja interakcije (interpersonalnih odnosa) kroz komunikacijski proces. U 

njima i njihovom upotrebom reflektira se i �I�R�U�P�L�U�D�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �G�L�V�N�X�U�V�D����

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���R�G�Q�R�V�L�����D���Q�M�L�K�R�Y���R�Q�R�Y�Q�L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O���O�H�å�L���X���V�W�Y�D�U�D�Q�M�X���V�R�F�L�M�D�O�Q�H���N�R�K�H�]�Lvnosti ili distance 

kroz kom�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L���G�R�J�D�ÿ�D�M�� 

Za potskupinu interaktiva bila bi vezana �N�R�Q�D�W�L�Y�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D��funkcija koja se odnosi na 

�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���L���I�D�W�L�þ�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D���N�R�M�D���L�V�W�L�þ�H���Y�D�å�Q�R�V�W���N�R�Q�W�D�N�W�D, tj. kanala. Ovdje bi se stoga ubrajali 

�J�R�Y�R�U�Q�L�� �þ�L�Q�R�Y�L�� �X�� �W�L�S�X�� �G�L�U�H�N�W�L�Y�D���� �Y�R�N�D�W�L�Y�L�� ���N�R�Q�D�W�L�Y�Q�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D������ �W�H�� �S�R�]�G�U�D�Y�L���� �U�H�W�R�U�L�þ�N�D�� �S�L�W�D�Q�M�D����

�S�U�R�Y�M�H�U�H���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�����S�R�W�Y�U�G�H���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���L���V�O�L�þ�Q�R�����I�D�W�L�þ�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D������Interaktivima se �R�E�L�þ�Q�R��

ispoljava sociokulturna funkcija. 
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Primjer 11: �1�D���S�R�þ�H�W�N�X���R�Y�R�J���S�U�L�P�M�H�U�D���L�P�D�P�R���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�Q�X���R�]�Q�D�N�X��hej�����X���V�O�X�å�E�L���R�W�Y�D�U�D�Q�M�D�� 
                   �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����X���R�E�O�L�N�X���I�R�U�P�X�O�D�L�þ�Q�R�J���L�]�U�D�]�D�����S�R�]�G�U�D�Y�D�����V�D���V�Y�U�K�R�P���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���N�R�Q�W�D�N�W�D 
                   ���I�D�W�L�þ�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D�������1�D�N�R�Q���W�R�J�D���V�O�L�M�H�G�L���N�R�Q�H�N�W�R�U��nego koji strukturira razgovor  
                   �S�R�P�L�þ�X�ü�L���I�R�N�X�V���Q�D���W�H�P�X���R�G���L�Q�W�H�U�H�V�D�����*�O�D�J�R�O��daj �J�R�Y�R�U�Q�L���M�H���þ�L�Q�����G�L�U�H�N�W�L�Y�����N�R�M�L�� 
                    usmjerava iskaz na sugovornika (konativna funkc�L�M�D�������M�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R���W�R���M�H���V�O�X�þ�D�M���V�� 
                    �þ�H�N�����ý�H�V�W�L�F�D��ma �V�S�D�G�D���S�R�G���P�R�G�D�O�Q�H���R�]�Q�D�N�H�����P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U�H�������þ�L�M�L���M�H���R�V�Q�R�Y�Q�L���F�L�O�M�� 
                   �S�U�H�Q�L�M�H�W�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y���V�W�D�Y���R���V�D�G�U�å�D�M�X���Q�M�H�J�R�Y�D���Q�M�H�]�L�Q�D���Y�O�D�V�W�L�W�D���L�V�N�D�]�D�����7�L�P�H���V�H���L�V�W�L�þ�H 
                    ekspresivna/emotivna komunikacijska funkcija jezika i usmjerava sugovornikovo 
                   �]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H���R���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���L�V�N�D�]�D��  

 

J: Hej!  Sori kj gnjavim, uzivaj u sunji 
J: Nego daj mi posalji koju fotku sanka od doceka (ja nisam nis pofotkala) 
JS: Ma nisu nes fotke, cek 
JS: medijski zapis (fotografija) 
JS: medijski zapis (fotografija) 
 

 

 

Na posljetku, modifikatori bi se odnosili na ekspresivnu, tj. emotivnu funkciju, a time i na 

govornika koji je njome stavljen u prvi plan. �1�M�L�P�D���V�H���R�E�L�þ�Q�R���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���V�X�J�H�U�L�U�D���V�W�D�Y��samog 

�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �S�U�H�P�D�� �V�D�G�U�å�D�M�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �U�D�]�P�M�H�Q�H�� �L�� �W�L�P�H�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �Q�D�� �å�H�O�M�H�Q�X��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X���L�V�N�D�]�D�����,�]���W�R�J���U�D�]�O�R�J�D���P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���V�H��tom podvrstom modifikatora kao 

diskursnih oznaka manifesti�U�D�O�D�� �O�R�J�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H. Naposljetku, na to 

�Q�D�V���X�S�X�ü�X�M�H���L���6�H�V�D�U���������������������������X���V�Y�R�P���R�E�U�D�]�O�R�å�H�Q�M�X���P�R�G�D�O�Q�R�V�W�L���� 

�Ä�0�R�G�D�O�Q�R�V�W���X���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X���R�S�ü�H�Q�L�W�R���V�H���G�H�I�L�Q�L�U�D���N�D�R���W�U�R�V�W�U�X�N���R�G�Q�R�V���± �R�G�Q�R�V���L�]�P�H�ÿ�X���N�D�]�L�Y�D�þ�D�����Q�M�H�J�R�Y�H��
�L�Q�W�H�Q�F�L�M�H�������V�D�G�U�å�D�M�D���L�V�N�D�]�D ���L�V�N�D�]���N�D�R���M�H�G�L�Q�L�F�D���J�R�Y�R�U�D���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�R�P���S�O�D�Q�X���R�G�J�R�Y�D�U�D���U�H�þ�H�Q�L�F�L�����L���]�E�L�O�M�H��

���R�E�X�K�Y�D�ü�H�Q�H���V�D�G�U�å�D�M�H�P���L�V�N�D�]�D�������8���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X���P�R�G�D�O�Q�R�V�W�L���Q�D�þ�H�O�Q�R���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���G�Y�D���S�R�O�D�]�L�ã�W�D�����M�H�G�Q�R���M�H��
�S�R�]�L�F�L�M�D�����Q�D�N�D�Q�H�����N�D�]�L�Y�D�þ�D�����W�M�����Q�M�H�J�R�Y���P�R�J�X�ü�L���R�G�Q�R�V���S�U�H�P�D���]�E�L�O�M�L�����D���G�U�X�J�R���M�H���Q�D�þ�L�Q��iskazivanja 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D�����N�R�M�L���V�H���R�þ�L�W�X�M�H���X���Q�D�þ�L�Q�X���R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�M�D���L�V�N�D�]�D�����,�]���W�H�R�U�L�M�V�N�L�K���U�D�]�P�D�W�U�D�Q�M�D���S�U�R�L�]�O�D�]�L���G�D��
�N�U�L�W�H�U�L�M���N�D�]�L�Y�D�þ�H�Y�H���Q�D�N�D�Q�H���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���P�R�J�X�ü�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���V�D�G�U�å�D�M�D���Q�M�H�J�R�Y�D���L�V�N�D�]�D���L���V�P�M�H�ã�W�D���S�L�W�D�Q�M�H��

�P�R�G�D�O�Q�R�V�W�L���X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���S�O�D�Q�����G�R�N���Q�D�þ�L�Q���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D���L���R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�M�D���L�V�N�D�]�D���S�U�H�Q�R�V�L��
modalnost na formalno-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���U�D�]�L�Q�X���  ́
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Primjer 12: �8���R�Y�R�P�H���V�H���S�U�L�P�M�H�U�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�J�X���S�U�L�Pi�M�H�W�L�W�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���Y�U�V�W�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����1�D 
                   �V�D�P�R�P�H���S�R�þ�H�W�N�X���L�P�D�P�R���þ�L�W�D�Y���L�V�N�D�]���V�D�V�W�D�Y�O�Men od zaredanih diskursnih oznaka, pri 
                   �þ�H�P�X���M�H���þ�H�V�W�L�F�D eto konektor �X���Y�L�G�X���S�U�R�V�W�R�U�Q�H���G�H�L�N�V�H���N�R�M�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���D�Q�D�I�R�U�X�����W�L�þ�H������ 
                    �V�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J���R�G�V�M�H�þ�N�D���G�L�V�N�X�U�V�D�������6�Y�D�ã�W�D���V�H���R�Y�G�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�Q�D�ã�D���N�D�R���G�L�V�N�X�U�V�Q�D�� 
                   �R�]�Q�D�N�D�����Q�H���N�D�R���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D���L���]�D�S�U�D�Y�R���Q�D�P���S�U�H�Q�R�V�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y���V�W�D�Y�� 
                    �S�U�H�P�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���V�D�G�U�å�D�M�X�����W�H���W�L�P�H���S�R�V�W�D�M�H���P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U�����1�D���S�R�V�O�M�H�W�N�X�����J�O�D�J�R�O�� 
                   �N�X�å�L�ã ���S�R�Q�H�N�D�G���V�N�U�D�ü�H�Q�R���N�X�
�L�ã) �R�E�Q�D�ã�D���I�X�Q�N�F�L�M�X���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�D�����L�V�W�L�þ�X�ü�L���I�D�W�L�þ�N�L���H�O�H�P�H�Q�W 
                   komunikacije. Njime se od sugovornika zahtijeva povratna informacija, provjerava 
                   �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���L���R�G�U�å�D�Y�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L��tijek.  
 
J: Dobila sam hrpu sapuna iz lush-a 
T: Eto, svasta! 
J�����3�D���V�D�P���L���W�R���L�V�O�D���J�O�H�G�D�W�����N�R�M�L���M�H���N�R�M�L���Q�D���Q�H�W�X�«���P�D�P�D���P�L���G�D�O�D 
J: A neki su kuzis kreme 
 

 

Uz ovakav���� �S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�� �L�� �W�H�N�V�W�Q�R-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L pristup diskursnim oznakama, 

posebice u primjerima iz svakodnevne, neformalne i �Ä�R�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�H�´��komunikacijske razmjene, 

�G�R�E�U�R�� �P�R�å�H�� �S�R�V�O�X�å�L�W�L�� �L��k�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �N�R�M�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�L, tj. interakcijski 

element. 

�3�R�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X Harveya Sacksa i njegovih suradnika (Liddicoat 2007: 54), red u govorenju 

�þ�L�Q�H���Q�M�H�J�R�Y�H���W�Y�R�U�E�H�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H�����W�]�Y����turn constructional units (TCU), koje mogu biti bilo koja 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�����U�L�M�H�þ�����V�L�Q�W�D�J�P�D�����I�U�D�]�D���L�O�L���þ�L�W�D�Y�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D����TCU �P�R�å�H���E�L�W�L���]�D�Y�U�ã�H�Q���Q�D���W�U�L��

�Q�D�þ�L�Q�D���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���� �S�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L���� �D�� �G�R�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�L�K�� �]�D�Y�U�ã�H�W�D�N�D�� �G�R�O�D�]�L�� �Q�D��

mjestima pri�M�H�O�D�]�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L���� �W�]�Y����transition relevance places (TRP). Kod svakog mjesta 

�S�U�L�M�H�O�D�]�D���Y�D�å�Q�R�V�W�L �P�R�J�X�ü�D���V�X���G�Y�D���Q�D�þ�L�Q�D���Q�D���N�R�M�H���J�R�Y�R�U�Q�L�N���P�R�å�H���S�U�H�X�]�H�W�L���U�H�G���X���J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�����W�M����

pisanju: trenutni govo�U�Q�L�N���P�R�å�H���R�G�D�E�U�D�W�L���V�O�M�H�G�H�ü�H�J�� �P�R�å�H���G�R�ü�L���G�R���V�D�P�R�R�G�D�E�L�U�D �L�O�L���G�U�å�D�Q�M�D���U�L�M�H�þ�L. 

�6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���N�R�U�L�V�Q�L�F�L���Q�L�V�X���X���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���G�D���Y�L�G�H���L���þ�X�M�X���M�H�G�D�Q���G�U�X�J�R�J�D pri razmjeni 

instant poruka�����R�G�D�E�L�U���V�O�M�H�G�H�ü�H�J���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���L�O�L���V�D�P�R�R�G�D�E�L�U�����N�D�R���L���G�U�å�D�Q�M�H���U�L�M�H�þ�L����signalizira se 

upotrebom emotikona, katafora, adresivnosti, tj. oslovlj�D�Y�D�Q�M�H�P���å�H�O�M�H�Q�R�J���V�O�M�H�G�H�ü�H�J���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D��

�L�P�H�Q�R�P�����N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R���]�D��grupne razgovore ili forume).  

Otvaranje reda u govorenju diskursnim oznakama oprimjereno je pozdravima i govornim 

�þ�L�Q�R�Y�L�P�D��u vidu interaktiva, �G�H�L�N�W�L�þ�Qim izrazima �N�R�M�L���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X���I�R�U�L�þ�N�H���Rdnose, a javljaju se 

u vidu konektora, te modifikatorima �X�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�P�� �S�R�O�R�å�D�M�X���� �9�U�O�R�� �V�O�L�þ�Q�R�� �R�W�Y�D�U�D�Q�M�X�� �U�H�G�D�� �X��

govorenju funkcionira i �]�D�W�Y�D�U�D�Q�M�H���U�H�G�D���X���J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�����Q�R���R�Y�G�M�H���M�H���þ�H�V�W���V�O�X�þ�D�M���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���I�D�W�L�þ�N�H��

funkcije �I�R�U�P�X�O�D�L�þ�Q�L�P���L�]�U�D�]�L�P�D�����S�R�S�X�W���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K���Sitanja i frazema) i zahtijevanjem/dobivanjem 
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povratne informacije ���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X���L���X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�L���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���� �=�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H��

�S�D�å�Q�M�H�����D�O�L���L���U�H�G�D���X���J�R�Y�R�U�H�Q�M�X���R�S�U�L�P�M�H�U�H�Q�R���M�H���G�L�N�X�U�V�Q�R�P���R�]�Q�D�N�R�P���þ�H�N u primjeru 11. 

Probleme preklapanja pri razmjeni �L�Q�V�W�D�Q�W�S�R�U�X�N�D�� �N�R�U�L�V�Q�L�F�L�� �U�M�H�ã�D�Y�D�M�X�� �Q�D�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �P�R�J�X�ü�L�K��

�Q�D�þ�L�Q�D�����I�R�U�L�þ�N�L�P���R�G�Q�R�V�L�P�D�����U�H�I�H�U�L�U�D�Q�M�H�P���Q�D���Q�H�ã�W�R���Y�H�ü���U�H�þ�H�Q�R���L�O�L���Q�H�ã�W�R���ã�W�R���ü�H���W�H�N���E�L�W�L���L�]�U�H�þ�H�Q�R������

ponavljanjima, povezivanjem kroz adresivnost (npr. @ Sanja ili Htjela bih odgovoriti na Sanjin 

komentar.) i citiranjem. Suprotno tome, prazn�L�Q�H���X���U�D�]�J�R�Y�R�U�X���þ�H�V�W�R��se �Q�D�G�R�P�M�H�ã�W�D�M�X���W�U�R�W�R�þ�M�L�P�D��

�L�O�L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�P�D����fillers).  

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �S�U�R�E�O�H�P�� �S�R�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �S�R�J�U�H�ã�D�N�D u razgovoru jednak je onome u govorenoj 

komunikaciji, no korinici nemaju naviku (samo)ispravljanja ako �M�H���V�D�G�U�å�D�M���L���G�D�O�M�H���U�D�]�X�P�O�M�L�Y���L�]��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����7�R���V�H���R�E�L�þ�Q�R���þ�L�Q�L���Q�D���Y�H�ü���X�Y�U�L�M�H�å�H�Q���Q�D�þ�L�Q���X���V�N�O�R�S�X��cyber-komunikacije, upotrebom 

asteriska uz ispravljen izraz. 

 

4.4.3. Opis uzorka �± ciljni ( privatni ) korpus i referentni korpus hrWac 
 

�'�D�Q�D�V���M�H���N�R�U�S�X�V���Q�H�]�D�R�E�L�O�D�]�D�Q���L�]�Y�R�U���S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�D���S�R�G�D�W�D�N�D���R���V�Y�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D�����,�D�N�R��

�V�H�� �þ�H�ã�ü�H�� �L�V�W�U�D�å�X�M�X�� �P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �S�R�M�D�Y�Q�R�V�W�L���� �N�D�R�� �L�� �O�H�N�V�L�N�R�Q���� �V�Y�H�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �X�N�D�]�X�M�H�� �N�R�U�L�V�Q�R�V�W��

rada na korpusima �L���]�D���S�R�G�U�X�þ�M�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H, tj. za �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���S�R�M�D�Y�Q�R�V�W�L���Q�D��diskursnoj razini. 

Ipak, prije daljnje analize vrlo je bitno definirati sam pojam korpusa, jer oni predstavljaju izvor 

primjera u ovome radu. 

Za razliku od definicija diskursnih oznaka, definicije korpusa uvelike se podudaraju. 

�(�W�L�P�R�O�R�J�L�M�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�U�S�X�V�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�L�� �Q�D�]�L�Y�� �]�D�� �W�L�M�H�O�R, tj. corpora���� �þ�L�P�H�� �V�H�� �V�X�J�H�U�L�U�D��

�F�M�H�O�R�Y�L�W�D�� �]�E�L�U�N�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D���� �J�U�D�ÿ�H�� �L�O�L�� �G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�X���� �3�U�R�I���� �0�D�U�N�R�� �7�D�G�L�ü��

(1998.) �Q�D�P�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �Q�X�G�L�� �V�Y�R�M�H�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�H�� �N�R�U�S�X�V�D�� �N�D�R�� �]�E�L�U�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �R�G�V�M�H�þ�D�N�D�� �R�G�D�E�U�D�Q�L�K�� �L��

�V�N�X�S�O�M�H�Q�L�K���S�U�H�P�D���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�L�P���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D���V���F�L�O�M�H�P���G�D���þ�L�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�L���X�]�R�U�D�N�����3�U�L���W�R�P�H��

�7�D�G�L�ü���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���N�D�N�R���N�R�U�S�X�V���Q�H���P�R�U�D�M�X���V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D�W�L���F�M�H�O�R�Y�L�W�L���W�H�N�V�W�R�Y�L�����Q�H�J�R���L���G�L�M�H�O�R�Y�L���W�H�N�V�W�R�Y�D��

koj�L���V�X���G�R�Y�R�O�M�Q�R���Y�H�O�L�N�L���G�D���þ�L�Q�H���N�R�U�S�X�V�Q�L���X�]�R�U�D�N�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����E�L�W�Q�R���M�H���L�P�D�W�L���Q�D���X�P�X���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X��

�G�D���V�X���X���G�D�Q�D�ã�Q�M�H���Y�U�L�M�H�P�H���N�R�U�S�X�V�L���Y�H�ü�L�Q�R�P���G�L�J�L�W�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�����W�M�����N�D�G�D���V�H���R���Q�M�L�P�D���J�R�Y�R�U�L���P�L�V�O�L���V�H���Q�D��

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���N�R�U�S�X�V�H�����W�M�����Q�D���N�R�U�S�X�V�H���N�R�G�L�U�D�Q�H���Q�D���V�W�D�Q�G�D�U�G�D�Q���L���G�R�V�O�M�H�G�D�Q���Q�D�þ�L�Q���N�R�M�L�P�D��je osnovna 

�V�Y�U�K�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W���]�D���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� 

�.�R�U�S�X�V�L���V�H���P�R�J�X���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���E�U�R�M�Q�L�K���N�U�L�W�H�U�L�M�D�����Q�R���X���R�S�ü�H�Q�L�W�R�P���V�P�L�V�O�X��

�G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�D���V�H���P�R�å�H���Q�D�S�U�D�Y�L�W�L���P�H�ÿ�X���N�R�U�S�X�V�L�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���M�H�]�L�N�D����njihovom opsegu specijalizacije 
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i �Y�U�V�W�L�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�K�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K�� �N�D�Q�D�O�D. Potom se razlikuju i korpusi �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�P��

vremenskim periodom�����W�H���S�U�H�P�D���Q�D�þ�L�Q�X���S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�D���S�R�G�D�W�D�N�D���� 

�6�W�R�J�D���� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �N�U�L�W�H�U�L�M�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�P��

�N�R�U�S�X�V�L�P�D���� �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �N�R�U�S�X�V�D�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�K�� �]�D�� �S�R�W�U�H�E�H�� �R�Y�R�J�� �U�D�G�D���� �U�L�M�H�þ�� �M�H�� �R���M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�P��

�N�R�U�S�X�V�L�P�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����*�R�Y�R�U�H�ü�L���R���S�D�U�D�P�H�W�U�X���V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�D�F�L�M�H���N�R�U�S�X�V�D�����R�Q�L���P�R�J�X���E�L�W�L���R�S�ü�L��

i specijalizirani. �2�S�ü�L���N�R�U�S�X�V�L���Q�L�V�X���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P���W�H�P�D�W�V�N�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�H�P���L�O�L���U�H�J�L�V�W�U�R�P����

�Y�H�ü���V�H���Q�M�L�K�R�Y�L�P���V�D�G�U�å�D�M�H�P���Q�D�V�W�R�M�L���Q�D���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�D�Q���Q�D�þ�L�Q���S�U�H�G�R�þ�L�W�L���V�Y�H�R�S�ü�H���M�H�]�L�þ�Q�R���E�R�J�D�W�V�Y�R����

Najbolji primjeri takvih korpusa bili bi korpusi nacionalnih jezika poput Britanskog, 

�$�P�H�U�L�þ�N�R�J�����5�X�V�N�R�J���L���+�U�Y�D�W�V�N�R�J���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���N�R�U�S�X�V�D�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���N�R�U�S�X�V�L��

�V�D�þ�L�Q�M�H�Q�L���V�X���R�G���M�H�]�L�þ�Q�R�J���P�D�W�H�U�L�M�D�O�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�J���å�D�Q�U�R�P�����S�R�G�U�X�þ�M�H�P���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���L���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�P��

�L�Q�D�þ�L�F�R�P���M�H�]�L�þ�Q�H���L�]�Y�H�G�E�H�����V�W�R�J�D���E�L�V�P�R���X���R�Y�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���P�R�J�O�L���V�Y�U�V�W�D�W�L���R�Y�G�M�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q�H���N�R�U�S�X�V�H��

�N�R�M�H�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �N�R�Q�W�H�N�V�W��cyber-svijeta i neformalnost svakodnevne komunikacije. Nadalje, 

�N�R�U�S�X�V�L�� �V�H�� �P�R�J�X�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �N�D�Q�D�O���� �S�U�H�P�D�� �þ�H�P�X�� �V�H�� �G�L�M�H�O�H���Q�D�� �N�R�U�S�X�V�H�� �S�L�V�D�Q�R�J�� �L��

korpuse govorenog jezika. No u ovu bismo podjelu uveli i korpuse iz cyber-komunikacije koje 

odlikuje oralizirani tekst i multimodalnost. Ako pak govorimo o klasificiranju korpusa s 

�R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�R�� �U�D�]�G�R�E�O�M�H�� �N�R�M�H�� �S�R�N�U�L�Y�D�M�X���� �P�R�å�H�P�R�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�� �R�G��

dijakronijskog korpusa. �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �U�H�å�L�P�� �S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �Q�H�N�R�J�� �N�R�U�S�X�V�D�� �J�R�Y�R�U�L�� �R�� �W�R�P�H��

�K�R�ü�H���O�L���R�Q���E�L�W�L���G�L�Q�D�P�L�þ�D�Q���L�O�L���V�W�D�W�L�þ�D�Q�����W�M�����K�R�ü�H���O�L���V�H���X���Q�M�H�P�X���S�R�G�D�F�L���U�H�G�R�Y�Q�R���D�å�X�U�L�U�D�W�L���L�O�L���Q�H�����$�N�R��

�S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D���G�Y�D���N�U�L�W�H�U�L�M�D���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�P�R���Q�D���N�R�U�S�X�V�H���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�Q�H���X���R�Y�R�P�H���U�D�G�X�����P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�Wi 

o sinkronijskim, �D�O�L�� �G�L�Q�D�P�L�þ�Q�L�P�� �N�R�U�S�X�V�L�P�D���� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �S�R�V�W�R�M�H�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�� �L�� �F�L�O�M�Q�L�� �N�R�U�S�X�V�L��

(engl. reference and target corpus) �þ�L�M�H���M�H���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H���R�Y�G�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���U�H�O�H�Y�Dntno jer se ovom 

�G�L�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�F�L�M�R�P�� �U�D�]�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �R�G�Q�R�V�� �S�U�L�Y�D�W�Q�L�K�� �N�R�U�S�X�V�D�� �U�D�]�P�M�H�Q�H�� �L�Q�V�W�D�Qtporuka i hrWaca 

�N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�K���]�D���S�R�W�U�H�E�H���R�Y�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����5�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L��je �N�R�U�S�X�V���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���K�U�:�D�F�����D���V�O�X�å�L���]�D��

�S�U�R�Y�M�H�U�X���W�R�þ�Q�R�V�W�L���S�R�G�D�W�D�N�D���L���V�D�]�Q�D�Q�M�D���G�R�E�L�Y�H�Q�L�K��analizom privatnog/ciljnog korpusa. 

�+�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���S�U�H�W�U�D�å�L�Y���M�H���Q�D���W�U�L�P�D���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�P���N�R�U�S�X�V�L�P�D:  

a) �+�U�Y�D�W�V�N�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �U�L�]�Q�L�F�D49 jest projekt Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 

pokrenut 2005. godine. Kroz njega se oblikovao korpus tekstova hrvatskog jezika, 

svih struka i funkc�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�M�D���� �D�� �F�L�O�M�� �P�X�� �M�H�� �S�U�X�å�L�W�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �R��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �Q�R�U�P�L�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R���� �.�U�R�Q�R�O�R�ã�N�L�� �J�O�H�G�D�Q�R���� �R�Y�D�M��

�N�R�U�S�X�V���V�D�G�U�å�L���W�H�N�V�W�R�Y�H���R�G���G�U�X�J�H���S�R�O�R�Y�L�F�H�����������V�W�����S�D���V�Y�H���G�R���G�D�Q�D�V�����D���R�E�X�K�Y�D�ü�D���W�H�P�H�O�M�Q�D��

                                                      
49 Inst�L�W�X�W���]�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���L���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�H�����+�U�Y�D�W�V�N�D���M�H�]�L�þ�Q�D���U�L�]�Q�L�F�D�����'�R�V�W�X�S�Q�R���Q�D���8�5�/����
http://riznica.ihjj.hr/dokumentacija/index.hr.html (13. 4. 2020.)  



 

98 
 

�G�M�H�O�D���K�U�Y�D�W�V�N�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �S�X�E�O�L�F�L�V�W�L�N�X�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H���U�D�G�R�Y�H���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�H�����S�U�L�M�H�Y�R�G�H����

�P�U�H�å�Q�L�� �W�L�V�D�N�� �L�� �N�Q�M�L�J�H�� �L�]�� �S�U�H�G�V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�Mi su 

�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�H���G�D�Q�D�ã�Q�M�R�M���Q�R�U�P�L�� 

b) Hrvatski nacionalni korpus (HNK) 50 �± �S�U�R�M�H�N�W�� �M�H�� �]�D�S�R�þ�H�W�� ������������ �J�R�G�L�Q�H���� �D�� �G�D�Q�D�V��

�S�R�V�W�R�M�L���X���L�Q�D�þ�L�Fi 3.0 beta, te broji 234 milijuna pojavnica. Ovaj korpus predstavlja 

�]�E�L�U�N�X�����V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�K���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D���L���S�R�N�U�L�Y�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���å�D�Q�U�R�Y�H����

�S�R�G�U�X�þ�M�D���� �P�H�G�L�M�H���L�� �V�W�L�O�R�Y�H����Dostupan je javno i bez naplate, u svrhu obrazovanja i 

(znanstvenih) istr�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �/�H�P�D�W�L�]�L�U�D�Q���M�H���L���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���R�E�L�O�M�H�å�H�Q�����D���L�G�H�M�Q�L���P�X��

�M�H�� �]�D�þ�H�W�Q�L�N�� �S�U�R�I�H�V�R�U��dr. sc. �0�D�U�N�R�� �7�D�G�L�ü���� �S�U�H�G�V�W�R�M�Q�L�N�� �.�D�W�H�G�U�H�� �]�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�X��

lingvistiku, Odsjeka za lingvistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

c) �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �P�U�H�å�Q�L�� �N�R�U�S�X�V�� ���K�U�:�D�F�����± za ovaj je r�D�G�� �Q�D�M�U�H�O�H�Y�D�W�Q�L�M�L�� �M�H�U�� �M�H�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q���N�D�R��

�U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�� �N�R�U�S�X�V���� �5�L�M�H�þ�� �M�H�� �R�� �P�U�H�å�Q�R�P�� �N�R�U�S�X�V�X, tj. korpusu koji je sastavljen od 

tekstova preuzetih s interneta, �V���K�U�Y�D�W�V�N�H���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H���Y�U�ã�Q�H���G�R�P�H�Q�H�����G�U�X�J�L�P���Ui�M�H�þ�L�P�D��

�V�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���N�R�M�H���Q�D���N�U�D�M�X���D�G�U�H�V�H���Q�R�V�H���R�]�Q�D�N�X���Ä���K�U�³�� Jednako kao i Hrvatski nacionalni 

korpus, hrWac je javno i besplatno dostupan putem No Sketch Engine programa, 

lematiziran je �L���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���R�E�L�O�M�H�å�H�Q�����W�H���L�]�J�U�D�ÿ�H�Q���Q�D���S�O�D�W�I�R�U�P�L��Sketch Engine. 

�6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �+�U�Y�D�W�V�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �U�L�]�Q�L�F�H�� �L��HNK-�D���� �K�U�:�D�F�� �Q�H�� �V�D�G�U�å�L��

�Ä�S�U�R�þ�L�ã�ü�H�Q�H�³���W�H�N�V�W�R�Y�H, �Y�H�ü���V�D�G�U�å�L���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���W�H�N�V�W�R�Y�D�����Q�S�U�����S�L�V�D�Q�L�K���U�D�]�P�M�H�Q�D���V���I�R�U�X�P�D��

�L�O�L���E�O�R�J�R�Y�D�����X���N�R�M�L�P�D���S�R�V�W�R�M�L���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D���R�G���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�H���Q�R�U�P�H�����2�Y�D�M��

�N�R�U�S�X�V���V�W�R�J�D���S�U�X�å�D���X�Y�L�G���X���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�X���M�H�]�L�þ�Q�X���X�S�R�W�U�H�E�X�����X���K�U�Y�Dtski vernakular, u 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �U�H�D�O�Q�R�V�W�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D���� �W�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�� �F�L�O�M�Q�R�J�� ���S�U�L�Y�D�W�Q�R�J) 

korpusa. HrWac je razvila skupina za obradu prirodnog jezika Odsjeka za 

informacijske i komunikacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu, a danas je 

dostupan u verziji 2.0�����W�H���V�D�G�U�å�L�����������P�L�O�L�M�D�U�G�L���S�R�M�D�Y�Q�L�F�D��51 

�6�Y�L���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���N�R�U�S�X�V�L���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L���V�X�����R�S�ü�L���L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�R���U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L���N�R�U�S�X�V�L�����Q�R���K�U�:�D�F���V�H���]�E�R�J��

svoje �Ä�Q�H�S�U�R�þ�L�ã�ü�H�Q�R�V�W�L�´�� �Q�D�P�H�W�Q�X�R�� �N�D�R�� �Q�D�M�E�R�O�M�L�� �N�D�Q�G�L�G�D�W�� �]�D�� �S�U�R�Y�M�H�U�X�� �L�� �X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �V�S�R�]�Q�D�M�D��

dobivenih iz ciljnog korpusa. 

�&�L�O�M�Q�L���N�R�U�S�X�V���R�Y�R�J���U�D�G�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���U�D�]�J�R�Y�R�U�L���Y�R�ÿ�H�Q�L���U�D�]�P�M�H�Q�R�P���L�Q�V�W�D�Q�W �S�R�U�X�N�D���Q�D���P�U�H�å�L����

�5�L�M�H�þ�� �M�H�� �R�� �G�L�M�D�O�R�]�L�P�D���Y�R�ÿ�H�Q�L�P���V�� �S�R�P�R�ü�X��nekih od danas najpopularnijih aplikacija za 

svakodnevnu komunikaciju: Whatsapp, Facebook Messenger i Hangouts. Njihovi su dnevnici 

(engl. message logs/log files) �V�S�U�H�P�O�M�H�Q�L�� �X�� �Y�L�G�X�� �V�W�D�W�L�þ�Q�L�K�� �E�L�O�M�H�å�D�N�D�� �Q�L�]�R�Y�D�� �L�Q�V�W�D�Q�W poruka u 

                                                      
50 Dostupno na URL: https://www.hr4eu.hr/croatia/hr/resursi/ (13.04.2020.) 
51 Dostupno na URL: http://nlp.ffzg.hr/people/ (13.04.2020.) 
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izvorom redoslijedu i prikazane su kao takve na korisnikovu ekranu (Bei�Ewenger 2008: 7). 

�6�S�R�P�H�Q�X�W�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���L�]�Q�L�P�Q�R���R�O�D�N�ã�D�Y�D���U�D�G���V���P�D�W�H�U�L�M�D�O�R�P���M�H�U���Q�H���]�D�K�Wijeva dodatnu transkripciju 

���N�D�R���ã�W�R���E�L���E�L�R���V�O�X�þ�D�M���N�R�G���V�Q�L�P�N�L���J�R�Y�R�U�H�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���O�L�F�H�P u lice). T�D�N�R�ÿ�H�U, zbog 

�G�L�J�L�W�D�O�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���X���N�R�M�H�P�X���V�H���N�R�U�S�X�V���M�D�Y�O�M�D�����P�R�J�X�ü�H���J�D���M�H���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L���D�O�D�W�L�P�D�����S�R�S�X�W���W�U�D�å�L�O�L�F�D��

�U�M�H�þ�L�����N�R�M�H���R�O�D�N�ã�D�Y�D�M�X���L���X�E�U�]�D�Y�D�M�X���D�Q�D�O�L�]�X���� 

Nadalje, c�L�O�M�Q�L���N�R�U�S�X�V���L�]���N�R�M�H�J���V�X���Y�D�ÿ�H�Q�L���S�U�L�P�M�H�U�L predstavlja razgovore koji su se odvijali 

�L�]�P�H�ÿ�X�� �å�H�Q�V�N�L�K�� �L�� �P�X�ã�N�L�K�� �R�V�R�E�D�� �X�� �U�D�V�S�R�Q�X�� �R�G�� ������ �G�R�� ������ �J�R�G�L�Q�D�� �V�W�D�U�R�V�W�L���� �6�Y�H�� �R�V�R�E�H�� �N�R�M�H�� �V�X��

s�X�G�M�H�O�R�Y�D�O�H���X���U�D�]�J�R�Y�R�U�L�P�D���S�R�]�Q�D�M�X���V�H���X���S�U�L�Y�D�W�Q�R�P���å�L�Y�R�W�X�����D���Q�M�L�K�R�Y�L���V�H���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���R�G�Q�R�V�L���P�R�J�X��

���X���Q�D�M�ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X�����G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L���N�D�R���S�U�L�M�D�W�H�O�M�V�N�L���W�L�S���R�G�Q�R�V�D��52 Opseg ciljnog korpusa �]�D�R�N�U�X�å�H�Q���M�H��

�V�D�� �������� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� �Q�R�� �]�E�R�J�� �H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�U�L�U�R�G�H�� �V�D�P�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �X�� �U�D�G�X su prikazani samo 

najreprezentativniji primjeri.  

�5�D�]�J�R�Y�R�U�L���N�R�M�L���þ�L�Q�H���R�Y�D�M���N�R�U�S�X�V���Q�D�V�W�D�M�D�O�L���V�X���V�D�V�Y�L�P���V�S�R�Q�W�D�Q�R�����1�M�L�K�R�Y�L���V�X�G�L�R�Q�L�F�L���]�D���Y�U�L�M�H�P�H��

razmjene instant �S�R�U�X�N�D���Q�L�V�X���]�Q�D�O�L���G�D���ü�H���G�Q�H�Y�Q�L�F�L���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���Q�D�N�Q�D�G�Q�R���E�L�W�L���S�R�G�Y�U�J�Q�X�W�L���D�Q�D�O�L�]�L����

�7�R�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�G�Q�R�V�L i na autora ovog rada kao sudionika spomenutih razgovora, koji tek 

�Q�D�N�Q�D�G�Q�R�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �X�O�R�J�X�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�D�� �L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�R�U�D.53 Tek se nakon oblikovanja teme i 

�R�V�Q�R�Y�Q�L�K���F�L�O�M�H�Y�D���R�Y�R�J���U�D�G�D���G�Q�H�Y�Q�L�F�L�P�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���S�U�L�V�W�X�S�L�O�R���N�D�R���N�R�U�S�X�V�X���N�R�M�L���M�H���S�U�X�å�L�R���L�]�Y�U�V�Q�R��

�S�R�O�D�]�L�ãte za analizu i provjeru postavljenih hipoteza. Razgovor, kao jedinicu analize odredili 

smo prema vremenima slanja/primanja poruka.54 �1�D�� �W�D�M�� �V�H�� �Q�D�þ�L�Q���� �X�]�� �N�O�D�V�L�þ�Q�R�� �R�W�Y�D�U�D�Q�M�H�� �L��

�]�D�W�Y�D�U�D�Q�M�H���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���P�R�J�O�R���U�D�]�G�Y�R�M�L�W�L���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�H���X���G�Q�H�Y�Q�L�N�X���D�U�K�L�Y�L���L�Qstant poruka.    

Kriteriji kojima se navodilo pri odabiru �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�K�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�� �V�X�� �]�D��

�N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�L�� �W�L�S�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �8�P�M�H�V�W�R�� �S�U�R�E�D�E�O�L�V�W�L�þ�N�R�J�� �L�� �S�U�L�J�R�G�Q�R�J�� �X�]�R�U�N�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �þ�L�W�D�Y��

�S�R�G�Y�U�J�D�Y�D���V�W�D�W�L�V�W�L�þ�N�R�M���R�E�U�D�G�L�����R�Y�G�M�H���V�X���X�S�R�W�U�H�E�O�M�H�Q�L���Q�D�P�M�H�U�Q�L���X�]�R�U�Fi kao iznimno pogodni za 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �S�R�M�D�Y�Q�R�V�W�L�� �X�� �M�H�]�L�N�X, tj. kategorije, funkcije i svrhe diskursnih 

oznaka u cyber-komunikaciji. Osnovni bi kriteriji za formiranje ciljnog korpusa stoga bili 

�V�O�M�H�G�H�ü�L���� 

�x upotreba diskursnih oznaka u �V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�P�� �J�R�Y�R�U�X�� �Q�D�� �P�U�H�å�L���� �X�� �Q�M�L�K�R�Y�L�P�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��

�I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���L���R�E�O�L�F�L�P�D�����V���F�L�O�M�H�P���R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���þ�L�W�D�Y�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D��, 

                                                      
52 Svi sudionici razgovora pristali su na to da se arhive razgovora analiziraju za potrebe ovog rada, no primjeri su 
�X���U�D�G�X���L�]���H�W�L�þ�N�L�K���U�D�]�O�R�J�D���L�S�D�N���D�Q�R�Q�L�P�L�]�L�U�D�Q�L�� 
53 �2���H�W�L�þ�N�L�P���S�U�R�E�O�H�P�L�P�D���X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X���N�R�M�L���V�O�L�M�H�G�L�� 
54 �6�R�I�W�Y�H�U�L���]�D���U�D�]�P�M�H�Q�X���L�Q�V�W�D�Q�W���S�R�U�X�N�D���R�E�L�þ�Q�R���S�R�V�M�H�G�X�M�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�X���G�D���E�L�O�M�H�å�H���Y�U�L�M�H�P�H�����V�D�W���L���P�L�Q�X�W�H�����X���G�D�Q�X��
kada su poruke slane i primane, kao i dan (datum) razmjene. 
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�x problemi u komunikaciji uvjetovani medijem interneta (�L�]�R�V�W�D�Q�D�N���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J���I�L�]�L�þ�N�R�J��

konteksta) �L���Q�M�L�K�R�Y�R���U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���X�S�R�W�Uebom diskursnih oznaka, 

�x inovacije �X���U�D�]�J�R�Y�R�U�X�����N�D�R���U�M�H�ã�H�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D���L�O�L���N�D�R���R�E�R�J�D�ü�L�Y�D�Q�M�H���L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� u rubnim 

�M�H�]�L�þ�Q�L�P��pojavnostima poput zapisanog parajezika, �N�U�D�ü�H�Q�M�D �þ�L�W�D�Y�L�K���I�U�D�]�D�����Q�S�U����kjjznm) 

�L���J�U�D�I�L�þ�N�L�K���S�U�L�N�D�]�D�����Q�S�U����emojis�����X���V�O�X�å�E�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Qaka, 

�x e�Y�R�O�X�F�L�M�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �X�R�þ�O�M�L�Y�D��u procesu gramatikalizacije 

diskursnih funkcija (pragmatikalizacije). 

�1�D�� �F�L�O�M�Q�R�P�� �N�R�U�S�X�V�X�� �U�D�ÿ�H�Q�D�� �M�H�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D�� �Y�H�]�D�Q�L�K�� �X�]�� �R�V�R�E�Q�R��

iskustvo, prikupljenih tehnikom op�D�å�D�Q�M�D�� �V�D�� �V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P�� Takva analiza dozvoljava 

�G�X�E�L�Q�V�N�X�����Q�H�U�H�G�X�N�F�L�R�Q�L�V�W�L�þ�N�X���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X���S�R�G�D�W�D�N�D�����G�R�N���V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���Q�D���U�D�V�S�R�O�D�J�D�Q�M�X���V�W�R�M�L��

�U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L�� �N�R�U�S�X�V�� �K�U�:�D�F�� �N�R�M�L�� �R�V�L�P�� �ã�W�R�� �S�U�X�å�D�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �S�U�R�Y�M�H�U�H�� �S�R�X�]�G�D�Q�R�V�W�L�� �S�R�G�D�W�D�N�D����

�R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �N�Y�D�Q�W�L�W�D�Y�Q�X�� �D�Q�D�Oizu zbog velikog broja pojavnica i automatizirane pretrage s 

�S�R�P�R�ü�X�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J�� �S�U�R�J�U�D�P�D�� ��No Sketch Engine)���� �2�Q�� �Q�D�P�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�X�å�D�� �S�U�L�O�L�N�X��za 

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�Me �N�R�W�H�N�V�W�D�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X (provjeravanje 

konkordancije). Primjeri iz hrWac-�D�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�� �V�X�� �L�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�L�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�P�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X���� �X��

�S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X�������������2�G�D�E�U�D�Q�L���V�X���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���S�R�G�D�W�D�N�D���L�]���S�U�L�Y�D�W�Q�R�J�����F�L�O�M�Q�R�J�����N�R�U�S�X�V�D�����N�D�R���Q�D�M�þ�H�ã�ü�L���L��

najprototipniji oblici diskursnih oznaka neformalne cyber-komunikcije. Nakon (namjernog) 

odabira, jedinice �V�X���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�H���X��hrWac-�X�����W�H���M�H���S�R�P�R�ü�X���D�O�D�W�D��No Sketch Engine �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�D��

�Q�M�L�K�R�Y�D���N�R�Q�N�R�U�G�D�Q�F�L�M�D�����S�R�O�R�å�D�M�L���X���G�L�V�N�X�U�V�X���L���I�U�H�N�Y�H�Q�W�Q�R�V�W���S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D�� 

      

 

4.4.4. �(�W�L�þ�N�H���U�H�S�H�U�N�X�V�L�M�H���G�Y�R�V�W�U�X�N�H���X�O�R�J�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D�� 
 

�/�M�X�G�V�N�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���� �W�M���� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�Y�R�ÿ�H�Q�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �W�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �X�� �Y�H�O�L�N�R�M�� �P�M�H�U�L��

�S�R�þ�L�Y�D�M�X�� �Q�D�� �S�U�H�P�L�V�L�� �G�D�� �V�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� �P�H�ÿ�X�� �O�M�X�G�L�P�D�� �P�R�å�H�� �R�S�L�V�D�W�L�� �N�D�R�� �S�U�H�G�P�H�W���� �0�H�ÿ�X�W�L�P, 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� �Q�L�M�H�� �V�W�D�W�L�þ�D�Q�� �R�E�M�H�N�W���� �Y�H�ü�� �S�U�R�F�H�V�� �N�R�M�L�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �Q�L�]�D�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�D���� �W�H�� �M�H�� �V�W�R�J�D��

njezi�Q�R�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�L�Q�D�P�L�þ�Q�D�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W���� �â�W�R�Y�L�ã�H���� �P�L�� �N�D�R�� �E�L�ü�D�� �N�R�M�D�� �N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�M�X��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�P�R���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���G�U�X�J�L�K i time postajemo dijelom predmeta kojim se bavimo. To je 

�M�R�ã���Y�L�ã�H���L�]�U�D�å�H�Q�R��ako �V�H���E�D�Y�L�P�R���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P���L�]�P�H�ÿ�X���Q�D�V���L���Q�D�ã�L�K���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����5�H�I�O�H�N�V�L�Y�Q�H��

odlike ljudske kominkacije upravo iz tih razloga ne bi smjele biti izostavljane u ime znanosti, 

�Y�H�ü���E�L���L�K���W�U�H�Ea�O�R���X�N�O�M�X�þ�L�W�L���X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L���Q�M�L�K�R�Y�D���R�W�N�U�L�ü�D�����,�S�D�N, kada sami postanemo objektom 

�Y�O�D�V�W�L�W�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �N�D�R���X���Q�D�ã�H�P���V�O�X�þ�D�M�X���� �S�U�H�O�D�]�L�P�R���N�R�Q�Y�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�X���J�U�D�Q�L�F�X���N�R�M�D���R�G�X�Y�L�M�H�N��
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po�V�W�R�M�L���L�]�P�H�ÿ�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D���L���S�U�H�G�P�H�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ���X���W�D�N�Y�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���S�U�H�X�]�L�P�D��

dvostruki identitet, �D�N�D�G�H�P�V�N�L�� �L�� �S�U�L�Y�D�W�Q�L���� �ã�W�R�� �S�R�Q�R�Y�R�� �Q�D�� �S�R�Y�U�ã�L�Q�X�� �L�]�Y�O�D�þ�L�� �G�Y�D�� �Y�M�H�þ�Q�D�� �S�L�W�D�Q�M�D��

�N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�L�K�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�Y�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �S�L�W�D�Q�M�H�� �R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�L�W�Dnje opasnosti da se 

promi�M�H�Q�L���S�U�H�G�P�H�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���]�E�R�J���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D�� 

Naime, �N�R�U�S�X�V���N�R�M�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���W�H�P�H�O�M���]�D���Q�D�ã�X���D�Q�D�O�L�]�X���V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q���M�H���R�G���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���X���N�R�M�L�P�D��

smo osobno sudjelovali kao jedan od sugovornika, dakle �Q�D�ã�D je uloga bila uloga sudionika u 

svakodnevnom razgovoru. No kao i ostali sudionici spomenutih razgovora, tada nismo bili 

svjesni �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���G�D���ü�H���Q�D�ã�L iskazi i iskazi mojih sugovornika kasnije biti podvrgnuti nekoj vrsti 

analize. Odluka o analizi dnevnika instant poruka za potrebe ovog rada donesena je nakon 

�Q�D�V�W�D�Q�N�D�� �V�D�P�L�K�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� �7�H�N�� �V�� �S�R�þ�H�W�N�R�P�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �G�Q�H�Y�Q�L�N�D�� �L�Q�V�W�D�Q�W poruka �Q�D�ã�D se uloga u 

�R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �N�R�U�S�X�V�� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�O�D���� �1�H�N�D�G�D�ã�Q�M�L�� �V�X�G�L�R�Q�L�N�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D�� �S�R�V�W�D�R�� �M�H�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�R�P�� �N�R�M�L��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D���Y�O�D�V�W�L�W�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���V���G�U�X�J�L�P�D���� 

S obziro�P�� �Q�D�� �Q�D�þ�L�Q�� �S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�D�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D�� �]�D�� �D�Q�D�O�L�]�X���� �S�R�O�R�å�D�M�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D�� �L�� �S�U�L�V�W�X�S�D�Q�M�H��

�N�R�U�S�X�V�X�����Q�D�ã�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���S�R�V�M�H�G�X�M�H���R�E�L�O�M�H�å�M�D���Q�H�N�R�O�L�F�L�Q�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D���N�R�M�L���V�H���X�E�U�D�M�D�M�X���X��

�N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D:    

�x �2�G�� �D�X�W�R�H�W�Q�R�J�U�D�I�L�M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q�� �S�R�O�R�å�D�M�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D�� �N�D�R�� �R�V�R�E�H�� �V�� �G�Y�R�V�W�U�X�N�L�P��

identitetom: akademskim i privatnim. No te se �G�Y�L�M�H�� �X�O�R�J�H�� �X�� �Q�D�ã�H�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�L�V�X��

odigravale istovremeno. Za vrijeme nastajanja razgovora �Q�D�ã�D je uloga bila uloga 

sudionika u sv�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�P�� �L�� �Q�H�I�R�U�P�D�O�Q�R�P�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�X�� �E�H�]�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �L�� �]�Q�D�Q�M�D�� �R��

�Q�M�H�J�R�Y�R�M�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L���� �8�O�R�J�D�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�D�U�D�� �S�R�M�D�Y�L�O�D�� �V�H�� �Q�D�N�Q�D�G�Q�R�� �L�� �R�G�Y�L�M�D�O�D�� �V�H��

vremenski neovisno o prvoj ulozi. 

�x �6�� �U�D�G�L�N�D�O�Q�L�P�� �H�P�S�L�U�L�]�P�R�P�� �G�L�M�H�O�L�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�� �S�R�V�W�D�M�H�� �G�L�M�H�O�R�P�� �L�Q�Werakcije 

�N�R�M�R�P�� �V�H�� �E�D�Y�L���� �1�R�� �X�Y�L�M�H�N�� �S�U�L�V�X�W�Q�D�� �R�S�D�V�Q�R�V�W�� �N�R�G�� �V�X�G�M�H�O�X�M�X�ü�H�J�� �S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�D���± �G�D�� �ü�H��

�S�U�R�P�D�W�U�D�þ���V�Y�R�M�L�P���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P���S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L���S�U�H�G�P�H�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���± ovdje ne postoji u 

�W�R�P���V�P�L�V�O�X���M�H�U���]�D���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�D�Q�N�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���N�D�R���S�U�H�G�P�H�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���V�X�G�L�R�Q�L�N���Q�Lje 

�E�L�R���L���S�U�R�P�D�W�U�D�þ���� 

�x  �1�D�M�E�O�L�å�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�Y�Q�R�P�� �S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�X�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Y�L�M�D�� �X�� �S�U�L�U�R�G�Q�L�P����

�Q�H�N�R�Q�W�U�R�O�L�U�D�Q�L�P���L���G�L�Q�D�P�L�þ�Q�L�P���X�Y�M�H�W�L�P�D�����,�S�D�N���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���V�H �X���Q�D�ã�H�P���V�O�X�þ�D�M�X���V���M�H�G�Q�H��

�V�W�U�D�Q�H���V�X�G�L�R�Q�L�N���P�R�å�H���V�P�D�W�U�D�W�L���S�R�W�S�X�Q�L�P���V�X�G�L�R�Q�L�N�R�P�����G�R�N���M�H���X���G�U�X�J�R�M���I�D�]�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

�R�Q���Ä�þ�L�V�W�L�´���S�U�R�P�D�W�U�D�þ�� 

Naposljetku vratimo se problemu objektivnosti, tj. pitanju u kojoj je �P�M�H�U�L���P�R�å�H�P�R���R�þ�H�N�L�Y�D�W�L��

pri ovakvoj vrsti analize, koliko je dobro inzistirati na objektivnosti i je li ona u potpunosti 



 

102 
 

ostvariva? Naime, bilo da jezik upotrijebimo pri analizi sebe samih, bilo pri analizi drugih ili 

�V�Y�L�M�H�W�D�� �N�R�M�L�� �Q�D�V�� �R�N�U�X�å�X�M�H���� �X�Y�L�M�H�N�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�L���� �Q�H�S�U�H�F�L�]�Q�R�V�W�L�� �L�� �]�D�V�W�U�D�Q�M�H�Q�M�D�� �R�G��

apsolutne objektivnosti. Naivno je gledati na jezik kao na posve neutralan i transparentan medij 

komunikacije, p�R�V�H�E�Q�R�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �N�D�G�D�� �V�H�� �Q�M�L�P�H�� �N�R�U�L�V�W�L�P�R�� �N�D�R�� �J�O�D�Y�Q�L�P�� �R�U�X�ÿ�H�P�� �S�U�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �L��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�L�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�R�J�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �8�S�U�D�Y�R�� �]�E�R�J�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��da �Q�L�M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �X��

�S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �X�N�O�R�Q�L�W�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �S�U�R�P�D�W�U�D�þ�D�� �R�G�� �S�U�R�P�D�W�U�D�Q�R�J���� �Q�L�M�H�G�Q�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �Q�L�� �R�W�N�U�L�ü�H�� �Q�H��mogu u 

potpunosti biti �O�L�ã�H�Qi ljudskih vrijednosti. Nakon svega se �R�S�U�D�Y�G�D�Q�R���P�R�å�H�P�R���]�D�S�L�W�D�W�L���]�D�ã�W�R���Q�H��

�E�L�V�P�R���S�U�R�P�D�W�U�D�O�L���S�U�R�P�D�W�U�D�þ�D�����]�D�ã�W�R���Q�H���E�L�V�P�R���I�R�N�X�V���V�Y�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�U�H�E�D�F�L�O�L���L���Q�D���V�H�E�H�"���2�Q�R��

�ã�W�R���M�H���E�L�W�Q�R���M�H�V�W���G�D���S�U�L���W�R�P�H���R�V�Yijestimo vlastitu neo�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�V�W�����Q�D�ã���V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q���S�R�O�R�å�D�M���X���R�G�Q�R�V�X��

�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�R�����X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���V�H�E�H���V�D�P�H�����ã�W�R���Q�D�P���S�D�N���P�R�å�H���R�P�R�J�X�ü�L�W�L���G�X�E�O�M�H���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D. 

�0�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���M�H���R�Y�R���þ�L�W�D�Y�R�����þ�H�W�Y�U�W�R�����S�R�J�O�D�Y�O�M�H���E�L�O�R���S�R�V�Y�H�ü�H�Q�R���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D��

u sinkronijskom presjeku, u �N�R�Q�W�H�N�V�W�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L���� �3�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�D���M�H���E�L�O�D���R�W�Y�R�U�H�Q�D��

�U�D�V�S�U�D�Y�R�P�� �L�� �R�G�D�E�L�U�R�P�� �D�G�H�N�Y�D�W�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �L�� �I�R�U�P�X�O�L�U�D�Q�M�H�P�� �]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�M�X�ü�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H��

�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����'�D���E�L���V�H���W�R���S�R�V�W�L�J�O�R�����L�]�G�Y�R�M�H�Q�L���V�X���I�R�U�P�D�O�Q�L���N�U�L�W�H�U�L�M�L���Q�X�å�Q�L���]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���V�D�P�H��

kategori�M�H���X���S�L�W�D�Q�M�X�����D�O�L���M�R�ã���V�H���Y�H�ü�L���]�Q�D�þ�D�M���S�U�L�G�D�R���I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���L���Y�U�V�W�D�P�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����6�Y�H��

je demonstrirano na konkretnim primjerima iz cyber-komunikacije. Ipak, s ciljem boljeg 

�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���þ�L�W�D�Y�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���'�2-�D���]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L���V�P�R���G�D���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L���S�Uistup ovoj temi 

�Q�H�ü�H�� �E�L�W�L�� �G�R�V�W�D�W�D�Q���� �,�]�� �W�R�J�� �U�D�]�O�R�J�D�� �X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �N�R�M�H�� �V�O�L�M�H�G�L�� �G�R�Q�R�V�L�P�R�� �L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�H�� �D�V�S�H�N�W�H��

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �X�� �S�L�W�D�Q�M�X�� �W�H�� �Q�H�N�H�� �R�G�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�L�K�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �]�D�� �ã�L�U�H��

�S�R�G�U�X�þ�M�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� 
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DISKURS I EVOLUCIJSKA PRAGMATIKA  �± �M�H�]�L�þ�Q�L���U�D�]�Y�R�M���N�D�R��
posljedica (u)potrebe 

 

 

Uvodnim �U�L�M�H�þ�Lma ovog poglavlja �S�U�X�å�L�W �ü�H�� �V�H��kratak pregled �S�R�G�U�X�þ�Ma evolucijske55 

pragmatike, njezin povijesni �U�D�]�Y�R�M�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�� �]�Q�D�þ�D�M�� �]�D���ã�L�U�H���S�R�G�U�X�þ�M�H�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D����Nakon 

nekoliko povijesnih �þ�L�Q�M�H�Q�L�Fa �R�� �R�Y�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �R�V�Y�U�Q�X�W�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �Q�D�� �P�D�N�U�R�S�U�L�V�X�W�X�S�H�� �X�Q�X�W�D�U��

evolucijske pragmatike���� �5�L�M�H�þ�� �M�H�� �R�� �W�H�R�U�L�M�D�P�D���N�R�M�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �L�]��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� ���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �W�H�R�U�L�M�D�� �7�U�D�X�J�R�W�W�� �L�� �'�D�V�K�H�U����Invited Inference Theory of 

Semantic Change56), �N�D�R���L���R�Q�L�P�D���N�R�M�H���U�D�]�P�D�W�U�D�M�X���S�U�R�E�O�H�P���M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H���X���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X����s 

naglaskom na upotrebi57 . Uz makroteorije �S�R�]�D�E�D�Y�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�H �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�Mem obrazaca 

�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K��dijakronijskih procesa, �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �Ienomenom mikrorazine, �W�R�þ�Q�L�M�H��razvojem 

diskursnih oznaka. �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �X�� �G�X�K�X�� �L�V�W�L�Q�V�N�L�� �]�D�R�N�U�X�å�H�Q�H�� �K�L�V�W�R�U�L�M�V�N�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H����ne�ü�H�P�R��

zanemariti komunikacijski �N�R�Q�W�H�N�V�W���X�Q�X�W�D�U���N�R�M�H�J���M�H���G�R�ã�O�R���G�R���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H. U ovom �V�O�X�þ�D�M�X��

radi se o kontekstu novih medija, tj. internet�X�� �N�R�M�L�� �ü�H�� �E�L�W�L�� �X�]et u obzir pri svim teorijskim 

�S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�L�P�D���L���D�Q�D�O�L�]�D�P�D���S�U�L�P�M�H�U�D�����W�H���N�R�M�H���ü�H�P�R���Q�M�L�P�H���Q�D�V�W�R�M�D�W�L���S�R�Y�H�]�D�W�L�� 

P�U�D�J�P�D�W�L�]�D�P���� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�� �V�X�� �S�R�Y�H�]�D�Q�L�� �V��

Darwinovom teorijom evolucije. Ta se povezanost na povijesnoj osi eksplicitno �R�þ�L�W�R�Y�D�O�D���N�U�R�]��

rasprave tzv. �Ä�0�H�W�D�I�L�]�L�þ�N�R�J�� �N�O�X�E�D�´�� �Q�D�� �+�D�U�Y�D�U�G�X �N�R�M�L�� �V�H�� �S�R�þ�H�R�� �R�N�X�S�O�M�D�W�L�� ������������ �J�R�G�L�Q�H���� �D��

�S�U�R�P�L�Q�H�Q�W�Q�L�M�L���þ�O�D�Q�R�Y�L���V�X���P�X��bili  William James i Charles Sanders Peirce (Wildgen 2007: 81). 

�1�M�L�K�R�Y�R�� �M�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�H�� �E�L�O�R�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �N�D�R�� �'�D�Uwinove teorije prirodnog 

odabira, koja se ovog puta primijenila na domenu filozofije �X�P�M�H�V�W�R�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �E�L�R�O�R�J�L�M�H. 

�2�Y�D�N�D�Y�� �S�U�D�J�P�D�W�L�]�D�P���� �V�K�Y�D�ü�H�Q�� �N�D�R�� �I�L�O�R�]�R�I�L�M�D�� �]�D�V�Q�R�Y�D�Q�D�� �Q�D�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�L�P�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�P�D��

intelektualnih (umnih) operacija, skicirao je i sam Peirce u svome govoru na Harvardu iz 1872. 

�6�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �S�R�M�D�P�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�R�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�� �S�R�M�D�P�� �M�H�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�H���� �Q�R�� ���M�H�]�L�þ�Q�D����

�S�U�L�O�D�J�R�G�E�D�� �R�Y�G�M�H�� �V�H�� �P�R�å�H�� �S�R�M�D�Y�L�W�L��iz triju �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��razloga: zbog promjena okoline, zbog 

promjena �X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�L���L���N�X�O�W�X�U�L��i �]�E�R�J���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���Q�R�Y�L�K���V�W�D�Q�G�D�U�G�D���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�U�D�E�H����

                                                      
55 �7�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�]�Q�D�W�D���S�R�G���L�P�H�Q�R�P���K�L�V�W�R�U�L�M�V�N�D���S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�� 
56 �9�L�ã�H���R���V�S�R�P�H�Q�X�W�R�M���W�H�R�U�L�M�L���X���-�X�F�N�H�U�������������������W�H���X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X�������������-�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�D���G�L�V�Nursnoj razini. 
57 �(�P�H�U�J�H�Q�W�L�]�D�P���N�D�R���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D���S�U�L�V�W�X�S���M�H�]�L�þ�Q�R�M���H�Y�R�O�X�F�L�M�L�����U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�V�W�L���L���J�H�V�W�R�Y�Q�H���W�H�R�U�L�M�H��
�M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�R�V�W�D�Q�N�D�����R���þ�H�P�X���ü�H���E�L�W�L���Y�L�ã�H���U�L�M�H�þ�L���X���Q�D�V�W�D�Y�N�X�� 
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Jasno je da se navedeni razlozi mogu i ispreplitati, a ako ih kao preduvjete primijenimo na 

�V�X�Y�U�H�P�H�Q�L���M�H�]�L�N���L���G�U�X�ã�W�Y�R, �M�H�]�L�þ�Q�D���ü�H���S�U�R�P�M�H�Q�D���E�L�W�L���Y�L�G�O�M�L�Y�D���Q�D���U�D�]�L�Q�L��cyber-diskursa jer su joj 

prethodila sva tri �X�Y�M�H�W�D���� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �R�N�R�O�L�Q�H�� ���S�U�L�M�H�O�D�]�� �L�]�� �I�L�]�L�þ�N�R�J�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �X�� �V�Y�L�M�H�W�� �Q�D�� �P�U�H�å�L������

promjena sociokulturnih uvjeta (prijelaz u svijet anonimnosti, pseudoidentiteta i 

�K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L���� �L�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �L�P�S�O�L�F�L�W�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �Q�R�U�P�H�� �S�U�L���P�U�H�å�Q�R�M komunikaciji (cyber-

pismenost). 

No vratimo li se na trenutak ponovno u povijest, u 1859. godinu kada je Darwin objavio 

svoje Porijeklo vrsta, �X�R�þ�L�W���ü�H�P�R���G�D���M�H���Y�H�ü���S�R�V�W�R�M�D�R���Y�H�O�L�N���L�Q�W�H�U�H�V���]�D���S�R�U�L�M�H�N�O�R���L���H�Y�R�O�X�F�L�M�X���M�H�]�L�N�D����

�8���J�R�G�L�Q�D�P�D���N�R�M�H���V�X���X�V�O�L�M�H�G�L�O�H���S�R�M�D�Y�L�R���V�H���þ�L�W�D�Y���G�L�M�D�S�D�]�R�Q���W�H�R�U�L�M�D�����Q�R s obzirom na to da su bile 

�]�D�V�Q�R�Y�D�Q�H�� �Q�D�� �E�U�R�M�Q�L�P�� �V�S�H�N�X�O�D�F�L�M�D�P�D�� �L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �P�D�Q�M�N�R�P�� �H�P�S�L�U�L�M�V�N�L�K�� �G�R�N�D�]�D���� ������������ �J�R�G�L�Q�H��

Societé de Linguistique de Paris �V�W�D�Y�L�O�R���M�H���]�D�E�U�D�Q�X���Q�D���V�Y�H���U�D�V�S�U�D�Y�H���Q�D���W�H�P�X���M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H���L��

time ju je �J�R�W�R�Y�R���L�V�N�O�M�X�þ�L�O�R���L�]���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���Q�D���Y�L�ã�H���R�G���M�H�G�Q�R�J���V�W�R�O�M�H�ü�D�����&�K�U�L�V�W�L�D�Q�V�H�Q���L��

Kirby 2003: 300).  

�0�H�ÿ�X���S�U�Y�L�P��teorijama koje su �R�å�L�Yile interes �]�D���W�H�P�X���M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H���L���M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�R�V�W�D�Q�N�D��

bila je �W�H�R�U�L�M�D���M�H�]�L�þ�Q�H���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L��Noama Chomskog koju odlikuje nativizam, tj. pretpostavka 

o �X�U�R�ÿ�H�Q�R�V�W�L���M�H�]�L�N�D. Predstavnici ove struje na predmet jezika gledali su i gledaju �X���X�å�H�P���V�P�L�V�O�X��

(engl. Faculty of Language in the Narrow Sense, tj. FLN). Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����X���R�E�]�L�U���X�]�L�P�D�M�X��

�L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���D�S�V�W�U�D�N�Q�W�Q�X���M�H�]�L�þ�Q�X���M�H�]�J�U�X�����V�K�Y�D�ü�H�Q�X���N�D�R���]�E�L�U���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K���R�S�H�U�D�F�L�M�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�K��

samo za ljudsku vrstu. Nedostatak ovog pristupa ogledao �V�H�� �X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �]�D�V�H�E�D�Q�� �M�H�]�L�þ�Q�L��

�P�R�G�X�O�� �X�� �P�R�]�J�X�� �Q�L�N�D�G�D�� �Q�L�M�H�� �G�R�N�D�]�D�Q���� �D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�H��rekurzivnosti �N�R�M�H�� �V�H�� �Q�H�N�R�ü�� �V�P�D�W�U�D�O�R 

differentiom specificom �O�M�X�G�V�N�H���M�H�]�L�þ�Q�H���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L i osnovnim adutom ovih teorija, dovedeno 

je u pitanje (Jackendoff i Pinker 2005)58. �7�D�N�R�ÿ�H�U, �V�O�M�H�G�E�H�Q�L�F�L���þ�R�P�V�N�L�M�D�Q�V�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H (poput 

Davida Lightfoota59) �X�� �V�U�H�G�L�ã�W�X���R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �V�L�Q�W�D�N�V�X���� �Y�M�H�U�X�M�X�� �G�D�� �V�H�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �G�R�J�D�ÿ�D��

�L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���S�U�L���G�M�H�þ�M�H�P���X�V�Y�D�M�D�Q�M�X���M�H�]�L�N�D�����ã�W�R�����S�R�Q�R�Y�Q�R�����D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D�M�X���K�L�S�R�W�H�]�R�P���R���V�L�U�R�P�D�ã�W�Y�X��

�S�R�G�U�D�å�D�M�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �X�U�R�ÿ�H�Q�R�ã�ü�X����Nakon Chomskog, u okrilju iste paradigme veliku su 

prekretnicu napravili Pinker i Bloom (1990) jer su za razliku od Chomskog koji je pretpostavio 

�M�H�]�L�þ�Q�L���U�D�]�Y�R�M��s �S�R�P�R�ü�X���P�D�N�U�R�P�X�W�D�F�L�M�D�����S�U�H�G�O�R�å�L�O�L���H�Y�R�O�X�F�L�M�X���S�U�L�U�R�G�Q�L�P���R�G�D�E�L�U�R�P�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X����

                                                      
58 U svome radu The Nature of the Language Faculty and its Implications to the Evoluition of Language (A 
Reply to Fitch, Hause & Chomsky) �-�D�F�N�H�Q�G�R�I�I���L���3�L�Q�N�H�U���W�Y�U�G�H���G�D���U�H�N�X�U�]�L�Y�Q�R�V�W���Q�L�M�H���M�H�]�L�þ�Q�R���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�D���M�H�U���V�H���P�R�å�H��
�S�U�R�Q�D�ü�L���L���X���O�M�X�G�V�N�R�P���Y�L�]�X�D�O�Q�R�P���V�X�V�W�D�Y�X�� 
59 �9�L�ã�H���R���D�X�W�R�U�X���Q�D���Soveznici URL: 
https://gufaculty360.georgetown.edu/s/contact/00336000014RgUnAAK/david-lightfoot (29. 6. 2020.) 
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�]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���þ�R�P�V�N�L�M�D�Q�V�N�H���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H�����3�L�Q�N�H�U���M�H���S�U�H�G�O�R�å�L�R���W�]�Y�����M�H�]�L�þ�Q�L���L�Q�V�W�L�Qkt kao 

prilagodbu i pretpostavku za komunikacijsko djelovanje. 

Nasuprot paradigmi nativizma stoji Darwinova (2000 �>1872�@) pretpostavka o razvoju 

ljudskog jezika �L�]���R�S�ü�L�K���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L�K���S�U�R�F�H�V�D. �7�R�þ�Q�L�M�H�����]�D�V�W�X�S�Q�L�F�L���R�Y�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���V�P�D�W�U�D�M�X���G�D��

�V�H���O�M�X�G�V�N�L���M�H�]�L�N���U�D�]�Y�L�R���L�]���å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�R�J���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�J���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����D���R�V�Q�R�Y�X���]�D��

taj razvoj �S�R���Q�M�L�K�R�Y�X���M�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�X �S�U�X�å�L�O�D���X�S�R�W�U�H�E�D���L���S�U�L�O�D�J�R�G�E�D�����6�S�R�P�H�Q�X�W�D���S�D�U�D�G�L�J�P�D naziva 

se emergentizmom (ponekad empiricizmom i funkcionalizmom) i oblik je kognitivizma, no 

�S�U�L�G�D�M�H�� �Y�H�O�L�N�X�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �Q�H�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P�� �þ�L�P�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �S�R�S�X�W�� �P�H�P�R�U�L�M�H���� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H��

interakcije, fiziologije, percepcije i procesiranja. Karl Bühler (2011 [1934]) svojim se 

�S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�L�P�D���R���S�U�R�E�O�H�P�X���M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H���Y�U�O�R���G�R�E�U�R���Q�D�G�R�Y�H�]�D�R���Q�D���'�D�U�Z�L�Q�D�����D���W�R��je �X�þ�L�Q�L�R��

s �S�R�P�R�ü�X���U�D�]�L�Q�H���]�Q�D�N�R�Y�Q�L�K��(komunikacijskih) funkcija60. Bühler �M�H���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�R���G�D���V�H���N�U�L�W�L�þ�Q�D��

�J�U�D�Q�L�F�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �L�� �å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�R�J�� �]�Q�D�N�R�Y�Q�R�J�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �Q�D�O�D�]�L�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �]�Q�D�N�R�Y�L�K 

funkcija. Autor je razlikovanjem triju osnovnih funkcija znakova u svojem Organon modelu 

(modelu komunikacije) �± reprezentacije (njem. Darstellung) od ekspresije (njem. Ausdruck) i 

od apela (njem. Appell) �± �]�D�N�O�M�X�þ�L�R���G�D���M�H���I�X�Q�N�F�L�M�D���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���O�M�X�G�V�N�R�J��

jezika61���� �G�R�N���V�H���R�V�W�D�O�H���G�Y�L�M�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�X���Y�H�ü���L���X���å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�R�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L����Wildgen (2007: 84) 

pretpostavlja da funkcije Bühlerova modela izviru iz ljudskog kategoriziranja okoline i iz 

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���W�H���G�D���]�D�K�W�M�H�Y�D�M�X���V�D�Po prvu razinu (auto)referencijalnosti i svjesnosti.  

Po uzoru na Bühlerov model Jakobson je �Q�H�ã�W�R�� �N�D�V�Q�L�M�H��razradio vlastiti komunikacijski 

�P�R�G�H�O�����V�S�R�P�L�Q�M�D�Q���X���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���S�R�J�O�D�Y�O�M�X�������G�R�G�D�Y�ã�L���P�X���M�R�ã���W�U�L���P�H�W�D�I�X�Q�N�F�L�M�H�����I�X�Q�N�F�L�M�H���N�R�M�H���V�X��

autoreferencijalne (poets�N�X�����I�D�W�L�þ�N�X���L���P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�X) i koje zahtjevaju postojanje samosvijesti i 

metakognicije. Takvim se modelom pretpostavila �E�L�R�O�R�ã�N�D���H�Y�R�O�X�F�L�M�D�����U�D�]�Y�R�M���P�R�]�J�D�����P�R�W�R�U�L�þ�N�L�K��

�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� �L�� �Q�H�X�U�R�O�R�ã�N�L�K�� �N�D�S�D�F�L�W�H�W�D������ �N�D�R�� �L�� �R�Qa �N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�H�� �S�U�L�U�R�G�H�� ���U�D�]�Y�R�M�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K��

struktura). 

Ipak, svi se funkcionalni modeli komunikacijske evolucije �]�D�� �S�R�þ�H�W�D�N��trebaju zapitati o 

vrijednosti komunikacije za opstanak vrste. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D���� �S�R�G�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �X�Y�M�H�W�L�P�D�� �L�V�S�O�D�W�L��

���U�H�F�L�S�U�R�þ�Q�R���� �G�L�M�H�O�M�H�Q�M�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�"��Neki autori poput Robina Dunbara (1996) smatraju da 

�R�G�J�R�Y�R�U���O�H�å�L���X���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X���P�L�U�D���X���]�D�M�H�G�Q�L�F�L�����X���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���N�R�K�H�]�Lvnosti62, dok drugi 

                                                      
60 �-�H�]�L�þ�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H�����W�M�����N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���M�H�]�L�N�D���R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�O�L���V�P�R���X���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���S�R�J�O�D�Y�O�M�X�����2�Q�G�M�H���V�P�R���L�K��
upotrijebili kao jedan od temelja za kategorizaciju diskursnih oznaka i pozvali smo se na Jakobsonov model sa 
�ã�H�V�W���I�X�Q�N�F�L�M�D���N�R�M�L���M�H���Q�D�V�W�D�R���S�R���X�]�R�U�X���Q�D���%ühlerov model, tj. predstavlja njegov ra�]�U�D�ÿ�H�Q�L���R�E�O�L�N�� 
61 Ako �V�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D���L���S�R�M�D�Y�L���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���å�L�Y�R�W�L�Q�M�D�����E�L�W���ü�H���L�]�Q�L�P�Q�R���R�Y�L�V�Q�D���R���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� 
62 �7�D�N�D�Y���V�H���V�W�D�Y���Q�D�M�E�R�O�M�H���R�F�U�W�D�Y�D���X���N�R�Q�F�H�S�W�X���I�D�W�L�þ�N�R�J���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�D�����H�Q�J�O����phatic communion) Bronislawa 
Malinowskog. 
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autori poput Fehra i Henricha (2003) na razmjenu informacija gledaju kao na ekonomsku 

�U�D�]�P�M�H�Q�X���N�R�M�D���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���M�H��nejednakostima u �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�Rj strukturi.  

U novije su se �Y�U�L�M�H�P�H�� �X�Q�X�W�D�U�� �H�P�H�U�J�H�Q�W�L�]�P�D�� �U�D�]�Y�L�O�H�� �G�Y�L�M�H�� �V�W�U�X�M�H���� �M�H�G�Q�D�� �N�R�M�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �]�Q�D�þ�D�M��

�V�O�R�å�H�Q�L�K���V�S�R�]�Q�D�M�Q�L�K���V�W�U�X�N�W�X�U�D���L���Q�M�L�K�R�Ya �U�D�]�Y�R�M�D���N�D�R���S�U�H�G�X�Y�M�H�W�D���]�D���M�H�]�L�þ�Q�L���S�R�V�W�D�Q�D�N��i druga koja 

�W�H�å�L�ã�W�H�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �V�O�R�å�H�Q�X�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X�� �V�S�R�]�Q�D�M�X���� �þ�L�M�L�� �M�H�� �Q�D�M�S�U�R�P�L�Q�H�Q�W�L�M�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�N�� �0�L�F�K�D�H�O��

Tomasello (Bernabeu i Vogt 2015). 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�D���V�H���S�L�W�D�Q�M�H���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D���M�H�]�L�N�D�����Q�D�O�D�]�L���O�L se ono u glasu ili 

u gesti? Autori koji pretpostavljaju da je manualna gesta prethodila govoru, smatraju da je do 

�S�U�H�O�D�V�N�D�� �V�� �J�H�V�W�H�� �Q�D�� �J�R�Y�R�U�� �G�R�ã�O�R�� �L�O�L�� �]�E�R�J�� �S�R�Y�H�ü�D�Q�H���P�D�Q�L�S�X�O�D�F�L�M�H�� �R�U�X�ÿ�H�P�� �L�O�L�� �N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�R�P��

�Y�R�N�D�O�L�]�D�F�L�M�D���V���J�H�V�W�D�P�D�����.�U�L�W�L�þ�D�U�L���V�S�R�P�H�Q�X�W�H���J�H�V�W�R�Y�Q�H���W�H�R�U�L�M�H���M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D���R�Y�G�M�H���L�V�W�L�þ�X���G�D��

manualne geste imaju velik nedostatak u odnosu na zvuk jer pretpostavljaju vizualni kontakt s 

osobom s kojom komuniciramo. Stoga perspektiva suprotna gestovnim teorijama pretpostavlja 

�G�D���V�H���M�H�]�L�N���U�D�]�Y�L�R���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R��iz vokalne domene, iz zvukova poput mljackanja i sisanja, �ã�W�R���V�H���V��

vremenom razvilo u fonetske geste (Christiansen i Kirby 2003: 304). 

�6�X�Y�U�H�P�H�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�H�� �V�Y�H�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �S�U�R�Q�D�O�D�]�H�� �X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �O�M�X�G�V�N�R�J��

�J�H�Q�R�P�D�����ã�W�R���Q�D�P���R�W�N�U�L�Y�D���J�H�Q�H�W�V�N�X �R�V�Q�R�Y�X���]�D���M�H�]�L�N���L���V�S�R�]�Q�D�M�X�����Q�S�U�����R�W�N�U�L�ü�H���)�2�;�3�����J�Hna �þ�L�M�D���V�H��

mutacija smatra preduvjetom za komunikacjsku sposobnost������ �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �V�Y�H�� �V�X�� �S�R�S�X�O�D�U�Q�L�M�D��

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�D���P�R�G�H�O�L�U�D�Q�M�D ljudskih kognitivnih sposobnosti (npr. neuroarheologija), a govorniku se 

�S�R�þ�H�O�D���S�U�L�G�D�Y�D�W�L���Y�D�å�Q�R�V�W���X���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H���M�H�U���V�H���S�R�N�D�]�D�O�R���G�D���M�H���M�H�G�Q�D�N�R���Y�D�å�D�Q��

�þ�L�P�E�H�Q�L�N���X���W�R�P���S�U�R�F�H�V�X���N�D�R���L���W�L�M�H�O�R���L���R�N�R�O�L�Q�D�� 

 

5 .1. Od utjelovljene spoznaje prema bestjelesnoj komunikaciji  
 

Dugo se vremena na jezik (unutar lingvistike) gledalo iz �V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�V�W�L�þ�N�H perspektive 

obojene mentalizmom, �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �V�H��jezik definirao i tretirao kao neutjelovljeni, apstraktni 

znakovni sustav. Utjelovljenost jezika, ekspresivnost, njegov interaktivni element i kapacitet 

izravnog djelovanja jezikom �R�E�L�þ�Q�R��su ostavljani po strani i �þ�H�V�W�R��su smatrani sporednima za 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �V�W�U�X�N�W�X�U�X���� �7�H�N�� �X�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�K�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �G�H�N�D�G�D��20. �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�Mima u sklopu 

�H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�H�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�M�H�� ���S�R�V�H�E�L�F�H�� �S�U�R�X�þa�Y�D�Q�M�H�P�� �G�M�H�þ�M�H�J�� �U�D�]�Y�R�M�D��, kao i �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P 

interdisciplinarnim istra�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� ponovno je istaknuta relevantnost �M�H�]�L�þ�Q�H�� �X�S�R�W�U�H�E�H�� �N�D�R�� �L��

njezina nerazdvojivost od sustava i njegovih promjena. Pri �W�R�P�H���M�H���X�Y�D�å�H�Q���]�Q�D�þ�D�M��neverbalne 
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komunikacije (kao svojevrsne pred�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�L) koja se otkriva u pojedincu prije konkretnog 

�M�H�]�L�þ�Qog usvajanja.   

Ponovnim ukazivanjem na �]�Q�D�þ�D�M �V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �L�� �S�V�L�K�R�O�R�ã�N�L�K�� �þ�L�P�E�H�Q�L�N�D �]�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L��

sustav na dijakronijskoj osi, kao i priznavanjem relevantnosti neverbalne komunikacije u 

�M�H�]�L�þ�Q�R�P���U�D�]�Y�R�M�X�����S�R�Q�R�Y�Q�R���V�X���V�H���R�W�Y�R�U�L�O�H���Q�L�ã�H���]�D���W�H�P�H���M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�H���L�]��pravca 

historijske pragmatike. Ukorak s time otvorilo se novo poglavlje ljudske pismenosti usponom 

�G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�D���P�U�H�å�L���� �ã�W�R���M�H���S�R�Q�X�G�L�O�R��novi okvir i obilan korpus za 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�H���� �8�� �V�Y�H�� �E�U�R�M�Q�L�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D��

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R-posredovane komunikacije���� �þ�L�M�L�� �V�H�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �M�R�ã�� �R�W�N�U�L�Y�D�� nastoje se potvrditi i 

�G�H�P�D�Q�W�L�U�D�W�L���N�D�N�R���V�X�Y�U�H�P�H�Q�H���W�D�N�R���L���N�O�D�V�L�þ�Q�H���W�H�]�H. N�R���R�Q�R���ã�W�R���J�R�W�R�Y�R���V�Yi radovi �S�R�N�D�]�X�M�X�����D���ã�W�R��

�ü�H�P�R�� �L�� �V�D�P�L�� �V�Y�R�M�R�P�� �D�Q�D�O�L�]�R�P�� �Q�D�V�W�R�M�D�W�L�� �S�U�L�N�D�]�D�W�L���� �M�H�V�W�� �G�D�� �G�L�Vk�X�U�V�Q�D�� �U�D�]�L�Q�D�� �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�X��

�V�W�U�X�N�W�X�U�X�����G�D���V�H���L���Q�D���Q�M�R�M���R�G�Y�L�M�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���W�H���G�D���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���þ�L�Q�L���Y�H�O�L�N���G�L�R��

�M�H�]�L�þ�Q�H���L���S�U�H�G-�M�H�]�L�þ�Q�H���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� 

�.�D�R���ã�W�R je primijetio i sam Darwin, ljudski oblik eskpresivne komunikacije jedinstven je u 

�å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�R�P�� �F�D�U�V�W�Y�X�� �L�� �Y�U�O�R�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R��predstavlja osnovu za inicijalni razvoj verbalno-

�V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K���R�E�O�L�N�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���X���U�D�Q�R�P���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�X (Fuchs 2016: 108). �2�Q�R���ã�W�R���M�H���]�D takvu 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���N�O�M�X�þ�Q�R���M�H�V�W���G�D���V�H���Y�H�ü���X��prvim neverbalnim razmjenama pogleda, gesta, izraza 

lica i intonacije u djetetu razvija razumijeva�Q�M�H�� �W�X�ÿ�L�K�� �Q�D�P�M�H�U�D. Intencije drugih koje se prve 

prepoznaju �Q�X�å�Q�R��su utjelovljene: vidljive, eskpresivne, ori�M�H�Q�W�L�U�D�Q�H���S�U�H�P�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P���F�L�O�M�X���L��

�S�R�S�U�D�ü�H�Q�H�� �J�H�V�W�D�P�D�� �S�R�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D�� �þ�L�M�H�� �V�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �R�W�N�U�L�Y�D�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �W�M�H�O�H�V�Q�H�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� 

�6�S�R�P�H�Q�X�W�D���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�V�W���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���L�]�Q�L�P�Q�R���G�R�O�D�]�L���G�R���L�]�U�D�å�D�M�D���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���Q�D���P�U�H�å�L, 

iako je ona �þ�H�V�W�R ���S�R�V�H�E�L�F�H�� �X�� �U�D�Q�L�P�� �L�V�W�U�D�å�Lvanjima) bila proklamirana kao neutjelovljena 

komunikacija par excellence. I zaista, s obzirom na to �G�D�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �Q�L�V�P�R�� �V�X�S�U�L�V�X�W�Q�L�� �N�D�R�� �X��

komunikaciji licem u �O�L�F�H�����Y�H�ü���V�D�P�R���W�H�O�H�S�U�L�V�X�W�Q�L�����S�U�L�V�X�W�Q�L���Q�D���G�D�O�M�L�Q�X�����S�U�L�V�X�W�Q�L���X�P�R�P���D���Q�H���W�L�M�H�O�R�P, 

intuitivno bi se moglo �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �G�D�� �M�H��cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� �Q�H�X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�D���� �,�S�D�N���� �þ�R�Y�M�H�N�� �M�H��

�X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R���E�L�ü�H���L���þ�D�N���N�D�G�D���V�H���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���L�]�U�D�Y�Q�R���Q�H���U�H�I�H�U�L�U�D���Q�D���W�L�M�H�O�R�����W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W���V�H���R�W�N�U�L�Y�D��

u njegovu diskursu. U sklopu cyber-komunikacije ljudska utjelovljenost �Q�D�M�R�þ�L�W�L�M�H se 

manifestirala parajezikom, tj. zapisanom neverbalnom komunikacijom poput emotikona (engl. 

emoticon�����N�R�M�L���V�X���H�Y�R�X�O�L�U�D�O�L���X���H�P�R�ÿ�L�M�H�����H�Q�J�O����emojis�������L�]���þ�H�J�D se potom razvio �M�H�]�L�N���H�P�R�ÿ�L�M�D�� 

Jezik je iz ove perspektive (teorijskog okvira utjelovljene spoznaje) ovisan o tjelesnosti u 

interkaciji, to jest tzv. interkorporalnosti �N�R�M�X���:�H�L�V�V�����������������������R�S�L�V�X�M�H���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 
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�ÄTo describe embodiment as intercorporeality is to emphasize that the experience of being embodied 
is never a private affair, but is always already meadiated by our continual interactions with other 

�K�X�P�D�Q���D�Q�G���Q�R�Q�K�X�P�D�Q���E�R�G�L�H�V���´ 

�3�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���M�H�]�L�N�D���L���W�L�M�H�O�D���X���V�N�O�R�S�X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���P�H�ÿ�X���S�U�Y�L�P�D���V�X���Q�D�J�O�D�V�L�O�L���/�D�N�R�I�I���L��

Johnson svojim kapitalnim djelom Metaphors We Live By iz 1980., a posljednjih se godina ona 

�þ�H�V�W�R�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�� �L�]�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�H�� �L�� �å�L�Y�O�M�H�Q�H�� �V�S�R�]�Q�D�M�H�� ���H�Q�J�O����Embodied and enacted 

cognition������ �2�Y�D�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�� �Q�D�� �V�S�R�]�Q�D�M�X�� �J�O�H�G�D�� �N�D�R�� �Q�D�� �R�E�O�L�N�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �R�U�J�D�Q�L�]�P�D�� �L��

�Q�M�H�J�R�Y�H���R�N�R�O�L�Q�H���L���Q�H���þ�L�Q�L���U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X���Y�L�ã�L�K���L���Q�L�å�L�K���N�R�J�Q�L�W�Lvnih funkcija. �3�R���P�L�ã�O�M�H�Qju autora 

ove struje: motorne, senzorne i kognitivne funkcije intermodalno su povezane, �ã�W�R�� �M�H�� �G�D�O�R��

�S�R�W�L�F�D�M�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�M�D�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�� �N�L�Q�H�]�L�N�X���� �S�U�R�N�V�H�P�L�N�X�� �L��propriocepciju u teorije 

�M�H�]�L�þ�Q�R�J���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���L���S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����X���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H���V�H���Y�U�L�M�H�P�H���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�V�W���M�H�]�L�N�D���V�Y�H��

�Y�L�ã�H���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���R�W�N�U�L�ü�L�P�D���Q�H�X�U�R�]�Q�D�Q�R�V�W�L���N�R�M�D���S�R�N�D�]�X�M�X���G�D���M�H���M�H�]�L�þ�Q�R���S�U�R�F�H�V�L�U�D�Q�M�H���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R��

povezano sa senzomotornim sustavom�����V�W�R�J�D���]�Q�D�þ�D�M���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�V�W�L���L���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H��

za jezik, posebice za �M�H�]�L�þ�Q�L���U�D�]�Y�R�M, postaje neupitni�P���L���]�D�V�O�X�å�X�M�H���G�R�G�D�W�Q�X���S�D�å�Q�M�X�� 

      

5.1.2. Gestovna �W�H�R�U�L�M�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D 
 

Zastupnici gestovn�H�� �W�H�R�U�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �S�R�U�L�M�H�N�O�D�� �X�Y�L�ÿ�D�M�X��i �L�V�W�L�þ�X relevantnost utjelovljene 

prirode jezika. Oni polaze od neposredne tjelesne interakcije koju smatraju izvorom i temeljem 

suvremenog jezika. �3�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���G�D���V�Y�H���N�U�H�ü�H���R�G���J�H�V�W�H���S�R�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D���L���]�G�U�X�å�H�Q�H���S�D�å�Q�M�H (engl. 

joint/shared attention63), smatra se da dolazi do formiranja sposobnosti �L�ã�þ�L�W�D�Y�D�Q�M�D���W�X�ÿ�L�K��

namjera�����S�D���W�D�N�R���L���Q�D�V�W�D�Q�N�D���S�U�Y�L�K���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�D�R���S�U�H�W�H�þ�— znaka. Daljnji rani razvoj 

�Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �R�E�L�O�M�H�å�H�Q�� �M�H�� �G�H�L�N�W�L�þ�N�L�P�� �L�� �L�N�R�Q�L�þ�N�L�P�� �J�H�V�W�D�P�D���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �J�H�V�W�D�P�D��

glavom za �Ä�G�D�´���L���Ä�Q�H�´�����3�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�X���V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Dra �V�O�L�M�H�G�L���M�H�]�L�þ�Qi razvoj koji je na jednak 

�Q�D�þ�L�Q �X�V�W�U�R�M�H�Q�� �V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D�� �L�Q�W�H�U�N�R�U�S�R�U�D�O�Q�R�V�W�L���� �]�G�U�X�å�H�Q�H�� �S�D�å�Q�M�H�� �L���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J��

djelovanja drugih. Sve navedeno odvija se davanjem migova kroz primjere (engl. ostensive 

cueing)�����]�E�R�J���þ�H�J�D���M�H���Q�H�U�D�]�G�Y�R�M�L�Y�R���R�G���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���V�L�W�X�D�F�L�M�H�����-�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�L�M�H���U�H�þ�H�Q�R�����S�U�Y�H���V�X���U�L�M�H�þ�L��

�S�R�Y�H�]�D�Q�H���V���Y�H�ü���U�D�]�X�P�O�M�L�Y�L�P���J�H�V�W�D�P�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���J�H�V�W�R�P���S�Rkazivanja (npr. Gle! Lopta!�������.�D�R���ã�W�R��

navodi Fuchs (2016: 119), zastupnici ove teorije ri�M�H�þ�� �S�H�U�F�L�S�L�U�D�M�X�� �N�D�R�� �Y�R�N�D�O�Q�X�� �J�H�V�W�X�� �N�R�M�D�� �X��

�S�R�þ�H�W�N�X�� �V�D�P�R�� �Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�H�� �Jestu pokazivanja kao izvorni znak. S druge strane, vokalizacija 

                                                      
63 �3�R�M�D�P���]�G�U�X�å�H�Q�H���S�D�å�Q�M�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�X���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�R�V�W���G�Y�R�M�H���L�O�L���Y�L�ã�H���S�R�M�H�G�L�Q�D�F�D���Q�D���Q�H�N�L���R�E�M�H�N�W�����å�L�Y�R��
�E�L�ü�H���L�O�L���S�R�M�D�Y�X�����2�Q�D���V�H���S�R�V�W�L�å�H���S�R�E�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�P���L�Q�W�H�U�H�V�D���X���G�U�X�J�R�M���R�V�R�E�L���V���S�R�P�R�ü�X���J�H�V�W�H���S�R�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D����
usmjeravanjem pogledom ili drugim oblicima neverbal�Q�H���L���Y�H�U�E�D�O�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����=�G�U�X�å�H�Q�D���M�H���S�D�å�Q�M�D���L�]�Q�L�P�Q�R��
�E�L�W�Q�D���N�R�G���S�U�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K���Q�D�P�M�H�U�D�����V�W�R�J�D���L���]�D���M�H�]�L�þ�Q�R���X�V�Y�D�M�D�Q�M�H�����S�U�R�F�H�V�L�U�D�Q�M�H���L���S�U�R�G�X�N�F�L�M�X�� 
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�Q�H�N�R�ü�� �I�L�]�L�þ�N�X�� �J�H�V�W�X�� �R�G�P�L�þ�H�� �R�G�� �W�L�M�H�O�D���� �W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W�L�� �L�� �G�H�Q�R�W�D�F�L�M�H�� �L�� �R�G�Y�O�D�þ�L��je u svijet apstrakcije, 

arbitrarnosti �L���X�P�Q�R�å�H�Q�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 

Ipak, ako �V�H�����S�U�R�W�R���U�L�M�H�þ���]�D�L�V�W�D���V�K�Y�D�W�L���N�D�R���Y�R�N�D�O�Q�D���J�H�V�W�D�� otv�R�U�L�W���ü�H���V�H���E�U�R�M�Q�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���]�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���P�D�U�J�L�Q�D�O�Q�R���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D���S�R�S�X�W���I�R�Q�H�W�V�N�R�J���V�L�P�E�R�O�L�]�P�D�����R�Q�R�P�D�W�R�S�H�M�V�N�L�K���L�]�U�D�]�D�����L��

�I�H�Q�R�P�H�Q�D�� �ã�X�W�Q�M�H�� �N�D�R�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R�J�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�R�J�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �â�W�R�Y�L�ã�H���� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �P�R�]�J�D i ljudske komunikacije �V�Y�H�� �Q�D�V�� �Y�L�ã�H�� �X�S�X�ü�X�M�X�� �X�� �W�R�P�� �V�P�M�H�U�X. 

�3�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�K���V�X�V�W�D�Y�D���V�Y�H���V�H���Y�L�ã�H���R�W�N�U�L�Y�D�����W�D�N�R���V�X���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��neurobio�O�R�ã�N�L��

�Q�D�O�D�]�L���S�R�N�D�]�D�O�L���G�D���X���U�D�Q�R�P���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�X���P�R�]�D�N���Q�H���S�U�R�F�H�V�L�U�D���J�O�D�]�E�X���L���M�H�]�L�N���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���G�R�P�H�Q�D�P�D, 

�Y�H�ü���V�H���M�H�]�L�N���S�U�R�F�H�V�L�U�D���N�D�R���S�R�V�H�E�D�Q���R�E�O�L�N���J�O�D�]�E�H�����2���W�R�P�H���Q�D�P���J�R�Y�R�U�L���)�X�F�K�V���������������������������L�V�W�L�þ�X�ü�L��

�N�D�N�R���W�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���L���Q�L�M�H���W�R�O�L�N�R���L�]�Q�H�Q�D�ÿ�X�M�X�ü�D���M�H�U���V�X���L���M�H�]�L�N���L���J�O�D�]�E�D���R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�L���W�H�P�S�R�U�D�O�Q�R�����L�P�D�M�X��

strukturu, obrasce, ritam, naglaske, intonaciju, fraze i oblik. Plauzibilnost ovih tvrdnji, tvrdnji 

o koevoluciji glazbe i jezika, ogleda se u emocionalnoj komunikaciji prozodijom kao osnovnim 

izvorom obaju sustava. 

S vremenom se (�N�D�N�R�� �N�R�G�� �U�D�]�Y�R�M�D���G�M�H�þ�M�H�J�� �M�H�]�L�N�D, �W�D�N�R�� �L�� �N�R�G�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�H���J�H�Q�H�U�D�O�Q�R) 

vokalna gesta odvojila od svojeg �J�R�Y�R�U�H�ü�H�J���V�X�E�M�H�N�W�D���L���Q�H�N�R�J���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���W�H���M�H���S�R�V�W�D�O�D��

�W�U�H�ü�L�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�R�P�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�D�� ���X�]�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �L�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���� �,�D�N�R�� �M�H�� �þ�H�V�W�R��

smatrano da se gesta postepeno sasvim �J�X�E�L���L�]���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����M�R�ã���M�H���0�H�U�O�H�D�X-Ponty (2004: 213) 

ukazivao da tomu nije tako: 

�ÄThe spoken word is a genuine gesture, and it contains its meaning in the same way as the gesture 
contains its. This is what makes communication possible. In order that I may understand the words of 
another person, it is clear that his vocabu�O�D�U�\���D�Q�G���V�\�Q�W�D�[���P�X�V�W���E�H���µ�D�O�U�H�D�G�\���N�Q�R�Z�Q�¶���W�R���P�H�����%�X�W���W�K�D�W���G�R�H�V��

not mean that words do their work �E�\���D�U�R�X�V�L�Q�J���L�Q���P�H���µ�U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�¶���D�V�V�R�F�L�D�W�H�G���Z�L�W�K���W�K�H�P�����D�Q�G��
�Z�K�L�F�K���L�Q���D�J�J�U�H�J�D�W�H���H�Y�H�Q�W�X�D�O�O�\���U�H�S�U�R�G�X�F�H���L�Q���P�H���W�K�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���µ�U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�¶���R�I���W�K�H���V�S�H�D�N�H�U�����:�K�D�W���,��

�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H���Z�L�W�K���S�U�L�P�D�U�L�O�\���L�V���Q�R�W���µ�U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�¶���R�U���W�K�R�X�J�K�W�����E�X�W���D���V�S�H�D�N�L�Q�J���V�X�E�M�H�F�W�����Z�L�W�K���D���F�H�U�W�D�L�Q��
�V�W�\�O�H���R�I���E�H�L�Q�J���D�Q�G���Z�L�W�K���W�K�H���µ�Z�R�U�O�G�¶���D�W���Z�K�L�F�K���K�H���G�L�U�H�F�W�V���K�L�V���D�L�P���´ 

�'�U�X�J�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D����jezik nije samo sustav reprezentacije�����Y�H�ü���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�L�U�D�Q�D���J�H�V�W�D�����-�H�]�L�þna se 

�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �Q�H�� �U�D�]�Y�L�M�D�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �]�E�R�J�� �J�H�Q�H�W�V�N�H�� �S�U�H�G�L�V�S�R�]�L�F�L�M�H���� �Y�H�ü�� �]�D�K�Wijeva kontekst, 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�X���S�U�D�N�V�X���N�D�N�R���E�L���V�H���U�D�]�Y�L�O�D�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����R�Q���M�H��

�]�D�V�Q�R�Y�D�Q���Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D���D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���Q�D���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�L�P���R�G�Q�R�V�L�P�D�����V�W�R�J�D���M�H��i sam utjelovljen iako 

�X���V�H�E�L���V�D�G�U�å�L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O���G�D���V�H���R�G�P�D�N�Q�H���R�G���W�L�M�H�O�D���L���W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W�L����Upravo �ü�H�P�R���V�H��na taj fenomen 

detaljnije osvrnuti u podnaslovu koji slijedi. 
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5.1.3. Posredovana gesta �± �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W��cyber-komunikacije  
 

Cyber-�S�U�R�V�W�R�U���þ�H�V�W�R���M�H���S�U�R�J�O�D�ã�D�Y�D�Q���P�H�G�L�M�H�P���X���V�N�O�R�S�X���N�R�M�H�J���L���L�O�L��s �S�R�P�R�ü�X���N�R�M�H�J���S�R�M�H�G�L�Q�D�F��

�P�R�å�H���G�R�å�L�Y�M�H�W�L���E�H�V�W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W���L���W�L�P�H���V�H���R�V�O�R�E�R�G�L�W�L���P�D�W�H�U�L�M�D�O�Q�R�J���V�Y�L�M�H�W�D���U�H�D�O�Q�R�V�W�L�����1�R���M�H���O�L���W�R���]�D�L�V�W�D��

tako? �âto se zapravo �G�R�J�D�ÿ�D�� �V�� �W�L�M�H�O�R�P�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�R�P�� �X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�Dcije u virtualnom 

kontekstu? 

�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L��cyber-�S�U�R�V�W�R�U�D���L���R�E�H�V�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�J���V�H�E�V�W�Y�D���Q�L�V�X���Q�R�Y�D�����â�W�R�Y�L�ã�H�����U�D�Q�L��

�U�D�G�R�Y�L�� �L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovane komunikacije internet su percipirali kao idealan 

medij za obestjelovljenje, medij koji nam upr�D�Y�R���]�E�R�J���W�R�J���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�U�X�å�D���E�U�R�M�Q�H���S�U�H�G�Q�R�V�W�L�����2�G��

tih prednosti �Q�D�M�Y�L�ã�H��su se isticale anonimnost i impersonalnost s jedne strane, te �X�P�Q�D�å�D�Q�M�H��

identiteta i hiperpersonalnost s druge strane spektra. �3�R�V�W�R�M�D�O�H�� �V�X�� �E�R�M�D�]�Q�L�� �G�D�� �ü�H�� �V�H�� �]�E�R�J��

nedostatka suprisutnosti, �W�M�����]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J���I�L�]�L�þ�N�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���X�P�D�Q�M�L�W�L���]�Q�D�þ�D�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����G�D��

�ü�H���R�Q�D���S�R�V�W�D�W�L���J�R�W�R�Y�R���D�X�W�R�P�D�W�L�]�L�U�D�Q�D�����K�O�D�G�Q�D���L���E�H�]���V�R�F�L�M�D�O�Q�R�J���D�V�S�H�N�W�D����S druge strane, neki su 

autori impersonalne aspekte cyber-komunikacije smatrali iznimno �S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�P�D�����L�V�W�L�þ�X�ü�L���Q�M�Lhovu 

pogodnost za poslovnu komunikaciju �N�R�M�X���L�P�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W���þ�L�Q�L���S�U�R�G�X�N�W�L�Y�Q�L�M�R�P. Ipak, porastom 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �L�� �V�D�P�L�P�� �U�D�]�Y�R�M�H�P�� �Q�R�Y�L�K�� �P�H�G�L�M�D�� �G�R�N�D�]�D�Q�L�� �V�X��i suprotni 

�X�þ�L�Q�F�L: �L�V�S�R�V�W�D�Y�L�O�R���V�H���G�D���Q�D���P�U�H�å�L�����R�V�L�P���ã�W�R���G�R�O�D�]�L���G�R���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�L�K��interakcija, �þ�H�V�W�R���G�R�O�D�]�L��

i �G�R���S�R�M�D�þ�D�Q�H��interpersonalne komunikacije. Ovakva hiperpersonalnost (Walther 1996) nastaje 

�]�E�R�J�� �X�å�L�W�N�D�� �N�R�M�L�� �Q�D�P�� �S�U�X�å�D�� �D�Q�R�Q�L�P�Q�R�V�W���� �ã�W�R�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� ���Y�L�ã�H�V�W�U�X�N�L�K���� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K��

identiteta. 

Hiperpersonalnost �V�H�� �P�R�å�H�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �L��kao �R�E�O�L�N�� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L���� �V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�D�� �S�R�M�D�þ�D�Q�D��

�L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�� �N�R�M�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �]�Q�D�þ�D�M�� �L�Q�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� ���L�O�L�� �E�D�U�H�P�� �S�V�H�X�G�R�L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D��, ali ga nikada ne 

nadilazi. Ona podrazumijeva utjelovljenu komunikaciju, ali njome ne uvjetuje tjelesnu 

�V�X�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�����â�W�R�Y�L�ã�H�����W�H�O�H�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���M�H���R�Q�R���ã�W�R��je �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�����W�H�O�H�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���L�]�J�U�D�ÿ�H�Q�D�����S�U�H�W�H�å�Q�R�� 

jezikom.  

Sva navedena saznanja, ne samo o cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �Y�H�ü�� �L��o generalnoj prirodi ljudske 

komunikacije, �Y�R�G�H���S�U�H�P�D���]�D�N�O�M�X�þ�N�X���G�D��znanstvenici koji zastupaju stav da pojedinci mogu biti 

�R�E�H�V�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�L���Q�D���P�U�H�å�L �L�S�D�N���Q�L�V�X���X���S�U�D�Y�X�����.�D�R���ã�W�R���S�U�L�P�M�H�ü�X�M�X���<�R�X�Q�J���L���:�K�L�W�W�\����2010), autori 

�S�R�S�X�W�� �&�O�D�U�N�D���� �6�W�U�D�W�W�R�Q�D�� �L�� �/�H�Y�L�Q�H�D�� �X�P�D�Q�M�X�M�X�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�� �W�L�M�H�O�D���� �G�R�N�� �M�H�� �R�Q�R�� �G�R�� �þ�H�J�D�� �]�D�S�U�D�Y�R��

dolazi u cyber-prostoru tek �S�V�H�X�G�R�� �L�O�L�� �S�R�O�R�Y�L�þ�Q�R�� �R�E�H�V�W�M�H�O�R�Y�O�M�Hnje (Ajana 2005). Internet je 

�V�K�Y�D�ü�H�Q�� �N�D�R �S�U�R�V�W�R�U�� �X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�J�� �L�V�N�X�V�W�Y�D�� �N�R�M�L�� �L�P�D�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �G�D�� �X�N�O�R�Q�L�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D�� �V�W�D�U�R�J��
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tijela i zamijeni ga obnovljenim �Ä�M�D�´�� Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�� u cyber-prostoru formiraju se i 

�X�P�Q�D�å�D�M�X���Q�R�Y�L���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�L�����Q�R���Q�L�N�D�G�D���V�H���Q�H���Q�D�G�Llaze. To �V�H���Q�D�M�E�R�O�M�H���R�V�O�L�N�D�Y�D���Q�D���G�Y�D���Q�D�þ�L�Q�D�����O�M�X�G�L��

�þ�H�V�W�R�� �R�S�L�V�X�M�X��izgled i senzacije svoga tijela, a �þ�D�N�� �L�� �N�D�G�D�� �W�R�� �Q�H�� �þ�L�Q�H�� �H�N�V�S�L�F�L�W�Q�R���� �W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W�� �V�H��

otkriva u njihovu diskursu (npr. rod, dob, klasna pripadnost) i u �L�N�R�Q�L�þ�Q�R�V�Wi neverbalnog aspekta 

�P�U�H�å�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����Q�S�U����emojis). 

�=�D�N�O�M�X�þ�D�N���N�R�M�L���V�H���Q�D�P�H�ü�H���X�N�D�]�X�M�H���G�D���V�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���X��cyber-�S�U�R�V�W�R�U�X���R�G�P�L�þ�H���R�G���W�L�M�H�O�D�����X��

smis�O�X���Q�M�H�J�R�Y�H���I�L�]�L�þ�N�H���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�L�����M�H�U���V�H���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D���P�H�G�L�M�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����Q�R���R�Q�D���Q�H���Q�D�G�L�O�D�]�L��

tjelesnost, �Q�H�J�R�� �S�U�X�å�D �G�U�X�J�D�þ�L�M�X�� �S�D�� �L �Y�H�ü�X�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �P�D�Q�L�S�X�O�L�U�D�Q�M�D�� �Q�M�R�P�H���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �]�E�R�J��

nedostatka �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�� �I�L�]�L�þ�N�R�J konteksta i neverbalnih migova cyber-komunikacija 

�G�H�P�R�Q�V�W�U�L�U�D���G�R�P�L�ã�O�M�D�W�R�V�W���L���S�U�L�O�D�J�R�G�O�M�L�Y�R�V�W���N�R�U�L�V�Q�L�N�D���Q�R�Y�L�P���R�N�R�O�Q�R�V�W�L�P�D �N�R�M�L���X���Q�M�X���Y�U�D�ü�D�M�X���J�H�V�W�X. 

Time nam se �S�U�X�å�D�M�X��uvidi u evoluciju ljudske komunikacije �L�]���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�����N�D�R���L��

�X�Y�L�G�L���X���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�X���H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�X���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�K���V�X�V�W�D�Y�D���L��prirodnog jezika. 

�.�D�R���ã�W�R���L�V�W�L�þ�H���6�F�K�D�Q�G�R�U�I�����������������������������X komunikaciji licem u lice, i �X���I�L�]�L�þ�N�L���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�L�P��

kontekstima, �M�H�]�L�N�� �V�H�� �R�V�O�D�Q�M�D�� �Q�D�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H�� �S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�H�� �P�L�J�R�Y�H�� �þ�L�M�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �Q�L�V�X�� �Q�X�å�Q�R��

izgubljene u posredovanoj interakciji. �â�W�R�Y�L�ã�H���� �Y�H�ü�L�Q�D�� �M�H �S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�L�K��funkcija �]�D�G�U�å�D�Qa u 

posredovanoj interakciji, �ã�W�R���V�H���S�R�Wv�U�ÿ�X�M�H��i na primjeru cyber-komunikacije. Promjena do koje 

ovdje dolazi nije nestanak �J�H�V�W�H�� �L�O�L�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�H�� �L�]�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �Y�H�ü njihovo prebacivanje iz 

medija zvuka i pokreta u medij pisma i slike64. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D�����S�U�H�E�D�F�X�M�X���V�H���X���P�H�G�L�M���W�H�N�V�W�D��

koji je trajniji i �V�W�D�W�L�þ�D�Q���� �W�H���X�� �N�R�M�H�P�� �S�R�V�W�D�M�H�� �V�Y�H�� �R�þ�L�W�L�M�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W���� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�� �L�� �P�H�ÿ�X�R�Y�L�V�Q�R�V�W��

parajezika i �M�H�]�L�þ�Q�R���]�D�V�Q�R�Y�D�Qe komunikacije. �7�L�P�H���J�H�V�W�D���G�R�O�D�]�L���X���S�U�Y�L���S�O�D�Q�����L�V�W�L�þ�H���V�H���Q�M�Hzina 

uloga u komunikacijskom sustavu pri koordiniranju diskursa �L���X�R�þ�D�Y�D���V�H evolucijski potencijal 

geste za sustav diskursnih oznaka. 

Ako �J�H�V�W�X���G�H�I�L�Q�L�U�D�P�R���G�R�Y�R�O�M�Q�R���ã�L�U�R�N�R���L���V�K�Y�D�W�L�P�R���Me kao jedan aspekt jezika (a ne zaseban 

govor tijela), ili ako neke rubne pojavnosti jezika (poput fonetskog simbolizma) percipiramo 

kao vokalne geste (npr. �Q�M�D�P���� �D�X�X�þ�� uff, hej!), �Q�D�P�H�W�Q�X�W�� �ü�H�� �Q�D�P�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �R�G�Q�R�V�D�� �M�H�]�L�N�D�� �L��

parajezika na sinkronijskoj, posebice dijakronijskoj osi. U novim medijima (s obzirom na to da 

se vokalnost komunikacije gubi, �D���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�V�W���S�R�Y�H�ü�D�Y�D) ta povezanost �M�H�]�L�þ�Q�R�J���L���S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�R�J 

sustava postaje �L�]�U�D�å�H�Q�L�M�R�P���� �/�D�N�R�� �M�X�� �M�H�� �S�U�L�P�L�M�H�W�L�W�L�� �Q�D fenomenu posredovane geste, koje su 

nama ovdje relevantne jer im se funkcije podudaraju s brojnim funkcijama diskursnih oznaka. 

                                                      
64 Do spomenute promjen�H���G�R�O�D�]�L���]�E�R�J���S�U�L�O�D�J�R�G�E�H���P�H�G�L�M�X���L�Q�W�H�U�Q�H�W�D���N�R�M�L���V�H���S�U�H�W�H�å�Q�R���R�V�O�D�Q�M�D���Q�D���W�H�Nst. 
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Geste u cyber-komunikaciji mogu se pojaviti u nekoliko osnovnih oblika (po uzoru na 

Schandorf 2014):65 

1. R�L�W�P�L�þ�N�D���J�H�V�W�D�����ã�X�W�Q�M�D�����± pokret �M�H���N�R�M�L���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R���Q�D�]�Q�D�þ�X�M�H�����Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���L�O�L���V�H���U�H�I�H�U�L�U�D��

na strukturne aspekte diskursa (�Q�M�H�J�R�Y�X�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X���� �L��

�R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �Q�M�H�J�R�Y�� �U�L�W�D�P���� �8 �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovane komunikacije vrijeme 

�R�G�J�R�Y�R�U�D���P�R�å�H���V�H���V�P�D�W�U�D�W�L��gestualnim�����N�D�R���L���G�X�å�L�Q�D���R�G�J�R�Y�R�U�D���W�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���S�D�X�]�L�����-edan 

od boljih primjera ove geste bilo bi slanje �L�V�F�M�H�S�N�D�Q�L�K���S�R�U�X�N�D���L���W�U�R�W�R�þ�M�D���V���F�L�O�M�H�P���V�W�Y�D�U�D�Q�M�D��

�R�V�M�H�ü�D�M�D���Q�D�S�H�W�R�V�W�L���L���L�ã�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D��ili radi upravljanja redom u govorenju. Iz perspektive 

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �R�Y�R�� �E�L�� �E�L�R�� �S�U�L�P�M�H�U�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D�� �ã�X�W�Q�M�H�� �N�D�R�� �R�J�U�D�G�H����

�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D���L���L�O�L���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�D�� 

2. F�D�W�L�þ�N�D���J�H�V�W�D���± �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���I�D�W�L�þ�N�L���D�V�S�H�N�W���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���V���S�U�L�P�D�U�Q�R�P���V�Y�U�K�R�P���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D��

emotivnog i so�F�L�M�D�O�Q�R�J���N�R�Q�W�D�N�W�D�����2�E�L�þ�Q�R���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�P�D���L���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�L�P�D 

kao podvrstama diskursnih oznaka. 

3. Ilokucijska gesta �± zapravo predstavlja modifikatore jer modificira ilokucijsku snagu 

iskaza �W�H���R�E�L�þ�Q�R���V�W�R�Mi �L�V�S�U�H�G���J�R�Y�R�U�Q�R�J���þ�L�Q�D (primjerice usklici). 

4. D�H�L�N�W�L�þ�Qa gesta �± gesta koja ukazuje �Q�D���K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�H���L���V�S�D�F�L�R�W�H�P�S�R�U�D�O�Q�H���R�G�Q�R�V�H�����6�O�X�åi 

za kontekstualizaciju, stoga od cyber-fenomena u njih ubrajamo tzv. hashtags (#) koji 

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X���N�D�R���N�O�M�X�þ�Q�H���U�L�M�H�þ�L, adresivnost (iskazana simbolom @ prije korisnikova 

imena) i hiperlinkove. Iz perspektive diskursnih oznaka, ove bismo geste mogli ubrojiti 

u potskupinu konektora. 

5. Ekspresivna gesta �± gesta je kojom �V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���R�V�M�H�ü�D�M���L�O�L���V�W�D�Y���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D. Manifestira se 

stilom pisanja (npr. velika tiskana �V�O�R�Y�D�� �N�D�R�� �S�R�Y�L�ã�H�Q�� �W�R�Q�� �J�O�D�V�D�� i upotrebom 

�L�Q�W�H�U�S�X�Q�N�F�L�M�V�N�L�K���]�Q�D�N�R�Y�D�����Q�S�U�����S�X�Q�R���X�V�N�O�L�þ�Q�L�N�D���L���X�S�L�W�Q�L�N�D���]�D�U�H�G�R�P, upotrebom asteriska 

za iskazivanje ironije). 

6. Slikovna gesta �± gesta je u vidu ikone. Ovdje spadaju svi �H�P�R�W�L�N�R�Q�L���L���H�P�R�ÿ�L�M�L�����D���I�X�Q�N�F�L�M�H��

im se podudaraju sa �V�Y�L�P���þ�H�W�L�U�L�P�D���S�R�G�V�N�X�S�L�Q�D�P�D diskursnih oznaka.  

7. Amblemska gesta �± predstavlja ambleme, tj. formalne, kulturno-�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H��

�R�E�O�L�N�H�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���R�E�O�L�N�H���U�X�N�X�����N�R�M�L���S�U�D�W�H���M�H�]�L�N���L���P�R�J�X���V�H���X���Q�M�H�J�D���S�U�H�Y�H�V�W�L�����7�X���V�H���X�E�U�D�M�D��

palac gore (npr. bravo!), palac dolje (npr. �O�R�ã�H�������V�U�H�G�Q�M�L���S�U�V�W�����N�D�å�L�S�U�V�W���S�U�H�N�R���X�V�W�D�����Q�S�U����

psssst!!! ili �ã�X�W�L��). Stoga od cyber-�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K�� �J�H�V�W�L�� �S�R�G�� �D�P�E�O�H�P�V�N�H�� �X�E�U�D�M�D�P�R neke 

                                                      
65 �1�D�Y�H�G�H�Q�H���V�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���J�H�V�W�D���þ�H�V�W�R���S�U�H�N�O�D�S�D�M�X���M�H�U���V�X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R���R�Y�L�V�Q�H�� 
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�H�P�R�W�L�N�R�Q�H�� �L�� �H�P�R�ÿ�L�M�H���� �D�N�U�R�Q�L�P�H�� �L�� �L�N�R�Q�L�þ�N�H�� �K�H�ã�W�H�J�R�Y�H�� ���Q�S�U���� ���)�$�,�/������ �2�Y�D�M�� �E�L�� �V�H�� �W�L�S��

posredovane geste mogao svrstati pod skupinu interaktiva i modifikatora.    

�*�R�Y�R�U�H�ü�L���R���M�H�]�L�þ�Q�R�M���H�Y�R�O�X�F�L�M�L�����Q�H�N�L���D�X�W�R�U�L���S�R�S�X�W���0�F�1�H�L�O�O�D�������������� smatraju da su gesta i jezik 

potekli iz istog izvora���� �L�]�Y�R�U�D�� �S�U�H�G�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���� �G�L�Q�D�P�L�þ�N�L�K�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L�K�� �S�U�R�F�H�V�D�� �N�R�M�L�� �V�X��

�S�R�V�O�X�å�L�O�L���N�D�R���R�V�Q�R�Y�D��konceptualizacije i komunikacije. Nadalje, njezi�Q���]�Q�D�þ�D�M���Y�L�G�O�M�L�Y���M�H���X���Q�D�ã�R�M��

�W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�D�� �M�H�� ���N�D�R�� �ã�W�R�� �V�P�R�� �Y�L�G�M�H�O�L���� �Q�H�U�D�]�G�Y�R�M�L�Y�R�� �Y�H�]�D�Q�D�� �X�]�� �Q�D�ã�� �M�H�]�L�N�� �L�� �V�S�R�]�Q�D�M�X����

�3�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���R�G�Q�R�V�D���J�H�V�W�H���L���M�H�]�L�N�D���L�P�D�M�X���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O���Q�D�X�þ�L�W�L���Q�D�V���P�Q�R�J�R���R���S�U�D�J�P�D�W�L�F�L���S�U�L�U�R�G�Q�R�J��

jezika i �Q�M�H�J�R�Y�L�P�� �V�R�F�L�R�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�P�� �R�V�Q�R�Y�D�P�D���� �1�D�� �S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �V�O�R�å�L�O�L�� �E�L�V�P�R�� �V�H�� �V�� �:�K�D�U�W�R�Q�R�P��

(2009: 148) koji je pretpostavio teorijsku povezanost �S�U�R�]�R�G�L�M�H�� �L�� �J�H�V�W�H�� �V�� �J�U�D�Q�L�þ�Q�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P��

�L�]�U�D�]�L�P�D�����S�R�S�X�W���X�V�N�O�L�N�D�����L���R�Q�L�P���S�X�Q�R�S�U�D�Y�Q�L�P�����S�R�S�X�W���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���Y�H�]�Q�L�N�D���L���þ�H�V�Wica, tj. diskursnih 

oznaka), jer smo taj fenomen i sami zapazili u cyber-komunikaciji. Pretpostavljamo da se ta 

povezanost najbolje pokazuje na evolucijskoj osi, procesom gramatikalizacije diskursnih 

�I�X�Q�N�F�L�M�D���R���N�R�M�R�M���ü�H���Y�L�ã�H���Ui�M�H�þ�L���E�L�W�L���X��dijelovima teksta koji slijede. 

�ý�L�W�D�Y���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y���P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���W�Y�U�G�Q�M�R�P���G�D���V�X���L�P�L�W�D�W�L�Y�L���L���ã�X�W�Q�M�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�R�Y�H�]�D�Qi s 

diskursnim oznakama putem �L�N�R�Q�L�þ�Q�Rsti jezika koja se jasno oslikava u gest�L�����X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X��

u internetom posredovanoj gesti). �7�D�N�R�� �Q�H�ã�W�R�� �Q�D�V�W�R�M�D�W�� �ü�H�� �V�H�� �L�O�X�V�W�U�L�U�D�W�L�� �U�D�]�Y�R�M�H�P�� �'�2-a i 

problematikom odnosa DO-�D���L���ã�X�W�Q�M�H�����ã�W�R���G�R�O�D�]�L���X���I�R�N�X�V���X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�L�P�D���N�R�M�L���V�O�L�M�H�G�H�� 
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5. 2. Diskursne oznake kroz prizmu povijesti 
 

�9�H�ü�L�Q�D�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�Lm je oznakama pristupala iz 

sinkronijske perspektive.66 Ipak, iz literature se mo�å�H izdvojiti nekolicina autora �þ�L�M�L���M�H���G�R�S�U�L�Q�R�V��

�G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�P�� �L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �Q�H�R�V�S�R�U�L�Y�����0�H�ÿ�X�� �Q�M�L�K se u prvom redu ubraja 

Elizabeth Traugott�����W�M�����D�X�W�R�U�L�þ�L�Q���U�D�G���Q�D��temu gramatikali �]�D�F�L�M�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D (1995), te 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Na teorija �M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H��koju je razradila u suautorstvu s Richardom Dasherom 

(2005). 67  Spomenuti se �P�R�G�H�O�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N smatra paradigmatski�P�� �]�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �K�L�V�W�R�U�L�M�V�N�H��

pragmatike. Ukratko, teorija �Q�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �S�U�R�P�M�H�Q�X�� �J�O�H�G�D�� �N�D�R�� �Q�D�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K��

upotreba, a temelji se na Levinsonovoj teoriji generalizirane konverzacijske implikature. Prema 

�,�,�7�6�&���P�R�G�H�O�X�����S�U�R�P�M�H�Q�H���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X �L���I�X�Q�N�F�L�M�L���M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D���R�J�O�H�G�D�M�X���V�H���X���V�O�M�H�G�H�ü�R�M���N�O�L�Q�D�O�Q�R�M��

varijabilnosti: 

a) istinitosna uvjetovanost > istinitosna neuvjetovanost 

b) �V�D�G�U�å�D�M�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���!���V�D�G�U�å�D�M�Q�R���L���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���!���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H 

c) �G�R�V�H�J���X�Q�X�W�D�U���L�V�N�D�]�D���!���G�R�V�H�J���R�Q�N�U�D�M���L�V�N�D�]�D���!���G�R�V�H�J���S�U�H�N�R�����R�G�V�M�H�þ�N�D�����G�L�V�N�X�U�V�D 

d) �Q�H�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���!���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�U�D�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���!���L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� 

To se izvrsno oslikava procesom nastanka i razvoja �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �ã�W�R�� �ü�H�� �R�Y�G�M�H�� �E�L�W�L��

oprimjereno diskursnom oznakom uglavnom���� �3�U�D�W�H�ü�L�� �,�,�7�6�&�� �P�R�G�H�O����gore navedene promjene 

�R�G�Y�L�O�H���V�X���V�H���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

a) Porijeklo DO-a uglavnom �G�R�O�D�]�L���R�G���S�U�L�O�R�J�D���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�����X���Y�H�ü�L�Q�L���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D, 

�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�� �3�U�L�P�M�H�U�� �X�S�R�W�U�H�E�H�� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R�J�� �S�U�L�O�R�J�D��uglavnom���� �S�U�L�M�H�� �S�R�þ�H�W�N�D�� �S�U�R�F�H�V�D��

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���E�L�M�H�O�M�H�Q�M�D, preuzet s hrWac-a68 �E�L�R���E�L���V�O�M�H�G�H�ü�L�� 

 

¶ Nutricionisti se  uglavnom �V�O�D�ç�X���G�D���Q�D�P���M�H���G�Q�H�Y�Q�R���S�R�W�U�H�E�Q�R���R�G���������G�R�����������P�J���Y�L�W�D�P�L�Q�D���&�� 
 

U navedenom je �S�U�L�P�M�H�U�X�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �S�U�L�O�R�J�X�� �N�R�M�L�� �V�H�� �P�R�å�H�� ���N�D�R�� �L�� �þ�L�W�D�Y�� �L�V�N�D�]����

�W�H�V�W�L�U�D�W�L���Q�D���L�V�W�L�Q�R�V�W�����W�M�����Q�M�H�J�R�Y�D���ü�H���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���L�O�L���R�G�V�X�W�Q�R�V�W���S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����S�D���W�L�P�H��

                                                      
66 Vidi poglavlje 4. 
67 Invited Inference Theory of Semantic Change (IITSC) �±  teorija/�P�R�G�H�O���]�D���L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D��
diskursne razine. 
68 Dostupno na URL: https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=uglavnom&corpname=hrwac&corpus-
search-form=true (30. 6. 2020.)  
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i istinitost) iska�]�D���� �7�R�� �Q�D�M�O�D�N�ã�H�� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�R�Y�M�H�U�L�W�L��ako prilog uglavnom uklonimo iz 

iskaza ili ga zamiijenimo nekim drugim prilogom. Primjerice: 

 

�ÄNutricionisti se (rijetko) �V�O�D�å�X���G�D���Q�D�P���M�H���G�Q�H�Y�Q�R���S�R�W�U�H�E�Q�R���R�G���������G�R�����������P�J���Y�L�W�D�P�L�Q�D���&���´ 

 

�8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H, kao u slje�G�H�ü�H�P�� �S�U�L�P�M�H�U�X69, njezino uklanjanje iz iskaza 

�Q�H�ü�H���S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��ni istinitosnu vrijednost iskaza: 

 

¶ Uglavnom , zahvaljujici i konzultacijama sa svojim prijateljicama iz Croatia Airlinesa (puno hvala - Vera i 
Kati:) danas sam na aerodromu najprije nasla super povoljan let za Meksiko (skoro 3 put jeftiniji od onih koje 

su mi do sada nudili...), i to preko kolumbijske agencije Avianca . 
 

b) Zajedno s gubljenjem osjetljivosti na istinitosne uvijete, izrazi (ri�M�H�þ�L���L�O�L���I�U�D�]�H����iz kojih 

nastaju diskursne oznake postupno gube i �Y�O�D�V�W�L�W�R�� �V�D�G�U�å�D�M�Q�R�� ��referencijalno, 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�����]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����2�Q�R���ã�W�R���V�H���X�P�M�H�V�W�R���Q�M�H�J�D���M�D�Y�O�M�D���M�Hst tzv. proceduralno, odnosno 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �Q�R�� �X�� �P�H�ÿ�X�I�D�]�L�� �R�E�D�� �W�L�S�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �P�R�J�X�� �V�X�S�R�V�W�R�M�D�W�L���� �7�R�� �V�H��

ponovn�R�� �P�R�å�H�� �L�O�X�V�W�U�L�U�D�W�L�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���� �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�X�W�U�L�F�L�R�Q�L�V�W�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�D��

�V�O�D�J�D�Q�M�D�� �X�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X�� �S�U�L�O�R�J��uglavnom �S�U�H�Q�R�V�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�R�O�L�þ�L�Q�H, tj. 

�X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W�L�� �U�D�G�Q�M�H�� �V�O�D�J�D�Q�M�D�� �D�N�W�H�U�D�� �X�� �S�L�W�D�Q�M�X���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H����uglavnom u primjeru 

�S�U�H�S�U�L�þ�D�Q�H���]�J�R�G�H���R���N�X�S�Q�M�L���D�Y�L�R�Q�V�N�H���N�D�U�W�H���Q�H���S�R�V�M�H�G�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W�L���R�E�D�Y�O�M�D�Q�M�D��

�Q�H�N�H���U�D�G�Q�M�H���� �Y�H�ü���S�U�H�O�D�]�L���X���W�]�Y���� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H70 koje �V�O�X�å�L���]�D���R�W�Y�D�U�D�Q�M�H���U�H�G�D���X��

�J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�����]�D�S�R�þ�L�Q�M�D�Q�M�H�����Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���L�O�L���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�H���Q�D�U�D�W�L�Y�D �W�H���V�Y�U�D�ü�D�Q�M�H���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�H�Y�H��

�S�D�å�Q�M�H���Q�D����nama) relevantne informacije. 

c) �6�O�M�H�G�H�ü�D��je promjena do koje dolazi u procesu nastanka diskursnih oznaka promjena 

�G�R�V�H�J�D���Q�M�L�K�R�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����'�U�X�J�L�P���Ui�M�H�þ�L�P�D�����Q�M�L�K�R�Y���V�H���G�R�V�H�J���R�E�L�þ�Q�R���ã�L�U�L�����7�D�N�R���X���S�U�Y�R�P�H��

primjeru uglavnom �L�P�D���G�R�V�H�J���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���X�Q�X�W�D�U���W�R�J���L�V�N�D�]�D���L��sukladno tome odnosi se na 

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �V�H�� �Q�X�W�U�L�F�L�R�Q�L�V�W�L�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �V�O�D�å�X�� �R�N�R�� �W�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� ���W�M���� �R�N�R��unosa 

�S�U�H�S�R�U�X�þ�H�Q�H���G�Q�H�Y�Q�H���N�R�O�L�þ�L�Q�H���Y�L�W�D�P�L�Q�D���&������ �8���S�U�L�P�M�H�U�X���V���D�Y�L�R�Q�V�N�R�P���N�D�U�W�R�P��uglavnom 

�N�R�M�H���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X���L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���V�H�å�H���R�Q�N�U�D�M���L�V�N�D�]�D���L���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���þ�L�W�D�Y���R�G�V�M�H�þ�D�N��

diskursa. 

                                                      
69 Primjer je preuzet iz korpusa hrWac, dostupno na URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/sortx?q=q%5Blc%3D%22uglavnom%22+%7C+lemma_lc%3D%22uglavno
m%22%5D&q=p-
5+5+1+%5Blc%3D%22uglavnom%22+%7C+lemma_lc%3D%22uglavnom%22%5D;corpname=hrwac&attrs=
word%2Ctag&ctxattrs=word&structs=p%2Cg&refs=%3Dtext.urldomain&pagesize=150&iquery=uglavnom;ske
y=lc;sicase=i  (30. 6. 2020.) 
70 �9�L�ã�H���R���W�L�S�R�Y�L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X���N�R�M�L���V�O�L�M�H�G�L�� 
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d) �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����L�]���S�R�W�S�X�Q�R���Q�H�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���S�U�L�O�R�J��uglavnom �S�R�V�W�H�S�H�Q�R���S�R�G�O�L�M�H�å�H��

procesu subjektifikacij�H�� ���N�D�R�� �L�� �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �8�N�U�D�W�N�R���� �G�R�O�D�]�L�� �G�R��

idiomatizacije konvencionalnih izraza, ponekad zbog naglaska na govorniku 

���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��, �D���S�R�Q�H�N�D�G���]�E�R�J���L�V�W�L�F�D�Q�M�D���Y�D�å�Q�R�V�W�L���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�������1�H�N�L���D�X�W�R�U�L���R�Y�X���S�R�M�D�Y�X���V�P�D�W�U�D�M�X���S�U�D�W�L�W�H�O�M�H�P���S�U�R�F�H�V�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H����neki 

�S�R�G�Y�U�V�W�R�P���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���U�H�D�Q�D�O�L�]�H����dok je �Q�H�N�L���S�R�L�V�W�R�Y�M�H�üuju s pragmatikalizacijom.  

 

 

�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���������3�U�L�N�D�]���S�U�L�P�M�H�U�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L���N�R�Q�N�R�U�G�D�Q�F�L�M�H���U�M�H�þ�L��uglavnom iz korpusa  

hrWac. 

 

 

Uz Traugott, Richard Waltereit (profesor na Odsjeku za romanistiku �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D��Humboldt 

u Berlinu) jest kako samostalno, tako u suautorstvima dao vlastiti uvid u evoluciju diskursnih 

oznaka. Od njegovih �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�M�L�K���U�D�G�R�Y�D���L�]�G�Y�R�M�L�O�L���E�L�V�P�R���þ�O�D�Q�N�H��The Rise of Discourse Markers 

in Italian: a specific type od language change (2006), Grammaticalization vs. reanalysis: a 

semantic-pragmatic account of functional change in grammar ���������������� �W�H�� �þ�O�D�Q�D�N�� �Q�D�S�L�V�D�Q�� �X��

suautorstvu s Ulrichom Detgesom Turn-taking as a trigger of language change (2011). 
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Waltereit (za razliku od Traugott) naglasak stavlja na sugovornika te pretpostavlja da diskursne 

oznake nastaju u procesu pregovaranja diskursne strukture.  

�8�]�� �V�S�R�P�Q�X�W�H�� �D�X�W�R�U�H�� �Q�H�ü�H�� �E�L�W�L�� �Q�D�� �R�G�P�H�W�� �G�R�G�D�W�L�� �M�R�ã�� �S�R�Q�H�N�L�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�� �S�R�S�X�W��

�S�U�H�J�O�H�G�Q�R�J���þ�O�D�Q�N�D���R���H�Y�R�O�X�F�L�M�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D��autora Hansen i Rossari (2005) i perspektivu 

Gabrielle Diewald (2011) koji �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�M�X�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� �L�� �N�R�W�H�N�V�W�D�� �]�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X�� �S�U�R�P�M�H�Q�X. Pri �W�R�P�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U �L�V�W�L�þ�X�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �S�R�J�U�H�ã�Q�L�K�� ���Q�H�Q�D�P�M�H�U�D�Y�D�Q�L�K����

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D�����Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W�L���L���G�Y�R�V�P�L�V�O�H�Q�R�V�W�L���N�D�R���P�D�W�H�U�L�M�D�O�D���L���L�Q�L�F�L�M�D�W�R�U�D���S�U�R�P�M�H�Q�H�� 

Osnovni je �S�R�M�D�P���N�R�M�L���V�H���S�U�R�Y�O�D�þ�L���N�U�R�]���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���S�R�M�D�P��

gramatikalizacije. �,�S�D�N�����R�Y�G�M�H���Q�L�M�H���U�L�M�H�þ���R��gramatikalizaciji �X���N�O�D�V�L�þ�Q�R�Pe smislu kako je definira 

�/�H�K�P�D�Q�Q�������������������Y�H�ü gramatikalizacije u �Q�H�ã�W�R���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X. Traugott je �G�H�I�L�Q�L�U�D���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L��

�Q�D�þ�L�Q���������������������� 

 

�Ä�«���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���L�V���W�K�H���S�U�R�F�H�V�V���Z�K�H�U�H�E�\���O�H�[�L�F�D�O���P�D�W�H�U�L�D�O���L�Q���K�L�J�K�O�\���F�R�Q�V�W�U�D�L�Q�H�G���S�U�D�J�P�D�W�L�F���D�Q�G��
morphosyntactic context becomes grammatical, in other words that lexical material in specifiable 

syntactic �I�X�Q�F�W�L�R�Q�V���F�R�P�H�V���W�R���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�H���L�Q���W�K�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D�O���W�H�[�W�X�U�H���R�I���W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���«�´ 

 

�.�D�R���ã�W�R���ü�H�P�R���N�D�V�Q�L�M�H���Y�L�G�M�H�W�L71, i uz ovaj se termin (kao i uz termin diskurs�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����Y�H�å�X��

brojne rasprave i neslaganja�����Q�R���S�R�M�D�P���X���R�V�Q�R�Y�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��povijesni proces nastanka diskursnih 

oznaka. Naposljetku, uz ovu se �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�X���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���Y�H�]�X�M�H���L���W�H�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

oznaka te procesi pragmatikalizacije i subjektifikacije72.  

Prije prelaska na konkretne probleme vezane za nastanak i razvoj diskursnih oznaka, ovaj 

kratak �X�Y�R�G���]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L��bismo u pozitivnoj noti, �Q�D�J�O�D�V�L�Y�ã�L���G�D���V�H���X posljednjih petnaestak godina 

�V�Y�H���Y�L�ã�H���E�X�G�L���L�Q�W�H�U�H�V���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�K���S�U�R�F�H�V�D���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L. To je zasigurno 

                                                      
71 Poglavlje 5.3. 
72 Pojam subjektifikacija dolazi od engl. termina subjectification, skovanog po uzoru na termin gramatikalizacija. 
�,�D�N�R���V�D�P���W�H�U�P�L�Q���L�P�D���G�R�G�L�U�Q�L�K���W�R�þ�D�N�D���V���W�H�U�P�L�Q�L�P�D���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�D�F�L�M�D���L���V�X�E�M�Hk�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�D�����L�]�P�H�ÿ�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���S�R�W�U�H�E�Q�R��
�M�H���þ�L�Q�L�W�L���U�D�]�O�L�N�X�����8���V�N�O�R�S�X���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D���M�H���S�U�R�F�H�V���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�M�R�P���M�H�]�L�þ�Q�L��
�L�V�N�D�]���G�R�E�L�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���ã�W�R���S�U�H�Q�R�V�H���V�W�D�Y�R�Y�H���L�O�L���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���V�X�E�M�H�N�W�D�����8���V�N�O�R�S�X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H����
�V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D�����S�R�Q�H�N�D�G���Q�D�]�L�Y�D�Q�D���L���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�R�P���N�R�G���I�U�D�Q�F�X�V�N�L�K���W�H�R�U�H�W�L�þ�D�U�D�����V�P�D�W�U�D���V�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R-
�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���S�U�R�F�H�V�R�P���S�U�R�P�M�H�Q�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����ã�W�R���X�]�U�R�N�X�M�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�D���O�H�N�V�L�þ�N�R�M���L���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���� 
�=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���G�R�P�H�Q�H���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D�����S�R�M�D�P���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�H�����S�R�Q�H�N�D�G���Q�D�]�L�Y�D�Q���L���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�D�F�L�M�R�P�����X���S�R�G�U�X�þ�M�X��
�I�L�O�R�]�R�I�L�M�H�����V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�H���L���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���]�Q�D�Q�R�V�W�L���V�K�Y�D�ü�H�Q���M�H���X���Q�H�ã�W�R���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X�����6�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�D���V�H���R�Q�G�M�H���þ�H�V�W�R���Y�H�]�X�M�H��
�X�]���L�P�H���0�L�F�K�H�O�D���)�R�X�F�D�X�O�W�D���L���R�G�Q�R�V�H���P�R�ü�L���X���G�U�X�ã�W�Y�X�����D���V�K�Y�D�ü�H�Q�D���M�H���N�D�R���S�U�R�F�H�V���V�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D���V�X�E�M�H�N�W�D���N�R�M�L���M�H���R�E�M�H�N�W��
�]�D���V�D�P�R�J�D���V�H�E�H�����8���W�D�N�D�Y���S�U�R�F�H�V���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�H���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�D�F�L�M�H���V�S�D�G�D�M�X���S�U�R�F�H�G�X�U�H���V���S�R�P�R�ü�X���N�R�M�L�K���V�X�E�M�Hkt 
�S�U�R�P�D�W�U�D���V�H�E�H���V�D�P�R�J�D�����D�Q�D�O�L�]�L�U�D�����L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D���L���S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H���X���G�R�P�H�Q�L���P�R�J�X�ü�H�J���]�Q�D�Q�M�D�����'�U�X�J�L�P���Ui�M�H�þ�L�P�D�����W�R���M�H��
�S�U�R�F�H�V���þ�L�Q�M�H�Q�M�D���þ�H�J�D���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�L�P�����Q�H���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���M�H�]�L�N�D���L���N�R�Q�F�H�S�D�W�D�����Y�H�ü���þ�L�W�D�Y�R�J���V�R�F�L�M�H�W�D�O�Q�R�J���L�V�N�X�V�W�Y�D���� 
Detaljnije o procesu subjektifikacije pogledaj u podnasluv 5.3.3. 
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�S�R�W�D�N�Q�X�W�R���R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�Q�M�H�P���L�Q�W�H�U�H�V�D���]�D���S�U�R�F�H�V���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�����D�O�L���L �R�O�D�N�ã�D�Q�R���M�H, �W�M�����R�P�R�J�X�ü�H�Q�R��

pojavom novih tehnologija. �'�L�J�L�W�D�O�L�]�D�F�L�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�J���S�U�R�F�H�V�D���L���L�]�U�D�G�H���P�U�H�å�Q�L�K���N�R�U�S�X�V�D��

�R�P�R�J�X�ü�L�O�H���V�X���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�D�U�L�P�D��gotovo prvi puta u povijesti izravan �S�U�L�V�W�X�S���D�X�W�H�Q�W�L�þ�Q�L�P�����V�L�U�R�Y�L�P��

podacima za �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� ���S�U�R�P�M�H�Q�D���� �M�H�]�L�þ�Q�H upotrebe. Naposljetku, uvela s�H�� �L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��

�N�Y�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H�����X���þ�H�P�X���Vu se neki poput autora �.�R�R�S�V���L���/�R�K�P�D�Q�Q�����������������Y�H�ü���R�N�X�ã�D�O�L���X��

svojoj studiji A quantitative approach to the grammaticalization of discourse markers: 

Evidence from sequencing behavior.  

      

5.2.1. �3�U�R�E�O�H�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D 
 

�8���U�D�Q�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���V�D�P�R���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���Q�M�L�K�R�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�R�Y�R�ÿ�H�Q�R���M�H���X��

pitanje. Ipak, s vremenom je �X�Y�L�ÿ�H�Q�R �G�D���E�L���L�V�S�U�D�Y�Q�L�M�H���E�L�O�R���]�D�S�L�W�D�W�L���V�H���N�D�N�Y�R���M�H���W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H, a ne 

ima li ga. 

U pravilu, rij�H�þ�L���P�R�J�X���L�P�D�W�L���G�Y�L�M�H���P�R�J�X�ü�H���Y�U�V�W�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��73  

1. �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�����N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�����S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�R�����U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�R�����G�H�Q�R�W�D�W�L�Y�Q�R, tj. jezgreno 

2. �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�����L�Q�V�W�U�X�N�W�L�Y�Q�R�����G�M�H�O�D�W�Q�R�����L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�V�N�R����konotativno, tj. proceduralno.  

�2�Y�G�M�H�� �M�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �L�P�D�W�L�� �Q�D�� �X�P�X�� �G�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �R�E�O�L�F�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �X��spomenutim dvjema 

kategorijama nisu sinonimni ili nisu u potpunosti sinonimni te da nisu zamijenjivi. No ovakvom 

�S�R�G�M�H�O�R�P���S�R�N�U�L�Y�H�Q�L���V�X���V�Y�L���D�V�S�H�N�W�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�L���R�Y�L�V�H���R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�L�P���Serspektivama 

i/ili razinama. 

�-�D�V�Q�R���M�H���G�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���S�R�V�M�H�G�X�M�X���R�E�L�O�M�H�å�M�D���G�U�X�Je skupine �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����Q�R���]�E�R�J���Q�M�L�K�R�Y�D��

�S�R�U�L�M�H�N�O�D���L�]�� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K���O�H�N�V�L�þ�N�L�K���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���L���S�U�R�F�H�V�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���L�]�E�M�H�O�M�L�Y�D�Q�M�D pri njihovu 

nastanku �þ�H�V�W�R���V�H��propitivalo koliko semanti�þ�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���R�Y�R�M���V�N�X�S�L�Q�L���L�]�U�D�]�D��preostaje. Iz 

�W�R�J���V�X���U�D�]�O�R�J�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���G�X�J�R���Y�U�H�P�H�Q�D���E�L�O�H���Q�D���J�U�D�Q�L�F�L���L�]�P�H�ÿ�X���I�X�Q�N�W�L�Y�D���L���S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�F�D����

�7�D�N�R�ÿ�H�U���� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�� �V�X�� �D�X�W�R�U�L�� �L�]�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�K�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� �G�Uu�J�D�þ�L�M�H�� �S�U�L�V�W�X�S�L�O�L�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

diskursnih oznaka. 

Deborah Schiffrin promatrala je u kojem stupnju diskursne oznake doprinose cjelokupnom 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Q�H�N�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���W�H���X���N�R�M�R�M���P�M�H�U�L���R�Q�H���R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X���Y�H�ü���G�R�V�W�X�S�Q�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����=�D��

�U�D�]�O�L�N�X���R�G���6�F�K�L�I�I�U�L�Q�����%�U�X�F�H���)�U�D�V�H�U���S�U�R�X�þ�D�Y�Do je �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���'�2-a u odno�V�X���Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H 

                                                      
73 �3�R���X�]�R�U�X���Q�D���'�R�O�L�ü������������������������ 
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�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�V�N�D�]�D. Pri tome �D�X�W�R�U���U�D�]�O�L�N�X�M�H���V�D�G�U�å�D�M�Q�R�����H�Q�J�O����content meaning), tj. 

�U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H �R�G���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D koje se odnosi na govornikovu namjeru.74 

Na�N�R�Q�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�R�J�� �L�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J�� �S�U�L�V�W�X�S�D, autori poput Maschlera odabrali su perspektivu 

funkcionalne interakcijske lingvistike75  �]�D�� �L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

oznaka. �8���V�N�O�R�S�X���W�D�N�Y�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���V�H���P�H�ÿ�X�R�Y�L�V�Q�R�V�W���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����ã�W�R���V�H���D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D���S�U�D�ü�H�Q�M�H�P razvoja diskursnih oznaka76 i njihovim �P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�L�P77 

karakterom. �7�D�N�R�� �V�K�Y�D�ü�H�Q�H, diskursne se �R�]�Q�D�N�H�� �S�H�U�F�L�S�L�U�D�M�X�� �N�D�R�� �V�X�V�W�D�Y�� �N�R�M�L�� �W�Y�R�U�L�� �G�L�R�� �Y�H�ü�H�J��

�L�N�R�Q�L�þ�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�K�����S�U�R�]�R�G�L�M�V�N�L�K���L���N�L�Q�H�]�L�þ�N�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D78 (Kendon 1995). Smatra se 

da s�S�R�P�H�Q�X�W�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �S�R�P�D�å�X�� �V�X�G�L�R�Q�L�F�L�P�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H��pri razlikovanju istaknutijih 

promjena ���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K�����R�N�Y�L�U�D���R�G���R�Q�L�K���V�X�S�W�L�O�Q�L�M�L�K�� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����W�H�R�U�H�W�L�þ�D�U�L���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L���S�R�S�X�W��

Diane Blakemore �X�Y�R�G�H�� �U�D�]�O�L�N�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�J�� �L�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�Me se u 

�V�X�ã�W�L�Q�L���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�X���S�U�R�F�H�V�D�����V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�����G�H�N�R�G�L�U�D�Q�M�D���R�G�����S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J�����S�U�R�F�H�V�D��

�]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D (pri �þ�H�P�X���V�X���R�E�D���S�U�R�F�H�V�D���V�K�Y�D�ü�H�Q�D���X���Q�H�ã�W�R���ã�L�U�H�P���V�P�L�V�O�X79). 

�=�D���S�R�W�U�H�E�H���R�Y�R�J���U�D�G�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���]�D���S�R�W�U�H�E�H���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�H���D�Q�D�O�L�]�H�����W�H���]�E�R�J���ã�L�U�H�J���N�R�Q�W�H�Nsta rada 

�N�D�R�� �V�R�F�L�R�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J���V�D�� �V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�P�� �D�V�S�H�N�W�L�P�D, kao i zbog prirode korpusa podvrgnutog 

�D�Q�D�O�L�]�L�����M�H�]�L�N���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���X���G�L�M�D�O�R�ã�N�R�M���I�R�U�P�L�������R�G�O�X�þ�L�O�L���V�P�R���V�H���]�D���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H���V�O�M�H�G�H�ü�L�K��dvaju 

tipova �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����M�H�]�J�U�H�Q�R���L���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� 

 

5.2.2. Jezgreno �]�Q�D�þ�H�Q�M�H 
 

�-�H�]�J�U�H�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �V�D�G�U�å�D�M�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �O�H�N�V�H�P�D i 

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �G�D�� �J�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�M�X�� �L�� �Q�D�N�R�Q�� �S�U�R�F�H�V�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�� �E�L�M�H�O�M�H�Q�M�D��

(Schiffrin 1987; Fraser 1990; Redeker 1991). �.�R�G�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �V�H�� �D�X�W�R�U�D�� �Q�D�� �M�H�]�J�U�H�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�S�R�Q�H�N�D�G���U�H�I�H�U�L�U�D���L���N�D�R���Q�D���R�V�Q�R�Y�Q�R�����D�S�V�W�U�D�N�W�Q�R�����L�Q�Y�D�U�L�M�D�Q�W�Q�R���L���L�Q�K�H�U�H�Q�W�Q�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H����

�1�M�H�P�X���V�H���V�X�S�U�R�V�W�D�Y�O�M�D���S�H�U�L�I�H�U�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���M�H���R�G�P�D�N�Q�X�W�R���R�G���S�U�R�W�R�W�L�S�Q�H���M�H�]�J�U�H���L���N�R�M�H���Q�H�V�W�D�M�H��

u procesu gramatikalizacije, tj. u procesu nastanka d�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �*�X�E�O�M�H�Q�M�H�P�� �Y�H�ü�L�Q�H��

konceptualnog, �W�M���� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�R���S�U�X�å�D�M�X �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�P��

                                                      
74 �)�U�D�V�H�U���R�Y�L�P�H���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���M�D�V�Q�R���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�H���L�]�P�H�ÿ�X���V�H�P�D�Q�W�L�N�H���L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� 
75 �1�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���V�H���Q�D���Q�D�V�O�M�H�ÿ�H���0���$���.�����+�D�O�O�L�G�D�\�D���L���(�U�Y�L�Q�J�D���*�R�I�I�P�D�Q�D�� 
76 �7�R�þ�Q�L�M�H���S�U�R�F�H�V�R�P���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���L�]�E�M�H�O�M�L�Y�D�Q�M�D���N�D�R���M�Hdnim od osnovnih odlika procesa gramatikalizacije. 
77 �0�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�L���N�D�U�D�N�W�H�U���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���Q�D�M�E�R�O�M�H���V�H���R�G�U�D�å�Y�D���N�D�G�D���'�2-�L���R�E�Q�D�ã�D�M�X���S�R�H�W�V�N�X�����I�D�W�L�þ�N�X���L�O�L��
�P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H�����H�V�N�S�U�H�V�L�Y�Q�H���L���N�R�Q�D�W�L�Y�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���� 
78 �â�W�R���Q�D�V���Y�U�D�ü�D���Q�D���W�H�R�U�L�M�X���J�H�V�W�R�Y�Q�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D���M�H�]�L�N�D�����N�D�R���L���Q�D���U�H�O�H�Y�D�W�Q�R�V�W���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�H���V�S�R�]�Q�D�M�H���]�D���M�H�]�L�þ�Q�L���U�D�]�Y�R�M�� 
79 �6�H�P�D�W�L�F�L���V�H���S�U�L�S�L�V�X�M�H���O�R�J�L�þ�N�R���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H���S�R�M�P�R�Y�D�����G�R�N���V�H���G�R�P�H�Q�L���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H���S�U�L�S�L�V�X�M�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D���L��
�N�R�G�L�U�D�Q�M�H���Q�D�P�M�H�U�H���X���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�P���N�R�Punikacijskom kontekstu. 
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�]�Q�D�þ�H�Q�M�X, tj. �R�Q�R�P�H�� �ã�W�R�� �%�O�D�N�H�P�R�U�H�� �Q�D�]�L�Y�D�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �������������� Iako se pojam 

�M�H�]�J�U�H�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �Q�H�� �S�R�G�X�G�D�U�D���V�� �S�R�M�P�R�P�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�� �L�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�J��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D80���� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�Q�� �M�H�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �M�H�U�� �X�N�D�]�X�M�H�� �Q�D�� �Q�M�L�K�R�Y�H��

�M�H�]�L�þ�Q�H���L�]�Y�R�U�H (etimologija) te njihove �V�D�G�D�ã�Q�M�H�����L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H�����I�X�Q�N�F�L�M�H���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L����

�2�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�R��prethodnim primjerom, uglavnom �N�D�R�� �S�U�L�O�R�J�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W�� �Q�H�N�H�� �U�D�G�Q�M�H����

�W�R�þ�Q�L�M�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �J�O�D�Y�Q�L�Q�X���� �Y�H�ü�L�Q�V�N�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �L�O�L�� �V�W�D�Q�M�H���� �,�D�N�R�� �V�H�� �S�U�R�F�H�V�R�P�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J��

�E�L�M�H�O�M�H�Q�M�D���V�S�R�P�H�Q�X�W���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���V�D�G�U�å�D�M���J�X�E�L�����M�H�]�J�U�D���R�V�W�D�M�H, �ã�W�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R��u upotrebi i funkciji 

diskursne oznake uglavnom�����2�Q�D���þ�H�V�W�R���G�R�O�D�]�L���Q�D���L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���X���L�V�N�D�]�X���V���F�L�O�M�H�P���Q�M�H�J�R�Y�D��

�V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�D���� �R�W�Y�D�U�D�Q�M�D�� �U�H�G�D�� �L�� �V�D�å�L�P�D�Q�M�D���þ�L�W�D�Y�R�J��narativa, �þ�L�P�H�� �V�H�� �X�M�H�G�Q�R�� �R�W�Y�D�U�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�D��

�P�L�Q�L�P�D�O�Q�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D���� �8�S�U�D�Y�R�� �X�� �W�R�P�� �V�D�å�H�W�N�X�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �L�V�N�D�]�D�� �R�J�O�H�G�D�� �V�H�� �M�H�]�J�U�H�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�Q�D�N�D�G�D�ã�Q�M�H�J�� �S�U�L�O�R�J�D�� �L�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H. Spomenuto �]�Q�D�þ�H�Q�M�H �R�N�Y�L�U�Q�R�� �P�R�å�H�P�R��

prevesti u frazeme poput sve u svemu, suma sumarum, u globalu i time vidjeti da je jezgra 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L�S�D�N���R�þ�X�Y�D�Q�D�����Q�R���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���Y�L�ã�H���Q�L�M�H���S�U�L�P�M�H�Q�M�L�Y�D���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�H, �Y�H�ü na narativne i 

diskursne (dubinske) strukture. 

 

5.2.3. �3�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H  
 

�3�R�M�D�P���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���S�U�H�X�]�H�W���M�H���L�]���W�H�R�U�L�M�H���'�L�D�Q�H���%�O�D�N�H�P�R�U�H, a oslanja se na teoriju 

�U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W�L���L���N�O�D�V�L�N�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���P�L�V�O�L���S�R�S�X�W���+�� P. Gricea. Ukratko, proceduralno bi �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

predstavljalo �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�X���]�D�S�L�V�D�Q�X���X���M�H�]�L�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D�P�D���N�R�M�D���Q�D�P���J�R�Y�R�U�L���N�D�N�R���X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�W�L��

�N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�H���X���I�D�]�L���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D�����7�D�N�Y�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�W�R�J�D���P�H�W�D�N�R�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�Q�R����

�P�H�W�D�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�����P�H�W�D�G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�R�����L�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�V�N�R���L���S�U�L�P�D�U�Q�D���M�H���Y�U�V�W�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���R�Y�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� 

�1�D�V�X�S�U�R�W�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �Q�D�O�D�]�L�� �V�H�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �S�R�G�O�L�M�H�å�H�� �X�Y�M�H�W�L�P�D��

�L�V�W�L�Q�L�W�R�V�W�L���� �G�R�N�� �W�L�P�� �L�V�W�L�P�� �X�Y�M�H�W�L�P�D�� �Q�H�� �S�R�G�O�L�M�H�å�X�� �M�H�G�L�Q�L�F�H�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D����

Drugim ri�M�H�þ�L�P�D���� �S�U�L�V�X�W�V�W�Y�R�� ���L�O�L�� �R�G�V�X�W�Vtv�R���� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �R�]�Q�D�N�H�� �Q�H�ü�H�� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��ni 

�L�V�W�L�Q�L�W�R�V�W�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �L�V�N�D�]�D���� �Q�R�� �X�W�M�H�F�D�W�� �ü�H�� �Q�D�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X�� �L�� �S�U�R�F�H�V��sugovornikova 

�]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�D o smislu iskaza. 

  

                                                      
80 �3�R�M�D�P���M�H�]�J�U�H�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X�å�L���M�H���R�G���S�R�M�P�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���L�O�L���N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 
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5. 3�����-�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L 
 

�1�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L�� �V�H�� �Q�D�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�X��problematiku nastanka i evolucije diskursnih oznaka, na 

njihovu �ü�H�P�R�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �Q�D�V�W�R�M�D�W�L�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L�� �L�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L�� �Q�H�N�H�� �R�G�� �Q�D�M�S�R�]�Q�D�W�L�M�L�K�� �S�U�R�F�H�V�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

promjena koje se odvijaju na razini diskursa. N�D�M�Y�L�ã�H���ü�H���S�D�å�Q�M�H�� �E�L�W�L�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�R�� �S�U�R�F�H�V�X��

gramatikalizacije i pragmatikalizacije te vezanom procesu (inter)subjektifikacije. 

     

5.3.1. Gramatikalizacija  vs. pragmatikalizacija  
 

�2�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�� �M�H�� �G�D�� �ü�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L���]�E�R�J�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �W�H�R�U�L�M�V�N�L�K��modela i metoda imati �U�D�]�O�L�þ�L�W�H��

poglede na proces nastanka i evolucije diskursnih oznaka. Ipak, jedan od sporova ovdje 

dominira �L���N�U�H�ü�H���V�H upravo oko pojmova i termina gramatikalizacija i pragmatikalizacija. Oba 

�V�X���S�U�H�G�O�R�å�H�Q�D���]�D���Q�D�]�L�Y��istovjetnog �S�U�R�F�H�V�D���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L�� no konsezus 

�V�H�� �X�Q�D�W�R�þ�� �E�U�R�M�Q�L�P�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D�� �Q�L�M�H�� �S�R�V�W�L�J�D�R���� �0�H�ÿ�X�W�L�P�� Degand i Evers-Vermeul (2015: 60) 

�Q�D�Y�R�G�H�� �D�X�W�R�U�H�� �N�R�M�L�� �X�� �V�Y�R�M�L�P�� �U�D�G�R�Y�L�P�D�� �Q�D�V�W�R�M�H�� �X�Y�H�V�W�L�� �G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �L��

pragmatikalizacije. Pri tome navode autore poput Dostie, Brinton, Diewald, Ocampo, Heine i 

mnoge druge koji su tim�H���P�D�N�D�U���H�N�V�S�O�L�F�L�U�D�O�L���S�U�R�E�O�H�P�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����R�Q�R���ã�W�R��iz toga postaje jasnim 

jest da se svi �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�� �S�R�J�O�H�G�L u svojoj osnovi �W�H�P�H�O�M�H�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�F�L�M�D�P�D��

gramatike. 

Pobornici gramatikalizacije (kao procesa evolucije DO-�D���� �X�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �V�Y�R�M�H��argumentacije 

�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �G�H�N�D�W�H�J�R�U�L�]�D�F�L�M�H�� �L�]�Y�R�U�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�H��

�U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �L�]�Y�R�U�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���� �V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�X�� �L�� �S�R�M�D�þ�D�Q�X�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�V�W�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��81 Jedna od 

standardnih definicija gramatikalizacije u ovom kontekstu ona je autora Hopper i Traugott 

�����������������������L���J�R�Y�R�U�L���Q�D�P���V�O�M�H�G�H�ü�H�� 

�ÄGrammaticalization is the change whereby lexical items and constructions come in certain linguistic 
contexts to serve grammatical functions, and once grammaticalized, continue to develop new 

gr�D�P�P�D�W�L�F�D�O���I�X�Q�F�W�L�R�Q�V���´ 

Nasuprot njima nalaze se pobornici termina pragmatikalizacija kao oznake za proces 

nastanka DO-�D�����2�Y�L���V�H���D�X�W�R�U�L�����S�R�S�X�W���:�D�O�W�H�U�H�L�W�����(�F�N�D�U�G�W���L���+�D�Q�V�H�Q�����R�G�O�X�þ�X�M�X���Q�D���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���Q�D�]�L�Y��

jer se rukovode Lehmannovim parametrima gramatikalizacije, �N�R�M�L���X���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�]�Y�R�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

                                                      
81 U ovu skupinu autora mogu se ubrojiti Brinton, Traugott i Diewald. 
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oznaka ne bivaju u potpunosti zadovoljenima. �2�Y�G�M�H���Q�D�P���M�H���V�W�R�J�D���S�R�Q�X�ÿ�H�Q�D���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�D��

�G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D���S�U�R�F�H�V�D���Q�D�V�W�D�Q�N�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����ã�W�R���M�H���D�X�W�R�U�L�F�D���)�U�D�Q�N-�-�R�E���������������������������V�U�R�þ�L�O�D���Q�D��

�V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

�ÄPragmaticalization is the process by which a sytagma or a word form, in a given context, changes its 
propositional meaning in favour of an essentially metacommunicative, discourse interactional 

meaning��� ́

�6�D�P�L�� �V�P�R�� �V�H�� �R�G�O�X�þ�L�O�L��za termin gramatikalizacija diskursnih funkcija���� �ãto bi za nas bilo 

blisko�]�Q�D�þ�Q�R���V���S�R�M�P�R�P��pragmatikalizacije. Time bismo na proces pragmatikalizacije gledali 

kao �Q�D�� �S�R�G�Y�U�V�W�X�� �ã�L�U�H�J�� �S�U�R�F�H�V�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H, po uzoru na Diewald (2011). Spomenuti se 

�R�G�D�E�L�U���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���S�U�R�ã�L�U�H�Q�R�P���Y�L�ÿenju gramatike kao transfr�D�V�W�L�þ�N�H, tj. diskursne gramatike. 

 

5.3.2. �2�E�L�O�M�H�å�M�D���S�U�R�F�H�V�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D 
 

�8���V�N�O�R�S�X���S�U�R�F�H�V�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�R�O�D�]�L���G�R���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D�����S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���Q�D��

razini semantike i sintakse.  

�6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���V�X���S�U�R�F�H�V�L��promjene do kojih dolazi �V�O�M�H�G�H�ü�L�� 

a) �5�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�R�� ���V�D�G�U�å�D�M�Q�R���N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R���� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�V�W�H�S�H�Q�R�� �S�U�H�O�D�]�L�� �X�� �S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R��

���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�����]�Q�D�þ�H�Q�M�H. T�R���V�H���R�G�Y�L�M�D���S�U�R�F�H�V�R�P���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���L�]�E�M�H�O�M�L�Y�D�Q�M�D, tj. procesom 

desemantizacije. 

b) Bez obzira na desemantizaciju jezgre�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�L�U�D�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���R�S�V�W�D�M�H�� 

c) �'�R�O�D�]�L���G�R���V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�H���L�G�L�R�P�D�W�L�]�D�F�L�M�H���� 

Uz promjene �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����G�R�O�D�]�L���L���G�R���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D���N�R�M�H���V�H���Q�X�å�Q�R���R�G�Y�L�M�D�M�X��tijekom 

gramatikalizacije: 

a) �3�R�Y�H�ü�D�Y�D�� �V�H�� �G�R�V�H�J�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���W�H�� �L�V�N�D�]�� �N�R�M�L�� �M�H�� �Q�H�N�R�ü�� �V�H�]�D�R�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �X�Q�X�W�D�U��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���V�D�G�D���V�H�å�H���R�Q�N�U�D�M���Q�M�H�����S�D���þ�D�N���L���S�U�H�N�R���þ�L�W�D�Y�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D�� 

b) �'�R�O�D�]�L���G�R���G�H�N�D�W�H�J�R�U�L�]�D�F�L�M�H�����W�M�����U�L�M�H�þ�L���S�U�H�V�W�D�M�X���E�L�W�L���G�L�M�H�O�R�P���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D kojima 

su pripadali njihovi izvornici. 

c) Gramatikaliz�L�U�D�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �S�R�V�W�D�M�X�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�� �R�S�F�L�R�Q�D�O�Q�H, a njihovo umetanje ili 

�L�]�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���Q�H���Q�D�U�X�ãava �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�Q�R�V�W���U�H�þ�H�Q�L�F�H�� 

�8�]�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �V�Y�D�N�D�N�R�� �W�U�H�E�D�� �Q�D�Y�H�V�W�L�� �L�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �Q�D��

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M���U�D�]�L�Q�L, �J�G�M�H���þ�H�V�W�R���G�R�O�D�]�L���G�R���I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J���N�U�D�ü�H�Q�M�D�����=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���V�H���W�R���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D��
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i u pisanom, kolokvijalnom cyber-diskursu koji obiluje kraticama, �D���R�Q�R���ã�W�R���V�H���þ�Hsto krati ima 

potencijal da postane �L�O�L���Y�H�ü���M�H�V�W��diskursnom oznakom (npr. msm < mislim, fkt < fakat, bzvz < 

bezveze). 

�=�E�R�J���X�R�þ�H�Q�L�K���L��navedenih promjena cjelokupan proces nastanka i razvoja diskursnih oznaka 

�P�R�å�H�P�R���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L, oprimjeriti i postaviti na gramatikalizacijski kontinuum. U nekoliko �ü�H�P�R��

�V�O�M�H�G�H�ü�L�K���S�U�L�P�M�H�U�D���W�R���Q�D�V�W�R�M�D�W�L���S�U�L�N�D�]�D�W�L�� 

 

Tablica 4: Primjeri procesa �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D���S�U�H�P�D���M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D 

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�D���U�D�]�L�Q�D �V�H�P�D�Q�W�L�þ�No-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D razina �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���U�D�]�L�Q�D 

�V�N�U�D�ü�H�Q�L��
oblik 

�Q�H�V�N�U�D�ü�H�Q�L��
oblik 

jezgreno 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�H 

proceduralno 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�H 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D��
kategorija 
izvorika 

�S�R�O�R�å�D�M���L��
�X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W���X 

iskazu/diskursu 
fkt fakat zaista, uistinu otvaranje/zatvaranje 

reda u govorenju, 
iskazivanje stava, 

slaganje sa 
sugovornikom 

 
prilog 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��
inicijalnog ili 

�]�D�Y�U�ã�Q�R�J��
�S�R�O�R�å�D�M�D���X��

iskazu 
bzvz bezveze �R�G�O�L�N�D���þ�H�J�D��

�O�R�ã�H�J����
�U�D�]�R�þ�D�U�D�Y�D�M�X�ü�H�J����

doasadnog, 
�Q�H�Y�D�å�Q�R�J 

zatvaranje 
razgovora/iskaza, 

komentiranje 
�V�D�G�U�å�D�M�D����

iskazivanje emocija 

 
prilog 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��
�]�D�Y�U�ã�Q�R�J��
�S�R�O�R�å�D�M�D���X��

iskazu 

msm mislim �L�P�D�W�L���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H����
stav 

povezivanje 
�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D��

diskursa, referiranje 
�Q�D���Q�H�ã�W�R���S�U�H�W�K�R�G�Q�R��

�U�H�þ�H�Q�R 

 
glagol 

inicijalni 
�S�R�O�R�å�D�M 

 

Kontekstualizirani primjeri iz korpusa hrWac koji su navedeni u prethodnoj tablici 4: 

i. fakat < fkt < fkt (DO) 

 
a) ���R�Y�M�H�N��fakat  �P�R�U�D���Q�D���V�Y�H���P�L�V�O�L�W�������æ�L�Y�R�W���Q�H�N�D�G���]�Q�D���E�L�W fkt  �W�H�ç�D�N�������8�ç�D�V��82 

 
b) �1�D�M�O�D�N�å�H���M�H���R�G�P�D�K���Q�D�S�D�V�W�����W�D�P�R���G�L���V�Y�L���Q�D�S�D�G�D�M�X�����E�U�ç�H�����H���V�H���V�U�X�å�L�W������  

             ¶ To ti je Sun Tzu rekao?: D  
             ¶ Ne, fkt  �����G�D�M���F�K�L�O�O�����P�R�M���M�H���N�R�P�H�Q�W�D�U���G�D���W�D�N�D�Y���V�W�L�O���Q�H�P�D���S�U�H�Y�L�å�H���Y�H�]�H���V���P�X�å�N�L�P���U�R�G�R�P�������L���W�R���M�H���P�R�M�H��          

                                                      
82 Primjer preuzet iz korpsa hrWac. Dostupno na URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=fkt&corpname=hrwac&corpus-search-form=true (7. 7. 2020.) 
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             �P�L�å�O�M�H�Q�M�H�����D���R�Q���Q�H�N�D���V�K�Y�D�W�L���N�D�N���K�R���H������ 83 
 
 

�8�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �L���D���� �L�P�D�P�R�� �V�O�X�þ�D�M���Q�H�V�N�U�D�ü�H�Q�R�J�� �R�E�O�L�N�D�� �S�U�L�O�R�J�D��fakat �W�H���Q�M�H�J�R�Y�� �V�N�U�D�ü�H�Q�L�� �R�E�O�L�N u 

iskazu koji mu slijedi. U obama �V�O�X�þ�D�Mevima �M�R�ã���Q�L�M�H���G�R�ã�O�R���G�R���S�U�R�F�H�V�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H, dok je 

�X�� �G�U�X�J�R�P�H�� �G�R�ã�O�R�� �V�D�P�R�� �G�R�� �S�U�R�F�H�V�D�� �N�U�D�ü�H�Q�M�D�� No u primjeru i.b) fkt je uz �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�� �N�U�D�ü�H�Q�M�H��

�S�U�R�ã�O�R���N�U�R�]���S�U�R�F�H�V���G�H�V�H�P�D�Q�W�L�]�D�F�L�M�H���S�U�L���þ�H�P�X���M�H���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�U�H�X�]�H�O�R���R�V�Q�R�Y�Q�X���X�O�R�J�X����

Sama prisutnost izraza fkt �X�� �W�R�P�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �Q�H�� �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D��referencijalno �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�J��

iskaza, tj. na njegovu istinitost, no sugovornika usmjerava prema �å�H�O�M�H�Qoj interpretaciji iskaza. 

�2�S�V�H�J���X�W�M�H�F�D�M�D���M�H�]�L�þ�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H��fkt �ã�L�U�L���Ve s dijela iskaza (npr. fakat mislim/ �I�N�W���W�H�å�D�N) �Q�D���þ�L�W�D�Y��

�G�L�V�N�X�U�V���L�O�L���R�G�V�M�H�þ�D�N���G�L�V�N�X�U�V�D�����ã�W�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���L���L�]���P�L�J�U�D�F�L�M�H���V�D�P�R�J���L�]�U�D�]�D���Q�D���S�H�U�L�I�H�U�Q�L���S�R�O�R�å�D�M���X��

iskazu i njegova odvajanja od ostatka diskursa zarezom. Ako se osvrnemo na prethodnu podjelu 

diskursnih oznaka iz podnaslova 4.4, fkt bismo mogli smjestiti u podskupinu interaktiva i/ili 

modifikatora. 

 
 
 

ii.  bezveze < bzvz < bzvz (DO) 
 

 
a) ¶ �ä�W�R���V�H���W�L���H���W�Y�R�M�H���W�H�P�S�H�U�D�P�H�Q�W�Q�R�V�W�L���L���S�U�R�V�W�D���N�R�J���Q�D���L�Q�D���L�]�U�D�ç�D�Y�D�Q�M�D-�P�R�ç�G�D���W�R���L�]�J�O�H�G�D���]�D�E�D�Y�Q�R���L��

�V�L�P�S�D�W�L���Q�R���X���ç�L�Y�R���D�O���R�Y�D�N���S�L�å�X���L���Q�D���L�Q�W�H�U�Q�H�W�X���]�Y�X���L�å���N�R���R�Q�L���Q�D�E�U�L�M�D�Q�L���W�L�S�R�Y�L���N�R�M�L���Q�D�P bezveze  upadaju u 
�U�D�V�S�U�D�Y�H���L���Y�U�L�M�H���D�M�X���Q�D�V��84 
 

b) �0�H���X�W�L�P�����R�Q���M�H���U�H�N�D�R���G�D���K�L�V�W�H�U�L�]�L�U�D�P bzvz  i �X�R�S���H���Q�L�M�H���K�W�L�R���S�U�L���D�W���V�D���P�Q�R�P���R���W�R�P�������D���W�U�H�E�D�R���P�L���M�H��
tad. 85 
 

c) ¶ �'�D�����]�Q�D�P���G�D���M�H���G�D�Q�D�V���R�E�L�O�M�H�ç�H�Q���L���S�D�G���9�X�N�R�Y�D�U�D�����D�O�L���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�R���Q�H���ç�H�O�L�P���S�L�V�D�W�L���R���W�R�P�H���M�H�U���P�L���M�H���S�U�H��
�O�L�F�H�P�M�H�U�Q�R���N�D�N�R���Q�D���G�D�Q�D�å�Q�M�L���G�D�Q���V�Y�L���V�S�R�P�L�Q�M�X���9�X�N�R�Y�D�U���Q�D���V�Y�H���P�R�J�X���H���Q�D���L�Q�H�����1�D���I�H�M�V�X���V�Y�H���Y�U�Y�L��od 
�I�L�O�P�L���D���L���V�W�D�W�X�V�D���Q�D���W�X���W�H�P�X�����Q�D���E�O�R�J�H�U�X���V�H���S�L�å�X���S�R�V�W�R�Y�L���������D���G�U�X�J�L�K���G�D�Q�D���X���J�R�G�L�Q�L���V�H���Q�L�W�N�R���Q�H��
sjeti...  bzvz  ... 86 
 
 

�8���S�U�L�P�M�H�U�X���L�L���D�����L���L�L���E�����S�U�L�N�D�]�D�Q�L���V�X���S�U�L�O�R�]�L���V�D���V�Y�R�M�L�P���S�X�Q�L�P���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P, no u 

�S�U�L�P�M�H�U�X���L�L���F�����Y�L�G�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���Y�L�ã�H���Q�L�M�H���Ui�M�H�þ���R prilogu, �Y�H�ü���R���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���R�]�Q�D�F�L���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���]�D�Y�U�ã�Q�R�J��

                                                      
83 Primjer preuzet iz korpusa hrWac. Dostupno na URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/view?q=q%5Blc%3D%22fkt%22+%7C+lemma_lc%3D%22fkt%22%5D&q=
sword%2Fi+1%3E0%7E3%3E0;corpname=hrwac;viewmode=kwic;attrs=word&ctxattrs=word&structs=p%2Cg
&refs=%3Dtext.urldomain&pagesize=150&iquery=fkt;fromp=1 (7. 7. 2020.) 
84 Primjer preuzet s hrWac-a. URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=bezveze&corpname=hrwac&corpus-search-form=true 7. 7. 
2020.) 
85 Primjer preuzet s hrWac-a. URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=bzvz&corpname=hrwac&corpus-search-form=true (7. 7. 2020.) 
86 Primjer preuzet s hrWac-a. URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=bzvz&corpname=hrwac&corpus-search-form=true (7. 7. 2020.) 
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�N�R�P�H�Q�W�D�U�D���N�R�M�L���V�H���L���G�D�O�M�H���]�D�V�Q�L�Y�D���Q�D���M�H�]�J�U�H�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���S�U�L�O�R�J�D���L�]���N�R�M�H�J���M�H���Q�D�V�W�D�R�����Q�R���R�Y�G�M�H��

�S�U�H�Q�R�V�L���V�W�D�Y���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���R���V�D�G�U�å�D�M�X���S�U�R�W�H�N�O�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���� �3�U�H�P�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�M���S�R�G�M�H�O�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D��

funkcije diskursnih oznaka, bzvz ���X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X���� �P�R�å�H�P�R�� �V�Y�U�V�W�D�W�L�� �X�� �S�R�G�V�N�X�S�L�Q�X��

interaktiva. 

 

 
iii.  mislim < mislim (DO) < msm (DO) 

 

a) ¶ �5�D�Q�N�X�V���Q�D�å���M�H�G�L�Q�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�N���Q�D���Q�H�G�D�Y�Q�R���R�G�U�ç�D�Q�R�P���������6�Y�H�U�D���%�L�N�H���)�L�J�K�W�X���X���3�X�O�L���Q�D�P���M�H���Q�D�S�U�D�Y�L�R���P�D�O�L��
report. Po fotkama  mislim  da bi svakako trebali svi do Pule. 87 

 

b) �7�R���L�V�W�R���Q�L�M�H���X�Y�U�H�G�D���X�S�X���H�Q�D���Q�H�N�R�P���I�R�U�X�P�D�å�X�� ¶ Mislim , bzvz �P�L���M�H���W�X���V�P�L�å�O�M�D�W�L���S�U�L�P�M�H�U�H�����=�D�W�R���R�S�H�W��
�N�D�ç�H�P�����2�Y�L�V�L���R���N�R�Q�W�H�N�V�W�X��88 
 

c)  ¶ eY.. ljudiCHi.. kak ste?? Ja prfekt  Msm �������Q�L�V�D�P���M�R�å���G�R���N�U�D�M�D�������D�O�L���X�V�N�R�U�R�����X���E�L�W�L���Z�H�H�H���� 89 
 

U posljednjem primjeru ovog niza prikazan je nastanak diskursne oznake mislim, tj. msm. 

�3�R�G���L�L�L���D���� �U�M�H�þ���M�H���R�� �J�O�D�J�R�O�X��misliti �X���V�Y�R�M�H�P���S�X�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Ä�L�P�D�W�L���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���R�� �þ�H�P�X�³���L���N�R�M�L��

predstavlja izvor za nastanak diskursne oznake. �9�H�ü�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�P�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �L�Li.b) mislim se 

�J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�L�U�D�O�R�� �L�� �L�]�� �J�O�D�J�R�O�D�� �S�U�H�ã�O�R�� �X�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�� �Q�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �S�R�Q�H�N�D�G��u �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ��

�G�L�V�N�X�U�V�D���L�O�L���P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U���Y�H�ü���L�]�U�H�þ�H�Q�R�J���G�L�M�H�O�D���G�L�V�N�X�U�V�D (komentar). 

�,�]�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �Q�L�M�H�� �W�H�ã�N�R�� �X�R�þ�L�W�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �D�V�S�H�N�W�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H���� �N�D�R�� �Q�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q��

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J���N�U�D�ü�H�Q�M�D�����Q�R���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D���Q�D���U�D�]�L�Q�L���V�L�Q�W�D�N�V�H���Y�H�]�D�Q�H���]�D���S�R�O�R�å�D�M���M�H�]�L�þ�Q�H��

jedinice dolaze nam iz analize podataka iz �P�U�H�å�Q�Rg korpusa�����5�H�I�H�U�H�Q�W�Q�L���P�U�H�å�Q�L korpus poput 

hrWac-�D�� �X�� �R�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �L�]�U�D�þ�X�Q�� �I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�D���S�R�M�D�Y�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �U�M�H�þ�L�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��

kontekstima (konkordancijama������ �ã�W�R�� �X�M�H�G�Q�R�� �S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �W�H�� �U�M�H�þ�L�� �L�� �Q�M�Hzi�Q�� �S�R�O�R�å�D�M�� �X��

�L�V�N�D�]�X���� �6�W�R�J�D�� �X�� �J�U�D�I�L�þ�N�R�P�� �S�U�L�N�D�]�X��10 (�Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�R�M�� �V�W�U�D�Q�L�F�L���� �P�R�åemo vidjeti konkordanciju 

�U�L�M�H�þ�L fkt u odnosu na njezin desni kontekst, tj. s obzirom na ri�M�H�þ���N�R�M�D���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���Q�D�N�R�Q���Q�M�H�� 

                                                      
87 Primjer preuzet iz korpusa hrWac. Dostupno na URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=mislim&corpname=hrwac&corpus-search-form=true (7. 7. 
2020.) 
88 Primjer preuzet iz korpusa hrWac. Dostupno na URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=bzvz&corpname=hrwac&corpus-search-form=true (7. 7. 2020.) 
89 Primjer preuzet iz korpusa hrWac. Dostupno na URL: 
https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first?iquery=msm&corpname=hrwac&corpus-search-form=true (7. 7. 2020.) 
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�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]��10: Konkordancija izraza fkt u odnosu na desni kontekst, s prikazom frekvencija. 

  

 

�'�D�N�O�H�����R�G���X�N�X�S�Q�R�����������S�R�M�D�Y�Q�L�F�D���U�D�]�O�L�þ�Q�L�F�H��fkt �X���������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���L�]�U�D�]��fkt pojavio se prije ne, u 

������ �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �S�U�L�M�H��je���� �X�� ������ �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �S�U�L�M�H��mi���� �W�H�� �X�� ������ �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �S�U�L�M�H��sam. U spomenutim 

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �L�]�U�D�]��fkt n�D�ã�D�R �V�H�� �X�� �P�H�G�L�M�D�O�Q�R�P�� �S�R�O�R�å�D�M�X, �ã�W�R�� �Q�L�M�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�� �]�D�� �L�V�W�L�� �L�]�U�D�]�� �X��

�I�X�Q�N�F�L�M�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H�����Q�R���X���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���Q�D�N�R�Q���S�R�M�D�Y�Q�L�F�H��fkt �V�O�L�M�H�G�L���]�D�U�H�]���������������W�R�þ�N�D��������������

�W�U�R�W�R�þ�M�H�� �������� �L���Ä�N�U�Q�M�H�´90 �W�U�R�W�R�þ�M�H�� ������ �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �V�H�� �G�D�� �M�H�� �L�]�U�D�]�� �X�� �]�D�Y�U�ã�Q�R�P�� �S�R�O�R�å�D�M�X�� �L�V�N�D�]�D���� �6��

obzirom na to da je spom�H�Q�X�W�L���I�L�Q�D�O�Q�L�����N�D�R���L���L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�L�����S�R�O�R�å�D�M, tj. migriranje izraza na periferiju 

�L�V�N�D�]�D���M�H�G�Q�R���R�G���W�L�S�L�þ�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H diskursnih funkcija, ovakvi podaci pokazuju 

se iznimno korisnima. Ipak, za razliku od nekih korpusa (npr. �+�H�O�V�L�Q�ã�N�R�J�� �G�L�M�D�N�U�R�Qijskog 

korpusa engleskih tekstova���� �K�U�:�D�F�� �Q�D�å�D�O�R�V�W�� �Q�L�M�H�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�L�� �R�E�L�O�M�H�å�H�Q te nema opciju 

�S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�]�Y�����W�U�H�Q�G�R�Y�D���X�S�R�W�U�H�E�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���U�M�H�þ�L���L�O�L���L�]�U�D�]�D��unutar �G�X�åeg vremenskog perioda. 

�2�Q�R���ã�W�R���]�D���V�D�G�D���S�U�H�R�V�W�D�M�H���M�H�V�W���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R���S�U�R�Y�M�H�U�L�W�L���V�Y�D�N�L���R�G���S�U�L�P�M�H�U�D �X���S�H�U�L�I�H�U�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���L��

�Y�L�G�M�H�W�L�� �ã�W�R�� �E�L�� �S�U�H�P�D�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D�� �S�U�R�F�H�V�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �V�S�D�G�D�O�R�� �X��

kategoriju diskursnih oznaka���� �D�� �ã�W�R�� �Q�H�� �E�L�� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �K�U�:�D�F�� �E�L�� �E�L�O�R�� �S�R�å�H�O�M�Q�R�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�L��

�R�]�Q�D�þ�L�W�L���W�D�N�R���G�D���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���G�R�E�L�M�H�P�R���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���N�Y�Dntitativne dijakronijske analize hrvatskog 

vernakulara. 

                                                      
90 �5�D�G�L���V�H���R���R�P�D�ã�N�L���X���S�L�V�D�Q�M�X�����S�U�L���þ�H�P�X���V�H���L�V�S�X�V�W�L�O�D���W�U�H�ü�D���W�R�þ�N�D���X���W�U�R�W�R�þ�M�X�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���������X�P�M�H�V�W�R���«���� 
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5.3.3. Problem (inter)subjektifikacije   
 

Uz proces gramatikalizacije, �W�M�����S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���S�U�L���Q�D�V�W�D�Q�N�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q��

je i proces subjektifikcije. �.�D�R�� �ã�W�R��je prethodno spomenuto, subjektifikacija predstavlja dio 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�� �D�V�S�H�N�W�D���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H�� �L�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �U�D�]�Y�R�M�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �R�G�� �P�D�Q�M�H�� �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�J��

�S�U�H�P�D���Y�L�ã�H���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���� 

Nastala s�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D upotrebljavaju se da enkodiraju i reguliraju osobne stavove i 

uvjerenja govornika. �-�H�G�Q�R�P���V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D, smatra Traugott (2010), mogu postati i 

�L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�D���V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����X�P�M�H�V�W�R���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����X���V�U�H�G�L�ã�W�H����Autorica navodi da se 

pri razmatranju subjektifikacije potpomogla podjelom �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �Q�D ideacijsku, 

tekstualnu i interpersonalnu koju su osmislili Halliday i Hassan�����S�U�L���þ�H�P�X �V�X���S�U�H�G�O�R�å�L�O�L���G�D���V�H��

posljednje dvije funkcije (tekstualna i interpersonalna) razvijaju iz ideacijske. Ipak, Traugott 

�Q�M�L�K�R�Y�H���S�R�M�P�R�Y�H���]�D�P�M�H�Q�M�X�M�H���Y�O�D�V�W�L�W�L�P�D�����W�R�þ�Q�L�M�H�����S�U�Rpozicijskom, tekstualnom i ekspresivnom 

funkcijom �M�H�U���V�P�D�W�U�D���G�D���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�D���I�X�Q�N�F�L�M�D���V�D�G�U�å�L���N�D�N�R���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�D���W�D�N�R���L���L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�D��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �8�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�ü�L�� �U�D�]�Y�R�M�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�K�� �I�X�Q�N�F�L�M�D���� �W�M���� �N�O�L�Q�D�O�Q�X�� �Y�D�U�L�M�D�E�L�O�Q�R�V�W�� �X�� �S�U�R�F�H�V�X��

subjektifikacije kod Hallidaya i Hassan (i) u odnosu na Traugott (ii) �����W�R���E�L���L�]�J�O�H�G�D�O�R���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L��

�Q�D�þ�L�Q�� 

i. ideacijska funkcija �± tekstualna funkcija �± interpersonalna funkcija 
ii. propozicijska funkcija �± tekstualna funkcija �± ekspresivna funkcija. 

�8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �L�G�H�D�F�L�M�V�N�H, �W�M���� �S�U�R�S�R�]�L�F�L�M�V�N�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �E�L�� �R�V�W�D�O�R�� �Q�H�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�� �L�O�L�� �P�D�Q�M�H��

subjektivno, �W�M���� �E�L�O�R�� �E�L�� �W�R�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R���� �U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �7�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��bi se funkcije u 

obama modelima �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�R�G�X�G�D�U�D�O�H���� �D�� �Q�D�M�E�R�O�M�H�� �V�H�� �P�R�J�X�� �R�S�U�L�P�M�H�U�L�W�L�� �N�R�Q�H�N�W�R�U�L�P�D�� �L��

�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�Pa kao podvrstama diskursnih oznaka. Naposljetku dolazimo do interpersonalne 

funkcije �N�R�M�X���7�U�D�X�J�R�W�W���L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D���V���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�P. S autoricom se u tome odabiru ne bismo 

�V�O�R�å�L�O�L�� �M�H�U�� �V�P�D�W�U�D�P�R�� �G�D�� �M�H�� �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��samo jedan aspekt interpersonalnih odnosa, 

�M�H�G�Q�D�N�R�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�� �N�D�R�� �L�� �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�� �]�D�� �U�D�]�Y�R�M�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �7�X�� �W�Y�U�G�Q�M�X�� �P�R�å�H�P�R��

�S�R�G�X�S�U�L�M�H�W�L�� �-�D�N�R�E�V�R�Q�R�Y�R�P�� �S�R�G�M�H�O�R�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �I�X�Q�N�F�L�M�D���� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �E�L�� �L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�� �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�J��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �S�R�W�S�D�O�R�� �X�� �G�R�P�H�Q�X�� �H�V�N�S�U�H�V�L�Y�Q�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H���� �G�R�N�� �E�L�� �L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�� �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�Ntivnosti bilo 

�X�Y�U�ã�W�H�Q�R�� �X�� �G�R�P�H�Q�X�� �N�R�Q�D�W�L�Y�Q�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� Ipak, autorici treba priznati da nije u potpunosti 

zanemarila sugovornika, jer je u problematika uvela pojam intersubjektifikacije koji se 
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nadovezuje na samu subjektifikaciju. Ako sve odvedemo korak dalje, u sklopu cyber-konteksta 

�L���K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L���N�D�R���Q�M�H�J�R�Y�H���R�G�O�L�N�H���N�R�M�D���Q�D�G�L�O�D�]�L���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�����X�Y�L�G�M�H�W���ü�H�P�R���G�D���Q�D���R�Y�D�M��

�N�R�Q�W�L�Q�X�X�P�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �X�Y�H�V�W�L�� �L�� �I�D�W�L�þ�N�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�X���� �,�]�� �W�R�J�� �U�D�]�O�R�J�D���� �S�U�H�G�O�R�å�L�O�L�� �E�L�V�P�R��

nadogradnju modela subjektifikacije autorice �7�U�D�X�J�R�W�W�����L�����Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�����L�L���� 

i. ne-���P�D�Q�M�H���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���± �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���± �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H 
ii. ne-���P�D�Q�M�H���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H (impersonalno) �± �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H 

(personalno/ekspresivno) �± �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��(interpersonalno, konativno) �± �I�D�W�L�þ�N�R 
(hiperpersonalno) �]�Q�D�þ�H�Q�M�H. 

�3�R�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X���7�U�D�X�J�R�W�W�� �������������� ������ �Q�L�� �V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �N�D�R�� �Q�L�� �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �Q�H�� �V�D�G�U�å�H��

�J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�X�����P�H�ÿ�X�W�L�P���L�]�P�H�ÿ�X���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���L���V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���S�R�V�W�R�M�L���M�D�N�D���N�R�U�H�O�D�F�L�M�D���L��

�Q�H�ã�W�R�� �V�O�D�E�L�M�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �L�� �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���� �6�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �W�L�P�H�� �Q�L�M�H��

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �Q�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�X���� �Q�R�� �þ�H�ã�ü�H�� �ü�H�� �V�H�� �S�R�M�D�Y�L�W�L�� �X�� �Q�M�R�M�� �Q�H�J�R�� �X�� �S�U�R�F�H�V�X��

�O�H�N�L�V�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���L�O�L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���X���R�S�ü�H�P���V�P�L�V�O�X�� 

Osnovne odlike procesa subjektifika�F�L�M�H���E�L�O�H���E�L���V�O�M�H�G�H�ü�H�����7�U�D�X�J�R�W�W���������������������� 

�x �P�R�å�H���V�O�X�å�L�W�L���]�D���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���V�W�X�S�Q�M�H�Y�L�W�R�V�W�L���Q�H�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D, 

�x �R�E�L�þ�Q�R���V�H���M�D�Y�O�M�D���X���S�U�Y�R�M���I�D�]�L���S�U�R�F�H�V�D���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�����X���S�U�R�F�H�V�X���S�U�L�M�H�O�D�]�D���V���O�H�N�V�L�þ�N�H��

�Q�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�X���M�H�G�L�Q�L�F�X��, 

�x �V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���R�E�L�þ�Q�R���V�H���S�R�P�L�þ�X���Q�D���S�H�U�L�I�H�U�L�M�X���L�V�N�D�]�D�����ã�W�R���V�H���L���Q�H���V�P�D�W�U�D��

dijelom procesa gramatikalizacije ako se prate Lehmannovi kriteriji). 

�7�U�D�X�J�R�W�W�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�� �G�D�� �L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �Q�H�ü�H�� �W�R�O�L�N�R�� �þ�H�V�W�R�� �E�L�W�L�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�L�U�D�Q�D��

(osim u primjerima uzvika i nekih diskursnih oznaka), no postoje iznimke poput japanskog 

sustava honorifika koji se gramatikalizirao u pravom smislu te ri�M�H�þ�L�� 

Pretpostavlja se da u pozadini ovih �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D���O�H�å�H���G�Y�D���X�Q�X�W�D�U�Q�M�D���P�H�K�D�Q�L�]�P�D����

konceptualna metafora koja se rukovodi principima analogije i m�H�W�R�Q�L�P�L�M�D�� �Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�D��

principima reanalize. Nadalje, neki autori poput Hapelmath (Traugott 2010: 17) navode 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �þ�L�P�E�H�Q�L�N�H�� �N�R�M�L�� �P�R�J�X�� �S�R�W�D�N�Q�X�W�L�� �S�U�R�F�H�V�� �V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �S�R�S�X�W�� �S�Rdsvjesnog 

procesiranja, rutinizacije �L�� �å�H�O�M�H�� �]�D�� �L�V�W�L�F�D�Q�M�H�P�� ���H�N�V�W�U�D�Y�D�J�D�Q�F�L�M�R�P���� Osim navedenih motiva, 

pretpostavlja se da su �V�L�P�X�O�W�D�Q�D���M�H�]�L�þ�Q�D���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�D���L���S�H�U�F�H�S�F�L�M�D�����N�D�R���L���Q�M�Hzine nenamjeravane 

�S�R�V�O�M�H�G�L�F�H���R�N�L�G�D�þi �]�D���S�R�þ�H�W�D�N���V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H�����7�L�P�H���V�H���S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R���Q�D�O�D�å�H���G�D���M�H���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H��

ovakvih dijakronijskih procesa potreban mo�G�H�O���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�H�����N�D�R���ã�W�R���S�U�H�G�O�D�å�X���0�R�[�H�\���L��

Sanford (Traugott 2010: 18): 
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�ÄBecause of the deictic shifts of Speaker and Addressee in the speaking dyad, we need a model of 
change that accounts for how members of the dyad interact, and above all a production model of how 

speakers construct arguments about propositions, and [assign] degrees or statements of confidence to 
�W�K�R�V�H���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���´ 

�=�D�� �W�D�N�R�� �Q�H�ã�W�R�� �Y�M�H�U�X�M�H�P�R�� �G�D�� �E�L�� �Q�D�M�E�R�O�M�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�R�� �P�R�G�H�O�� �W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�H�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H���� �V��

�Q�D�J�O�D�V�N�R�P�� �Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�X���� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�L�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�P�D���� �7�U�H�Q�X�W�Q�L��

�Q�D�M�E�R�O�M�L�� �N�D�Q�G�L�G�D�W�� �]�D�� �R�E�D�Y�O�M�D�Q�M�H�� �W�R�J�� �]�D�G�D�W�N�D�� �þ�L�Q�L�� �V�H�� �P�R�G�H�O�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �J�Uamatike 

autora Hengveld i MacKenzie (2008), �R���þ�H�P�X���M�H���Y�L�ã�H���U�M�H�þ�L���E�L�O�R���X���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X������������ 

 

5. 4. Evolucija  diskursnih oznaka u cyber-komunikaciji  
 

 

�3�U�D�W�H�ü�L���S�U�L�M�D�ã�Q�M�L��tijek �P�L�V�O�L���L���S�U�L�U�R�G�X���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K��razvojnih procesa, ovu 

bismo raspravu �Y�R�O�M�H�O�L���S�R�Y�H�V�W�L���M�R�ã���M�H�G�D�Q���N�R�U�D�N���G�D�O�M�H�����â�W�R���V�H���V�O�M�H�G�H�ü�H���G�R�J�D�ÿ�D���Q�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�P��

�N�R�Q�W�L�Q�X�X�P�X���� �S�U�H�V�W�D�M�H�� �O�L�� �R�Y�G�M�H�� �U�D�]�Y�R�M�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �L�O�L�� �L�P�� �M�H�]�L�N�� �G�R�S�X�ã�W�D�� �G�D�� �]�D�Y�U�ã�H�� �V�Y�R�M�X��

metamorfozu? Ako �M�H���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H���W�R�þ�Q�R�����]�D�ã�W�R���L���N�D�N�R���V�H���W�R���G�R�J�D�ÿ�D���L���ã�W�R���M�H�����N�R�Q�D�þan) proizvod? 

�1�D�ã�� �R�G�J�R�Y�R�U�� �Q�D�� �W�R�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �E�L�R�� �E�L�� �Q�D�V�W�D�Q�D�N�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���� �0�L�� �Q�H�� �W�Y�U�G�L�P�R�� �G�D�� �V�Y�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H��

�R�]�Q�D�N�H���S�U�R�O�D�]�H���N�U�R�]���R�Y�X���I�D�]�X���U�D�]�Y�R�M�D�����Q�R���R�Q�H���N�R�M�H���W�R���þ�L�Q�H�����W�Y�R�U�H���M�R�ã���M�H�G�Q�X���Y�U�O�R���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�Q�X��

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L�]�U�D�]�D���� �2�Y�D�� �M�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �þ�H�V�W�R�� �E�L�Y�Dla marginaliziranom i 

�Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�R�P�����N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�L���E�D�O�D�V�W�����L�]���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H�����D���Q�R�U�P�D�W�L�Y�Q�D��

�O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �R�E�L�O�M�H�å�L�O�D�� �M�X�� �M�H�� �N�D�R�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �V�D�þ�L�Q�M�H�Q�X�� �R�G�� �]�D�O�L�K�R�V�Q�L�K�� �L�� �Q�H�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

�M�H�G�L�Q�L�F�D�����,�]�X�]�H�Y���W�R�J�D�����S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���V�X���þ�H�V�W�R���S�H�U�F�L�S�L�U�D�Q�H���N�D�R���S�R�N�D�]�D�W�H�O�M�L���O�R�ã�L�K���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K���Y�M�H�ã�W�L�Q�D��

ili pak znak negativnih estetskih vrijednosti upotrebe �M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D�� 

�ý�D�N�� �L�� �X�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� ���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�� �R�U�L�M�H�Q�W�L�U�D�Q�L�P���� �S�U�L�V�W�X�S�L�P�D�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�P�D���� �Q�M�L�K�R�Y�D��

kategorizacija ostaje nejasnom, ako se uo�S�ü�H�� �V�S�R�P�L�Q�M�H���� �3�R�Y�U�K�� �V�Y�H�J�D���� �W�H�U�P�L�Qi �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �L��

diskursna oznaka �þ�H�V�W�R�� �V�H��upotrebljavaju �Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�F�H�� ���N�D�R�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�P�D��, �ã�W�R�� �X��

�þ�L�W�D�Y�X�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X�� �G�R�Q�R�V�L�� �G�R�G�D�W�Q�X�� �]�E�U�N�X���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �Q�H�N�L�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �V�P�D�W�U�D�M�X��

potkategorijom diskursnih oznaka. 

�.�D�R�� �U�M�H�ã�H�Q�M�H�� �R�Y�R�J�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �S�U�H�G�O�R�å�L�O�L��bismo �G�D�� �V�H�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �W�U�H�W�L�U�D�� �N�D�R�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�X��

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���Q�D���U�D�]�L�Q�L���G�L�V�N�X�U�V�D�����N�R�M�D���V�H���U�D�]�Y�L�O�D���L�]���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���S�U�R�O�D�]�H�ü�L���N�U�R�]���W�U�L��

osnovna procesa koji su doveli do dviju velikih promjena�����������S�R�Y�H�ü�D�Q�M�D frekvencije u upotrebi 

(redundantnost, buka u kanalu) i 2. �Q�D�V�X�P�L�þ�Q�R�V�Wi �S�R�O�R�å�D�M�D�� �X�� �L�V�N�D�]�X�� ���I�X�Q�N�F�L�M�D��jednog 
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�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D�� �G�L�V�N�X�U�V�D��ovdje �V�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�O�D�� �Q�D�� �V�Y�H�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H�� �S�U�D�]�Q�L�Q�H������ �7�R�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D��

�Q�D�U�X�ã�D�Y�D�Q�M�H�P diskurzivne kohezivnosti �W�H�� �Q�D�U�X�ã�D�Y�D�Q�M�H�P�� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�Rsti i estetskog aspekta 

osobnog stila. 

�.�D�G�D���E�L�V�P�R���X�V�S�R�U�H�G�L�O�L���R�V�Q�R�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�����L�P�D�M�X�ü�L���Q�D���X�P�X��

�V�Y�H���U�H�þ�H�Q�R���R���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D�����P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���P�H�ÿ�X���Q�M�L�P�D���S�R�V�W�R�M�L���]�Q�D�W�D�Q���V�W�X�S�D�Q�M��

preklapanja. Naime, i DO-e �L�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H zadovoljavaju neke od osnovnih karakteristika 

kategorije (desemantizacja, �V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D�� �G�H�N�D�W�H�J�R�U�L�]�D�F�L�M�D����

�R�S�F�L�R�Q�D�O�Q�R�V�W�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D�� �Q�H�R�Y�L�V�Q�R�V�W), �Q�R�� �N�R�G�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �Q�H�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �R�S�V�W�D�Q�N�D�� �M�H�]�J�U�H�Q�R�J��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D, �Y�H�ü�� �G�R�� �S�R�W�S�X�Q�H�� �G�H�V�H�P�D�Q�Wizacije. Taj proces potpomognut je procesom 

�V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �N�R�M�L�� �M�H�� �R�G�Y�H�G�H�Q�� �X�� �N�U�D�M�Q�R�V�W���� �ã�W�R�� �M�H�� �S�D�N�� �Y�L�G�O�M�L�Y�R�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �L�G�L�R�P�D�W�L�]�L�U�D�Q�L�P��

�L�]�U�D�]�L�P�D�� �S�R�S�X�W�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �Q�D�U�X�ã�D�Y�D�Q�M�H�P�� �G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�H�� �N�R�K�H�]�Lvnosti �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H��

�V�H���R�G�P�L�þ�X���R�G���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�Usnih oznaka jer je �X�S�U�D�Y�R���W�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���þ�H�V�W�R���V�P�D�W�U�D�Q�R���R�V�Q�R�Y�Q�L�P��

�R�E�L�O�M�H�å�M�H�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �'�2-a. Zbog navedenih razlika ovdje �S�U�H�G�O�D�å�H�P�R�� �G�D�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�P�D��

�X�Y�D�å�L�P�R�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H, no kategorije koja se razvila iz skupine diskursnih 

oznaka, �D�O�L���Y�L�ã�H���Q�H���V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D���M�H�G�Q�X���R�G���Q�M�Hzinih potkategorija. 

�.�D�R���G�L�R�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R �S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���N�R�M�H���V�X���V�H���U�D�]�Y�L�O�H���L�]�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D�� �X�� �Y�L�G�X�� �N�U�D�W�L�F�D�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D��su pojava. Ponekad dolazi i do prijenosa takvih kratica iz 

cyber-komunikacije u komunikaciju licem u �O�L�F�H���� �1�D�M�E�R�O�M�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� �]�D�� �W�R�� �E�L�O�L�� �E�L�� �V�O�X�þ�D�M�� �/�2�/��

(laughing out loud) ili OMG (oh my god) koji su se iznimno brzo �S�U�R�ã�L�U�L�O�L���L�Q�H�U�Q�H�W�R�P���L���X�V�P�H�Q�R�P��

�S�U�H�G�D�M�R�P�����D���R�V�L�P���S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�V�W�L���S�R�P�D�å�X���S�U�L���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X���M�H�]�L�N�D�����N�X�O�W�X�U�D���L���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���P�O�D�G�L�K�� 

Informacije o kvantiteti upotrebe i raspodjeli, �W�M���� �U�D�]�P�M�H�ã�W�D�M�X�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �Q�H�N�R�J��

�G�L�V�N�X�U�V�D�����ã�W�R���L�K���S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H���U�D�]�O�L�N�X�M�H���R�G���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�N�V�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����P�R�J�O�D���E�L���S�U�X�å�L�W�L���N�R�U�S�X�V�Q�D��

lingvistika. 

�6�X�S�U�R�W�Q�R���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�����W�M�����Q�D���G�U�X�J�R�M���V�W�U�D�Q�L���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�V�N�R�J���V�S�H�N�W�U�D���N�R�Q�W�L�Q�X�X�P�D��

�S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���ã�X�W�Q�M�X���N�D�R���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�X��(pod)vrstu kategorije diskursnih oznaka. Ovdje je ri�M�H�þ���R��

�R�E�O�L�N�X���G�L�M�D�O�R�ã�N�H���ã�X�W�Q�M�H�����R���W�]�Y�����R�J�U�D�G�D�P�D���L�O�L���S�D�N���R���R�E�O�L�N�X���U�L�W�P�L�þ�N�H���J�H�V�We. 

�8�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �L�� �ã�X�W�Q�M�H �X�� �Q�D�V�W�D�Y�N�X�� �ü�H�P�R�� �V�H��voditi teorijom 

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R-�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H promjene autora Traugott i Dasher (2005) s ponekim nadogradnjama 

i preinakama. 
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4.4.5. �'�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���Y�V�����S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H 
 

U sklopu hrvatskog jezikoslovlja, kao i bliskih mu jezika i njihovih filologija (srpski, 

�E�R�V�D�Q�V�N�L���L���F�U�Q�R�J�R�U�V�N�L�������Y�U�O�R���V�H���P�D�O�R���S�D�å�Q�M�H���S�R�V�Y�H�W�L�O�R���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�P�D�����,�]�X�]�H�Y���N�U�D�W�N�L�K���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D��

u gramatikama, na prste bi se jedne ruke mogli na�E�U�R�M�D�W�L���D�X�W�R�U�L���N�R�M�L���V�X���V�H���R�G�O�X�þ�Lli uhvatiti u 

�N�R�ã�W�D�F���V���R�Y�R�P���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�R�P�����-�H�G�Q�D��je �R�G���Q�M�L�K���D�X�W�R�U�L�F�D���=�H�Q�D�L�G�D���.�D�U�D�Y�G�L�ü���N�R�M�D���L�P���V�H���S�R�V�Y�H�W�L�O�D��

u znanstvenom radu �3�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���L���X�]�U�H�þ�L�F�H���X���E�R�V�D�Q�V�N�R�P�����F�U�Q�R�J�R�U�V�N�R�P�����K�U�Y�D�W�V�N�R�P���L���V�U�S�V�N�R�P��

jeziku (2010������ �.�D�U�D�Y�G�L�ü�� �þ�L�W�D�W�H�O�M�D�� �X�Y�R�G�L�� �X�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X�� �Q�D�Y�R�G�H�ü�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H�� �W�H�U�P�L�Q�D��

�S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���L�]���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L�����Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�L�K�����V�U�S�V�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D���L���J�U�D�P�D�W�L�N�D������������������-2), �þ�L�P�H��

�V�H�� �L�]�G�Y�D�M�D�M�X�� �L�� �L�V�W�L�þ�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �X�� �S�L�W�D�Q�M�X���� �3�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �E�L�� �S�U�H�P�D�� �W�R�P�H�� �E�L�O�H��

okarakterizirane: 

�x �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�ã�ü�X, rutinizacijom i automatizacijom upotrebe, 

�x �X�þ�H�V�W�D�O�R�ã�ü�X���X�S�R�W�U�H�E�H�����S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P, �W�M�����S�R�M�D�þ�D�Q�R�P���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�R�P, 

�x �V�X�Y�L�ã�Q�R�ã�ü�X�����E�H�V�S�R�W�U�H�E�Q�R�V�W�L, 

�x signalizacijom stila (osobnog i/ili grupnog) zbog idiomatizcije izraza. 

�1�R�U�P�D�W�L�Y�Q�L�� �S�U�L�U�X�þ�Q�L�F�L�� �X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D�V�� �L�� �Q�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�X �G�D�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R��dolaze iz 

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���X�]�Y�L�N�D���L�O�L���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���þ�H�V�W�L�F�D�����Q�R���Y�H�ü���Q�D�P���V�D�P�R���J�R�Y�R�U�Q�R���L�V�N�X�V�W�Y�R���Q�D�O�D�å�H���G�D���W�R�P�X���Q�L�M�H��

�W�D�N�R�����-�H�U���N�D�R���ã�W�R���Q�D�Y�R�G�L���.�D�U�D�Y�G�L�ü��������������������: 

�Ä�2�Y�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���Q�H�G�R�V�O�M�H�G�Q�R�V�W���]�Q�D�þ�L���G�D���V�H���]�D�S�U�D�Y�R���X���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���L �X�]�U�H�þ�L�F�H���M�R�ã���Q�L�V�X��
�R�G�U�H�G�L�O�H���Q�L�W�L���X�V�W�D�O�L�O�H���J�U�D�Q�L�F�H���R�Y�L�K���S�R�M�P�R�Y�D�����Q�D�U�D�Y�Q�R�����X�N�R�O�L�N�R���J�U�D�Q�L�F�H���X�R�S�ü�H���L�P�D���³ 

�%�D�G�X�U�L�Q�D���L���0�D�W�H�ã�L�ü�����������������������X���V�Y�R�P�H���G�R�S�U�L�Q�R�V�X���W�H�P�L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���X�R�þ�D�Y�D�M�X���Q�M�L�K�R�Y�X��

�]�D�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R�V�W�� �X�� �Q�R�U�P�D�W�L�Y�L�V�W�L�þ�N�R�M�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L���� �Q�R�� �W�R�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X��kao posljedicu 

�V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�V�W�L�þ�N�R�J���Q�D�V�O�M�H�ÿ�D���L���Q�M�H�J�R�Y�H���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�R�V�W�L���Q�D���V�X�V�W�D�Y, a ne na njegovu realizaciju. S 

ciljem �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�D�F�L�M�H���L���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���D�X�W�R�U�L�F�H���V�X���Q�D�V�W�R�M�D�O�H���S�U�X�å�L�W�L���N�U�L�W�H�U�L�M�H��

za njihovo prepoznavanje (2007: 16) koji se v�H�ü�L�Q�R�P�� �S�R�N�O�D�S�D�M�X�� �V�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

diskursnih oznaka: 

�x �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�����S�U�D�]�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H��, 

�x �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�����V�D�P�R�V�W�D�O�Q�H���L���I�D�N�X�O�W�D�W�L�Y�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H��, 

�x �I�L�]�L�R�O�R�ã�N�R-�S�V�L�K�R�O�R�ã�N�L�����X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�H�����Q�S�U�����U�D�G�L���G�R�E�L�Y�D�Q�M�D���Q�D���Y�U�H�P�H�Q�X���]�D���S�U�R�F�H�V�L�U�D�Q�M�H��, 

�x modalno-ekspresivni (izrazi koji prenose stav i emocije), 
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�x �H�V�W�H�W�V�N�L�����Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R���R�E�L�O�M�H�å�H�Q�L���L�]�U�D�]�L���N�R�M�L���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X���V�W�L�O��, 

�x �þ�H�V�W�R�W�Q�L�����N�U�L�W�H�U�L�M���N�R�M�L���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���Y�H�O�L�N�X���]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�W���G�L�V�N�X�U�V�D���L�]�U�D�]�L�P�D���X���S�L�W�D�Q�M�X���� 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �D�X�W�R�U�L�F�H�� �L�V�W�L�þ�X�� �G�D��ni jedan od spomenutih kriterija nije dovoljno jasan, 

distinktivan ni �U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�Q���� �R�V�L�P�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �þ�H�V�W�R�W�Q�R�V�W�L��koji �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �W�H�ã�N�R�� �S�U�L�N�D�]�D�W�L���� �7�R�� �M�H��

�Y�L�G�O�M�L�Y�R���L�]���V�O�M�H�G�H�ü�H�J���F�L�W�D�W�D�����%�D�G�X�U�L�Q�D���L���0�D�W�H�ã�L�ü���������������������� 

�Ä�0�L�ã�O�M�H�Q�M�D���V�P�R���V�W�R�J�D���G�D���M�H���E�L�W�Q�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���X�S�U�D�Y�R���Q�M�H�]�L�Q�R���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�����Q�H���V�D�P�R���X�Q�X�War 
�U�H�þ�H�Q�L�F�H�«���Y�H�ü���L���Q�D���V�X�S�U�D�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M���W�H�N�V�W�Q�R�M���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L�����«�����Q�D���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R���S�L�W�D�Q�M�H���R���E�U�R�M�X��

�S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�X���S�R�W�U�H�E�Q�D���G�D���E�L�V�P�R���Q�H�N�X���M�H�G�L�Q�L�F�X���P�R�J�O�L���V�P�D�W�U�D�W�L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�R�P���Q�H�ü�H���V�H���P�R�ü�L���S�U�X�å�L�W�L��
�M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�D�Q���R�G�J�R�Y�R�U���± umjesto kakvih omjera i statistik�H���]�D���W�R�����Y�D�å�D�Q���M�H���]�D�S�U�D�Y�R���V�D�P�R���G�R�M�D�P���R��

�]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�W�L���J�R�Y�R�U�D���W�D�N�Y�L�P���M�H�G�L�Q�L�F�D�P�D���³ 

Upravo bismo �]�E�R�J�� �S�R�W�H�ã�N�R�ü�D�� �V�� �R�Y�D�N�Y�L�P�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D�� �P�L�� �S�R�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�L�O�L�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�X��listu 

�X�N�D�]�X�M�X�ü�L���Q�D���Q�H�N�H���R�G���S�U�R�S�X�V�W�D�����6���D�X�W�R�U�L�F�D�P�D���E�L�V�P�R���V�H���V�O�R�å�L�O�L���G�D���S�R�V�W�R�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�D��

�L�]�P�H�ÿ�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D, no ovdje su nam iznimno relevantne i njihove razlike 

�N�R�M�H���S�U�H�P�D�� �Q�D�P�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�H�� �L�]�� �S�U�R�F�H�V�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �L�� �S�U�R�F�H�V�D�� �V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���� �8�� �V�O�X�þ�D�M�X��

�S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���V�X���V�H���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L���S�U�R�F�H�V�L���Ä�R�W�H�O�L���N�R�Q�W�U�R�O�L�´�����W�M�����R�W�L�ã�O�L���V�X���N�R�U�D�N���G�D�O�M�H���� 

 

U usporedbi bi �V���N�D�W�H�J�R�U�L�M�R�P���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�R�ã�W�Dpalica �S�U�H�P�D���Q�D�ã�H�P���P�L�ã�O�M�H�Q�M�X��

�L�]�J�O�H�G�D�O�D���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

Tablica 5�����5�D�]�O�L�N�H���X���R�E�O�L�M�H�å�M�L�P�D���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D 

 diskursne oznake �S�R�ã�W�D�Salice 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���U�D�]�L�Q�D - �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���V�X��

izblijedile, ali 

�]�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���M�H�]�J�U�H�Q�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H 

- subjektivirane su ili 

intersubjektivirane 

- u potpunosti su 

desemantizirane, 

�Q�H�P�D�M�X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X��

jezgru 

- hipersubjektivirane su 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���U�D�]�L�Q�D - samostalne su i 

�S�R�P�L�þ�X���V�H��prema 

periferiji iskaza 

- samostalne su, no 

distribuiraju se po 

gotovo svim 

�U�D�V�S�R�O�R�å�L�Y�L�P��

prazninama u 

diskursu 
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�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D���U�D�]�L�Q�D - upotrebljavaju se 

svjesno 

- �V�O�X�å�H���]�D���G�R�E�L�Y�D�Q�M�H��

vremena za 

procesiranje i 

povezivanje diskursa 

���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L���L��

konektori) 

- intencionalno 

prenose stav i 

emocije (interaktivi i 

modifikatori) 

- upotrebljavaju se 

automatizirano, 

nesvjesno 

- cjepkaju diskurs 

umjesto da ga 

povezuju ���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X��

kohezivnost i 

koherentnost) 

- neintencionalno 

prenose informacije o 

govorniku (npr. tremu 

ili manjak znanja) 

�V�R�F�L�R�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�D���U�D�]�L�Q�D - njihov diverzitet u 

upotrebi doprinosi 

izgradnji osobnog 

�V�W�L�O�D���L���S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�X��

�U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K���Y�M�H�ã�W�L�Q�D 

- simboli su idioma, ali 

i grupnih identiteta 

predstavljenih 

jezikom, kao i 

pokazatelji socijalne 

stratifikacije  

kvantitativni kriterij  - diskurs ne ostavlja 

�G�R�M�D�P���S�U�H�]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�W�L��

istim izrazima 

- �L�P�D�M�X���S�X�Q�R���Y�H�ü�X��

frekvenciju 

pojavljivanja u 

diskursu te ostavljaju 

�G�R�M�D�P���S�U�H�]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�W�L��

diskursa 
 

 

�3�U�H�P�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P���� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �Q�H�� �E�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�H�� �S�R�G�Y�U�V�W�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �M�H�U�� �Q�H��

�]�D�G�U�å�D�Y�D�M�X�� �Q�H�N�D�� �R�G�� �Q�D�M�E�L�W�Q�L�M�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �S�R�S�X�W�� �Y�H�]�L�Y�Q�R�V�W�L�� �L��

�P�R�G�D�O�Q�R�V�W�L�����2�Q�H���E�L���W�L�P�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�O�H���G�D�O�M�Q�M�L���N�R�U�D�N���X���Q�M�L�K�R�Y�X���U�D�]�Y�R�M�X�����S�U�L���þ�H�P�X���P�R�å�H���G�R�ü�L���L���G�R��

tzv. depragmatikalizacije, tj. do gubljenja tekstualno-diskurzivnih funkcija DO-a (oni prestaju 

�E�L�W�L���N�R�Q�H�N�W�R�U�L�P�D���L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L�P�D���G�L�V�N�X�U�V�D���L���F�M�H�S�N�D�M�X���J�D��, dok interpersonalne funkcije postaju 

�K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�L�P�� �L�� �D�X�W�R�P�D�W�L�]�L�U�D�Q�L�P���� �V�� �Q�D�J�O�D�V�N�R�P�� �Q�D�� �I�D�W�L�þ�N�R�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �N�R�M�D�� �S�R�W�L�V�N�X�M�H��

ekspresivne i konativne oblike. 
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�1�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L�� �V�H��na teoriju Traugott i Dasher (2005) �L�� �Q�D�ã�X�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�X�� �W�D�E�O�L�F�X�� ��tablica 5), 

�S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�D�V�W�D�O�H���J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D���R�G�Y�L�M�D�O�H���E�L���V�H���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

- Osjetljivost na istinitosne uvjete prelazi u istinitosnu neuvjetovanost. 

- S�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H �S�U�H�W�Y�D�U�D�� �V�H�� �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �M�H�]�J�U�X��s �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Nim �]�Q�D�þ�H�Q�M�Hm. 

Nakon toga nestaje i �M�H�]�J�U�H�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H, a �]�D�G�U�å�Dno je �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R, tj. 

�S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �3�R�V�W�X�S�Q�R�� �P�R�å�H�� �G�R�ü�L�� �L�� �G�R��korozije �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D 

���P�R�G�D�O�Q�R�V�W�L���L���Y�H�]�L�Y�Q�R�V�W�L�����]�E�R�J���S�U�H�W�M�H�U�D�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H�����S�U�L���þ�H�P�X���ü�H���V�H���]�D�G�U�å�D�W�L���H�Y�H�Q�W�X�D�O�Q�R��

�I�D�W�L�þ�N�L�����X�O�M�X�G�Q�R�V�W�����L���V�R�F�L�R�N�X�O�W�X�U�Q�L�����L�G�H�Q�W�L�W�H�W�V�N�L�����D�V�S�H�N�W�L�� 

- �'�R�V�H�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Qa�N�D���S�R�V�W�H�S�H�Q�R���ü�H���V�H���ã�L�U�L�W�L���V���L�V�N�D�]�D���Q�D���þ�L�W�D�Y���G�L�V�N�X�U�V�����G�R�N��

�ü�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �R�Q�� �S�R�V�Y�H�� �Q�H�V�W�D�W�L�� �]�E�R�J�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �P�D�Q�M�N�D�Y�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D. S druge 

strane, doseg �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���P�R�å�H �S�U�L�M�H�ü�L���X���V�R�F�L�M�D�O�Q�X���L���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�X���G�R�P�H�Q�X���J�G�M�H���ü�H��njihova 

�X�S�R�W�U�H�E�D���Q�D�]�Q�D�þ�L�W�L���R�E�L�O�M�H�å�M�D���Q�H�þ�L�M�H�J���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� 

- �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X�����S�U�R�F�H�V���V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���Q�H�ü�H���]�D�Y�U�ã�L�W�L���Q�D���L�Q�W�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�����Y�H�ü��

�ü�H���V�H���S�U�R�W�H�J�Q�X�W�L���X���K�L�S�H�U�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�U�D�Q�D91 �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 

�.�D�R���ã�W�R���L���9�U�O�M�L�ü���Q�D�Y�R�G�L���������������������������V�D�P���W�H�U�P�L�Q���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���Y�H�ü���Q�D�P���R�W�N�U�L�Y�D���P�Q�R�J�R���R���R�Y�R�M��

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�L���M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D�� 

�Ä�â�W�D�S���X���U�X�N�H���X�]�L�P�D�P�R���R�Q�G�D���N�D�G�D���V�D�P�L���Q�H�P�D�P�R���G�R�Y�R�O�M�Q�R���V�Q�D�J�H���X�V�W�U�D�M�D�W�L���X���K�R�G�X���G�R���N�R�Q�D�þ�Q�R�J���F�L�O�M�D���S�D��
�V�P�R���S�U�L�V�L�O�M�H�Q�L���R�V�O�D�Q�M�D�W�L���V�H���Q�D���ã�W�D�S�����S�R�ã�W�D�S�D�W�L���V�H���´ 

Iz istog razloga korisno je pogledati i terminologiju u engleskom jeziku koja je, �þ�L�Q�L���V�H, �þ�H�V�W�R��

�L���X�]�U�R�N���N�U�L�Y�L�K���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D���V�S�R�]�Q�D�M�D���R���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�P�D��u odnosu na diskursne oznake, preuzetih 

�L�]���L�Q�R�]�H�P�Q�L�K���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�K���U�D�G�R�Y�D�����1�D�M�E�O�L�å�L���W�H�U�P�L�Q���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���W�H�U�P�L�Q�X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���Q�D���H�Q�J�O�H�V�N�R�P��

bi jeziku bio termin crutch word, u doslovnom prijevodu �³�U�L�M�H�þ�� �ã�W�D�N�D� ,́ �W�M���� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���� �,�S�D�N����

�þ�H�V�W�R���V�H���P�R�å�H���S�U�R�Q�D�ü�L���L���Q�D�]�L�Y��filler word, �W�M�����S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�����ã�W�R���E�L���]�D�S�U�D�Y�R���E�L�O�D���S�R�G�Y�U�V�W�D���X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�L��

diskursnih oznaka, �D�� �Q�H�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �1�D�L�P�H���� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �L�P�D�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X�� �S�R�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�D�� �V�Y�L�K��

dostupnih praznina u diskursu, �þ�L�P�H���J�D���F�M�H�S�N�D�����G�R�N���J�D���L�V�W�L�Q�V�N�L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�L���L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�M�X���V�Y�M�H�V�Q�R����

�Q�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�L�P���P�M�H�V�W�L�P�D���W�L�P�H���J�D���S�R�Y�H�]�X�M�X�ü�L���X���F�M�H�O�L�Q�X�� �7�D�N�R�ÿ�H�U�����Q�H�N�L���D�X�W�R�U�L���S�R�S�X�W���9�U�O�M�L�ü�D (2007: 

64) �W�H�U�P�L�Q���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���S�U�H�Y�R�G�H���N�D�R��hesitation form, tj. oblik oklijevanja. To ponovno ne opisuje 

�R�G�O�L�N�X�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D, �Y�H�ü�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �X�� �Y�L�G�X�� �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D koji nastaju s namjerom 

���G�R�E�L�Y�D�Q�M�D���Q�D���Y�U�H�P�H�Q�X�������G�R�N���V�H���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���N�R�U�L�V�W�H���D�X�W�R�P�D�W�L�]�P�R�P�����]�E�R�J���P�D�Q�M�N�D���]�Q�D�Q�M�D��. Na 

posljetku, javlja se i termin prop word, �ã�W�R���E�L���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���]�Q�D�þ�L�O�R���³�U�L�M�H�þ���U�H�N�Y�L�]�L�W�  ́jer 

�S�R�W�S�R�P�D�å�H�� �X�� �þ�H�P�X, �W�M���� �S�R�G�X�S�L�U�H�� �Y�H�ü�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �W�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �G�R�O�D�]�H�� �L�]�� �V�N�X�S�L�Q�H��

                                                      
91 Po uzoru na Josepha Walthera i njegov pojam hiperpersonalne komunikacije. 
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�G�H�L�N�W�L�þ�Q�L�K92 izraza. �6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���X�Y�H�G�H�Q�X���G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�X���L�]�P�H�ÿ�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D����

�V�D�P�L���V�P�R���V�H���R�G�O�X�þ�L�O�L���]�D���S�R�G�X�S�L�U�D�Q�M�H���H�Q�J�O�H�V�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�D��crutch i prop word�����G�R�N���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�H���N�D�R��

i oblike oklijevanja ostavljamo za opis diskursnih oznaka. 

�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���9�U�O�M�L�ü���������������� �������� �]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���R�V�W�D�O�L�K���D�X�W�R�U�D���X�Y�D�å�D�Y�D���G�L�V�U�X�S�W�L�Y�Q�X���X�O�R�J�X��

�S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���X���Q�H�N�R�P���G�L�V�N�X�U�V�X���L���W�L�P�H���L�K���R�G�P�L�þ�H���R�G���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���'�2-a: 

�Ä�«���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���V�H���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���U�D�E�H���N�D�R���U�L�M�H�þ�L���E�H�]���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����³�S�U�D�]�Q�H�´���U�L�M�H�þ�L�� Takva uporaba 
�U�L�M�H�þ�L���E�H�]���V�W�Y�D�U�Q�H���S�R�W�U�H�E�H���V�W�Y�D�U�D���E�X�N�X���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P���N�D�Q�D�O�X���þ�L�P�H���V�H���R�W�H�å�D�Y�D���G�R�O�D�]�D�N���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H��

�R�G���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���G�R���V�O�X�ã�D�W�H�O�M�D�«�´ 

�6���W�L�P�H���E�L�V�P�R���V�H���V�O�R�å�L�O�L���L���W�D�N�R���V�H���R�G�P�D�N�O�L���R�G���S�U�R�W�X�U�M�H�þ�Q�L�K���W�Y�U�G�Q�M�L���D�X�W�R�U�D���S�R�S�X�W���'�Rl�L�ü����������������

85) koja navodi da p�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���P�R�J�X���L�P�D�W�L��kako bogat tako �L���V�L�U�R�P�D�ã�D�Q���I�R�Q�G, te da prikrivaju 

pauze u diskursu s ciljem njegova povezivanja. Naime, ako �E�L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���L�P�D�O�H���E�R�J�D�W���I�R�Q�G����

�R�Q�G�D���E�L���L�]�J�X�E�O�H���V�Y�R�M�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���S�R�Y�H�ü�D�Q�H���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�H���L���S�R�W�S�X�Q�H���G�H�V�H�P�D�Q�W�L�]�D�F�L�M�H���L���U�D�G�L�O�R���E�L���Ve o 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����L�D�N�R���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���S�R�S�X�Q�M�D�Y�D�M�X���S�D�X�]�H���X���G�L�V�N�X�U�V�X�����R�Q�H���]�D���U�D�]�O�L�N�X��

od DO-�D���W�R���Q�H���þ�L�Q�H���X�V�S�M�H�ã�Q�R, �Y�H�ü���J�D���N�L�G�D�M�X���Q�D���P�D�Q�M�H���G�L�M�H�O�R�Y�H�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X, �P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L��

�G�D���V�H���Q�H���P�R�å�H�P�R���V�O�R�å�L�W�L���V���W�Y�U�G�Q�M�R�P���G�D���V�X���X���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���]�D�G�Rvoljeni svi formalni kriteriji 

�S�U�L�P�L�M�H�Q�M�L�Y�L���Q�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����ã�W�R���V�P�R���S�U�L�N�D�]�D�O�L��tablicom 5 i �J�U�D�I�L�þ�N�L�P���S�U�L�N�D�]�R�P��

11.  

�0�R�å�G�D��je iz svih navedenih razloga �Q�D�M�U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�M�L���D�V�S�H�N�W���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D��onaj sociokulturni koji 

�]�D�G�U�å�D�Y�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�X��vrijednost���� �2�Q�H�� �Q�D�� �W�D�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �S�R�V�W�D�M�X�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�P�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��

�R�V�R�E�Q�R�J���L���L�O�L���J�U�X�S�Q�R�J���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���X�N�D�]�X�M�X�ü�L���Q�D���U�D�]�Q�H���V�R�F�L�M�D�O�Q�H���Y�D�U�L�M�D�E�O�H���S�R�S�X�W���G�R�E�L�����U�R�G�D�����N�O�D�V�Q�H��

i (sub)kulturne pripadnosti. 

  

4.4.6. �'�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���Y�V�����G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�R�V�W���ã�X�W�Q�M�H 
 

U prethodnom smo �S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X�� �U�D�]�P�R�W�U�L�O�L�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

oznaka te smo �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L�� �G�D�� �V�X�� �]�E�R�J�� �V�Y�R�M�H�J�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�J�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �L�]�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

�R�]�Q�D�N�D���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���þ�H�V�W�R, �D�O�L���S�R�J�U�H�ã�Q�R���L���V�D�P�H���V�Y�U�V�W�D�Y�D�Q�H���X���W�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X, �L�D�N�R���V���Q�M�R�P�H���Y�L�ã�H���Q�H��

di�M�H�O�H�� �Q�H�N�H�� �R�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� S obzirom na takve spoznaje, �X�R�þ�H�Q�D�� �M�H potreba za 

pridavanjem �S�D�å�Q�M�H �R�Q�R�P�H�� �ã�W�R�� �V�H�� �G�R�L�P�D�� �V�X�S�U�R�W�Q�L�P�� �R�G�� �E�X�N�H�� �X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P�� �N�D�Q�D�O�X��

���V�X�S�U�R�W�Q�R�P�� �R�G�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D������ �D�� �W�R�� �M�H�� �G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�D�� �ã�X�W�Q�M�D. �1�D�L�P�H���� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� �E�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�O�H��

                                                      
92 Irena Zovko (1999) pozabavila se upotrebom �U�L�M�H�þ�L��ono u svakodnevnom govoru mladih. Spomenuta deiksa 
�S�R�N�D�]�D�O�D���V�H���L�]�Q�L�P�Q�R���S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�þ�Q�R�P���L���R�Y�L�V�Q�R�P���R���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���M�H���R�E�Q�D�ã�D�O�D���I�X�Q�N�F�L�M�X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�� 
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krajnju fazu procesa gramatikalizacije i subjektifikacije, fazu buke u kanalu pri kojoj se gubi 

�V�L�V�W�H�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W���L���S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�V�W��jezika. No, �D�N�R���Q�D���]�D�Y�U�ã�H�W�N�X���L�P�D�P�R���E�X�N�X�����X���V�U�H�G�L�Q�L���V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�D�Q��

jezik, postavlja se pitanje �ã�W�R�� �E�L�� �W�U�H�E�D�O�R�� �V�W�D�M�D�W�L�� �Q�D���S�R�þ�H�W�N�X. �âto je prethodilo diskursnim 

oznakama ���R�V�L�P�� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �D�N�R�� �Q�D�N�R�Q�� �Q�M�L�K�� �V�O�L�M�H�G�L�� �E�X�N�D�"�� �0�R�å�H�� �O�L�� �V�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R��

�Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L�P���L�O�L���S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�L�P��diskursnim oznakama �L���P�R�å�H���O�L���W�R���E�L�W�L���ã�X�W�Q�M�D?  

 

 

 
�*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]�����������2�G���ã�X�W�Q�M�H�����J�H�V�W�H�����G�R���E�X�N�H�����S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D����putem jezika 

 

�*�R�Y�R�U�H�ü�L���R���ã�X�W�Q�M�L�����Q�D�S�R�P�L�Q�M�H�P�R���G�D���R�Y�G�M�H���P�L�V�O�L�P�R���Q�D���V�Y�M�H�V�Q�X���L���L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�X���X�S�R�W�U�H�E�X���ã�X�W�Q�M�H��

�X�� �G�L�V�N�X�U�V�X���� �ã�X�W�Q�M�X�� �X�� �V�N�O�R�S�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�H, tj. �ã�X�W�Q�M�X�� �N�D�R�� �R�E�O�L�N�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �3�R�V�W�R�M�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�� �R�E�O�L�F�L�� �ã�X�W�Q�M�H�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D��njezine oblike i funkcije, stoga u 

�G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�X�� �ã�X�W�Q�M�X�� �X�E�U�D�M�D�P�R���� �J�H�V�W�H���� �R�J�U�D�G�H���� �H�O�R�N�Y�H�Q�W�Q�X�� �ã�X�W�Q�M�X�� �L�� �S�D�X�]�H���� �8�� �V�N�O�R�S�X��cyber-

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�� �ã�X�W�Q�M�H�� �X�� �Y�L�G�X�� �J�H�V�W�H�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q�� �H�P�R�W�L�N�R�Q�� �L�O�L�� �J�L�I�� �N�R�M�L�� �Q�D�P��

vizualnim putem prenosi poruku (npr. emoji lica bez usta koji �X�N�D�]�X�M�H�� �Q�D�� �ã�X�W�Q�M�X������ �ã�X�W�Q�M�D�� �X��

�I�X�Q�N�F�L�M�L���R�J�U�D�G�H���R�Y�G�M�H���V�H���R�E�L�þ�Q�R���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D���X���Y�L�G�X���W�U�R�W�R�þ�M�D�����U�D�]�P�D�N�D���L�O�L���Q�R�Y�R�J���U�H�G�D���X���S�L�V�D�Q�M�X����

�(�O�R�N�Y�H�Q�W�Q�D���ã�X�W�Q�M�D���Q�H�ã�W�R�� �M�H���N�R�P�S�O�H�N�V�Q�L�M�D���L���X�]�� �V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L���D�V�S�H�N�W���X���V�H�E�L���V�D�G�U�å�L���V�R�F�L�R�N�X�O�W�X�U�Q�H��i 

afektivne �D�V�S�H�N�W�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �]�D�W�R���R�Y�G�M�H���X�E�U�D�M�D�P�R���V�Y�D�N�L���R�E�O�L�N���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�R�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�H���ã�X�W�Q�M�H�����W�U�H�W�P�D�Q��

�ã�X�W�Q�M�R�P�� �L�� �R�V�W�D�Q�D�N�� �E�H�]�� �U�L�M�H�þ�L���� �(�O�R�N�Y�H�Q�W�Q�D���V�H�� �ã�X�W�Q�M�D�� �X�� �W�R�P�H�� �V�P�L�V�O�X�� �P�R�å�H�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �L�� �X�� �V�N�O�R�S�X��

�W�H�R�U�L�M�H�� �J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �þ�L�Q�R�Y�D���� �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �ã�X�W�Q�M�D�� �V�H�� �P�R�å�H�� �S�R�M�D�Y�L�W�L�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �S�U�D�]�Q�L�K�� �L�� �S�R�S�X�Q�M�H�Q�L�K��

p�D�X�]�L�����S�U�L���þ�H�P�X���S�U�D�]�Q�H��pauze �P�R�J�X���X�N�D�]�L�Y�D�W�L���Q�D���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���L���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���U�H�W�R�U�L�þ�N�H���N�R�Q�W�U�R�O�H�����D��

one popunjene �Q�D���V�W�L�O���L���Q�D���N�R�Q�W�H�N�V�W���X�S�R�W�U�H�E�H�����7�L�P�H���S�R�V�W�D�M�H���M�D�V�Q�R���G�D���I�X�Q�N�F�L�M�H���ã�X�W�Q�M�H���L���R�E�O�L�F�L���X��

kojima se javlja imaju mnogo podudarnosti s kategorijom diskursnih oznaka ���P�Q�R�J�R���Y�L�ã�H���Q�H�J�R��

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �L���P�R�J�X�ü�H���L�K���M�H���U�D�V�S�R�U�H�G�L�W�L���X���V�Y�H���G�R�V�D�G���S�U�H�G�O�R�å�H�Q�H���S�R�G�Y�U�V�W�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

oznaka. Na taj bi �Q�D�þ�L�Q�� �J�H�V�W�H�� �L�� �H�O�R�N�Y�H�Q�W�Q�D�� �ã�X�W�Q�M�D�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�O�H�� �S�Rtskupini interaktiva i 

modifikatora, dok bi ograde i pauze pale u skupinu k�R�Q�H�N�W�R�U�D���L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D�� 

neverbalne 
geste

vokalne 
geste 

(imitativi)

�S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�H��
i funkcijske 

�U�L�M�H�þ�L

diskursne 
oznake �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H
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S obzirom na to �G�D���V�P�R���V�H���S�U�L���N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�L���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����Q�D���N�R�Q�H�N�W�R�U�H�����S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�H����

interaktive i modifikatore) navodili Jakobsonovim komunikacijskim funkcijama jezika, to 

�ü�H�P�R���N�D�R���L���(�S�K�U�D�W�W�����������������S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L���Q�D���N�O�D�V�L�I�L�F�L�U�D�Q�M�H���R�E�O�L�N�D���ã�X�W�Q�M�H�����.�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�D���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�D���L�]��

primjera koji slijede. 

i. �(�O�R�N�Y�H�Q�W�Q�D�� �ã�X�W�Q�M�D���± �ã�X�W�Q�M�D�� �V�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P��referencijalnom funkcijom. Primjer ovakva 

�R�E�O�L�N�D���ã�X�W�Q�M�H���X���V�N�O�R�S�X��cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���E�L�R���E�L���W�U�H�W�P�D�Q���ã�X�W�Q�M�R�P���N�R�M�L���M�H���X�R�þ�O�M�L�Y���]�E�R�J��

�Y�L�G�O�M�L�Y�R�V�W�L���W�R�þ�Q�R�J���Y�U�H�P�H�Q�D���N�D�G�D���M�H���S�R�U�X�N�D���S�R�V�O�D�Q�D���L���M�H���O�L���Q�D���Q�M�X���G�D�Q���R�G�J�R�Y�R�U���L���D�N�R���M�H�V�W����

�N�D�G�D���� �8�� �H�N�V�W�U�H�P�Q�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���� �N�D�G�D�� �R�V�R�E�D�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �S�U�H�N�L�Q�H�� �V�Y�H�� �R�E�O�L�N�H��

komunikacije s drugom osobom s koj�R�P���M�H���G�R���W�D�G�D���R�G�U�å�D�Y�D�O�D���N�R�Q�W�D�N�W�H�����G�R�O�D�]�L���G�R���W�]�Y����

ghosting-a.93 

 

ii.  �â�X�W�Q�M�D���V���L�V�W�D�N�Q�X�W�R�P��ekspresivnom funkcijom u cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���þ�H�V�W�R���V�H��manifestira 

kao neverbalna gesta: emotikonima, emojijima i gifovima ili kao vokalna gesta u vidu 

imitativa (npr. pssst). 

 

Primjer 13�����â�X�W�Q�M�D���X���I�R�U�P�L���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H���J�H�V�W�H (emoji) kojom se prikazuje gesta pokrivanja 
�O�L�F�D���G�O�D�Q�R�P�����]�D�W�Y�D�U�D�M�X�ü�L���L���S�U�H�N�U�L�Y�D�M�X�ü�L���R�þ�L�����V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���U�D�]�R�þ�D�U�H�Q�M�D�����V�U�D�P�D�����I�U�X�V�W�U�D�F�L�M�H���L�O�L��
sarkazma. Na engleskom jeziku to pokriva izraz facepalm, ponekad �N�R�U�L�ã�W�H�Q���N�D�R���N�U�D�W�L�F�D��fp 
umjesto samog emojija). Ovdje smo ga time zamijenili, no u prilogu 13 vidljiv je originalni 
razgovor i opisan emoji. 
 

T: kriza nek traje i banda ce kupovat 
J: fp 
J: Aj misli na nkj pametnije, plz �-  
 

 

iii.  �â�X�W�Q�M�D���X��konativnoj funkciji p�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���R�E�Q�D�ã�D���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�X���X�O�R�J�X���� �7�R���M�H���R�Q�D���ã�X�W�Q�M�D��

koja dolazi na granicama iskaza i pripada strukturi diskursa u domeni dijaloga (Ephratt 

���������������������������2�Y�G�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���X�E�U�D�M�D�P�R���L���ã�X�W�Q�M�X���L�]���X�O�M�X�G�Q�R�V�W�L�����ã�X�W�Q�M�X���N�D�R���L�]�U�D�]���V�O�D�J�D�Q�M�D����

�N�D�R���U�H�W�R�U�L�þ�N�R���S�L�W�D�Q�M�H���L�O�L���N�D�R���X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H���W�D�E�X�D�� 

  

                                                      
93 Dostupno na URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Ghosting (14. 7. 2020.) 
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iv.  

 

Primjer 14�����â�X�W�Q�M�D���X���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�M���I�X�Q�N�F�L�M�L�����X�S�R�W�U�H�E�D���W�U�R�W�R�þ�M�D���V���F�L�O�M�H�P���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�D��
�G�L�V�N�X�U�V�D�����0�R�å�H���V�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�W�L���N�D�R���N�R�Q�D�W�L�Y�Q�D�����X���G�L�M�D�O�R�]�L�P�D�����L���N�D�R���P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�D�� Ova bi se 
�W�U�R�W�R�þ�M�D���P�R�J�O�D���L�Q�W�H�U�S�H�W�L�U�D�W�L���N�D�R ograde (engl. hedges) i svrstati se u podvrstu konektora i 
�S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D���G�L�V�N�X�U�V�D��  
 

J: Pa da, veselis se tome �-  
T: a cekat cu bar jos 5 tjedana! tak da�«  
J: Znaci koristit ces na jesen �-  
J: Tj zimu�«  ak ovo ne splasne 
 

 

v. �)�D�W�L�þ�N�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D �ã�X�W�Q�M�H�� �V�X�S�U�R�W�Q�D�� �M�H�� �/�H�H�F�K�R�Y�R�M�� �I�D�W�L�þ�N�R�M�� �P�D�N�V�L�P�L�� ���1�D�V�W�D�Y�L�� �S�U�L�þ�D�W�L���� ����

�,�]�E�M�H�J�D�Y�D�M���ã�X�W�Q�M�X�������N�D�R���L���N�R�Q�F�H�S�W�X���S�U�D�]�Q�R�J���J�R�Y�R�U�D��koji �R�G�O�L�N�X�M�X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�����2�Q�D���J�O�D�V�L����

�3�U�H�V�W�D�Q�L���S�U�L�þ�D�W�L���������,�]�E�M�H�J�D�Y�D�M���J�R�Y�R�U�������D���P�R�J�X���M�H���U�H�D�O�L�]�L�U�D�W�L���V�D�P�R���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���E�O�L�V�N�H���R�V�R�E�H��

�N�R�M�H���ü�H���V�H���L �Q�D���W�D�M���Q�D�þ�L�Q���U�D�]�X�P�L�M�H�W�L�� 

vi. �â�X�W�Q�M�D���V�H���X��poetskoj funkciji ori�M�H�Q�W�L�U�D���S�U�H�P�D���H�V�W�H�W�V�N�R�P���G�R�å�L�Y�O�M�D�M�X���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���S�R�U�X�N�H. 

�2�Q�D���M�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R���P�R�å�H���V�D�G�U�å�D�Y�D�W�L���L���O�X�G�L�þ�N�H���H�O�H�P�H�Q�W�H�� 

vii.  Naposljetku, dominacija �P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H �X�� �ã�X�W�Q�M�L�� �G�R�O�D�]�L�� �Q�D�� �Y�L�G�M�H�O�R�� �N�D�G�D�� �Q�H��

razumijemo �M�H�]�L�N�����N�D�G�D���V�H���Q�M�R�P�H���L�V�W�L�þ�H���S�U�R�]�R�G�L�M�D�����N�D�G�D���V�H���S�U�H�ã�X�ü�X�M�H�����E�U�L�ã�H�����D�J�H�Q�V���Q�D�N�R�Q��

�S�D�V�L�Y�L�]�D�F�L�M�H���L�V�N�D�]�D�����N�D�G�D���L�P�D�P�R���S�U�D�Y�R���Q�D���ã�X�W�Q�M�X���L���N�D�G�D���ã�X�W�Q�M�R�P���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�P�R���G�L�V�N�X�U�V��

(preklapanje s proceduralnim aspektom konativne funkcije). 

 

Primjer 15�����â�X�W�Q�M�D���X��ekspresivnoj i konativnoj funkciji (upitnici kao znak zbunjenosti, 
�R�V�X�S�Q�X�W�R�V�W�L�����þ�X�ÿ�H�Q�M�D��i/ili  �W�U�D�å�H�Q�M�D���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���� 
 

J: Upravo sam razgovarala sa svojim Mac-om �-  �-  �]�R�Y�H���V�H���6�L�U�L���L���R�G�J�R�Y�D�U�D���P�L���å�H�Q�V�N�L�P�� 
    glasom, british english 
J�����2�V�M�H�ü�D�P���V�H���N�R���X���F�U�Y�H�Q�R�P���S�D�W�X�O�M�N�X�����G�D���S�U�L�F�D�P���V���K�R�O�O�\���-  
T: ??? 
J: Ima voice recognition i odgovara ti 
 

 

�,�D�N�R���]�D���ã�X�W�Q�M�X���Q�H���P�R�å�H�P�R���W�Y�U�G�L�W�L���G�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���L�]�Y�R�U���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D����njezina gestovna 

�S�U�L�U�R�G�D�� �L�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �R�W�Y�D�U�D�M�X�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �G�D��je ozna�þ�L�P�R�� �N�D�R�� �Y�U�O�R�� �S�O�R�G�D�Q�� �L�]�Y�R�U��

�Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L�K���L���S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�L�K diskursnih oznaka. Njezi�Q�D���Q�D�P���D�Q�D�O�L�]�D���L���X�R�þ�H�Q�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���R�W�N�U�L�Y�D�M�X��

�G�Y�L�M�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�H�� �V�S�R�]�Q�D�M�H���� �,�V�W�L�þ�H�� �V�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �V�H�� �ã�X�W�Q�M�D�� �X�� �V�N�O�R�S�X�� ���G�L�M�D�O�R�ã�N�H���� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H��

�P�R�å�H���S�R�M�D�Y�L�W�L���L���R�E�L�þ�Q�R���V�H���M�D�Y�O�M�D���X���Y�L�G�X���Giskursnih oznaka. Ovisno o komunikacijskoj funkciji 
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�N�R�M�D�� �M�H�� �Q�M�R�P�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�D���� �ã�X�W�Q�M�D���ü�H���X�� �G�L�M�D�O�R�J�X�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �X�ü�L�� �X jednu od podvsta kategorija 

diskursnih oznaka: konektore (�«������ �S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�H���� �L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�H�� ��???) ili modifikatore (emoji). 

�7�D�N�R�ÿ�H�U���� �S�U�R�P�D�W�U�D�M�X�ü�L�� �ã�Xtnju �N�D�R�� �Y�U�V�W�X�� �J�H�V�W�H�� �L�� �S�D�U�D�M�H�]�L�N�D���� �G�R�� �L�]�U�D�å�D�M�D�� �G�R�O�D�]�L�� �Q�M�Hzina 

potencijalna uloga �L�� �]�Q�D�þ�D�M�� �]�D teorije �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�H jer je ljudska komunikacija 

�S�R�O�L�V�H�P�L�R�W�L�þ�Q�D�� ���Y�H�U�E�D�O�Q�D�� �L�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�D���� �W�H�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�Q�D���� �L�N�R�Q�L�þ�Q�D�� �L�� �L�Q�G�H�N�V�L�þ�Q�D������ �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X����

zahtjev komunikaci�M�H���]�D���ã�X�W�Q�M�R�P���R�J�O�H�G�D��se i u utjelovljenosti jezika �N�R�M�X���S�U�D�W�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�D��

struktura. 94  

�6�� �F�L�O�M�H�P�� �E�R�O�M�H�J�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D���� �S�H�W�L�P�� �V�P�R�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P�� �Q�D�V�W�R�M�D�O�L��

doprinijeti ovoj temi kroz prizmu evolucijske pragmatike i primjer�L�P�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H��promjene iz 

cyber-diskursa. Time smo se dotakli i nekih velikih problema i stoljetnih filozofskih prijepora 

�L�]�P�H�ÿ�X���Q�D�W�L�Y�L�]�P�D���L���H�P�H�U�J�H�Q�W�L�]�P�D�����N�D�R���L���S�L�W�D�Q�M�D��socio�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D���M�H�]�L�N�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U����

�U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�O�R�� �V�H�� �R�� �S�U�R�E�O�H�P�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K oznaka, gramatikalizaciji, 

�V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�L�� �W�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�L�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �L�� �G�L�M�D�O�R�J�L�þ�Q�H�� �ã�X�W�Q�M�H�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �'�2-e. Naposljetku, 

�V�Y�H�� �V�P�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L ukazivanjem na velik komnunikacijski potencijal �ã�X�W�Q�M�H�� �N�R�M�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D��

�P�R�V�W���L�]�P�H�ÿ�X��verbalnog i neverbalnog, te na �H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�X���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W���Q�H�M�H�]�L�þ�Q�R�J�����S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�R�J���L��

�M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�R�M�X���S�U�R�å�L�P�D���L���P�R�W�L�Y�L�U�D���X�S�R�W�U�H�E�D�� �6�D�P�L�P���W�L�P�H���G�R�ã�O�L���V�P�R���L���G�R���V�O�M�H�G�H�ü�H�J���Q�D�V�O�R�Y�D���N�R�M�L��

�Q�D�P�� �G�R�Q�R�V�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �V�D�]�Q�D�Q�M�D�� �L�� �Q�R�Y�H�� �V�S�R�]�Q�D�M�H�� �V�W�H�þ�H�Q�H�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�P�� �D�Q�D�O�L�]�D�P�D�� �L�� �W�H�R�U�L�M�V�N�L�P��

�S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�L�P�D��koje su se iskristalizirale pisanjem ovog rada. 

  

                                                      
94 To podupire �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�M�X�ü�L �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W���ã�X�W�Q�M�H���S�U�L���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�X���G�L�M�D�O�R�J�D�����L�]�P�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�M�D��
redova u govorenju). 
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5. �Ä�0�(�'�,�-�,���.�$�2���ý�2�9�-�(�.�2�9�,���3�5�2�'�8�ä�(�&�,�´���,�/�,���%�8�.�$���8��
KOMUNIKACIJSKOM KANALU? (rezultati i rasprava)  

 

�.�D�R�����Q�H�N�R�ü�����Q�R�Y�L���P�H�G�L�M���L�Q�W�H�U�Q�H�W���X���G�D�Q�D�ã�Q�M�H���Y�U�L�M�H�P�H���G�R�P�L�Q�L�U�D���V�I�H�U�R�P���U�D�]�P�M�H�Q�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D����

�1�R���R�V�L�P���ã�W�R���X�W�M�H�þ�H���Q�D���V�D�P���R�E�O�L�N��komunikacije i njezi�Q�H���V�X�G�L�R�Q�L�N�H�����R�Q���X�W�M�H�þ�H���L���Q�D���S�R�U�X�N�X�����1�D��

�W�D�N�Y�R���M�H���R�E�L�O�M�H�å�M�H���P�H�G�L�M�D���X�S�R�]�R�U�D�Y�D�R���0�D�U�V�K�D�O�O���0�F�/�X�K�D�Q�������������������������X���V�Y�R�M�R�M���S�R�]�Q�D�W�R�M���V�L�Q�W�D�J�P�L��

medij je poruka: 

�Ä�1�D�L�P�H�����³�S�R�U�X�N�D�´���V�Y�D�N�R�J���P�H�G�L�M�D���L�O�L���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�H���M�H�V�W���S�U�R�P�M�H�Q�D���U�D�]�P�M�H�U�D�����E�U�]�L�Q�H���L�O�L���X�]�R�U�Na koje unosi u 
�O�M�X�G�V�N�H���R�G�Q�R�V�H���´ 

Drugim ri�M�H�þ�L�P�D���� �P�H�G�L�M�� �R�V�L�P�� �V�D�G�U�å�D�M�D�� �S�R�U�X�N�H�� �S�U�H�Q�R�V�L�� �L�� �S�R�U�X�N�X�� ���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���� �R�� �Q�M�Hzinom 

�S�R�ã�L�O�M�D�W�H�O�M�X�����Q�S�U�����N�R�O�L�N�R���P�X���M�H���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�����L���R���V�D�P�R�P�H���V�H�E�L�����Q�S�U�����N�R�O�L�N�R���M�H���X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�������6�Y�H���V�X���W�H��

poruke relevantne za razumijevanje i savladavanje (cyber-���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �]�D�� �ã�W�R�� �M�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�D��

�V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�D�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W���� �,�� �Q�D�� �W�R�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �X�N�D�]�D�R�� �0�F�/�X�K�D�Q�� �������������� �������� �J�R�Y�R�U�H�ü�L�� �R�� �Q�X�å�Q�R�V�W�L��

opismenjivanja zbog dvaju osnovnih �R�E�L�O�M�H�å�M�D���P�H�G�L�M�D. Zbog njihove dostupnosti:  

�Ä�(�O�H�N�W�U�L�þ�Q�D���E�U�]�L�Q�D���P�L�M�H�ã�D���S�U�H�W�S�R�Y�L�M�H�V�Q�H��k�X�O�W�X�U�H���V���W�D�O�R�J�R�P���L�Q�G�X�V�W�U�L�M�V�N�L�K���S�U�R�G�D�Y�D�þ�D�����Q�H�S�L�V�P�H�Q�L�K���V��
�S�R�O�X�S�L�V�P�H�Q�L�P�D���L���S�R�V�O�L�M�H�S�L�V�P�H�Q�L�P�D���´ 

i zbog njihove preplavljenosti informacijama: 

�³�'�X�ã�H�Y�Q�L���V�O�R�P���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�W�X�S�Q�M�H�Y�D���Y�H�R�P�D���M�H���þ�H�V�W�D���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���L�V�N�R�U�M�H�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���L���Sreplavljivanja novim 
�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�P�D���L���E�H�V�N�U�D�M�Q�L�P���Q�R�Y�L�P���X�]�R�U�F�L�P�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���´ 

�,�]�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���U�D�]�O�R�J�D���M�D�Y�O�M�D���V�H���S�R�W�U�H�E�D���]�D���X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H�P���L���S�R�W�L�F�D�Q�M�H�P��cyber-pismenosti95, a 

time i za postavljanjem principa cyber-pragmatike, �R�� �þ�H�P�X�� �ü�H�� �E�L�W�L�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� �S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X�� �N�R�M�L��

slijedi. 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �0�F�/�X�K�D�Q���Q�D�V���X�S�X�ü�X�M�H���L���Q�D���W�R���G�D���V�X���P�H�G�L�M�L���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�L���S�U�R�G�X�å�H�F�L jer se oni ne 

�M�D�Y�O�M�D�M�X���Q�D���U�D�]�L�Q�L���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���L�O�L���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�D�����Y�H�ü���P�L�M�H�Q�M�D�M�X���R�V�M�H�W�L�O�Q�H���U�D�]�P�M�H�U�H���L�O�L���Q�D�þ�L�Q�H���R�S�D�å�D�Q�M�D��

�������������� ���������� �,�]�� �W�D�N�Y�H�� �E�L�V�P�R�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� ���N�D�R�� �L�� �R�Q�H�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�H�� �R�� �Q�X�ånosti opismenjavanja i 

�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���S�U�L�U�R�G�H���P�H�G�L�M�D�����P�R�J�O�L���L�]�Y�X�ü�L���]�D�N�O�M�X�þ�D�N���G�D���P�H�G�L�M�L���]�D�L�V�W�D���M�H�V�X���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�L���S�U�R�G�X�å�H�F�L����

�Q�R���L�]���Q�M�L�K�R�Y�H���X�S�R�W�U�H�E�H���P�R�J�X���L�]�D�ü�L���N�D�N�R���S�R�]�L�W�L�Y�Q�L���W�D�N�R���L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L���X�þ�L�Q�F�L�����8���S�R�]�L�W�L�Y�Q�R�P���V�P�L�V�O�X��

�P�H�G�L�M�L���ü�H���Q�D�P���E�L�W�L���N�R�U�L�V�Q�L���S�U�R�G�X�å�H�F�L��ako ih �U�D�]�X�P�L�M�H�P�R���L���V�D�Y�O�D�G�D�P�R�����X���V�X�S�U�R�W�Q�R�P���ü�H�P�R���X���Q�M�L�P�D��

�Y�L�G�M�H�W�L���N�D�R�W�L�þ�Q�R�V�W���L���V�D�P�L���ã�L�U�L�W�L���E�X�N�X�� 

                                                      
95 �9�L�ã�H���R���S�U�R�E�O�H�P�X��cyber-pismenosti u podnaslovu 2. Komunikacijska kompetencija u cyber-svijetu. 
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6. 1. Diskursne oznake �± moderatori u kaosu iskaza (interpretacija kvalitativnih 
podataka i verifikacija postavljenih hipoteza) 
 

Osnovne pretpostavke ovog rada postav�O�M�H�Q�H���Q�D���V�D�P�R�P�H���S�R�þ�H�W�N�X���X���S�U�Y�R�P���V�H���U�H�G�X���R�G�Q�R�V�H��

na problematiku diskursnih oznaka�����W�R�þ�Q�L�M�H���Q�D �Q�H�N�R�O�L�N�R���D�N�W�X�D�O�Q�L�K���W�H�P�D���W�R�J�D���S�R�G�U�X�þ�M�D�����2�V�Q�R�Y�Q�D��

�S�L�W�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�X���E�L�O�D���S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�D���V�X�����N�R�M�H���V�Y�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���P�R�J�X �R�E�Q�D�ã�D�W�L?, 

u kojim se oblicima mogu javljati?, �ã�W�R���M�H�V�X���D���ã�W�R���Q�L�V�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H?, kako nastaju diskursne 

oznake? �L���X���ã�W�R���P�R�J�X���H�Y�R�O�X�L�U�D�W�L? �1�D���W�H�P�H�O�M�X���W�L�K���S�L�W�D�Q�M�D���L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���N�R�Q�W�H�N�V�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D, tj. 

cyber-diskurs�����K�L�S�R�W�H�]�H���V�X���E�L�O�H���X�R�E�O�L�þ�H�Q�H���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���Q�D�þ�L�Q�� 

 

H1 �± �6�N�U�D�ü�H�Q�L�F�H���L��imitativi cyber-�G�L�V�N�X�U�V�D���þ�H�V�W�R���R�E�Q�D�ã�D�M�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���]�E�R�J���Y�O�D�V�W�L�W�H��
�H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�R�V�W�L���L���]�E�R�J���G�R�þ�D�U�D�Y�D�Q�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���O�L�F�H�P u lice kao i parajezika koji je prati. 

 

�$�Q�D�O�L�]�R�P���M�H���X�R�þ�H�Q�R���L���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���G�D���W�R���]�D�L�V�W�D���M�H�V�W���V�O�X�þ�D�M�����6�N�U�D�ü�H�Q�L�F�H���þ�H�V�W�R���S�U�H�O�D�]�H���X kategoriju 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �M�H�U�� �V�X�� �H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�H: brzo �V�X�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�L�Y�H�� �W�H�� �P�R�J�X�� �L�]�Y�U�ãavati sve funkcije 

diskursnih oznaka (kako tekstualne tako i one interpersonalne). �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �R�Y�G�M�H �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R��

�N�U�D�ü�H�Q�M�H�����N�D�R�� �M�H�G�Q�R�� �R�G�� �J�O�D�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D����pri procesu nastanka diskursnih oznaka dolazi na 

vidjelo, no u pisanom obliku. S druge strane, imitativi (zbog visoke razine �Y�O�D�V�W�L�W�H���L�N�R�Q�L�þ�Q�R�V�W�L) 

prenose neverbalne komunikacijske migove koji �X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D�� �å�H�O�M�H�Q�X�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X��iskaza i 

�G�R�þ�D�U�D�Y�D�M�X���R�V�M�H�ü�D�M���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���O�L�F�H�P u lice. �3�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R���W�R�P�H�����W�D�N�Y�D���L�P���L�Q�K�H�U�H�Q�W�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D��

otvaraju �ã�L�U�R�N���S�U�R�V�W�R�U u kategoriji diskursnih oznaka. 

 

H2 �± �3�D�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���X���W�L�S�R�Y�L�P�D���F�\�E�H�U-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���]�D�V�Q�R�Y�D�Q�L�P���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���Q�D���P�H�G�L�M�X��
teksta (poput instant poruka i chata�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���E�L�O�M�H�å�H���S�L�V�P�R�P���N�D�R���L���R�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�����6�W�R�J�D���ã�X�W�Q�M�D��
[�« ] i buka [AAAA ] �L���R�V�W�D�O�L���S�D�U�D�M�H�]�L�þ�Q�L���I�H�Q�R�P�H�Q�L���P�R�J�X���E�L�W�L���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���N�D�R���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���I�X�Q�N�F�L�M�H�� 

 

Verifikacija druge pretpostavke vidljiva je iz analize primjera �ã�X�W�Q�M�H���L���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D��u poglavlju 

5�����=�E�R�J���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R�J���E�L�O�M�H�å�H�Q�M�D���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L�K���D�V�S�H�N�D�W�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����X���V�N�O�R�S�X���P�U�H�å�Q�R�J diskursa 

�W�D�N�Y�D�� �V�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �S�D�U�D�M�H�]�L�N�D�� �S�R�N�D�]�D�O�D�� �P�R�J�X�ü�R�P���� �2�Q�D�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U���G�R�Y�H�O�D�� �G�R�� �Q�R�Y�H��

�V�S�R�]�Q�D�M�H�����X�N�D�]�X�M�X�ü�L���Q�D���M�R�ã���M�H�G�Q�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�� �7�R���Q�D�P���R�E�L�O�M�H�å�M�H���J�R�Y�R�U�L��
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da DO-e nisu samo polifunkcionalne, �Y�H�ü�� �L�� �K�H�W�H�U�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�Qe ���W�M���� �G�D�� �G�R�O�D�]�H�� �L�]�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�K���V�X�V�W�D�Y�D, ne samo jezika). 

 

H3 �± Diskursne oznake u cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���þ�H�V�W�R���Q�D�V�W�D�M�X���Q�D���P�M�H�V�W�L�P�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�����H�O�R�N�Y�H�Q�W�Q�H����
�ã�X�W�Q�M�H s �L�V�W�D�N�Q�X�W�R�P���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�P���L�O�L���I�D�W�L�þ�N�R�P���I�X�Q�N�F�L�M�R�P�� 

 

�3�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D�� �S�R�G�� �U�H�G�Q�L�P�� �E�U�R�M�H�P�� ���� �Q�L�M�H�� �V�H�� �S�R�N�D�]�D�O�D�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �W�R�þ�Q�R�P, no procesom 

�D�Q�D�O�L�]�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���ã�X�W�Q�M�H���G�R�ã�O�R���V�H���G�R���G�U�X�J�L�K���Y�U�L�M�H�G�Q�L�K���V�D�]�Q�D�Q�M�D����Utvrdilo �V�H���G�D���V�H���ã�X�W�Q�M�D���P�R�å�H��

�S�U�R�Q�D�ü�L���X���V�Y�L�P���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�Vkim funkcijama jezika pa tako i u svim potkategorijama diskursnih 

oznaka. Njezi�Q�D�� �H�V�N�S�U�H�V�L�Y�Q�D�� �L�� �I�D�W�L�þ�N�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �G�R�ü�L�� �ü�H�� �G�R�� �L�]�U�D�å�D�M�D���� �Q�R�� �M�H�G�Q�D�N�R�� �V�X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L 

njezi�Q�L���N�R�Q�D�W�L�Y�Q�L���L���P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�L���D�V�S�H�N�W�L�����S�R�V�H�E�L�F�H���]�D���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�H���G�L�V�N�X�U�V�D�����N�D�R���L���Q�M�Hzin estetski 

potencijal. 

 

H4 �± �'�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���P�R�J�X���H�Y�R�O�X�L�U�D�W�L���X���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H�����3�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���W�L�P�H���Q�H �þ�L�Q�H���]�D�V�H�E�Q�X���S�R�W�N�D�W�H�J�R�U�L�M�X��
�G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����M�H�U���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�X���N�R�K�H�U�H�Qtnost�������Y�H�ü���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���U�D�]�Y�R�M���L���M�H�G�D�Q���R�G��

produkata dijakronijskog procesa gramatikalizacije diskursnih funkcija. 

 

�3�R�V�O�M�H�G�Q�M�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D�� �Y�H�U�L�I�L�F�L�U�D�Q�D�� �M�H�� �L�� �R�E�U�D�]�O�R�å�H�Q�D�� �X�� �S�R�G�Q�D�V�O�R�Y�X�� ���������� �3�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�R�� �M�H�� �L��

�R�S�U�L�P�M�H�U�H�Q�R���G�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���Q�H���V�S�D�G�D���X���V�N�X�S�L�Q�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���M�H�U���Q�D�U�X�ã�D�Y�D���Q�H�N�H��

od njezi�Q�L�K�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �S�R�S�Xt ispunjavanja zahtjeva za ostvarenjem diskursne 

koherentnosti. Drugim ri�M�H�þ�L�P�D���� �P�H�ÿ�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�P��je �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D��

njihova karakteristika da povezuju diskurs (na smislenoj i tekstnoj razini), �G�R�N���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�H���þ�L�Q�H��

upravo suprotno, cj�H�S�N�D�M�X�ü�L�� �J�D�� �Q�D�� �P�D�Q�M�H�� �G�L�M�H�O�R�Y�H�� �L�� �Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X�ü�L�� �P�X�� �V�P�L�V�O�H�Q�R�V�W���� �,�S�D�N���� �W�D�N�Y�R��

�þ�H�V�W�R, �D�O�L�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�� �V�Y�U�V�W�D�Y�D�Q�M�H�� �S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D�� �X�� �V�N�X�S�L�Q�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �O�H�å�L�� �X��

�Q�M�K�R�Y�R�M���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�M���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L���Q�D���G�L�Makronijskoj razini: u procesu procesu gramatikalizacije 

diskursnih funkcija koji vodi k potpunoj desemantizaciji izraza i u procesu subjektifikacije koji 

vodi do njegove idiomatizacije. 

Razmatranje relazultata provedene analize �N�D�R���L���L�ã�þ�L�W�D�Y�D�Q�M�H���U�H�O�H�Y�Dntne literature �W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H 

dovelo �G�R�� �R�S�üenitijih saznanja koj�D�� �V�H�å�X�� �R�Q�N�U�D�M�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L�K�� �K�L�S�R�W�H�]�D���� �8�� �W�R�� �E�L�V�P�R�� �V�Y�D�N�D�N�R��

�X�E�U�R�M�L�O�L�� �Q�D�ã�X�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�D�F�L�M�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D��sukladno kojoj �M�H�� �U�D�]�U�D�ÿ�H�Q�D�� �Q�M�L�K�R�Y�D��

potkategorizacija. Osim toga, ukazano je na raznolikost oblika u kojima se diskursne oznake 
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mogu pojaviti, �ã�W�R�� ���N�D�N�R�� �V�H�� �S�R�N�D�]�D�O�R���� �Q�L�M�H�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �Q�D�� �M�H�]�L�N�� �W�H�� �S�U�H�O�D�]�L�� �X�� �R�V�W�D�O�H��

�V�H�P�L�R�W�L�þ�N�H���V�X�V�W�D�Y�H�����=�D���V�D�P���N�U�D�M�����L�V�W�D�N�Q�Xta j�H���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�R�V�W���X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�D���L���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D���H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�L�K��

promjena na diskursnoj razni, a one �P�R�J�X�� �P�Q�R�J�R�� �U�H�ü�L�� �R�� �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K�� �M�H�Ginica 

�G�L�V�N�X�U�V�D�����S�R�S�X�W���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D��, �D�O�L���L���R���S�U�L�U�R�G�L���M�H�]�L�þ�Q�R�J���U�D�]�Y�R�M�D���R�S�ü�H�Q�L�W�R�� Time je dan poticaj za 

�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �W�H�R�U�L�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�H�� �N�R�M�H�� �S�U�H�G�Q�R�V�W�� �G�D�M�X�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�L i upotrebi, 

�V�Y�U�D�ü�D�M�X�ü�L���G�X�J�R�J�R�G�L�ã�Q�M�X�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W���V���Q�D�W�L�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���S�U�L�V�W�X�S�D. Takve teorije osnovne razloge za 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� �Y�L�G�H�� �X�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D���� �X�� �S�U�R�P�M�H�Q�L�� �I�L�]�L�þ�N�H�� �R�N�R�O�L�Q�H���� �X�� �S�U�R�P�M�H�Q�L��

sociokulturne strukture i �X�� �S�U�R�P�M�H�Q�L�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �X�S�R�W�U�H�E�H���� �ã�W�R�� �V�H�� �G�R�J�R�G�L�O�R�� �X�V�S�R�Q�R�P��

�G�L�J�L�W�D�O�Q�R�J���G�U�X�ã�W�Y�D�����3�U�H�ã�O�R���V�H���L�]���I�L�]�L�þ�N�R�J���X���Y�L�Utualni svijet (promjena okoline), promijenili su se 

�V�R�F�L�R�N�X�O�W�X�U�Q�L�� �X�Y�L�M�H�W�L�� ���S�R�Y�H�ü�D�O�D�� �V�H�� �D�Q�R�Q�L�P�Q�R�V�W���� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�F�L�M�H�� �L�� �S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D�� �O�M�X�G�L����

do�ã�O�R���M�H �G�R���X�P�Q�D�å�D�Q�M�D���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���L���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D���S�V�H�X�G�R�L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���L���K�L�S�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�V�W�L�����L���I�R�U�P�L�U�D�R��

se novi oblik pismenosti (cyber-�S�L�V�P�H�Q�R�V�W������ �1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �R�Y�D�N�Y�L�� �G�L�Q�D�P�L�þ�Q�L�� �P�R�G�H�O�L�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

�H�Y�R�O�X�F�L�M�H�� �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �M�H�]�J�U�L�� �V�D�G�U�å�H�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�X�� �R�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �X�S�R�W�U�H�E�H��i funkcionalnosti 

komunikacije �]�D���M�H�]�L�þ�Q�X���H�Y�R�O�X�F�L�M�X. Pri tome na vidjelo dolazi i dugo zanemarivana srodnost, 

�S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�� �L�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�� �O�M�X�G�V�N�H�� �L�� �å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H, utjelovljena priroda jezika i 

potencijalno gestovno porijeklo jezika.  

      

 

6. 2. Kreativnost, pragmatizam i sociosemiotika cyber-komunikacije 
 

�Ä�/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\���L�V���Q�R�W���V�L�P�S�O�\���D���S�U�R�S�H�U�W�\���R�I���Hxceptional people, but an exceptional property of all 
�S�H�R�S�O�H���³�����&�D�U�W�H�U�������������������� 

 

Kreativnost jezika u upotrebi percipira se kao nov, namjeravan (u smislu posjedovanja 

vrijednosti96) �L���V�Y�U�V�L�V�K�R�G�D�Q���Q�D�þ�L�Q���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���Q�D�P�M�H�U�D����Ipak, u skladu 

s Peirceovom semiotikom, kreativnost je �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D kontekstom. Taj isti kontekst s druge 

strane osigurava da noviteti budu funkcionalni (imaju vrijednost), �W�M�����G�D���L�K���V�H���P�R�å�H���U�D�]�X�P�M�H�W�L. 

Zbog toga s�P�D�W�U�D�P�R�� �G�D�� �V�X�� �Q�H�N�L�� �R�G�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� �U�D�]�O�R�J�D�� �X�S�U�D�Y�R�� �R�Q�L�� �N�R�M�L�� �S�R�N�U�H�ü�X i uzrokuju 

kreativnost u komunikaciji�����R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�L���U�H�S�H�U�W�R�D�U���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�L�U�D�Q�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���X�þ�L�Q�F�L���L��

�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H���S�U�H�S�U�H�N�H����npr�����]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�Q�M�H���X�Y�M�H�W�D���Q�R�Y�R�J���N�D�Q�D�O�D���G�D���E�L���V�H���R�P�R�J�X�ü�L�R���Q�H�V�P�H�W�D�Q��

                                                      
96 �7�D���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W���Q�H���P�R�U�D���Q�X�å�Q�R���E�L�W�L���H�V�W�H�W�V�N�D�����P�R�å�H���E�L�W�L���L���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� 
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tijek �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D������ �3�U�H�F�L�]�Q�L�M�H�� �U�H�þ�H�Q�R���� �V�Y�U�K�D�� �N�U�H�Dtivnosti �X�� �M�H�]�L�N�X�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �N�X�W�D��

�J�O�H�G�L�ã�W�D�� �Q�D�� �V�D�G�U�å�D�M�� �S�R�U�X�N�H���� �K�X�P�R�U���� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�H���� �H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W���� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H�� �L�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�D��

�L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���� �]�D�E�D�Y�D���� �E�L�O�M�H�å�H�Q�M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �U�H�G�D�� �X�� �J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�� �L�O�L�� �V�W�L�P�X�O�L�U�D�Q�M�H��tijeka razgovora. 

(Atkins & Carter, 2012). 

�=�E�R�J���V�Y�H�J�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���V�D���V�L�J�X�U�Q�R�ã�ü�X���P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���G�D���M�H upotreba kratica u sklopu cyber-

komunikacije (diskursne oznake i imitativi�����V�R�O�L�G�D�Q���S�U�L�P�M�H�U���M�H�]�L�þ�Q�H���N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L���M�H�U���V�H���R�Q�H���]�D�L�V�W�D��

�P�R�J�X���X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�W�L���Q�D���V�Y�D�N�L���R�G���J�R�U�H���Q�D�E�U�R�M�D�Q�L�K���Q�D�þ�L�Q�D�����7�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U��mjesto gdje je vidljiva i 

polifunkcionalnost diskursnih oznaka. 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �Q�D�S�R�P�H�Q�X�W�� �ü�H�P�R�� �M�R�ã�� �G�Y�L�M�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R-posredovane 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �N�R�M�H�� �X�]�U�R�N�X�M�X�� �L�� �X�W�M�H�þ�X�� �Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W���� �]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�W�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�P�D��

(uzrokovana brzinom njihova prijenosa i produkcije) �L�� �Q�M�L�K�R�Y�� �ã�L�U�R�N�� �G�R�V�H�J�� ���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H��i 

dostupnost informacija �U�D�]�O�L�þ�L�W�Lm publikama). �1�D���V�D�P���G�R�M�D�P���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�H���]�D�V�L�ü�H�Q�R�V�Wi u cyber-

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �P�R�å�H�� �X�W�M�H�F�D�W�L�� �L�� �Q�M�Hzina multimodalnost koja s druge strane otvara dodatne 

�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���]�D���N�U�H�D�W�L�Y�Q�L���L�]�U�D�å�D�M�� 

S obzirom na brzinu kojom se suvremeni svijet mijenja (npr. nove komunikacijske 

tehnologije) potreban nam je mehanizam s �S�R�P�R�ü�X���N�R�M�H�J���ü�H�P�R���V�H���Q�R�V�L�W�L �V���L�]�D�]�R�Y�L�P�D���X���Q�D�ã�R�M��

�R�N�R�O�L�Q�L���Q�D���Q�R�Y�H���L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H���Q�D�þ�L�Q�H�����D���W�D�M���M�H���P�H�K�D�Q�L�]�D�P���N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�����2�Q�D���Y�H�ü���Q�H�E�U�R�M�H�Q�L���Q�L�]��

godina, �ã�W�R�Y�L�ã�H��milenija �V�D�Y�U�ã�H�Q�R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D���N�D�R���G�L�R���O�M�X�G�V�N�H���S�U�L�U�R�G�H i ne �W�L�þ�H���V�H samo jezika 

�N�D�R�� �M�H�G�Q�R�J�� �R�G�� �]�Q�D�N�R�Y�Q�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �N�R�M�P�� �V�H�� �þ�R�Y�M�H�N�� �V�O�X�å�L���� �ý�L�Q�M�H�Q�L�F�X��da neki i dalje ne vide 

�Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W���X���Q�H�V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D���L���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�P���R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D���G�L�J�L�W�D�O�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D���N�R�M�L��

�M�H�V�X�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �W�H�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �P�R�å�H�P�R�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L�� �V�W�U�D�K�R�P�� �R�G�� �S�U�R�P�M�H�Q�H���� �Q�H�G�R�V�W�D�W�N�R�P��

���S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�J���� �]�Q�D�Q�M�D�� �L�� �I�U�X�V�W�U�D�F�L�M�R�P�� �X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�R�P�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�ã�ü�X�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� ���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�P����

diskursu. S obzirom na to da je �P�U�H�å�Q�D��komunika�F�L�M�D���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���G�R�Q�H�N�O�H���V�O�R�E�R�G�Q�D���R�G���M�H�]�L�þ�Q�R�J��

�S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D�� �L�� �S�R�G�O�R�å�Q�D�� �M�H�� �E�U�]�L�P�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D����cyber-diksurs �M�H�� �M�H�G�Q�R�� �R�G�� �V�D�Y�U�ã�H�Q�L�K�� �P�M�H�V�W�D�� �]�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L���L���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D�� 

�8�]�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �L�� �G�L�Q�D�P�L�þ�Q�X�� �S�U�L�U�R�G�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �X��cyber-prostoru svakako treba 

�X�Y�D�å�L�W�L�� �Q�M�Hzin pragmatizam97 i njezi�Q�H�� �V�R�F�L�R�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�H�� �D�V�S�H�N�W�H���� �8�� �W�R�P�� �S�R�W�K�Y�D�W�X�� �S�R�P�R�ü�L�� �ü�H��

prethodne spoznaje o utjelovljenosti komunikacije, �Y�D�å�Q�R�V�W�L��interakcije i upotrebe za formiranje 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���W�H o spoznajama o parajeziku. �6�O�L�þ�Q�R���S�U�L�M�H�G�O�R�]�L�P�D���+�R�U�V�W�D���5�X�W�K�R�U�I�D�����������������X���Q�M�H�J�R�Y�L�P��

                                                      
97 �3�U�D�J�P�D�W�L�]�D�P���X���V�P�L�V�O�X���S�U�D�N�W�L�þ�Q�H���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L�����N�R�U�L�V�Q�R�V�W�L���N�R�M�D���S�U�R�L�]�O�D�]�L���L�]���X�S�R�W�U�H�E�H�� 
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nacrtima korporealne 98  �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �L�� �V�O�L�M�H�G�H�ü�L�� �0�F�/�X�K�D�Q�D����cyber-pragmatika morala bi 

�X�Y�D�å�D�Y�D�W�L���]�Q�D�þ�D�M percepcije i interakcije ���]�D���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��, �ã�W�R���M�H���S�R�W�S�R�P�R�J�Q�X�W�R��uvidima 

iz Peirceove semiotike o �L�N�R�Q�L�þ�Qoj prirodi jezika (Nöth: 2001) i �I�H�Q�R�P�H�Q�R�O�R�ã�Ni�P���W�X�P�D�þ�H�Q�Mem 

percepcije i �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�D�R���X�Y�L�M�H�N���S�R�V�U�H�G�R�Y�D�Q�R�J���W�L�M�H�O�R�P�����X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�J�� 

Cyber-pragmatika bi uz to trebala imati postavljene osnovne principe koje je uvijek potrebno 

imati na umu: 

�x Prvi bi se princip ticao odnosa prema semantici prirodnih jezika���� �S�U�L�� �þ�H�P�X��cyber-

�S�U�D�J�P�D�W�L�N�D���L�V�W�L�þ�H���G�D���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���L���Q�X�å�Q�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L���N�D�R���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R��upotrebom 

�3�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�� �W�R�P�H����cyber-pragmatika bavila bi se ostvarenim iskazima u realnim 

kontekstima. �%�D�Y�L�O�D���E�L���V�H���V�P�L�V�O�R�P���D���Q�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�����L�V�N�D�]�L�P�D���D���Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D�� 

�x Drugi princip ukazuje na odnos prema �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���Y�L�ÿ�H�Q�M�X���J�U�D�P�D�W�L�N�H. Njime se tvrdi 

da priroda cyber-diskursa i komunikacije zahti�M�H�Y�D���S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�H���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���S�R�L�P�D�Q�M�D��

gramatike (onkraj do�P�L�Q�D�Q�W�Q�H�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �U�D�]�L�Q�H���� �U�D�G�L�� �R�E�X�K�Y�D�W�Q�L�M�H�� �L�� �W�R�þ�Q�L�M�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���S�R�G�D�W�D�N�D�����2�Y�R���V�H���Q�D�þ�H�O�R���R�J�O�H�G�D���X���]�D�K�W�M�H�Y�X���]�D���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�R�P���J�U�D�P�D�W�L�N�R�P��

i u primjeru teorije s takvim potencijalom poput funkcionalne diskursne gramatike.99  

�x �6�O�M�H�G�H�ü�L���S�U�L�Q�F�L�S���Q�D�O�D�å�H���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���O�M�X�G�V�N�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���N�D�R��poli�V�H�P�L�R�W�L�þ�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D, tj. 

znakovnog sustava koji se ne sastoji samo od verbalne komunikacije i prirodnog jezika, 

�Y�H�ü���V�D�G�U�å�L���L���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L���S�U�L�M�H�Q�R�V���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D����simbol, signal, ikona). 

�2�Y�G�M�H���G�R���L�]�U�D�å�D�M�D���G�R�O�D�]�L���L�N�R�Q�L�þ�Q�D���S�U�L�U�R�G�D���M�H�]�L�N�D���N�R�M�D���M�H���X��cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���Q�D�M�R�þ�L�W�L�M�D��

u prijenosu neverbalnih migova i parajezika (npr. emotikoni i imitativi). 

�x �ý�H�W�Y�U�W�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�X�å�Q�R�V�W�� �X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�V�W�L�� �M�H�]�L�N�D���� �-ezik �M�H�� �V�K�Y�D�ü�H�Q kao 

direkcionalan i ostenziv�D�Q���� �ã�W�R�� �V�H�� �V�P�D�W�U�D�� �R�V�W�D�F�L�P�D gestovne protosemioze. Time se 

cyber-pragmatika oslanja na �I�H�Q�R�P�H�Q�R�O�R�ã�N�D���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���U�D�]�Y�R�M�D���S�R�S�X�W���W�H�R�U�L�M�D��

gestovnog porijekla jezika. 

�x �3�H�W�L���S�U�L�Q�F�L�S���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D���S�R�O�L�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�V�W jezika koju uvijek treba imati na umu, jer se 

jezikom ne prenose samo referencijalna �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 

�x �â�H�V�W�L�P�� �S�U�L�Q�F�L�S�R�P��cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�D�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D��utjecaj medija (interneta) na prirodu 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����ã�W�R���P�R�U�D���E�L�W�L���V�D�V�W�D�Y�Q�L���G�L�R���V�Y�D�N�H���D�Q�D�O�L�]�H�� 

                                                      
98 Korporealna pragmatika kao grana pragmatike koja naglasak stavlja na utjelovljenu, tj. tjelesnu (i o tijelu 
ovisnu) prirodu ljudske komunikacije. 
99 Vidi poglavlje 3.5. Diskurs i gramatika �± �G�L�V�N�X�U�V�Q�D�����W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�D�����J�U�D�P�D�W�L�N�D�" 
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�x Posljednji princip iskazuje zahtjev za multi�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X, inter�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X i 

�W�U�D�Q�V�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�ã�ü�X ���Q�S�U�����V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�����V�H�P�L�R�W�L�N�D�����N�R�U�S�X�V�Q�D���L���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D����

�U�D�þ�X�Q�D�U�V�W�Y�R����      
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6. �=�$�.�/�-�8�ý�$�.  

7. 1. �1�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���L���Q�R�Y�H���V�S�R�]�Q�D�M�H 
 

Diskursne oznake i kontekst cyber-diskursa pokazali su se kompleksnim temama za koje je 

bilo neophodno mnogo uvoda ne bi li se adekvatno obradile. Iako se njima (diskursnim 

oznakama u cyber-komunikaciji) koristimo �V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�� �L�� �V�� �O�D�N�R�ü�R�P���� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �M�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �L��

oblike trebalo detaljno promisliti na objema osima �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D: sinkronijskoj i 

dijakronijskoj i po�P�R�ü�L���V�L���U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�L�P���W�H�R�U�L�M�D�P�D100 �L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P���R�N�Y�L�U�L�P�D�� 

U prvom dijelu rada (poglavlje 2) bavili smo se komunikacijskom kompetencijom u cyber-

�V�Y�L�M�H�W�X�� �L�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �S�U�L�� �N�R�R�U�G�Lniranju komunikacijskog procesa. Isprva smo 

�S�R�M�D�V�Q�L�O�L���S�R�M�D�P���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H���X���R�S�ü�H�P���V�P�L�V�O�X�����G�D���E�L�V�P�R���J�D���S�R�W�R�P���V�P�M�H�V�W�L�O�L���X��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�� �P�U�H�å�H���� �3�R�W�R�P�� �V�P�R�� �R�E�M�D�V�Q�L�O�L�� �X�O�R�J�X�� �L�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �]�D�� �X�V�S�M�H�ã�Q�X��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �L�� �S�U�X�å�L�O�L�� �S�U�H�J�O�H�G�� �Q�D�M�U�H�O�H�Y�Dntnijih teorijsko-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P��

�R�]�Q�D�N�D�P�D�����N�D�N�R���X���V�Y�M�H�W�V�N�R�M���W�D�N�R���L���X���U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�R�M���W�H���G�R�P�D�ü�R�M���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�� �6�P�D�W�U�D�P�R���G�D���V�H���Q�D�M�Y�H�ü�L��

doprinos ovog dijela rada ogleda u definiranju koncepta cyber-pismenosti koji za sada nije 

�G�R�E�L�Y�D�R�� �S�U�H�Y�L�ã�H�� �S�D�å�Qje, posebice u sklopu hrvatskog jezikoslovlja. Naposljetku, vlastitom 

�E�U�L�N�R�O�D�å�Q�R�P�� �W�H�K�Q�L�N�R�P��vjerujemo da smo na inovativan �Q�D�þ�L�Q���]�D�S�R�þ�H�O�L formiranje teorijsko-

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�Nog okvira �N�R�M�L���ü�H���E�L�W�L���S�R�J�R�G�D�Q���]�D���L�]�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���H�O�H�P�H�Q�D�W�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���U�D�]�L�Q�H�����S�R�S�X�W���'�2-

a), gr�D�G�H�ü�L���Q�D���Q�D�V�O�M�H�ÿ�X���N�D�N�R���V�W�U�D�Q�L�K�����W�D�N�R���L���G�R�P�D�ü�L�K���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�D�� 

U drugome dijelu (poglavlje 3) odredili �V�P�R���S�R�G�U�X�þ�M�H���L���S�U�H�G�P�H�W��cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����S�U�L���þ�H�P�X��

smo se koncentrirali na tri osnovna problema. Problem kojim smo otvorili poglavlje bavio se 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H�P���L���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���R�Y�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D����cyber vs. kiber), za koji smatramo da 

�Q�L�M�H���Q�L�P�D�O�R���E�D�Q�D�O�D�Q�����Y�H�ü���L�]�Q�L�P�Q�R���U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�Q���]�D���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L���E�D�Y�O�M�H�Q�M�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P���Q�D���P�U�H�å�L��

u sklopu hrvatskog jezika. Nakon toga su uslijedili prijed�O�R�]�L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K���R�N�Y�L�U�D���N�R�M�L���E�L���E�L�O�L��

pogodni za cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �7�X�� �V�X�� �X�Y�U�ã�W�H�Q�L�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�L�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �S�U�L�V�W�X�Si 

�G�L�V�N�X�U�V�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H���S�R�S�X�W���N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�H���D�Q�D�O�L�]�H���L���D�Q�D�O�L�]�H���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D����dok je s druge strane 

�S�U�H�G�O�R�å�H�Qo �R�V�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���L���L�P�S�Oementacija suvremenih (CMDA �± Computer-mediated Discourse 

Analysis������ �H�N�O�H�N�W�L�þ�Q�L�K�� �L�� �W�U�D�Q�V�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�L�K�� ��multimodalnih i kvantitativnih) metoda u studije 

cyber-�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �1�D�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �Q�D�V�W�R�M�D�O�R�� �X�N�D�]�D�W�L�� �Q�D��manjkavosti 

                                                      
100 Poput pragmatike, sociolingvistike, analize diskursa, konverzacijske analize i sociosemiotike. 
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tradicionalnih p�U�L�V�W�X�S�D���J�U�D�P�D�W�L�F�L�����S�U�L���þ�H�P�X���V�H���]�D�K�Wijevalo �ã�L�U�H���S�R�L�P�D�Q�M�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H���L���X�Y�Ldjela se 

�S�R�W�U�H�E�D���]�D���R�V�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�P���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L�K���J�U�D�P�D�W�L�þkih modela. Inovativnost ovog segmenta rada 

najbolje se ocrtala u primjeru modela funkcionalne diskursne gramatike koja prema n�D�ã�H�P���V�X�G�X��

���]�D���V�D�G�D�����S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���Q�D�M�S�R�J�R�G�Q�L�M�L���L���Q�D�M�U�D�]�U�D�ÿ�H�Q�L�M�L���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L��model. Potencijal 

FDG-�D�� �V�� �Y�U�H�P�H�Q�R�P�� �V�H�� �V�Y�H�� �Y�L�ã�H�� �R�W�N�U�L�Y�D�� �X��radovima �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H��akademske 

zajednice, kako na sinkronijskoj tako i na osi dijakronije. Recentniji primjer toga zasigurno je 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���L���G�R�N�W�R�U�V�N�D���G�Lsertacija Riccarda Giomija pod nazivom Shifting structures, concepts 

and meanings: A Functional Discourse Grammar account of grammaticalization iz 2020. 

godine. 

�7�U�H�ü�L���M�H���G�L�R���U�D�G�D�����S�R�J�O�D�Y�O�M�H���������X���I�R�N�Xsu imao kategoriju diskursnih oznaka u sinkronijskom 

�S�U�H�V�M�H�N�X�����-�R�ã���V�H���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�O�R���R���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���S�U�R�E�O�H�P�L�P�D���N�R�M�L���S�U�D�W�H���R�Y�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X����

�X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�O�L�� �V�X�� �V�H�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �W�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H�� �L�� ���S�R�G���Y�U�V�W�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

oznaka. Sve je bilo potkrij �H�S�O�M�H�Q�R���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���L�]���F�L�O�M�Q�R�J���L���L�O�L���U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�R�J���P�U�H�å�Q�R�J���N�R�U�S�X�V�D�����N�R�M�L��

�M�H���R�S�L�V�D�Q���N�D�R���L���D�V�S�H�N�W�L���H�W�L�þ�Q�R�V�W�L���S�U�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���R�Y�D�N�Y�R�J���W�L�S�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� Vjerujemo da smo tim 

�S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P�� �X�V�S�M�H�ã�Q�R�� �S�U�X�å�L�O�L�� �S�U�L�P�M�H�U�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X��cyber-komunikacije, 

prikazali njezine posebnosti�����S�U�H�G�Q�R�V�W�L���L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U���V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���V�P�R���Q�D���L�Q�R�Y�D�W�L�Y�D�Q��

�Q�D�þ�L�Q���X�N�D�]�D�O�L���Q�D���]�Q�D�þ�D�M���L���U�D�Y�Q�R�S�U�D�Y�D�Q���R�G�Q�R�V���I�X�Q�N�F�L�M�H���L���I�R�U�P�H���]�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� 

�8���þ�H�W�Y�U�W�R�P���V�H���G�L�M�H�O�X���U�D�G�D�����S�R�J�O�D�Y�O�M�H�������� �W�H�å�L�ã�W�H���S�U�H�E�D�F�L�O�R���Q�D���Gijakronijski razvoj diskursa i 

�M�H�]�L�N�D�����,�V�W�D�N�Q�X�W�D���M�H���Y�D�å�Q�R�V�W�����]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O���L���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D���X�O�R�J�D���K�L�V�W�R�U�L�M�V�N�H���S�U�D�J�P�D�W�L�N�H����

�X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�R�V�W���O�M�X�G�V�N�H���V�S�R�]�Q�D�M�H���L���X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L�K���D�V�S�H�N�D�W�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����8���N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�P��

primjerima su �V�� �P�U�H�å�H�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �V��

�G�L�V�N�X�U�V�Q�H���U�D�]�L�Q�H�����ã�W�R���M�H���U�D�]�M�D�ã�Q�M�H�Q�R���S�U�R�F�H�V�L�P�D���J�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H���L���V�X�E�M�H�N�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� Originalnost 

spoznaja ove cjeline iskristalizirala se u nekoliko novih spoznaja. U prvome redu to bi bilo 

�L�]�G�Y�D�M�D�Q�M�H���S�R�ã�W�D�S�D�O�L�F�D���L�]���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���W�H�P�H�O�M�H�P���Q�M�L�K�R�Y�L�K���I�R�U�P�D�O�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D����

funkcija i postanka. Nadalje, analiza je pokazala da diskursne oznake nisu samo 

polifunkcionalne, �Y�H�ü�� �L�� �K�H�W�H�U�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�Q�H���� �7�U�H�ü�L�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�� �R�J�O�H�G�D�R�� �V�H�� �X�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �ã�X�W�Q�M�H���� �N�R�M�D���V�H��

pokazal�D�� �P�R�V�W�R�P�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �Y�H�U�E�D�O�Q�R�J�� �L�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�J���� �W�H�� �S�R�O�L�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P�� �X�� �V�P�L�V�O�X��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D���N�R�M�H���P�R�å�H���R�E�Q�D�ã�D�W�L�� 

U raspravi, tj. petome dijelu rada (poglavlje 6) verificirale su se postavljene hipoteze i 

postavili principi cyber-pragmatike. Pri tome vjerujemo da postavljeni principi cyber-

�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �Q�H�R�S�K�R�G�Q�H�� �W�H�P�H�O�M�H�� �Q�R�Y�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �X�� �S�L�W�D�Q�M�X�� �W�H�� �R�V�O�L�N�D�Y�D�M�X�� �Q�X�å�Q�X��

inovaciju za adekvatnu analizu suvremene komunikacije. 
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S obzirom na to da se u pisanje rada krenulo postavljanjem osnovnih ciljeva i svrhe rada, 

�R�Y�G�M�H���ü�H�P�R���L�K���S�R�Q�R�Y�L�W�L���Q�H���E�L���O�L���Y�L�G�M�H�O�L���M�H�V�X���O�L���R�V�W�Y�D�U�H�Q�L���L���S�R�V�W�L�J�Q�X�W�L�����2�Y�L�P���V�H���U�D�G�R�P���Q�D�V�W�R�M�D�O�R�� 

�x �U�D�]�M�D�V�Q�L�W�L���N�U�L�W�H�U�L�M�H���]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�D��, 

�x �Q�D�J�O�D�V�L�W�L���]�D�P�N�H���H�S�L�V�W�H�P�R�O�R�ã�N�L�K���S�U�R�E�O�H�P�D���V�W�U�X�N�H�����S�U�R�E�O�H�P �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���M�H�]�L�þ�Q�H��

upotrebe), 

�x �X�N�D�]�D�W�L���Q�D���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�H�����H�Y�R�O�X�W�L�Y�Q�H�����S�U�R�F�H�V�H���ã�W�R���V�H���R�G�Y�L�M�D�M�X���Q�D���U�D�]�L�Q�L���G�L�V�N�X�U�V�D, 

�x �L�V�W�D�N�Q�X�W�L���S�R�W�U�H�E�X���]�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���S�U�L�V�W�X�S�L�P�D���M�H�]�L�N�X���L���Y�D�å�Q�R�V�W�L���ã�L�U�H�Q�M�D���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J��

�Y�L�ÿ�H�Q�M�D���J�U�D�P�D�W�L�N�H�� 

�=�D�� �S�U�Y�L�� �F�L�O�M���� �X�� �V�P�L�V�O�X�� �U�D�]�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D����

�P�R�å�H�P�R���X�V�W�Y�U�G�L�W�L���G�D���M�H���R�V�W�Y�D�U�H�Q�����3�U�X�å�H�Q���M�H���N�U�L�W�L�þ�N�L���X�Y�L�G���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���X�å�H�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���'�2-a, 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �V�X�� �Q�X�å�Q�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H���� �'�U�X�J�L��je cilj 

postignut i ogleda se u �V�D�P�L�P���U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D���L���V�S�R�]�Q�D�M�D�P�D���R�Y�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���M�H�U���M�H���X�N�D�]�D�R���Q�D���þ�H�V�W�R��

�Q�H�L�V�N�R�U�L�ã�W�H�Q�L���S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H����umjesto izoliranih apstraktnih jedinica u 

�V�N�O�R�S�X���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D�����6�O�M�H�G�H�ü�L je cilj , u vidu ukazivanja na dijakronijske procese diskursne 

�U�D�]�L�Q�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �U�H�D�O�L�]�L�U�D�Q, �ã�W�R�� �V�H�� �Q�D�M�E�R�O�M�H�� �S�R�N�D�]�D�O�R�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K��

funkcija i procesom subjektifikacije, tj. cjelovitim oblikovanjem diskursnih oznaka. 

�1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X���� �S�R�W�U�H�E�D�� �]�D�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �S�U�L�V�W�X�S�L�P�D�� �M�H�]�L�N�X�� �L�� �ã�L�U�H�Q�M�H�P�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�D��

�J�U�D�P�D�W�L�N�H�� �L�V�W�L�F�D�Q�D�� �M�H�� �þ�L�W�D�Y�L�P�� �U�D�G�R�P���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �X�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�P�� �Q�D�� �Q�X�å�Q�R�V�W�� �V�R�F�L�R�V�H�P�L�R�W�L�þ�Nih 

�G�R�S�U�L�Q�R�V�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�����N�D�R���L���Q�D���S�R�W�U�H�E�X���]�D���W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�L�P�����G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P�����J�U�D�P�D�W�L�N�D�P�D�� 
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7. 2. �*�O�D�Y�Q�H���S�R�W�H�ã�N�R�ü�H���L���V�X�J�H�V�W�L�M�H���]�D���E�X�G�X�ü�D���L�V�W�U�D�å�L�Yanja  
 

�2�V�Y�U�Q�H�P�R���O�L���V�H���M�R�ã���Q�D���V�D�P�R�P�H���N�U�D�M�X�����Q�D���R�V�Q�R�Y�Q�H���S�R�W�H�ã�N�R�ü�H���N�R�M�H���V�X���V�H���M�D�Y�O�M�D�O�H��tijekom ovog 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����S�U�L�P�L�M�H�W�L�W���ü�H�P�R���G�Yije skupine problema koje su nas pratile.  

Prva je skupina problema posljedica nepostojanja jedinstvene paradigme koja bi ponudila 

�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L���W�H�R�U�L�M�V�N�L���L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���R�N�Y�L�U���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��cyber-�G�L�V�N�X�U�V�D�����,�D�N�R���V�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

�R�Y�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���X�P�Q�D�å�D�M�X�����P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�V�W�X�S�L���L���W�H�R�U�L�M�V�N�L���R�N�Y�L�U�L���M�R�ã���Xvijek uvelike 

�R�Y�L�V�H�� �R�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L�P�D����njihovu �X�å�H�P�� �S�U�H�G�P�H�W�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D i osobnim 

preferencijama, �S�U�L���þ�H�P�X���V�H���þ�H�V�W�R��oslanja na tradicionalne prethodnike (poput konverzacijske 

analize ili etnografije) koje se �P�L�Q�L�P�D�O�Q�R���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D���Q�R�Y�R�P���G�L�J�L�W�D�Onom kontekstu. Potrebu za 

�S�U�L�O�D�J�R�G�E�R�P�� �L�O�L�� �R�V�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�P�� �Q�R�Y�R�J�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�J�� �R�N�Y�L�U�D�� �S�U�L�P�L�M�H�W�L�O�L�� �V�P�R��

�L�ã�þ�L�W�D�Y�D�Q�M�H�P�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H, ali �L�� �S�U�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �Y�O�D�V�W�L�W�H�� �D�Q�D�O�L�]�H���� �]�E�R�J�� �þ�H�J�D�� �V�P�R�� �Q�D�V�W�R�M�D�O�L�� �S�U�X�å�L�W�L��

�S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�L�� �R�N�Y�L�U�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D��cyber-komunikacije svojim principima cyber-pragmatike. 

Time se uvidjelo da, �N�D�R���L���X���V�O�X�þ�D�M�X���S�U�R�X�þa�Y�D�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����Y�H�ü�L�Q�D���S�R�W�H�ã�N�R�ü�D izvire iz 

�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�þ�Q�R�J���� �W�M���� �Y�U�O�R�� �X�V�N�R�J���Y�L�ÿ�H�Q�M�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H���� �,�S�D�N���� �W�R���Q�L�P�D�O�R���Q�H���L�]�Q�D�Q�D�ÿ�X�M�H���M�H�U���V�H, kako 

kod cyber-komunikacije tako i kod diskursnih oznaka, �U�D�G�L���R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���G�L�V�N�X�U�V�Q�H���U�D�]�L�Q�H���L��

�M�H�]�L�þ�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H�����D���Q�H���R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�W�U�X�N�W�X�U�D��izvan konteksta upotrebe. 

�1�R�� �R�V�L�P�� �]�D�K�W�M�H�Y�D�� �]�D�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�H�P�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H �X�� �W�U�D�Q�V�I�U�D�V�W�L�þ�N�R�P�� �S�U�D�Y�F�X�� ���S�U�L�P�M�H�U 

�þ�H�J�D�� �E�L�� �E�Lla �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�D�� �J�U�D�P�D�W�L�N�D������ �X�Y�L�ÿ�H�Q�D�� �M�H��i �S�R�W�U�H�E�D�� �]�D�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�M�H�P�� �Q�D��

neverbalne aspekte komunikacije i parajezik. T�R�P�H�� �M�H�� �6�X�V�D�Q�� �+�H�U�U�L�Q�J�� �������������� �S�U�X�å�L�O�D�� �V�Y�R�M��

doprinos vrijedan spomena, u vidu e-gramatike. Autorica je �I�R�Q�H�W�V�N�X���L���I�R�Q�R�O�R�ã�N�X���U�D�]�L�Q�X���X���V�Y�R�M�R�M��

e-�J�U�D�P�D�W�L�F�L�� �]�D�P�L�M�H�Q�L�O�D�� �R�U�W�R�J�U�D�I�V�N�R�P�� �L�� �W�L�S�R�J�U�D�I�V�N�R�P���� �D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�X�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X�� �U�D�]�L�Q�X�� �Q�L�M�H��

�G�L�U�D�O�D�����*�O�D�Y�Q�D���]�P�M�H�U�N�D���R�Y�R�P�H���S�U�L�V�W�X�S�X���O�H�å�L���X���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L���G�D���V�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R-�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L���I�H�Q�R�P�H�Q�L��

�S�R�Q�R�Y�R���P�D�U�J�L�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X���L�O�L���Q�H���R�E�U�D�ÿuju i autorica ih ponekad �V�Y�U�V�W�D�Y�D���S�R�G���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�����þ�D�N��

tipografske osobitnosti cyber-diskursa. Uz e-�J�U�D�P�D�W�L�N�X�� �N�R�M�X�� �S�U�H�G�O�D�å�H�� �+�H�U�U�L�Q�J���� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�� �M�H��

�G�R�S�U�L�Q�R�V���Y�H�ü���V�S�R�P�H�Q�X�W�R�J���)�U�D�Q�F�L�V�F�D���<�X�V�D���X���Y�L�G�X��cyber-�S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�����X���X�å�H�P���V�P�L�V�O�X�����N�R�M�D���X���R�E�]�L�U��

uzima semiol�R�ã�N�H�� �D�V�S�H�N�W�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �L�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�X�� �W�H�R�U�L�M�X�� ���W�H�R�U�L�M�X��

relevantnosti). �.�R�Q�D�þ�Q�R, �Q�L�M�H�� �Q�D�� �R�G�P�H�W�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �L�� �M�H�G�D�Q�� �V�R�F�L�R�V�H�P�L�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�L�V�W�X�S��Malyja u 

suautorstvu s Blommaertom (2019)���� �N�R�M�L�� �V�X�� �S�U�H�G�O�R�å�L�O�L�� �Q�D�F�U�W�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�H�� �H�W�Q�R�J�U�D�I�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

krajolika. Sam Blommaert na to gleda kao na podvrstu sociolingvistike postdigitalnog doba jer 

�V�H���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���å�L�Y�R�W���Q�H���R�G�Y�L�M�D���V�D�P�R��iz�Y�D�Q���P�U�H�å�H�����Y�H�ü���L���Q�D���Q�M�R�M�� 
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�2�V�L�P�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���� �Y�H�O�L�N�L�� �M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�R�� �P�D�O�H�Q�� �E�U�R�M�� �V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�D�� �Q�D��

hrvatskom jeziku �Y�H�]�D�Q�L�K�� �]�D�� �W�H�P�X�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D�� �L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R posredovane 

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���� �1�D�� �W�R�� �V�H�� �Q�D�G�R�Y�H�]�X�M�X�� �V�Y�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�R�E�O�H�P�L�� �]�D�þ�H�W�L�� �X�� �D�Q�J�O�R-saksonskoj 

�W�U�D�G�L�F�L�M�L�� ���J�R�Y�R�U�H�ü�L�� �R�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�P�� �R�]�Q�D�N�D�P�D������ �N�D�R�� �L�� �R�Q�L�� �N�R�M�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�X�� �O�R�ã�L�K�� �L��

neadekvatnih prijevoda. 

�.�R�Q�D�þ�Q�R���� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K�� �R�]�Q�D�N�D��u cyber-diskursu dostupnom se i korisnom 

pokazala opcija oplemenjivanja kvalitativnih podataka onima kvantitativne prirode. S obzirom 

�Q�D�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�� �G�L�J�L�W�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �N�R�U�S�X�V�D���� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�R�ü�L�� �G�R��podataka o frekvencijama 

�S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L���L�O�L���I�U�D�]�D�����R���Q�M�L�K�R�Y�L�P���N�R�Q�N�R�U�G�D�Q�F�L�M�D�P�D���L���N�R�O�R�N�D�F�L�M�D�P�D�����S�D���þ�D�N���L��

�G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�P�� �S�R�G�D�F�L�P�D�� ���W�U�H�G�R�Y�L�P�D�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H��u �R�G�U�H�ÿ�H�Qom vremenskom 

periodu) njihove upotrebe. Jedan od boljih primjera takvog pristupa bila bi studija autorica 

Aaron i Torres Cacoullos (2005) pod nazivom Quantitative measures of subjectification: A 

variationist study of Spanish salir(se)*. U �Q�D�ã�H�P radu kvantitativna analiza nije bila u prvome 

planu, no nastojalo se ukazati na njezine potencijale u sklopu cyber-pragmatike. 

�=�D�N�O�M�X�þ�Q�R�����Q�D�G�D�P�R���V�H���G�D���V�P�R��po tom pitanju uspjeli te da smo doprini�M�H�O�L���R�Y�R�P���S�R�G�U�X�þ�M�X����

�E�R�O�M�H���J�D���R�S�U�H�P�L�Y�ã�L���]�D���Q�H�N�D���E�X�G�X�ü�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� 
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9. PRILOZI  
 

 

PRILOG 1 

�,�]�Y�D�G�D�N���L�]���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�W�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�ÿ�H�Q�R�J�����V���S�R�P�R�ü�X aplikacije Whatsapp. Diskursne su oznake 
�]�D�R�N�U�X�å�H�Q�H���F�U�Y�H�Q�R�P���E�R�M�R�P�� 

 

 

PRILOG 2 

�0�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�M�H���L�O�R�N�X�F�L�M�V�N�H���V�Q�D�J�H���J�R�Y�R�U�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�����G�L�U�H�N�W�L�Y�D����s �S�R�P�R�ü�X���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D���Q�D���S�R�þ�H�W�N�X��
i kraju iskaza. 
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PRILOG 3 

�'�L�V�N�X�U�V�Q�H���R�]�Q�D�N�H���L���P�H�K�D�Q�L�]�P�L���X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���X���&�$���R�N�Y�L�U�X�� 

 

 

PRILOG 4 

�.�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���L�P�L�W�D�W�L�Y�D���X���I�X�Q�N�F�L�M�L��diskursne oznake kojom se iskazuje emotivno stanje/stav prema 
situaciji i zatvara se iskaz. 

 

 

PRILOG 5     

Primjer diskursnih oznaka u vidu ograda, �W�M�����U�D�]�G�Y�D�M�D�Q�M�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���L�V�N�D�]�D s �S�R�P�R�ü�X���Q�H�S�R�S�X�Q�M�H�Q�L�K��
�S�D�X�]�D���ã�X�W�Q�M�H���X���Y�L�G�X���W�U�R�W�R�þ�M�D�� 

 

 

PRILOG 6 

Diskursna oznaka u vidu popunjene pauze (engl. filler ). 
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PRILOG 7 

Konektor ono upotrebljen radi �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�L�]�L�U�D�Q�M�D���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D�����X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���R�S�L�V�D���V�L�W�X�D�F�L�M�H��
s �S�R�P�R�ü�X���G�H�L�N�W�L�þ�Q�R�J���L�]�U�D�]�D�����8���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���]�D�P�M�H�Q�L�F�D��ono �X���V�O�X�å�E�L���M�H���N�R�Q�H�N�W�R�U�D���Q�D�N�R�Q���N�R�M�H�J��
�G�R�O�D�]�L���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�����N�D�R���X���V�O�X�þ�D�M�X���N�O�D�V�L�þ�Q�L�K���Y�H�]�Q�L�N�D���S�R�S�X�W��dakle ili glagola �]�Q�D�þ�L�W�L (tj. �]�Q�D�þ�L) u 
funkciji diskursne oznake. �2�Y�G�M�H���E�L���V�W�R�J�D���E�L�O�D���U�L�M�H�þ���R���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�X���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H���I�X�Q�F�N�L�M�H�� 

 

 

 

PRILOG 8 

Primjer konektora dakle upotrij �H�E�O�M�H�Q���M�H���V�D���V�Y�U�K�R�P���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���S�R�V�O�D�Q�R�J���P�H�G�L�M�V�N�R�J��
�V�D�G�U�å�D�M�D���X���Y�L�G�X���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D���L���W�L�S�L�þ�D�Q���M�H���]�D��multimodalnu komunikaciju �����,�]���S�U�L�P�M�H�U�D���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U��
�Y�L�G�O�M�L�Y�R���P�L�M�H�ã�D�Q�M�H���N�R�G�R�Y�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���X�W�M�H�F�D�M���H�Q�J�O�H�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���N�R�M�L���G�R�P�Lnira sferom cyber-diskursa. 

 

 

 

PRILOG 9 

Primjer konektora a �X�E�D�þ�H�Q�R�J���Q�D���S�R�þ�H�W�D�N���L�V�N�D�]�D �V���F�L�O�M�H�P���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�D���V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D��
�V�D�G�U�å�D�M���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J���G�L�V�N�X�U�V�D, ali i s ciljem nadovezivanja na isti. 
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PRILOG 10 

�3�U�L�P�M�H�U���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D��hm �X�E�D�þ�H�Q�R�J���X���L�V�N�D�]���V���F�L�O�M�H�P��dobivanja na vremenu �]�D���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�����2�Y�R�P��
�V�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�R�P���R�]�Q�D�N�R�P���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�W�D�Y�����R�E�L�þ�Q�R���V�X�P�Q�M�D�����W�H���P�R�å�H���E�L�W�L���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�H��
�G�U�å�D�Q�M�D���U�H�G�D���X���J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�����S�U�L�W�R�P���G�D�M�X�ü�L���G�R���]�Q�D�Q�M�D���Q�D�ã�H�P���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���G�D���M�R�ã���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�P�R���R temi. 

 

 

 

PRILOG 11 

�1�D���S�R�þ�H�W�N�X���R�Y�R�J���S�U�L�P�M�H�U�D���L�P�D�P�R���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�Q�X���R�]�Q�D�N�X��hej�����X���V�O�X�å�E�L���R�W�Y�D�U�D�Q�M�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����X���R�E�O�L�N�X��
�I�R�U�P�X�O�D�L�þ�Q�R�J���L�]�U�D�]�D�����S�R�]�G�U�D�Y�D�����V�D���V�Y�U�K�R�P���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���N�R�Q�W�D�N�W�D�����I�D�W�L�þ�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D�������1�D�N�R�Q���W�R�J�D���V�O�L�M�H�G�L��
konektor nego �N�R�M�L���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D���U�D�]�J�R�Y�R�U���S�R�P�L�þ�X�ü�L���I�R�N�X�V���Q�D���W�H�P�X���R�G���L�Q�W�H�U�H�V�D�����*�O�D�J�R�O��daj govorni je 
�þ�L�Q�����G�L�U�H�N�W�L�Y�����N�R�M�L���X�V�P�M�H�U�D�Y�D���L�V�N�D�]���Q�D���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����N�R�Q�D�W�L�Y�Q�D���I�X�Q�Nc�L�M�D�������M�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R���W�R���M�H���V�O�X�þ�D�M���V��
�þ�H�N�����ý�H�V�W�L�F�D��ma �V�S�D�G�D���S�R�G���P�R�G�D�O�Q�H���R�]�Q�D�N�H�����P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U�H�������þ�L�M�L���M�H���R�V�Q�R�Yni cilj prenijeti govornikov 
�V�W�D�Y���R���V�D�G�U�å�D�M�X���Q�M�H�J�R�Y�D���Q�M�H�]�L�Q�D���Y�O�D�V�W�L�W�D���L�V�N�D�]�D�����7�L�P�H���V�H���L�V�W�L�þ�H���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�D���H�P�R�W�L�Y�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�D��
�I�X�Q�N�F�L�M�D���M�H�]�L�N�D���L���X�V�P�M�H�U�D�Y�D���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H���R���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���L�V�N�D�]�D���� 

 

 

 

PRILOG 12 

�8���R�Y�R�P�H���V�H���S�U�L�P�M�H�U�X���W�D�N�R�ÿ�H�U��mogu primi�M�H�W�L�W�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���Y�U�V�W�H���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����1�D���V�D�P�R�P�H��
�S�R�þ�H�W�N�X���L�P�D�P�R���þ�L�W�D�Y���L�V�N�D�]���V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q��od �]�D�U�H�G�D�Q�L�K���G�L�V�N�X�U�V�Q�L�K���R�]�Q�D�N�D�����S�U�L���þ�H�P�X���M�H���þ�H�V�W�L�F�D��eto 
�N�R�Q�H�N�W�R�U���X���Y�L�G�X���S�U�R�V�W�R�U�Q�H���G�H�L�N�V�H���N�R�M�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���D�Q�D�I�R�U�X�����W�L�þ�H���V�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J���R�G�V�M�H�þ�N�D���G�L�V�N�X�U�V�D������
Sva�ã�W�D���V�H���R�Y�G�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�Q�D�ã�D���N�D�R���G�L�V�N�X�U�V�Q�D���R�]�Q�D�N�D����a �Q�H���N�D�R���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D���L���]�D�S�U�D�Y�R���Q�D�P��
�S�U�H�Q�R�V�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y���V�W�D�Y���S�U�H�P�D���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���V�D�G�U�å�D�M�X�����W�H���W�L�P�H���S�R�V�W�D�M�H���P�R�G�L�I�L�N�D�W�R�U�����1�D�S�R�V�O�M�H�W�N�X����
glagol �N�X�å�L�ã ���S�R�Q�H�N�D�G���V�N�U�D�ü�H�Q�R���N�X�
�L�ã�����R�E�Q�D�ã�D���I�X�Q�N�F�L�M�X���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�D�����L�V�W�L�þ�X�ü�L���I�D�W�L�þ�N�L���H�O�H�P�H�Q�W��
komunikacije. Njime se od sugovornika zahtijeva povratna informacija, provjerava razumijevanje i 
�R�G�U�å�D�Y�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L��tijek.  
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PRILOG 13 

�â�X�W�Q�M�D���X���I�R�U�P�L���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�H���J�H�V�W�H����emoji kojim se prikazuje gesta pokrivanja lica dlanom, 
�]�D�W�Y�D�U�D�M�X�ü�L���L���S�U�H�N�U�L�Y�D�M�X�ü�L���R�þ�L�����V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���U�D�]�R�þ�D�U�H�Q�M�D�����V�U�D�P�D�����I�U�X�V�W�U�D�F�L�M�H���L�O�L���V�D�U�N�D�]�P�D; na 
engleskom jeziku to pokriva izraz facepalm�����S�R�Q�H�N�D�G���N�R�U�L�ã�W�H�Q���N�D�R���N�U�D�W�L�F�D��fp umjesto samog 
emojija).  

 

 

PRILOG 14 

�â�X�W�Q�M�D���X���S�U�R�F�H�G�X�U�D�O�Q�R�M���I�X�Q�N�F�L�M�L�����X�S�R�W�U�H�E�D���W�U�R�W�R�þ�M�D���V���F�L�O�M�H�P���V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�M�D���G�L�V�N�X�U�V�D)�����0�R�å�H���V�H��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�W�L���N�D�R���N�R�Q�D�W�L�Y�Q�D�����X���G�L�M�D�O�R�]�L�P�D�����L���N�D�R���P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�D�����2�Y�D���E�L���V�H���W�U�R�W�R�þ�M�D���P�R�J�O�D��
interpetirati kao ograde (engl. hedges�����L���V�Y�U�V�W�D�W�L���V�H���X���S�R�G�Y�U�V�W�X���N�R�Q�H�N�W�R�U�D���L���S�R�S�X�Q�M�L�Y�D�þ�D��
diskursa.  

 

 

PRILOG 15 

�â�X�W�Q�M�D���X���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�M���L���N�R�Q�D�W�L�Y�Q�R�M���I�X�Q�N�F�L�M�L����upitnici kao znak zbunjenosti, osupnutosti, 
�þ�X�ÿ�H�Q�M�D���L���L�O�L���W�U�D�å�H�Q�M�D���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���� 
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�ä�,�9�2�7�2�3�,�6 
 

�-�D�Q�D���-�X�U�þ�H�Y�L�ü��diplomirala je 2011. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, na Odsjeku 

za lingvistiku i Odsjeku za sociologiju.  

�8�� �G�L�S�O�R�P�V�N�R�P�� �U�D�G�X�� �L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �R�E�U�D�G�L�O�D��je temu komunikacije posredstvom 

�U�D�þ�X�Q�D�O�D�����S�R�G���Q�D�V�O�R�Y�R�P���6�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�D���L���Q�H�I�R�U�P�D�O�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���X���U�D�þ�X�Q�D�Ono posredovanom 

diskursu: Instant Messaging���� �8�]�� �S�U�X�å�H�Q�� �W�H�R�U�L�M�V�N�L�� �R�N�Y�L�U���� �X�� �U�D�G�X�� �M�H�� �L�]�Y�U�ã�H�Q�D�� �N�R�Q�Y�H�U�]�D�F�L�M�V�N�D��

�D�Q�D�O�L�]�D�� ���/�L�G�G�L�F�R�D�W���� �*�D�U�I�L�Q�N�H�O���� �*�R�I�I�P�D�Q���� �L�� �S�U�D�J�P�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� ���*�U�L�F�H���� �/�H�H�F�K���� �$�X�V�W�L�Q����

Searle) prikupljenog korpusa razgovora nastalog razmjenom instant-poruka, s osnovnim ciljem 

prikazivanja prilagodbe hrvatskog jezika internetu kao novom komunikacijskom mediju. 

Na Odsjeku za sociologiju diplomirala je temom Izgradnja virtualnog identiteta i 

upravljanje impresijama�����8�S�R�W�U�H�E�D���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�D���Q�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���P�U�H�å�D�P�D. 

Od rujna 2012. godine zaposlena je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu kao asistent na 

Odsjeku za lingvistiku (Katedra za primijenjenu �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X������ �J�G�M�H�� �V�X�G�M�H�O�X�M�H�� �S�U�L�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�X��

�N�R�O�H�J�L�M�D�� �Ä�-�H�]�L�N�� �X�� �M�D�Y�Q�R�M�� �L�� �L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�Q�R�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�³���� �Ä�/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�L�� �G�L�M�D�O�H�N�W�L�³����

�Ä�3�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�³�����Ä�$�Q�D�O�L�]�D���G�L�V�N�X�U�V�D�³���W�H�����S�H�U�L�R�G�L�þ�N�L�����Ä�6�H�P�D�Q�W�L�N�D���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�³�� 

Akademske godine 2012./2013. upisala je Poslijediplomski doktorski studij lingvistike na 

Filozofskom fakultetu u Zagrebu.  

�8�å�D���M�R�M���S�R�G�U�X�þ�M�D���L�Q�W�H�U�H�V�D���R�E�X�K�Y�D�ü�D�M�X���G�R�P�H�Q�X���S�U�D�J�P�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�������N�U�L�W�L�þ�N�H����

analize dikskursa, cyber-komunikacije, filozofije jezika, semiotike digitalnih medija i teorija 

�M�H�]�L�þ�Q�H���H�Y�R�O�X�F�L�M�H�� 
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Popis radova i aktivnih sudjelovanja na znanstvenim skupovima: 

 

�������-�X�U�þ�H�Y�L�ü�����-�D�Q�D�� 

Beyond Traditional Standardization: Language Policing in a Digital Era // SECOND 

INTERNATIONAL CONFERENCE ON SOCIOLINGUISTICS: Insights from Superdiversity, 

Complexity and Multimodality, �(�/�7�(�����%�X�G�L�P�S�H�ã�W�D�����0�D�ÿ�D�U�V�N�D�����������������=�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���V�N�X�S�R�Y�L���L��

�U�D�G�L�R�Q�L�F�H�����X�V�P�H�Q�R���L�]�O�D�J�D�Q�M�H�����P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�D���U�H�F�H�Q�]�L�M�D�����Q�H�R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�L���U�D�G�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L������ 

 

2. Jur�þevi�ü, Jana 

Sound symbolism of contemporary communication: imitative expressions in computer-

mediated discourse // Second International Workshop LMAC, Saint Petersburg, Rusija, 2017 

���=�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���V�N�X�S�R�Y�L���L���U�D�G�L�R�Q�L�F�H�����X�V�P�H�Q�R���L�]�O�D�J�D�Q�M�H�����P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�D���U�H�F�H�Q�]�L�M�D�����R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�R��

poglavlje u knjizi Language, Music and Computing, DOI: 10.1007/978-3-030-05594-3_8 ). 

 

3. Jur�þevi�ü, Jana 

Discourse Markers in Computer-mediated Communication: The Case of Abbreviations // 

Intercultural pragmatics and communication conference, Split, Hrvatska, 2016 (Znanstveni 

�V�N�X�S�R�Y�L���L���U�D�G�L�R�Q�L�F�H�����X�V�P�H�Q�R���L�]�O�D�J�D�Q�M�H�����P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�D���U�H�F�H�Q�]�L�M�D�����Q�H�R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�L���U�D�G�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���� 

 

4. Berto�ãa, Mislava; Mi�ãkulin-Saletovi�ü, Lucija; Jur�þevi�ü, Jana 

The Concept of Water in Advertisements of Body Care Products // Zadarski filolo�ãki dani 6, 

Zadar, Hrvatska, 2015 (Znanstveni skupovi i radionice, usmeno izlaganje). 

 

5. Berto�ãa, Mislava; Mi�ãkulin Saletovi�ü, Lucija; Jur�þevi�ü, Jana 

Personal Names in Multimodal Advertising Texts // Magyar Tudomány Ünnepe 2014 
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alkalmából, Baja, Ma�ÿarska, 2014 (Znanstveni skupovi i radionice, usmeno izlaganje, 

�P�H�ÿ�X�Q�D�U�G�Q�D���U�H�F�H�Q�]�L�M�D�����Q�H�R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�L���U�D�G�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���� 

 

6. Jur�þevi�ü, Jana; Erdeljac, Vlasta 

Polo�åaj i budu�ünost hrvatskog jezika u Europskoj uniji: jezi�þne debate u javnom diskursu // 

Standardni jezici i sociolekti u 21. stolje�üu, Dubrovnik, Hrvatska, 2011 (Znanstveni skupovi i 

radionice, usmeno izlaganje, neobjavljeni rad, znanstveni). 
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